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HOMERS SAMMENLIGNINGER OG BILLEDER 


I 


remstillingen i de homeriske digtninger er præget av to forskjel» 

lige egenskaper, som kunde synes indbyrdes uforenlige, men som 
dog virker sammen til at skape den eiendommelige charme, som 
hviler over grækernes epos. Paa den ene side en kjølig ro og 
Jevn bevægelse; i det samme rolig rullende versemaal (ti grækerne 
følte ikke den skiftende rytme i heksameteret som vi) og i faste, ofte 
likelydende vendinger skrider beretningen frem i en mægtig, bred 
strøm; store og smaa begivenheter, korte og lange taler, alt tas med, 
ti der er tid til alt, men intet forstyrrer den enkle og storslagne 
handling i dens jevne og like løp. Paa den anden side et yrende, 
gnistrende liv, en rigdom av detaljer og en sydlandsk glød over 
skildringen, saa skikkelserne brænder sig ind i vor hukommelse. Det 
er farlig at bruke billeder naar man skriver om Homers, men jeg 
kan ikke faa uttrykt min følelse bedre overfor de homeriske digt 
ninger end ved at sammenligne dem med en katedral fra middel» 
alderen, som reiser sig i enkle, rene linjer mot himmelen, men same 
tidig eier en verden av ornamental skjønhet i detaljerne. 

En væsentlig del av denne skjønhet i detaljen hos Homer 
skapes ved hans sammenligninger og billeder, samtidig som de for 
øker den intense virkning som fremstillingen utøver. Naar vi ser 
rustningerne blinke og støvskyen staa mot himmelen, hører vaabnenes 
brak og krigernes hærskrik, saa er det ikke fordi digteren fortæller 

Note. De græske citater burde egentlig være citert paa originalsproget i en 
studie av denne art; men forat artikelen kunde bli læselig ogsaa for andre end filologer 
maatte de gjengis paa norsk. Til begge dele var der ikke plads, jeg har da valgt 


at gjøre oversættelsen mest mulig ordret hvor det kom an paa formen, og maa 
forøvrig be læseren slaa efter i den græske tekst, hvor det trænges. 
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os i det vide og brede om det, — han er tvertimot meget sparsom 
ned sine ord; men han gir os sammenligninger, som knytter bes 
givenheterne sammen med vore egne oplevelser. Like før den store 
tropperevue i Iliadens anden bok skildres grækerhærens opmarsch fra 
teltene. I faa ord fortælles at Agamemnon gir signal til opbrud, 
«snart kom folkene sammen», Athene hjælper høvdingene at ordne 
troppene og at vække deres kampmod, saa skildres selve opmarschen: 


Som naar en herjende brand bryter løs i uendelig urskog 

høit paa aasen i fjeldet, og vidt synes luernes lysning, 

— saaledes steg der en straalende glans fra de herlige vaaben 

op gjennem luften mot himlen, da hæren rykket i marken. 
Likesom talrike skarer og flokker av vingede fugler, 

baade av traner og gjæs og svaner med langstrakte halser, 

over de asiske myrer omkring ved Kaystrios' strømme 

flyver snart hit, snart dit og glæder sig over sin vinge, 

sætter sig ned med brusen og skrik, saa det gjalder i engen, 

— saaledes talrike skarer og flokker fra baater og telter 

strømmet til sletten ved floden Skamandros, saa drønnet i bakken 
dundrende lød under krigernes fot og hestenes hovslag. 

Der gjorde holdt paa den blomstrende slette ved floden Skamandros 
tusener: likesom blade og blomster, som sprætter om vaaren. 
Likesom fluer som myldrer i masser og surrende sværmer, 

flokkes i talløse skarer om stalden og fjøset hos bonden, 

naar det er vaar, og det flommer av melk i bøtter og ringer, 

— like saa mange i tal var achaiernes haarfagre helter, 

der de stod stillet til kamp og troerne tragtet at knuse. 

Likesaa let som gjæterne gjetenes flakkende flokker 

skiller og ordner i lag, naar de blander sig sammen paa beite, 

— likedan ordnet og stillet i fylking førerne folket 

hver paa sin plads under kamp, og kongen stod hos, Agamemnon, 
lyneren Zeus av skikkelse lik i aasyn og øine, 

Ares i lendene lik og om midjen, i bringen Poseidon. 

Likesom oksen i bølingen staselig reiser sit hode, 

den er jo buskapens pryd og ruver blandt kuer paa beite, 

— saaledes Zeus den dag forherliget sønnen av Atreus, 

staselig stöd han blandt folket og ruvet i heltenes skare.' 


Der er i denne pragtfulde serie av billeder intet som mangler i 
skildringen, de forskjellige momenter er anført i rækkefølge med 
realistisk nøiagtighet: glimtet av vaabriene i horisonten, skarerne i 
det fjerne, drønnet av marschen eftersom de kommer nærmere, den 
forvirrende mangfoldighet paa nært hold, hærens opstilling og tilslut 
krigsherren som det samlende midtpunkt for det hele: slik føler vi 


1 1. 2. 455 fl. $ 


Google 


HOMERS SAMMENLIGNINGER OG BILLEDER 


at en hærs opmarsch paa paradepladsen maa virke. Med den samme 
realistiske iagttagelsesevne er billederne utført: skogbranden i aasen, 
fugleflokkene over myren, blomstene, fluene, kvæget, alt er hentet 
direkte ind fra naturen. Den episke digtning har vanskelig for at 
dvæle i en stemning eller skildring, den kræver liv og bevægelse; 
men her ser vi hvordan bruken av billeder utfylder det manglende: 
hvert av dem er som et mosaikstykke fuldt av liv og bevægelse, tils 
sammen gir de en enhetlig skildring. Der er faa andre steder i Iliaden 
og ingen i Odysséen, hvor billederne hoper sig sammen paa denne 
maate, men det er i begge digtninger fælles for de fleste, enten de 
kommer enkeltvis eller flere sammen, enten de er utførlige eller knappe 
og korte, at de utløser en stemning i et sanseindtryk, erstatter en 
dvælende skildring med en livfuld situation. 

En moderne digter vilde sikkert dvæle længe ved møtet mellem 
Menelaos, som kom til Troia for at hevne ranet av sin hustru, og 
Alexandros (Paris), den fagre kvinderøver, søm hadde bortført He 
lena. Han vilde ha skildret deres gjensidige følelser ved møtet i 
utførlige vendinger. Ogsaa Homer har vist os møtet mellem de to 
efterat hærene er rykket ut mot hinanden: Menelaos fik øie paa 
Alexandros 1 spidsen av troernes hær. Men saa fortsættes der: 

Slik som en løve blir glad, naar den finder et nyfældet storvildt, 
enten en hjort med grenet gevir eller ogsaa en vildgjet, 

naar den er sulten, — begjærlig den æter og sluker sit bytte, 
selvom den jages av kraftige karer og hurtige hunder, 

— slik Menelaos blev glad, da han saa Alexandros den fagre, 
staa for sit øie, ti nu skulde hevnen nok niddingen ramme. 

Menelaos hoppet straks ned av vognen, og Alexandros blev ræd, 
da han saa ham komme: 

Som naar en mand, som faar se i en kløft i en fjeldegn en slange, 
farer tilbake med skræk, og skjælver paa legem og lemmer, 
skynder sig væk derifra, mens kinderne blegner av rædsel, 


— slik Alexandros den gudfagre gjemte sig unda i mængden 
mellem de mandige troer av frygt for sønnen av Atreus. 


I disse to billeder er de tos følelser ved møtet gjengit langt 
bedre, og fremforalt langt mere intenst, end nogen direkte skildring 
vilde ha magtet, situationen fastholdes og utdypes ved at bindes 
sammen med situationer av et lignende følelsesindhold. Fordi det er 
dette indhold som er det væsentlige 1 billedet, bekymrer digteren 
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sig ofte litet om den ytre likhet (skjønt der ogsaa i dette stykke 
findes eksempler paa vidtgaaende paralleler), han lægger større .vegt 
paa at gjøre billedet levende og virkelighetstro og bringer ofte enkelte 
heter som forsterker indtrykket, selv om de formindsker likheten. I 
Iliadens 16. sang kommer Partrokles til Achilleus og ber graatende 
om at faa drage i kampen. Achilleus sier da han ser ham graate: 

Nei men Patrokles, staar du og graater slik som en liten 

pike som dilter med moren og ber om at bæres paa armen, 

hænger i skjørtet og holder igjen, mens mor har det travelt, 


sutrer og ser paa sin mor og ønsker at løftes og bæres, 
hende du ligner, Patrokles, og staar der med silende taarer. 


Skildringen av den lille pike er fuldt gjennemført og har en helt 
selvstændig værdi, og den ytre likhet med Patrokles har neppe været 
stor (karakteristisk nok fortælles der intet direkte om Patrokles' op: 
træden); men den indre er desto større: ogsaa Patrokles tigget sin 
ven og fører om en gunst, og han bad som et umyndig barn — ti 
det bragte ulykken over ham — og han fik sin bøn opfyldt, det faar 
sikkert den lille pike ogsaa. VUndertiden føies der ind i billedet 
træk som kunde synes helt uvedkommende for sammenhængen, jeg 
nævner et eksempel fra samme sang av Iliaden som i det foregaas 
ende, det gjælder Myrmidonenes utmarsch i kampen: 

Straks de strømmet avsted; de lignet paa sværmende hvepser, 
slike som gutter er vant til og glad i at tirre og plage, 

— toskete barn, som bringer sig selv og de andre i fare —, 
slike som ogsaa en reisende mand paa sin færd efter veien 
uten at ville det kommer for nær, saa de fulde av stridslyst 
svirrer paa veien i sværm fra sit bol for at verge sit avkom, 
— slik var den lyst til at slaas, Myrmidonene bar i sin bringe 
da de fra baatene strømmet og reiste et gjaldende kamprop.* 

Der er intet tilsvarende hos Myrmidonene til de træk som for 
tælles om hvepsene, de er ikke angrepet, hverken med forsæt eller 
av vanvare, de har intet avkom at forsvare, og sidehugget til de 
uskikkelige gutter kunde endog fjernes fra skildringen av hvepsene 
uten at savnes. Ikke desto mindre fylder disse træk en meget vær 
sentlig opgave, de gjør situationen intenst levende, vi ser de rasende 
dyr for os, som vi saa ofte har set dem i virkeligheten, ikke mindst 
i vore guttedage, og vi forstaar hvilke farlige fiender Myrmidonene var. 

Fordi den ytre sammenhæng saa ofte er uvæsentlig kan den bero 
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paa momenter av helt underordnet interesse, det som tilsynelatende frems 
kalder sammenligningen er da i virkeligheten en biting. I Iliadens 
22. sang ser Priamos Achilleus komme løpende til kamp mot Hektor, 
den kamp hvori Hektor fandt døden: 


Ham saa oldingen Priamos først, der han løp over sletten, 
straalende likesom stjernen som vandrer paa himlen om høsten, 
funklende lyser dens glans om natten i stjernernes vrimmel, 
stjernen som kaldes Orions hund av navn mellem men'sker; 
den er klarest av alle, men ulykker fører den med sig, 

bringer umaadelig feber til jordens usalige slegter, 

— saaledes straalet i løpet hans panser av bronse om bringen.' 


Det væsentlige i billedet er naturligvis at Achilleus viser sig for 
Priamos som en ulykkesstjerne, derfor heter det ganske rigtig i næste 
linje, at den gamle jamret høit og slog sig i hodet med hænderne; 
efter formen gjælder imidlertid sammenligningen rustningens glans, 
som i denne forbindelse er uten interesse. Det bedste bevis paa at 
rustningens egenskaper her har været helt likegyldige er den pudsige 
omstændighet, at den sies at være av bronse, den var imidlertid av 
guld efter hvad der utførligere berettes i tidligere sange. Denne 
ujevnhet (som kan skyldes forskjellig forfatterskap) vilde sikkert 
være utglattet, hvis det var rustningen som samlet-opmerksomheten. 

Paa denne maate kan sammenligningen gaa over til at bli et stem» 
ningsbillede av rent lyrisk karakter, næsten som enkelte korsange er 
det i den attiske tragedie; formelt blir vistnok sammenligningen faste 
holdt, men forbindelsen blir tilfældig og overfladisk. Efter den ulykker 
lige kampdag for grækerne som skildres i Iliadens 8. sang, hvor bare 
nattens frembrud frelste dem fra et fuldstændig nederlag, leirer troerne 
sig freidige og trygge om sine vaktbaal: 


Som naar de tindrende stjerner omkring den lysende maane 
skinner paa himlen saa klart, og luften er skyfri og stille 

— stjernerne viser sig alle, og gjæteren fryder sit hjerte —, 
like saa mange i tal var de baal som troerne brændte 
utenfor murene midt mellem Xanthos og baatenes rækker.” 


Grækerne derimot har hverken rast eller ro: 


Som to stormvinder oprører havet, fiskenes hjemstavn, 
stormer fra nord og nordvest, de blaaser fra Thrakien begge, 
kommer i jagende kast, saa den svartlette bølge i skavler 
taarner sig op, og slynger i haugevis tang over stranden, 
slik blev plaget i angst achaiernes hjerte i brystet.” 
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I formel henseende er begge disse sammenligninger yderst man» 
gelfulde, i den første er tilknytningen til baalenes antal ganske likes 
gyldig og den grammatiske forbindelse likefrem klodset i sin løshet, 
og i det andet billede er der ikke engang gjort noget forsøk paa 
parallelisering. Men som uttryk for stemningene og følelsene i de 
to hære, den seirende og den slagne, kan intet være bedre end bil+ 
lederne av den stille, stjerneklare nat og det stormende, oprørte hav, 
som er stillet mot hinanden med en likefrem raffinert sans for kon 
trastvirkninger. Man faar uvilkaarlig det indtryk at sammenligningen, 
dette egte folkelige uttryksmiddel, hos Homer efterhaanden er blit 
utviklet til at tjene et formaal som oprindelig laa utenfor dens op: 
gave, den er blit et stemningsbillede av lyrisk karakter, hvor bare 
den ytre førm staar igjen som en rudimentær rest. Dette gjælder 
dog i virkeligheten den mindre del av Homers billeder og sammen» 
ligninger, særdeles mange udmerker sig ved sin likhet og træffende 
karakteristik av de springende momenter i fremstillingen; jeg vælger 
paa maa faa en av de mange kampscener i Iliaden: 

ind i hans høire 
kind han stak ham med lansen og støtte den gjennem hans tænder, 
grep saa om skaftet og trak ham utover kanten av vognen; 
som naar en fisker som sitter paa pynten og fanger en storfisk 
trækker av sjøen den op med sit snøre og blinkende angel, 
slik med den straalende lanse han gapende trak ham av vognen.! 

Heller ikke er de fleste av Homers billeder saa utførlige som 
de jeg hittil har citert, skjønt dé nok falder mest i øinene og i særlig 
grad gjælder for homeriske; der er nok av smaa rappe sammenlig» 
ninger paa en sætning eller et enkelt ord, slike som ogsaa findes i 
prosa og i mundtlig tale, og som ofte indgaar i sprogets faste forraad. 
Disse findes noksaa jevnt fordelt i begge de homeriske digtniriger, 
mens de utførligere billeder er langt talrikere i Iliaden end i Odyss 
séen og atter optrær hyppig i enkelte partier, mens de helt eller 
delvis mangler i andre. Det konventionelle, undertiden endog stereo 
type præg, som fremstillingen mange ganger bærer hos Homer, har 
ogsaa sat sit merke blandt billedene, enkelte er farveløse og virker 
snarere fabrikert efter et mønster end bygget paa personlig lagttagelse. 
Ogsaa i dette stykke vidner bruken av billeder om utvikling, men 
her om en uheldig. 

Paa grund av den løse forbindelse med omgivelsene kan et 
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overordentlig stort antal av billedene tjernes fra teksten uten at 
sammenhængen brytes, ja uten at der efterlates det ringeste spor; 
dette gjælder baade rent konventionelle billeder og andre, som betyr 
en direkte berikelse av indholdet. Enkelte billeder som i og for 
sig indeholder livfulde og træffende skildringer staar endog utvilsomt 
paa gal plads: den situation de skal illustrere, er helt forskjellig fra 
billedet. Vi maa derfor regne med at flere billeder er tilføiet 
senere, smaken har krævet dem, og rhapsoderne har indflettet 
produkter av egen fabrik eller laant fra andre digtninger, som nu er 
gaat tapt. Ogsaa laan inden Iliadens forskjellige sanger kan paavises; 
den herlige skildring av Alexandros som en hingst, der sætter avsted 
fra stalden, i 6. sang, gjenfindes f. eks. i 15. sang om Hektor, hvor 
den slet ikke passer.” I begyndelsen av 16. sang, hvor Patrokles 
kommer graatende til Achilleus heter det om ham: 

Brændende taarer han graat som en mørk og fossende fjeldbæk, 

— den som styrter sin svartlette strøm over kanten av stupet.” 

Det samme billede brukes om Agamemnon i begyndelsen av 9. 
sang," og i dette tilfælde kan ingen av de to steder fjernes uten at 
sammenhængen lider. Man maa altsaa gaa ut fra at der allerede ved avs 
fattelsen av de enkelte sange har kunnet foregaa denslags laan av billeder. 

Alle disse eiendommeligheter ved den homeriske billedbruk, som 
vil paatrænge sig enhver opmerksom læser av Iliaden og Odysséen, 
reiser spørsmaal av dyptgaaende rækkevidde for grækernes episke 
digtning overhodet, og et studium saavel av form som av indhold 
og anvendelse vil kunne kaste lys over baade teknik og tænkemaate 
i den episke literaturs forskjellige stadier. 


II. 

Sammenligninger og billeder (noget fælles ord, som kunde svare 
til det engelske ord simile og det tyske gleichniss kan jeg ikke finde) 
hører sammen med metaforer til de sproglige virkemidler som 
anskueliggjør fremstillingen ved at skape tilknytning til en anden 
forestillingskreds, som indeholder analoge momenter. Det fjernere 
eller ukjendte faar større liv og klarhet ved at forbindes med det 
nærstaaende og kjendte, men ogsaa naar begge forestillingskredser 
maa antas at staa like nær (det hænder ikke saa sjelden), vinder 
fremstillingen kraft, idet de momenter som søkes fremhævet, saa at 
si belyses fra to kanter. Det regnes som en feil at forklare det mere 
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kjendte eller tydelige med en sammenligning eller metafor fra noget 
fjernere eller mindre tydelig; men det er en feil som ofte ikke 
merkes, netop fordi selve jevnførelsen gir kraft. At analogien maa 
være indlysende og ligge i noget væsentlig, synes ogsaa at være en 
nødvendig fordring; men som man har set, opfyldes den temmelig 
ofte ikke i de homeriske billeder. 

Ved sammenligninger og billeder sidestilles de to forestillingss 
kredser, men blandes ikke sammen, ved metaforer derimot overføres 
uttrykket fra en forestillingskreds uten videre til den anden. Naar 
Athene kalder phaiakernes skibe «hurtige som en vinge eller tanke», 
har vi en sammenligning; men naar Odysseus sier om aarene, at de 
er «skibenes vinger», har vi en metafor. Metaforer virker ofte ster» 
kere og dristigere end sammenligninger, fordi de indfører den nye 
forestillingskreds braat og uten formidlende overgang; paa den anden 
side kan det metaforiske uttryk let avhugges fra den forestillingse 
kreds det egentlig hører hjemme i, saa den ikke længer kommer til 
bevisstheten. Naar vi taler om en øiesten eller et øieæble, bruker vi 
å grunden ganske dristige metaforer, men da ingen længer tænker 
paa en sten eller et eple ved disse benævnelser, er det metaforiske i 
uttrykket gaat tapt: metaforen er død. De antike filologer ansaa 
metaforen som en forkortet sammenligning; det mener man i almine 
delighet ikke mere nu. Der maa imidlertid skjelnes mellem to arter 
metaforer: den ene er det vidt utbredte og vigtige sproglige uttrykse 
middel som gjenfindes i alle stilarter og enhver sprogform, og som 
især har betydning i sprogenes vekstperioder. Ved dette middel 
findes uttryk for ting som savner navn, ved laan av betegnelser fra 
analoge forhold; slik kommer man til at tale om «stenen» i et øie 
eller i en frugt, «benet» paa et bord, «ryggen» av et fjeld eller «øiet» 
i en naal, slik er ogsaa saa mange verbaluttryk kommet i stand: 
paata sig en opgave, fralægge sig ansvaret, opstille et problem, løse 
en vanskelighet o.s.v. o.s.v. Ved disse «laan» behøver man bare 
glemme den forestillingskreds hvori de egentlig hører hjemme, og 
man vinder retmæssige navne for nye forestillinger. Ofte har de to 
forestillingskredser overhodet ikke været sammenstillet i bevisstheten, 
slik som det er tilfældet med sammenligninger og billeder, men en 
mer eller mindre ubevisst analogi har fremkaldt en betydningsutvidelse 
eller et betydningssprang. Den anden art metaforer er det kunst 
neriske virkemiddel som under fuld bevissthet indsætter en forestilling 
fra en anden sfære for at gi fremstillingen større kraft; om dem kan 
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man vel nok si at de er forkortede, men ogsaa forsterkede sam: 
menligninger. Men de maa være nye, skal de virke slik, ti med 
bruken absorberes uttrykket av den forestillingskreds det er optat i, 
og metaforen dør. 

Den første art metaforer findes hos Homer som hos andre digtere; 
de er kanske hos ham litt færre i tal, dels fordi digteren litet behandler 
denslags fjernere og abstrakte emner hvor de mest trænges, dels fordi 
sproget endda er nyt og ubearbeidet. Den anden art er derimot 
forbausende sjelden, naar man sammenligner med senere græske digs 
tere, og dog er intet rimeligere, ti sammenligningen er paa en viss 
maate et naturlig kunstnerisk virkemiddel, som ogsaa folket og 
den primitive fantasi benytter sig av, mens den kunstnerisk ute 
nyttede metafor forutsætter en overlegen frigjorthet, som synes 
fremmed for det visstnok ofte raffinerte, men dog saa konventionelle 
epos. Naar man bortser fra skjældsordenes tropik, som følger sine 
egne love (Homer ynder særlig «hund», dernæst har han «kvinde 
folk», «unge», «dukke», «hundeflue» o. a.), er hans metaforer av 
denne art ikke mange, og de fleste har visst været litet levende: et 
frugtbart land kaldes et par steder «jordens yver», bjerget Ida kaldes 
«vilddyrs mor», store krigere, som f. eks. Achilleus og Aias, hædres 
med tilnavnet «achaiernes bolverk», de bringer sine venner «lys», 
d. v. s. frelse, ogsaa som kjælenavn kan man si «mit søte lys»; den 
uduelige derimot er en «byrde for jorden»; et haardt hjerte er et 
«hjerte av jern», og ordene som flyver av munden er «vingede», 
men blir de stanset paa tungen, er talen «vingeløs». 

En og samme ting kan et sted gi plads til et billede og et 
andet sted til en metafor; saaledes brukes kornskurden til følgende 
billede av kampen i 11. sang av Iliaden: 

Likesom høstfolk, som meier paa markene kornet for kaksen, 
skjærer sig vei fra hver kant gjennem aker av bygg eller hvete, 


indtil de møter hinanden, og kornneg styrter paa kornneg 
— slik gik achaier og troer løs paa hinanden i stormløp.' 


I 19. sang derimot anvendes kornindhøstningen til en sammen» 
hængende serie av metaforer, den eneste i sin art hos Homer: 


Lang tid varer det ikke før kamp gir mennesker mætte; 

endda den meste høst som den meier med sverdet, er halmstraa, 
grøden er ringeste del, naar Zeus lar vegtskaalen synke, 

han som raader som krigens forvalter for folkenes slegter.” 


167 Å. * 221 f. 
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Det ord som her er oversat med «mætte», betyr snarere overs 
mættelse og anvendes allerede hos Homer likesom det tilsvarende 
norske uttryk metaforisk om alle mulige ting som man blir lei av, 
naar man faar dem til overmaal. Det er følgelig en almindelig me- 
tafor av den første art; den har allikevel øiensynlig sat digterens 
fantasi i bevægelse og vakt hans forestilling om kampen paa slags 
marken som en blodig indhøstning og har tillatt ham at fastholde det 
metaforiske uttryk istedenfor at gaa over til en sammenligning. Hvor 
nær metafor og billede kan berøre hinanden, ser man av følgende 
sted i Odysséen: 

Da knurret hans hjerte i bringen, 
— slik som en tispe som vaktsomt gaar om de nyfødte hvalper, 
knurrer mot ukjendte folk og straks er færdig til angrep, 
saaledes knurret hans hjerte av harm ved den skjændige adfærd. 


Dog, han slog sig for brystet, og slik til sit hjerte han talte: 
Slaa dig til taals, mit hjerte, alt hundskere ting har du døiet. 


Der er her en tydelig vekselvirkning mellem billede og metafor; 
den bringer i tidens løp den kunstneriske metafor i forgrunden, det 
kan man se hos de senere digtere. Hos dem er den utførlige sam» 
menligning meget sjeldnere og aldrig saa utførlig som hos Homer 
(jeg bortser fra det senere epos, som bevisst efterligner Homer); til 
gjengjæld fortsættes sammenligningen ofte i metaforer, saa den bils 
ledlige forestilling fastholdes. Et eksempel blandt mange gir Sophokles 
i følgende korsang: 


Slik som en nordlig kyst uavladelig 
piskes av bølgernes slag ved vintertid, 
saaledes vælter de fraadende, vældige 
ulykker over ham, pisker ham altid, 
nogen naar sol gaar ned, 

andre ved opgang, 

nogen naar dagen er lysest, 

andre ved natlige stormkast.” 


Saaledes baner billedet veien for metaforen, og man maa ha lov 
til at slutte at den rike skat av træffende og dristige metaforer som 
det græske sprog eler (og som gjennem latinen for en del er gaat 
over i verdensliteraturen), har hat en væsentlig kilde i de homeriske 
billeder. Hos Homer er denne utvikling, som man har set, endnu 
knapt begyndt. 


1 20. 14 Æ. * Oed. Col. 1240 fl. 
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Et mellemtrin mellem sammenligning og metafor indtar uttryk 
som det tidligere citerte: aarene er skibets vinger. Åv denne art har 
Homer et par til: «lyren, den som gudene skapte som gjestebuds 
ledsagerinde,»* sml. Od. 11.7: «en bør som fylder seilet, en udmerket 
ledsager.» Nærmere metaforen staar uttryk som: «sorgens sorte sky», 
«dødens sorte taake», «kampens taake», små. de tidligere nævnte 
«jordens yver» o.s. v.; den forklarende genitiv fastholder imidlertid 
forestillingen om en sammenligning i høiere grad end ved almindelige 
metaforer; de gjør ogsaa uttrykket mindre dristig. 

Mens metaforen saaledes kan betegnes som en sammenligning 
som saa at si er absorbert av den omgivende forestillingskreds, be» 
tegnes den motsatte vderlighet av eksemplet; det henviser til et 
analogisk forhold uten uttrykkelig at anstille nogen sammenligning. 
Det vilde føre for langt at gaa nærmere ind paa denne art utsmyke 
ning av fremstillingen her, det faar være nok at gjøre opmerksom 
paa, at den er talrikt repræsentert hos Homer, omend hverken saa 
hyppig eller saa karakteristisk utformet som billedene. Som prøver 
kan anføres to parallelsteder fra Iliadens 9. sang; de gjælder begge 
Achilleus : 

Bøie sig maa han — ubøielig haard er Døden alene; 

derfor den hades av mennesker mest blandt samtlige guder". 
og Tæm da, Achilleus, dit hovmod; et haardt, ubøielig hjerte 

sømmer sig ikke for dig. selv guder kan bøies og røres, 

skjønt de har sterkere magt og større hæder og ære." 

Nærmere ved en sammenligning staar de berømte ord som 
Achilleus uttaler til Odysseus i underverdenen (jeg citerer efter 
Wilster): 

Heller jeg vilde som Træl paa Markerne slide for Dagløn, 


hyret af trængende Mand som kun har Eie til Nødtørft, 
end over samtlige Døde befale som øverste Herre." 


Sammenligning, metafor og eksempel forbinder sig til et hele i 
følgende billede: 
lik en dykker 
styrtet han ned paa sit hode fra vognen og opgav sin aande. 
Spottende til ham talte du da, Patrokles, og mælte: 
Nei for en letvint mand til at stupe paa hodet og dykke! 
Hadde han nu været ute paa sjøen, hvor fiskene færdes, 
kunde han mætte mangfoldige munde ved fiske av østers, 


* > Od. 17. 271 «f. hymn. Merc. 478. ” 158 f. * 496 f. * Od. 11. 489 fl. 
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stupe fra baaten og dykke, var sjøgangen aldrig saa voldsom; 
— dykkere tror jeg det sandelig findes blandt troerne ogsaa. 

Den evne til indre karakteristik som Homer viser i sine billeder 
og sammenligninger, gir ham ogsaa anledning til at utdype ledsagende 
'omstændigheter, saa de virker med et billedes fulde kraft. Slik er 
f. eks. en tidsbestemmelse utformet paa følgende vis: 

Mens det var morgen og dagens herlige lys var i tilvekst, 

traf mangt et spydkast fra hærene begge, saa folkene stupte; 
men ved den time da manden paa skoghugst steller til dugurd, 
fjernt i en avdal i fjeldet: træt er hans haand av at hugge 
vældige trær, og hans sind er kjed av det slitsomme virke, 
sulten fylder hans bryst efter god og styrkende spise, 

— da danaerne sprængte med kraft sine fienders rækker.? 

Denne skildring følger umiddelbart paa det tidligere citerte bil» 
lede om høstfolkene, og dens væsentlige hensigt er naturligvis ikke 
at angi tidspunktet for seieren, men at utmale det tunge stræv som 
gik forut, og den glæde den skapte. 


III. 


De egentlige sammenligninger og billeder kan efter sin ytre 
form inddeles paa forskjellig vis; der er ogsaa saa mange blandingse 
typer og overgangsformer at en rigoristisk inddeling vil virke kunstlet. 
Mest praktisk vil det være foreløbig at skjelne mellem korte og utø 
førlige billeder; som en overgangsform kan man opstille de halvlange. 
Av korte sammenligninger er der efter en løselig beregning i Iliaden 
noget over og i Odysséen noget under halvandet hundrede, mange 
av disse er dog mere eller mindre enslydende og i virkeligheten 
konventionelle eller stereotype vendinger, saa at bare ca. tredjeparten 
virker nye og oprindelige. Mens de korte sammenligninger er for» 
delt temmelig éns paa Iliaden og Odysséen, indeholder den første av 
utførlige billeder ca. 160 og dertil 61 halvlange, Odysséen derimot 
bare 32 og 15. p 

I. 1. I den enkleste form for en kort sammenligning uttrykkes 
likheten ved et verbum: «hans øine lignet lysende ild.»* Paa 
samme maate heter det: «han ligner en konge»*, «du ligner gudene»*, 
«du synes mig ligne min far». Undertiden tilføies hvori likheten 


* 11. 16.742 f* 11. 11. 86 Å. 11. 1. 104. * 1]. 3. 170, ef. Od. 17. 416. 
* Od. 16. 200. * 11. 24. 371. 
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gir sig tilkjende: «voldsomt hun ligner gudinder av aasyn»". Kunsts 
færdig formet er Hektors uttryk om Achilleus: 
Ham skal jeg kjæmpende møte, ligner han end i hændene ilden, 
ligner han end i hændene ild, og glødende jern i sit hjerte.” 
Forøvrig er, som man ser, disse sammenligninger hverken mange 
eller bemerkelsesværdige paa anden maate. 
2. I den næste gruppe uttrykkes likheten ved et participium 
eller adjektiv: lignende, lik (&oxws, elxelog, Öuoioc, 1006 0. S. v.); 
saaledes heter det i begyndelsen av Iliaden om Apollon: 


bitter han var i sit sind og frem han vandret lik natten.* 


Denne gruppe er talrikere end den foregaaende, men sammen: 
ligningerne er for en stor del av samme art, særlig fremtrædende er 
de konventionelle sammenligninger med guder og gudinder, som til 
og med har avfødt den sammensatte betegnelse «gudlignende». Og 
saa i denne gruppe findes der ofte tilføielser som angir hvori lik» 
heten gir sig tilkjende, f. eks. «lik et vildsvin i kraft»*, «lik en gud» 
dom i røsten»”, «gudene lik i forstand»* o.s.v. Paa den anden 
side møter vi et enkelt sted en merkelig utelatelse, som forøvrig 
stemmer med græsk sprogbruk: «lokker lignende gratierne»”, d.v.s. 
lik gratiernes lokker. Hvad der imidlertid gir disse sammenligninger 
et fortrin fremfor de foregaaende, er at de kan knyttes til et verbum 
som angir den handling eller situation, som fremkalder likheten. -Det 
kan man allerede spore i det anførte sted om Apollon som «vandret 
lik natten»; det er mere virkningsfuldt end f. eks. «han lignet natten». 
Saaledes heter det om Aias, da Zeus slog ham med frygt under 
kampen, at han 

skalv og gav agt paa skaren med ængstelig blik, lik et rovdyr, 
vendte sig tit, mens han veg, og bevæget føttene langsomt.* 

Paa samme maate skapes en række træffende vendinger, som 
f. eks. «angripe lik løver»”, «kjæmpe lik en stormvind»!%, «skyte i 
veiret lik en plante»"" (om en guts vekst), «skravle lik en gammel 
kjærring i peiskroken»"'*, «sitte og duppe lik en beruset»!* o. fl., dess 
uten en del faste uttryk som «ære lik en guddom»", «lik sit eget 
hode»!5, 


" 11. 3. 158. * Il. 20. 371 f. * 1. 1.47. * 11. 4. 253. * Il. 19. 250 etc. 
* Od. 13.88. "11. 17.51. "1. 11. 546f. "11. 15. 592. 11. 12. 375, cf. 11. 747. 
" 1]. 18. 56, 437; Od 14. 175. " Od. 18.27. " Od. 18. 240. ' Od. 11. 484; 
cf. 15. 520. ' Il. 18. 81. 
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3. En tredje gruppe av de korte sammenligninger tilknyttes 
ved et av de talrike sammenligningsadverbier og partik» 
ler (og, Og te, NVre, edre, qi, 0uds): som, likesom, slik som. 

Denne gruppe er langt den talrikste og desuten friest i sin bruk, 
den kan uttrykke generel likhet (væsentlig ved partikelen Wvte), 
likesom de foregaaende: «et skjold likesom et taarn»", «en hvit, 
rund flek i panden likesom en maane»*, den kan ogsaa knyttes til 
verber: «lyse som en stjerne»*, «fare løs paa hinanden som ulver»*, 
«ære som en guddom»*, «slaa tændene ind paa en som paa et vild» 
svin»" o. Ss. V., men specielt kan disse sammenligninger henføres til 
adjektiver og derved fremhæve en egenskap: «straalende som solen»”. 
«mild som en far»*, «en stamme tyk som en søtle»”, «en sky sorts 
agtig som bek»'", endog paa tilknytning til substantiver er der eks» 
empel: «skrik som fra fugler» ". 

4. En fjerde gruppe sammenligninger, som kun kan knyttes til 
adjektiver, er de som uttrykkes ved komparativ; de er gjerne 
hyperbler eller rhetoriske overdrivelser og har for det meste tilsva» 
rende uttryk i de fleste sprog: «søtere end honning»"*, «hvitere end 
sne!"*, eller elfenben»", «hurtigere end falker»'”, «haardere end 
sten»!*, «mere straalende end ildens skjær» "". 

5. I alle de foregaaende grupper uttrykkes sammenligningen ved 
hjælp av et substantiv, hvad enten det gjælder at skildre en generel 
likhet eller en handling eller en egenskap; 1 enkelte tilfælde kan en 
kort sammenligning imidlertid ogsaa uttrykkes ved en sætning: 

fremad de drog, som om marken stod helt i lysende luer." 


Paa samme maate sier Diomedes om Aleksandros' pileskud, at 
han ænser det like litet, «som om en kvinde hadde ramt ham, eller 
en taapelig unge»"”, Odysseus' ledsagere glædet sig «som om de var 
kommet hjem til sit land og det bjergfulde Ithakas by, hvor de var 
født og vokset op»*, Agamemnon blev dræpt ved bordet «som man 
slagter en stut paa baasen»*". Undertiden er verbet det samme i 
begge sætninger: 

Frem han raste: som naar den lansesvingende krigsgud, 
eller den ødende ild i fjeldene raser i skogenes tykning”. 


"11. 17. 128. * 11. 23. 455. * 11,6. 295 o. fl. st. * 11. 4.471. * 11. 9.155 0 
m. st. * Od. 18. 29. 1. 14. 185, Od. 19. 239. * Il. 24. 770, Od. 2. 47 o. fl. st. 
" Qd. 23. 191. "11.4. 277. " Od. 11. 605. "11. 1. 249, 18. 109. " 11. 10. 437. 
" Od. 18. 196. ' 11. 13. 819. '* Od. 23. 103. " 11. 18. 610. "11. 2.780. "1 
11. 389. * Od. 10. 416. ” Od. 11. 411. * 11. 15.605 f., cf. 13. 389. 
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I første led av denne sammenligning er verbet utelatt ved en 

ellipse, slikt er oftere tilfældet, og sammenligningen faar da i virke» 
ligheten samme form som de under tredje gruppe nævnte: «hans 
øine lyste som (eg. som om) ildens glans», «vi seilet let, som ned 
over en elv»*, bare sammenligningspartikelen (&g el, øg Öte, som om, 
som naar) viser at der egentlig foreligger en ellipse. 
6. De korte sammenligninger kan varieres paa forskjellig vis: 
enten ved at flere billeder kobles sammen: «deres skibe var hurtige 
som en vinge eller en tanke»*, eller ved at den enkelte sammenligning 
nærmere utføres ved en forklarende tilføielse: «de krøp sammen som 
hunder foran en løve»*. Den første form er særlig virkningsfuld, 
naar de enkelte sammenligninger henføres til forskjellige ting, som i 
det tidligere citerte billede av Agamemnon: 


lyneren Zeus av skikkelse lik i aasyn og øine, 
Ares i lendene lik og om midjen, i bringen Poseidon*, 


eller i Hektors uttryk om Achilleus.* I almindelighet blir imidlertid 
virkningen svækket, billedene skygger for hinanden og opmerksoms 
heten blir delt: «han stod urørlig som en støtte eller et høivokset 
træ»; her er billedene gode nok hver for sig, men daarlige tilsammen. 
Den forklarende tilføielse kan bestaa i et komplement, et particip 
eller en relativsætning; paa denne maate skapes en karakterisert 
situation og sammenligningen nærmer sig de utførlige billeder. Av 
sammenligninger med tilføiet komplement er enkelte allerede anført i 
det foregaaende; flere er: «Teukros krøp bak Aias i skjul som et 
barn indtil moren»*, Zeus lot sin søn Sarpedon sætte løs paa grær 
kerne «som en løve paa vraltende hornkvæg»”, Automedon «suste 
med hestene frem til kamp, som en grib efter vildgjæs»'". En partis 
cipial tilføielse maa paa norsk gjengis med en relativsætning: «blod» 
dryppende som en løve, der har slukt en okse». En sammen» 
ligning med tilføiet relativsætning har jeg allerede tidligere anført: 


Brændende taarer han graat som en mørk og fossende fjeldbæk, 
- — den som styrter sin svartlette strøm over kanten av stupet. 


! I]. 19. 366cf. 17; Od, 19. 39. * Od. 14. 254. Andre eksempler er: II. 22. 
150, Od. 19. 211, 494. * Od. 7. 36, * 11. 5. 476. * Il. 2. 478 f. se s. 3. "Ses. 17. 
"Il. 13. 437 f. Andre eksempler er: Ill 2. 800, 8. 349, 22. 134, 151, 23. 366, Od. 
4. 45, 7. 84, 7, 36, 17. 37, 19. 54, 19, 211, 24. 148 o. fl. * 11. 8. 271. * Il. 12.293. 
10 1]. 17. 460, sml. videre Od. 12. 237 og 17. 397 (objekt). " Il. 17. 542, sml. Od. 
21. 48 £. " Se s. 7. 
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Undertiden virker relativsætningen som en mer eller mindre over» 
flødig tilføielse, som versefyld: «lik glubende løver eller vildsvin, 
hvis kraft ikke er ringe»,' men oftere indeholder netop den det 
væsentlige moment og forbindes med endnu en sætning eller be 
stemmelse: 


Rædde de for gjennem salen, ret som en bøling av kuer, 
— de som skjener avsted ved et anfald av svirrende bremser, 
naar det er sommerens tid og dagslyset varer saa længe.” 


Ogsaa tidsbisætninger og andre sætninger kan tilføies paa samme 


maate: 
Det var hans ord; 'og argeierne reiste et rop, som naar bølgen 
bryter mot stupbrat kyst, naar stormene søndenfra jager 
ind mot en utsat pynt, som brændingen aldrig forlater, 
hvordan veiret end veksler, og hvorfra end vindene blaaser.” 


Disse sidst anførte steder viser ikke længer korte sammen. 
ligninger, men utførlige billeder, de gir et eksempel paa hvordan 
overgangen kan foregaa mellem to arter. 

De korte sammenligninger hos Homer er, som man vil ha set, 
efter sin form overensstemmende med de tilsvarende uttryk paa vort 
sprog, de er i saa henseende intet særkjende for Homer, vi møter 
dem ogsaa ellers i den græske literatur, i prosa som i poesi, likesom 
i andre folkeslags literatur, de er i virkeligheten naturlige uttryks 
former for tanken. 

II. 1. I det foregaaende er der vist, hvordan én gruppe av de 
utførlige billeder hos Homer ikke er andet end korte sammen: 
ligninger, utdypet og karaktisert ved tilføiede bisætninger. I virkelig» 
heten kan dog de fleste av disse kaldes halvlange; av utførlige kan 
jeg foruten de par tidligere anførte væsentlig kun nævne følgende to: 

Troernes hær gik frem med kamprop og skrik som av fugler, 

— slik som tranernes skrik lyder skingrende høit under himlen, 

naar de paa flugt fra vinterlig storm og høljende regnveir 

seiler sin kaas under skingrende skrik over uthavets strømmer, 


kommer med død og fordærv over puslingfolket pygmæer, 
ypper en sørgelig strid, mens de flyver blandt himmelens skyer. 


og 
overfuse hverandre med skjeldsord likesom kvinder, 
som er blit fykende sinte i sindsfortærende trætte, 


Il. 5.97. 256 £. Små. desuten: Il. 2.337 f. 7. 235 f. 15. 237 f. * 0d. 22. 
399 ff. "11.2. 394 f. * 11. 3.2 4. 
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og som forfølger hverandre til langt ut paa gaten med skjeldsord, 
sandhet og løgner i fleng, ti sinnet forleder til denslags. 


Begge disse billeder findes i Iliaden; der hører ogsaa de fleste 
kortere sammenligninger av denne form hjemme.” 

2. Den almindeligste form for en utførlig sammenligning hos 
Homer er den korrelative: sammenligningen indføres med et 
«som, likesom, slik som, saadan som» (øc, Og te, NVre, olog, o.s.v.), 
derefter følger det som sammenlignes, indledet med et «saaledes, 
slik» (æg, toiog o.s.v.): 

Likesom bierne summende flyver i vrimlende sværmer, 
stadig kommer paa ny en flok fra klippernes huler, 
tæt som druer i klaser de samles om vaarlige blomster, 


etsteds enkelte flagrer og etsteds andre i skarer, 
— slik drog folkenes flokker i mænger fra baater og telter.* 


Mange andre eksempler finder man allerede blandt citatene i de 
foregaaende kapitler, f. eks. s. 2. Denne form er dypt begrundet i 
græsk sprogbruk, den gir anledning til at stille de to forestillingse 
kredser skarpt overfor hinanden og er da ogsaa den almindelige form 
for en utførlig sammenligning i den græske literatur efter Homer; 
som eksempel kan tjene følgende sted hos Isokrates: 

Likesom vi ser bien sætte sig paa alle blomster, og ta det bedste fra hver 


enkelt, saaledes bør de som stræver efter dannelse, la intet uprøvet, men samle 
det nyttige fra alle kanter.* 


Mens imidlertid eftersætningen i dette eksempel fra Isokrates, 
likesom forøvrig i den senere literatur, er likesaa utførlig som fors 
sætningen, idet billedet ofte føres videre ved en metaforisk utsmykning 
(små. citatet fra Sophokles s. 10), indeholder den hos Homer oftest 
bare den konstaterende bemerkning: slik var det. En gjennemført 
parallelisering i korresponderende led er yderst sjelden, og følgende 
eksempel fra Iliaden er derfor enestaaende hos Homer: 


Likesom bladenes slegter, slik er menneskers ogsaa: 

bladene visner og fyker for vinden, men skogene atter 
grønnes og klædes med nye, naar vaaren vender tilbake. 
Slik er menneskers slegter: én spirer, en anden gaar under.* 


" 11. 20. 252 ff. * De steder som kommer i betragtning er alt i alt følgende: 
11. 2. 144, 208, 337, 394; 3. 2, 197; 5. 782; 7. 235, 256; 9. 14; 11. 27, 297; 14. 290; 
15. 237: 16. 3: 18. 600; 20. 252; 24. 80, 758; Od. 9. 190; 10. 416; 11. 413; 22. 
299; en særstilling indtar Od. 19. 108 ff., se s. 30. * 11. 2. 86 ff. * Isokr. 1. 52; 
sml. R. Volkmann, Die Rhetorik der Griechen und Römer. 2. s. 444. * 11 9. 246 fi. 
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En svakhet ved denne form for sammenligninger maa det 
kaldes at billedet indføres uten nogen formildende overgang fra det 
foregaaende; da nu eftersætningen ogsaa gjennemgaaende er holdt i 
de knappeste ordelag, blir sammenhængen med konteksten derved 
ofte saa løs at hele billedet kan fjernes uten at efterlate spor. At 
dette har git anledning til forskyvninger og omstillinger har jeg 
tidligere nævnt.! 

Forbindelsen mellem de to led forsterkes undertiden ved en 
speciel -græsk sprogbruk, som vanskelig kan efterlignes paa norsk: 
et ord fra eftersætningen (oftest et pronomen) sættes ogsaa foran 
sammenligningspartikelen : 


Troerne, likesom storbondens sauer i kvéen paa marken 
tusenvis tripper omkring og melkes for melken den hvite, 
bræker i kor, naar lammenes mækring de merker, 

saaledes troernes skrik lød vidt og bredt gjennem hæren.” 


Som i dette eksempel er forbindelsen flere steder anakoluthisk, 
eftersætningen kan endog fortsætte med et andet ord end det som 
er stillet foran forsætningen.” I det hele er denne eiendommelige 
sprogbruk sjelden og væsentlig begrænset til Iliaden.* 

3. Den tredje gruppe av utførlige sammenligninger kan opfattes 
som en kombination av de to foregaaende: den har en begyndelse 
som den første og en avslutning som den anden: 


Stadig de stimlet i flokker omkring den faldne, som fluer 
summende sværmer i fjøset omkring de melkfyldte kjerald, 
naar det er vaar og det flommer av melk i bøtter og ringer; 
slik de stimlet i flokker omkring den faldne ..... , 


Et andet eksempel er allerede anført s. 4. Denne form tjener 
baade til at forsterke indtrykket og til at fastholde sammenhængen 
med den foregaaende og den efterfølgende fremstilling. Billedet 
kan derfor gjøres meget utførlig uten at traaden tapes, og saaledes 
at der blir anledning til en parallelisering. lIllustrerende er skilds 
ringen av troernes angrep paa den saarede Odysseus: 


Rundt om ham troerne fulgte som røde sjakaler i fjeldet 
rundt om en anskutt hjort, som en jæger med pil fra sin bue 
nylig har rammet — den undslap og flygtet paa ilsomme føtter, 


Se s. 6£. 11. 2. 4 453 Æ * 11. 15. 630 Æ, 17. 755.; Od. 13. 8I ff. 
 Stederne er følgende: 11. 2. 459, 474; 4. 433; 11. 67; 12. 167, 278; 15. 271, 323, 
381, 630; 16. 428, 633; 17. 742, 755; Od. 13. 81; 22. 303. * II. 16. 641 f. 
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alt mens dens knær kunde røres, og blodet var varmt i dens aarer; 
men naar den flyvende pil har kuet dens kraft, og den segner 
fjernt paa et fjeld i et skyggefuldt holt, forslukne sjakaler 

flænger dens kjøt, — da sender en guddom en glubende løve: 
rædde sjakalerne render sin vei, men løven faar maaltid. 

Likedan rundt om Odysseus, den raadsnare, snedige kjæmpe 

fulgte en talrik, forvoven skare av troer, men helten 

svinget modig med lansen og avverget ulykkens time. 

Da kom Aias med skjold som et taarn ....! 


Dette billede kan ikke betragtes fra alle kanter, da virker det 
skjævt (løven hjælper ikke hjorten, som Aias Odysseus, men æter 
den), men i sin skildring av troerne og sjakalerne er det fulds 
komment. Undertiden benyttes den dobbelte tilknytning til at la 
sammenligningen begynde paa ett punkt og ende paa et andet, denne 
tilsynelatende klodsethet i formen kan bli et raffinert middel til at 
skape bevægelse og utvikling i fremstillingen indenfor billedet. Som 
prøve kan tjene følgende skildring, som indeholder to billeder av 
denne gruppe, et «normalt», og et med forskjellig tilknytning: 

Fylket i sluttet rad holdt de stand og stod som en klippe 
stupbrat og høi, som reiser sig over det graalige havdyp, 
som holder stand mot de jagende kast av de tutende stormer 
og mot de vældige bølger som brølende bryter imot den; 
slik holdt danaerne stand mot troerne uten at vige. 

Helt omstraalet av ildglans dog Hektor ind paa dem stormet, 
styrtet sig ind, som i seilende skute sig styrter en bølge, 
voldsom og fostret av storm under skyer, saa fartøiet ganske 
skjules av sjøsprøit, mens stormens forfærdende voldsomme vindkast 
bruser i takkel og seil, og mandskapet skjælver i sjælen 
slagne av rædsel og skræk: saa vidt er de sluppet fra døden; 
slik var den rædsel og skræk, som slet i achaiernes hjerte.” 


Denne gruppe av utførlige billeder er teknisk set mest fuld- 
kommen; de forekommer særlig i Iliaden, hvor deres tal er noget 
over halvparten av den foregaaende gruppes (61 : 105), mens det i 
Odysséen omtrent er fjerdeparten (7 : 27). Av sammenligninger 
med forskjellig tilknytning findes deri Iliaden 14, i Odysséen ingen.* 

Det eiendommelige ved de utførlige sammenligninger er, at det 
som mest samler interessen, nemlig den egentlige utmaling av billedet, 
indeholdes i tilføielser og forklarende bisætninger, som ofte er temme= 
lig løst og mer eller mindre anakoluthisk tilknyttet; derfor kontrasterer 


"T. 11. 474 Æ. 1. 15. 618 Æ. * Stedene er: 11. 5. 87; 11. 173, 305; 12. 
145, 299, 432.; 13. 242, 492, 795; 15, 624; 16. 482; 17. 281: 20. 164, 405. 
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disse billeder saa sterkt mot den øvrige fremstilling, som gjennem- 
gaaende er uhyre enkel og likefrem. Naturlige og overensstemmende 
med en folkelig og liketil sprogbruk kan man kun kalde de enklere 
sammenligninger av gruppe 2 og kanske en og anden av gruppe 1; 
de øvrige er komplicerte og tydelig sekundære. Vi staar her, tror 
jeg, ved en overgang til den skildrende poesi, som egentlig er eposet 
fremmed, men som vi finder igjen i beskrivelsen av Achilleus' skjold 
i Iliadens 18. sang og i digtet om Herakles' skjold, som gaar under 
Hesiods navn, en poesi, som senere møter os i den bukoliske digtning, 
og ogsaa der er avfattet i det episke versemaal. I Homers billeder er 
denne utvikling endnu ikke kommet til gjennembrud, og i formens 
ubehjælpelighet ser vi brytningen mellem den episk berettende og 
den deskriptive fremstillingsart. 

III. Et par særskilte bemerkninger kræver en art sammenligninger 
som jeg vil kalde gradssammenligninger: de angir mængde, 
maal, avstand og størrelse, og indledes oftest med det korrelative 
pronomen ö0(06)og, saa stor som, saa megen som. De kan være 
ganske korte: 

tusener, likesaa mange som blomster om vaaren.! 


De kan ogsaa være utførligere og ordnet korrelativt som de 
under II. 2. omtalte”, eller inverterte: 


Ikke brøler saa sterkt mot fastlandet bølgernes brænding, 

rullende ind fra havet og ført av den susende nordvind, 

ikke saa sterkt er braket av lysende brand, som paa fjeldet 

bryter i liene løs, og fortærer skogenes stammer, 

ikke bruser saa sterkt i ekens høivokste kroner 

stormen, naar vildest og værst den raser og river i skogen, * 
: — som det forfærdende krigsrop var sterkt fra achaier og troer, 

da de med brøling og skrik satte løs paa hinanden i kampen.” 


En anden variant er de rhetoriske overdrivelser som betegner 
umuligheten av en handling eller et tilfælde: «Jeg kunde ikke opregne 
hærens mængde, ikke engang om jeg hadde ti lunger og ti munder, 
en utrættelig røst og et bryst av kobber».* Forøvrig forholder disse 
sammenligninger sig som de foregaaende. 


I I]. 2. 468, cf. 10. 351, 15. 358 etc. ? Eks.: 11. 5. 770 ff., 860 £. osv, ialt 10, 
derav 3 i Odysséen. * Il. 14. 394 ff, cf. 17. 20 ff. Inversion uten negtelse: Il. 3. 
12, Od. 4. 356, 5, 400 etc. * 11. 2. 489 ff., cf. 9. 379 ff., 125 ff., Od. 9.241 £., 12.784 
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IV. 


Den episke digtning søker sine emner blandt det som ligger 
dagliglivet fjernt: fortids bedrifter og merkelige hændelser, guders 
liv og helters kampe, det ophøiede og det usedvanlige. Men i 
billeder og samemnligninger knytter digteren atter forbindelsen med 
det nærværende, det ukjendte illustreres av det kjendte, av det som 
fylder tilhørernes sind og beskjæftiger dem til daglig. Derfor har 
indholdet i de homeriske billeder og sammenligninger for os en 
særlig interesse, ti det viser det daglige liv og virke i den tidsalder 
digtene blomstret, og hvad der mest optok menneskenes sind. 

Og den skarpe iagttagelsesevne digteren har opfattet billedene 
med, og den realistiske nøiagtighet hvormed han har skildret dem, 
gjør, at menneskenes daglige syssel i denne tidsalder, hvorom vi ellers 
vet saa litet, kan staa for os med like stor tydelighet som senere 
tiders, som ligger 1 historiens fulde lys. 

Allerede av eksemplene i de foregaaende kapitler vil man ha faat 
et sterkt indtryk av bondens og det landlige livs betydning i 
denne tidsalder, byer nævnes i virkeligheten sjelden og er aldrig det 
væsentlige moment i en sammenligning. Akerbruk og markarbeide 
har git stof til det træffende billede av høstfolkene" og Achilleus 
sammenligning med livet i underverdenen”; begge er tidligere citert*, 
dertil kan føles: 


som naar et vindkast fra vest kommer jagende henover jorden, 
sætter den frodige kornmark i bølger, saa aksene svaier, 
slik brøt tingfolket op* .... 


Pløining blev utført med okser: 


Slik som den tømrede plog et spand av rødbrune okser 
trækker paa brakmarken trolig og trut og med likestor iver: 
svetten siler i strømmer om hornene nedover panden, 

intet skiller dem uten det glatskaarne aak, der de trækker 


plogen i furen til ytterste rein, og skjærer op jorden . .. 5 


Ogsaa muldyr bruktes, de var raskere end oksene.* Pløining 
var et slitsomt arbeide: 


Slik som en mand mot kveldstid er sulten, som dagen igjennem 
gik bak den tømrede plog og de rødbrune okser paa brakmark: 
glad han hilser den synkende sol, naar dagen er over, 

hjem gaar veien til kveldsmat, mens knærne ryster av træthet . . . 


"1. 11.67 . * Od. 11. 489 å. * Se ss. 9 og 11. * 11.2. 147 f. * 11. 13. 
703 Æf. % 11. 10. 351 ff., cf. Od. 8. 124 Æ. " Od. 13. 31 £. 
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Naar kornet er indhøstet, besørges terskningen ved hjælp av 
okser"; avnene blev utrenset ved en kasteskovl”* en lignende 
proces fulgtes ogsaa ved bønner og vikker.* Dyrkning av oliven 
trær nævnes i ett billede; de blev plantet i gruber i jorden, hvor 
der var nok vand, de kunde øiensynlig (mens de var unge) let rives 
overende av stormen.* Vanding av haver og mark kunde ske ved 
overrisling,? men til andre tider var man glad, naar vinden tørret 
jorden. 

Langt større rolle end akerbruket synes dog fædriften at 
spille; dyrelivet avgir jo ogsaa et langt bedre stof for sammenlig» 
ninger. Oksen bruktes som nævnt ved pløining og terskning, 
dens førerstilling i bølingen avgir et billede for Agamemnon”, dens 
brøl tjener ogsaa til sammenligning.” Fornøielig er følgende sted: 


— — — sprællet, slik som en okse som gjæterne binder i fjeldet, 
baster med rep, naar den stritter imot, og driver med magt hjem.” 


Billedet av kjørne som skjener for bremsen, kommer stadig 
igjen i græsk literatur; hos Homer findes det én gang.!" For 
holdet mellem kuer og kalver er skarpt iagttat: Med et vakkert 
billede sies Menelaos at staa over Patroklos' lik (for at verge det) 
som moren over den nyfødte kalv," og et andet sted: 


Slik som kalvene hjemme i grindingen kuene hilser, 
naar de saa mætte fra beite vender tilbake til fjøset: 
kalvene danser og hopper imot dem saa grindene ramler, 


remjer og rauter av glæde og løper omkring sine mødre . .. " 


Et lignende billede om sauer og lam er tidligere citert'*, sauer 
bukken brukes ogsaa som billede paa høvdingen, likesom oksen"; 
gjeteflokkene derimot ordnes av gjæterne, som tropperne av 
anførerne.!” Et vigtigt produkt av kvæget var melken,'* den blev 
behandlet med fikensaft for at løpe sammen.” Ulden av sauene 
spillet naturligvis en stor rolle, men brukes ikke i sammenligninger 
uten en enkelt gang for at betegne lethet."* Slagtning omtales 
av okser!” og svin”, i sidste tilfælde ved bryllupper og andre fester 


" 11. 20. 495 ff. "11. 5.499 Æ. 11. 13.588 ff. 11. 17. 52 fi. * 1]. 21. 257 ft. 
"1. 21. 346 ff. "11. 2. 480 f., se s. 2. * 11. 21. 237, Od. 21. 48. 11. 13. 571 £. 
1" Od. 22. 299 få, ses. 16. " 11. 17.4." Od. 10.410 Æ.- Ses. 18. "11. 
3. 196 ff., 13. 492 Æ. ' 11. 2. 474, se s. 2. 1 Il. 2. 471 = 16. 643; 5. 902, 
Od. 10. 304. " 11. 5.902 Æ. "4 11. 12. 451. Il. 17. 520 Æ., Od. 11. 411. * Od. 
31. 414.” 
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«hos en rik og mægtig mand»; svinefettet blev smeltet i en gryte”, 
istervommen blev stekt paa spid*”. Av det levende svin er der ingen 
billeder. Oksehuden blev dynket i tett og strukket.” 

Mange billeder skildrer gjæterens liv:* han kaster sin krumme 
stav i kuflokken*, han bærer saueulden,* gjæter kuene paa engen” 
og sauer og gjeter i fjeldet”. Han glæder sig i den stjerneklare nat,” 
men liker ikke taake'" eller uveir: 


Slik som en gjæter fra varden blir var i det fjerne en stormsky 
bunke sig sammen paa sjøen og drives av vestenveirs vindkast; 
sortagtig likesom bek den virker for øiet paa avstand, 

der den gaar over sjøen og kommer med uveir og regnskyl:; 
synet gjør gjæteren ræd, og han driver i bjerghulen smalen . . ." 


Hans liv var ikke uten farer og spænding: et stort antal billeder 
skildrer hans kamp for at verge kvæget mot vilde dyr, væsentlig 
løver; de danner sammen med de likesaa talrike jagtbilleder yppere 
lige illustrationer til skildringer av kamp og mandefald. 

Et vigtig dyr i landmandens liv er derfor hunden, den brukes 
baade som vakthund for kvæget og paa jagt. Det hyppige skjeldss 
ord «hund» viser at den har været gjenstand for adskillig foragt; 
pudsig nok forekommer de mere hædrende billeder bare i avgjort 
senere partier. Fra Iliaden har vi følgende sammenligning om de 
græske vaktposter i den sene digtning som bærer navnet Doloneia: 


Slik som hunder har stræv med at vaake om smalen i kveen, 

lyer paa glubende rovdyr, som tasser i skogen paa fjeldet, 

— kommer det nær blir der leven og voldsomt spetakel i kveen, 
baade fra hunder og mænd — om søvn er der slet ikke tale ...." 


I den likeledes sene 8. sang blir Hektor sammenlignet med en 
jagthund: 


Som naar en hund paa hurtige føtter forfølger et vildsvin 

eller en løve: den passer sit snit, og snar til at snu sig 

napper den vilddyret baktil i lender og laar under farten, 

— slik forfulgte nu Hektor achaiernes haarfagre helter, 

stadig han fældte den bakerste mand, mens de rendte i rædsel." 


" 11. 21. 362 f. * Od. 20, 25 . * 11. 17. 389 f. * Homer skjelner, likesom 
de øvrige grækere, i sit sprog mellem gjætere av kuer (Bovxöloi), sauer (mo1uéveg) 
og gjeter (awdlo), det kan jeg ikke nærmere gaa ind paa her. * Il. 23. 845 f.. 
1]. 12. 451 £. 711. 15.630 f. * Il. 4. 452 Æ., 16. 451 Æ. "11. 8. 555 Æ., ses. 5. 
1411. 3.10 f. "4.4. 275 "11. 10. 183 f. "11. 8. 338 f. 


23 


Google 


EMIL SMITH 


Odysséen som jo ogsaa har reist det berømte eftermæle for 
Odysseus' hund Argos, har foruten billedet av hunden med hvalper' 
ogsaa følgende fornøielige skildring: 


Likesom hundene logrer om herren som kommer fra bordet, 
ti da pleier han altid at ha med en godbit for maven, 
saaledes logret omkring dem løver og skarpklodde ulver.” 


Et dyr, hvis navn i moderne tid er et yndet skjeldsord, nemlig 
æselet, nævnes bare én gang hos Homer, men paa en meget hæder» 
fuld maate, det sammenlignes nemlig med Aias, som saavidt trækker 
sig tilbake for overmagten, mens troernes spyd hagler mot hans 
vældige skjold: 


som naar et æsel tar magten fra gutter, som trækker det med sig, 
gjør sig gjenstridig og sta, skjønt det pryles, saa stokkene knækker, 
trænger sig ind i en aker og øder den frodige grøde: 

guttene pryler med stokker, men kræftenc svigter dem stakkar, 
knapt kan de drive det ut, naar det helt har fundet sin mætte. 


Hesten blev ikke benyttet til gaardsbruk, den var et aristokras 
tisk dyr: 


Som naar en avlshingst paa stalden, rikelig foret ved krybben, 
bryter sin grime og vrinskende sætter i løp over sletten, 

iler avsted til den strømmende elv, hvor den pleier at bade: 
vælig og spræk den løfter sit hode i veiret, mens fakset 

fosser i bølger om bogen, og stolt av sin skjønhet og styrke 
lægger den ut i galop til de øvrige beitende hester; 

— slik kom Paris, Priamos' søn, fra Pergamossborgen . .. * 


De øvrige billeder av hesten viser den foran vognen, «idet 
den trækker sin herre i rask karriere henover sletten»,> 1 fire 
spand,* i veddekjørsel ved kapleker til avdødes ære, «prisen er en 
trefot eller en kvinde»"; ogsaa paa ridning er der eksempler, et sted 
gir en mand, «som skjønner sig godt paa at ride paa hester», op: 
visning for «mange kvinder og mænd» «paa alfar vei ind til en stor 
by» i at tumle med fire hester paa én gang, idet han hopper fra den 
ene til den anden.” Vi befinder os øiensynlig i finere omgivelser end 
i de foregaaende billeder. 


! Od. 20. 14 ff., se s. 10. * 0. 10. 216 Æ. " I 11. 558 fi] 6. 506 få. 
+ 1]. 23. 517 Æ. * Od. 13. 81 ff. 7 11. 22. 162 fr, ef. 22 6. Il. 15. 679 f. 


24 


Google 


HOMERS SAMMENLIGNINGER OG BILLEDER 


Det var som vi har set oksen og muldyret, som utførte det tunge 
gaardsarbeide. Muldyret bruktes ogsaa til tømmerkjøring: 


Likesom muldyr lægger sig villig og ivrig i sælen, 

trækker paa humpete stupbratte stier fra fjeldene tømmer, 

enten en ruvelig skibsmast eller en bjelke, saa modet 

næsten forgaar dem, slik som de stræver og sliter og svetter . . . .' 


Tømmerhuggernes slitsomme arbeide skildres i et billede, som 
tidligere er citert*; larmen fra dem gir gjenlyd i fjeldene, og det 
pragtfulde syn av det høie træ som stuper til jorden, blir oftere 
omtalt.* 

De bedste billeder fra skog og mark bringer imidlertid skild. 
ringene av kampen mot vilde dyr og jagtens oplevelser. 
Den første plads indtar her løven, den nævnes i over 40 kortere 
og længere sammenligninger, — langt hyppigere end noget andet 
dyr eller i det hele noget andet enkelt emne. Ved sin vildhet og 
blodtørst er den blit et næsten fast billede paa en fremragende 
kriger, mens dens majestæt og øvrige kongelige egenskaper, som 
senere tider har fremhævet, ikke omtales hos Homer: man har øiens 
synlig hat den for nær indpaa sig til at idealisere den for meget. 
De fleste billeder viser den som en kvægrøver: 


Som naar en løve — fostret i fjeldet og tryg i sin styrke — 

røver den gildeste kuen i hele den beitende bøling, 

holder den fast med sin kraftige tandgard og knækker dens nakke 
først, og efterpaa slubrer dens blod og sluker dens indvold, 
flænger deus kjøt, mens hundenes flok og gjæternes skare 

larmer og hujer paa avstand, men ikke tør nærme sig indpaa 

eller gaa mot den i kamp, de er grepet av gustengul rædsel; 

— slik var der ingen i troernes flok med mod i sin bringe 

nok til at møte i kamp Menelaos, den navngjetne høvding.* 


Som i dette tilfælde angriper den ofte bølingen, som beiter i skogen* 
eller paa en sid eng," dræper i flæng,* en ko eller en kvie” eller oksen, '* 
mens gjæteren staar raadløs" og ikke kan drive den fra sit bytte," eller 
endog sammen med en for dristig hund maa bøte med livet."* Heller ikke 
sauer og gjeter spares av løven"*; om natten gaar den tæt ind til husene, 


" 11. 17.742 f. * Se s. 12. "11. 16. 633 11. 4. 482 ff., 5. 560, 13. 178 
fl, 389 f. = 16. 482 Æ. * 1. 17.61 Æ "1.5. 161 7 11. 15.630 Æ. > IL. 11. 
173 ff.. 12. 292, 15. 630 Æ. * Il. 5. 161 f.; Od. 22. 402.  I1. 16. 487 ff., 17.542. 
" 11.15.7630 fi. " 11. 18. 161 Æ. 1]. 15. 586 ff. 1]. 10. 485 fr, 13. 198 fi. 
24. 41 ff., cf. Od. 6. 130 fi. 
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sætter over indgjærdingen og river ihjel kvæget." Det kan komme 
til at staa den dyrt* og er folk og hunder paapasselige nok, 
maa den gaa sin vei med uforrettet sak: med spyd og brændende 
fakler — dem er den ræd for, saa vild som den er — holdes den 
borte fra indgjærdingen natten igjennem, indtil den lusker av ved 
daggry.” En løve i farvandet bringer hele landsbyen paa benene: 


Peleus søn fra den motsatte kant gik løs som en tirret 

blodtørstig løve, som folk fra en landsby har kringsat og jager; 
mand av huse er møtt for at dræpe den; litet den ænser 

mændene først, der den gaar, men rammer et spyd fra en modig 
unggut, skyter den ryg og spærrer op gapet, mens fraaden 

staar om dens tandgard og modet blir fnysende vildt i dens bringe, 
lender og laar den pisker med halen og egger sit sinne, | 
gnistrende gult er dens blik, og den styrter sig frem for at myrde 
en av mændenes flok, eller bøte med livet i kampen ... * 


Om egentlig løvejagt har der neppe været tale, de to tre 
steder det nævnes,* staar der: «et vildsvin eller en løve», og ber 
skrivelsen passer bedre paa det første dyr (f. eks. Il. 12. 41 ff), 
eller mangler helt. Ellers nøiet man sig med at stjæle ungerne, mens 
løvemoren var borte, hvad der kunde være farlig nok*; eller man 
blev under jagt paa andre dyr overrasket av en løve" som be 
mægtiget sig ens bytte” Forøvrig anfalder løven hjortekalver, 
kjæmper med vildsvinet om drikkevandet,'" eller med en anden løve 
om det fældte vildt.” 

Andre rovdyr er ulven: den angriper 1 flok,'" og røver lam og 
kid,'” sjakalen, som ogsaa angriper i flok)!*" og leoparden; 
den fremhæves for sit ubetvingelige raseri, som ikke gir sig endog 
efter at den er gjennemboret av jægerens spyd.'” Derimot nævner 
Homer ikke med et ord bjørnen, ræven, gaupen og vildkatten, og 
naturligvis heller ikke tigeren, som grækerne først lærte at kjende 
ved Alexander den stores felttog til Indien. 

Det ædleste jagtvildt er vildsvinet: det jages ogsaa av 
eposets helter.'* Blandt billedene er der mange træffende skild* 


"1. 5. 554 ff. * 11. 5. 131 ff., 12. 299 ff., 16. 751 . * 11. 11. 548 ff., 17. 657 
ff. 1] 20. 164 få. * Il 8. 338 ff.. se s. 23. 11. 292 £., 12. 41 Æ. * 1], 17. 133 6, 
18. 318 ff. 7" 11. 15.271 Æ. * 1. 3. 23 f. cf. 11. 474 fi. *” 1. 11. 113 Æ.; Od. 4. 
355 ff. '" 1]. 16. 824 Æ. " Il. 16. 756 ff. " Il. 16. 156 ff., cf. 4. 471, 11. 72. "IL. 
16. 352 ff., 22. 263. " 11. 11. 474 ff., se. s 18, cf. 13. 102 Æ. Il. 21. 573 f., cf. 
17. 20, 13. 13. ** Meleagros' jagt Il. 9. 529 ff., Odysseus' Od. 19. 429 f. 
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ringer"; det jages under stort opbud av mænd og hunder med larm 
og skrik og fældes med spyd, hugtændene slaaes ut:* de er jagt» 
trofæer. Forøvrig gjorde man jagt paa kronhjort og vildgjet”; 
kronhjorten blev ialfald leilighetsvis skutt med pil,* hjortekalvene 
fremhæves for sin frygtsomhet*; harejagt nævnes ett sted, den fores 
gik med hund.* Et billede hentet fra snarefangst av fugl findes 
i følgende drastiske skildring av de letfærdige terners henrettelse i 
Odysséen: 


Likesom letvint flyvende troster og duer i flugten 

snares og hænger sig fast i donen, som staar i en tykning, 
bedst som de fløi til sit rede — de finder et sørgelig leie — 
saaledes hang de der alle paa række og rad efter hodet, 
snøret med strikker om halsen og døde paa jammerlig maate; 
med sine ben de sprællet en stund, men slet ikke længe.” 


Ellers hadde man naturligvis ikke let for at drive jagt paa fugl: 
man røvet i høiden rovfuglenes unger fra redet, før de kunde flyve.* 
Av rovfugler nævnes forøvrig i billederne ørnen, som røver lam og 
harer,” lammegribben"'" og andre gribbearter,'" falken og høken, som 
jager duer, stær og kaier og andre smaafugler.'* Mens rovfuglene 
mest hører hjemme i Iliaden (de avgir saa gode kampbilleder), findes 
sjøfugl bare i Odysséen: forskjellige slags maaker,'*" en sjøsvale" 
og en lire eller skrofe."” Likeledes har Odysséen de to sangfugler 
som forekommer i billedene: nattergalen!% og svalen.” Den «frygte 
somme due»!* er alt nævnt som høkens bytte, og av andre fugleskilds 
ringer mindes man fugleflokkene paa myrene ved Kaystrios'* og tranee 
trækket om høsten.” Forbigaaes kan heller ikke følgende lille 
billede: 


Slik som en fugl bringer mat i sit neb til de Ver unger, 
alt hvad den sanker ihop, men selv sliter ondt og er sulten, 
slik har jeg vaaket igjennem saa mange søvnløse nætter, 

slitt mig igjennem i kamp saa mange blodige dage ..... 2 


" Il. 11. 324. 343, 12. 145, 13. 471, 16. 281, 725. * Od. 18. 29. * 11. 3. 23 ff., 
se s. 3, 15. 271 Æ. * Il. 11. 474 ff., se s. 18. Fangst med garn omtales Il. 16. 
333 ff., uvist av hvilket dyr. * Il. 21. 29. 22. 1, cf. 13. 102. % Il. 10. 360 Æ. "Od. 
22. 468 fl. * Od. 16. 216 ff. * Il. 22. 308 ff.; cf. 15. 690 fl., 21. 252 ff., Od. 538. 
19 11. 16. 428 ff. 7. 39, 13. 531, 17.460. " II. 19. 350, Od. 3. 372, 16, 216 Æ. "11. 16. 
582 ff.; 17. 755 ft. cf. 12. 62 ff., 819, 15. 237 ff., 21. 493 ff., 22. 139 Æ., Od. 13. 861. 
" Od. 5. 51 ff.; 353 (se O. Keller, Antike Tierwelt II. s. 244). " Od. 15. 479 
(Keller. II. s. 240). '* Od. 12. 418 (Keller, II. s. 239). '* Od. 19. 518 Æ. '' Od. 
21. 411, 22. 240. "11. 5.778. " Se s.2. "Ses. 16. "11.9. 3235 ff. 
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Av andre dyr fanget man fisk, dertil brukte man snøre med 
fiskekrok og agn, over kroken var fæstet en slags fortom av okse 
horn og et blysøkk"; man sat paa land og fisket med stang.” I 
Odysséen omtales desuten garnfiske* og lystring.* At interessen var 
stor for fisk, viser ikke bare den hyppige betegnelse «det fiskerike 
hav», men ogsaa et par billeder: et sted jager delfinen de «øvrige» 
fisker i mængdevis ind i bugter og viker,” og et andet sted skylles 
de paa land av nordenstormen og ligger og spræller i tangen.” Av 
andre sjødyr fanget man ialfald leilighetsvis en polyp," og drev dyks 
ning efter østers.* 

Fortrolighet med sjøen viser likeledes de ikke sjeldne billeder 
som er hentet fra seiling og skibsfart: Hektors og Alexandros' 
ankomst i kampen virker for troerne som en god bør for sjøfolk 
som er slitne av at ro”; men stormen sender ogsaa bølgene indover 
skibsrækken""; og lykkelige er de som naar landjorden ved at svømme, 
naar skuten forliser.." Tvilsommere er det om man tændte baal i 
land (i særskilt indrettede vakthus?) for at hjælpe sjøfolk i havsnød 
og lette indseilingen; det er imidlertid blit antat paa grundlag av 
følgende sted: 


Slik som naar sjøfolk paa havet faar se et lys i det fjerne 
blinke fra brændende baal som er tændt i en ensom hytte 
høit paa et fjeld, naar stormene driver dem mot deres vilje 
fjernt ifra hjemmet og langt ut paa havet, hvor fiskene færdes, 
— slik der steg fra Achilleus' skjønne forsirede skjold et 

lys imot himlen ...." 


Det hyppigst omtalte haandverk i Homers sammenligninger 
og billeder er derfor, som rimelig kan være, skibsbyggerens eller 
tømmermandens, som han kaldes (téxtov). Til ham hugges 
skibstømmeret i skogen,” han hugger plankene til)* gjør dem like 
med rettesnoren,"” og hvælver skibsbunden”'* over blokkene paa beds 
dingen,'” — og Odysseus dreiet den glødende træstamme rundt i 
kyklopens øie: 


! 11. 16. 406 ff., se. s. 6; 24. 80 f.; Od. 12. 251 f. * Od, 12. 251 ff. * Od. 
22. 384 ff. * Od. 10. 124. * 11. 21.22. * 11. 13.692 Æ. ' Od. 5.432 £. * 11. 
16 742 ff., se s. 11 f., cf 12. 385, Od. 12. 413. *” 11. 8. 4 ff., cf. Od 4. 356 ff. "1. 
15. 381 ff.; 624 ff., se s. 19. " Od. 23. 233 ff. " 11. 19. 357 ff., se van Leeuwen 
in ed. ad. loc. " Il 13. 389 ff. (== 16. 482 ff.), 17. 792 f. " 11. 3) 61 Æ.- 11. 15. 
410 f. '% Od. 5. 249 ff. " Od. 19. 574. 
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slik som en mand med sit drilbor borer en planke til skibsbruk, 
— nedenfor staar hans folk og holder i enden av remmen, 

frem og tilbake de trækker, ustanselig rundt løper boret — 

slik vi stak den glødende træstamme ind i hans øie, 

dreiet saa blodstrømmen silte omkring den glohete træspids. 


Den skibstype som nævnes i Homers billeder, er det brede fragte 
skib med 20 aarer. 

Tømmermandshaandverk drev ogsaa vognmakeren, og byg: 
mesteren, som reiste takspærrene paa huset,* mens opbygningen 
av muren var murerarbeide: 


Rækkene sluttet sig tættere sammen, da kongen de hørte: 
som naar en mand lægger stener i lag og tætter og bygger 
mur til sit høireiste hus, som gir ly for vindenes vælde, 

likesaa tæt stod skjold ved skjold og hjelmer ved hjelmer.* 


Andre haandverkere forekommer enkeltvis og i senere partier 
av digtningene: i Iliaden en pottemaker med sin dreieskive,* og 
i Odysséen en smed, som hærder det glødende jern (en bile eller 
en haandøks) i koldt vand," og en guldsmed, som driver fors 
gyldning.* Den fagmæssige sanger, aoiden, som foredrager helte» 
sange under akkompagnement av sin lyre, forekommer ogsaa bare i 
Odysséen, i to billeder, hvorav det ene hitsættes: 


Som naar ens øie ved sangeren hænger, som lærte av guder 
kyndig at kvæde for mennesker fængslende sange om helter, 
og med umættelig lyst man lytter, saalænge han synger, 

slik han tryllet mit sind, som han sat ved min side i salen." 


Vævning'" og spinding" var kvindearbeide, men pudsig 
nok kunde den sidste færdighet dyrkes ogsaa utenfor hjemmet og skaffe 
sin indehaverske en «kummerlig løn» til hendes barns underhold. 
En kvinde er det ogsaa — men en maionisk (lydisk) eller karisk 
— som farver elfenben med purpur til bidselpryd for kongens hest." 

Under idrætten hører vel ialfald delvis jagten, som tidligere 
er omtalt'%, likesom veddekjørsel med hester,"* videre findes billeder 
fra kastning med spyd «i kaplek eller krig»,'* og med diskos"; hertil 
kunde man føie et par quasissammenligninger med dans." 

" Od. 9. 384 fi. * Od. 9. 322 ff., cf. 4. 356, 5. 249 f. " 11.4.492 Æ. * 1. 
23. 712 f. * Il. 16. 212 Æ. * Il. 18. 600 f. ' Od. 9. 301 . * Od. 23. 159 f. 
* Od. 17. 518 ff., ef. 21. 406 ff. 11. 23,70 ff. " 11. 12.433 Æ- 11. 4. 141 &. 
" Se, s. 26 £. "Ses. 24. ' I] 16. 589 Æ., cf. 15. 358, 21. 251. '" 11. 23. 431 f. 
" 1, 3. 392, 15. 508. 
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Fra krig og kamp er meget faa billeder hentet hos Homer, 
og fraset det nylig nævnte spydkast! skildrer de ganske specielle 
situationer: fra en by paa en ø som er omringet av fiender, sendes 
der ved solnedgang røk» og ildsignaler forat fastlandets beboere 
skal komme til undsætning*; befolkningen i en by kaldes under 
vaaben ved hornsignal for at forsvare sig mot en angripende fiende”; 
en hustru kaster sig jamrende over sin døende mand, som er faldt i 
kampen for sin by og sit folk.* Disse billeder viser, at digteren 
og hans tilhørere kjender krig vel — og underlig vilde andet være 
—; grunden til deres faatal og specielle karakter skal jeg senere 
komme tilbake til.5 

Derimot faar vi intet nærmere vite om byliv eller politiske fore 
hold, og der ser ikke ut til at man har kjendt noget videre til kone 
ger: der er et par konventionelle sammenligninger om at «ligne 
en konge» og et utførligere billede i Odysséen: 


Kvinde, dit ry naar vidt og stiger mot himmelens hvælving, 
slik som en konges berømmelse, naar han gudfrygtig og ædel 
hersker blandt tapre og talrike mænd, og loven og retten 
holder i ære og hævd i sit land: den frugtbare sorte 

jord bærer hvete og byg, og trærne bugner av frugter, 
sauene stadig faar lam og fisk gir havet i mængde 

under hans dygtige styre, og trivsel raader i folket.” 


Dette billede bærer alle tegn paa tilblivelse i sen tid, og ligner 
mest av alt paa de idealiserende guldalderskildringer hos Hesiod. 

Idet vi gaar over til de billeder som gir skildringer av mere 
almenmenneskelig art, skal jeg først nævne et par som har en 
viss kulturhistorisk interesse: mændene som trætter med maal i haand 
om pløiejorden paa den fælles mark”; manden i utmarken som dækker 
glørne til med aske «for at bevare ildens spire»""; drapsmanden som 
drar i landflygtighet og søker tilflugt hos en mægtig mand og vækker 
opsigt ved sin ankomst"; støtten som staar paa en mands eller 
kvindes grav.'” Blandt de øvrige lægger vi særlig merke til de halvt 
konventionelle spottende sammenligninger med barn og kvinder.!* 
Skarp iagttagelse av barns liv viser billedet av den graatende pike" 
og av barnet som leker paa stranden: 

" I1. 16. 589 f. * 11. 18. 207 f. * 11. 18. 219 Æ. * Od. 8. 523 ff. * Ses. 564. 
* 1]. 3. 170, Od. 17.416, 24. 253. ' Od. 19. 108 ff. * Th. 81 ff., Op. 109 ff., 225 ft. 


* 1. 12. 421. '" Od. 5.488. " I]. 24. 480. " 11. 2. 337, 13. 292, 470 etc.; 7. 255 
11. 389, 22. 125 etc. " 11. 15. 362 fl. " 11. 16.7, se s. 4. 
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(Apollon) . . . kastet achaiernes vold overende 

like saa let som et barn som leker i sandet ved sjøen, 

naar det av sand i sin barnlige lek har bygget sig borger, 

river dem straks overende igjen med hænder og føtter; 

— slik den herlige Phoibos styrtet achaiernes bolverk, 

som hadde kostet dem sorger og stræv, og slog dem med rædsel." 


Av skildringer av kvinder mindes vi skjendescenen paa gaten” 
og kjærringen i peiskroken* og noterer et pudsig billede av smertene 
ved barnefødsel* Mange sammenligninger og billeder skildrer 
forholdet mellem forældre og barn: Teukros krøp bak Aias' skjold 
som et barn indtil sin mor,” Athene slog pilen bort fra Diomedes, 
som en mor vifter en flue bort fra sit sovende barn,* og hjælper og 
bistaar Odysseus som en mor”; en fars omsorg er blit en rent kone 
ventionel sammenligning,? og hans glæde ved sønnens hjemkomst? 
eller sorg over hans død" gir stof til utførlige billeder. Ogsaa 
barnas kjærlighet til faren finder rørende uttryk: 

Likesaa glade som barn ser faren komme til kræfter, 

far, som var sørgelig syk og pintes av voldsomme smerter, 
tæredes langsomt hen av en haard og hadefuld daimon: 

stor blev glæden, da gudene hjalp ham og løste hans trængsel, 
— likesaa glad saa Odysseus landjord og skog for sit øie, 

ivrig han svømmet avsted for at sætte paa fastlandet foten." 

Endnu mer pathetisk er hustruens sorg over sin faldne mand 
skildret.” Tilslut et muntrere billede — det er Hektors tanker, da 
Achilleus nærmer sig til den avgjørende kamp —: 

Nu er det slet ikke tid til at tale om likt eller ulikt, 


skjemte fortrolig med ham, som en ungersvend og hans pike 
— ungersvend og hans pike! — skjemter sammen fortrolig."* 


De sidste billeder har et visst abstrakt indhold som ikke er 
almindelig hos Homer, til dem kan tilføies et par sammenligninger 
med drømmebilleder, — deriblandt den eiendommelige forestilling i 
drømme, som vel de fleste har hat, at man ikke kan komme av fleke 
ken"" — og med tanken: | 


Likesaa hurtig som tankene flyver hos én som har flakket 
vide i verden omkring, naar han tænker sig om i sit hjerte, 


1 1]. 15.362 . * 11. 20. 252 ff., se s. 16 £. * Od. 18,27. * 1. 11. 269 fi. 
511. 8. 271. * 11.4 130 f. " Il. 23. 782. * 11. 16. 192, 24. 270; Od. 2. 47, 17. 397 
o. fl. st. * Oe. 16. 17. ff., cf, 17. 11 £. ' 1. 23. 222 f. " Od. 5. 394 f. "Od. 
8. 523 . "11. 22. 127 Æ. "11. 22. 199 f., cf. Od. 11, 207, 222: se Anathon Aall, 
Eventyr og drøm, Maal og Minne, 1914 s. 62. 
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«Gid jeg var der eller der» han ønsker og mindes saa meget; 
— likesaa hurtig avsted fløi Hera, gudenes dronning. 


Man vil lægge merke til, at endog den abstrakte tanke anskuelig» 
gjøres ved en konkret situation, først i Odysseen møter vi det nakne 
uttryk: «hurtig som en tanke» som senere blev saa almindelig"; paa 
samme maate forholder det sig i de to digtninger med sammene 
ligningene med drømmer. Jeg finder det allerede her nødvendig 
at fremhæve at Odysséens uttrykssæt naturligvis ikke skyldes en 
høiere utviklet tænkeevne, som enkelte har hævdet — «hurtig som 
tanke» har man vel altid kunnet si, det findes f. eks. allerede i Rig» 
veda* —; digteren har følgelig paa det nævnte sted i Iliaden med 
bevisst kunst indsat en konkret situation. 

Vi har nu fulgt befolkningens daglige virke, slik som det skildres 
i Homers billeder, og næsten overalt møtt jevne mennesker, ofte 
smaakaarsfolk, som tilbringer sit liv under enkle forhold ute i 
naturen: paa aker og eng, i skogen og paa fjeldet, ved sjøen og paa 
havet. Et slikt liv skjærper ogsaa lagttagelsesevnen for naturens eget 
liv og skaper forstaaelse og følelse for det; det vil allerede mange 
av de tidligere anførte citater ha vist. Men endnu er der mange 
billeder og sammenligninger igjen, som indeholder hvad vi i egentlig 
forstand vil kalde naturskildringer.—- Fra dyrelivet er tid: 
ligere nævnt billeder av tamme og vilde dyr, fugler og fisker, dertil 
kommer slanger,* flaggermus,* græshopper i engen,* cikader som sitter 
og piper og synger i trærne — et billede paa de aldrende troiske 
raadsherrer paa muren” —; fluer som sværmer i fjøs og stald,* og viser 
en paagaaende frækhet, saa at deres mod blir et billede paa krigerens 
tapperhet”; der er bier!" (med honning") og hvepser,)* og heller 
ikke makken paa jorden er glemt.'” — Fra plantelivet minder jeg 
om trærne som falder for øksens hug"; et sted skildres ogsaa eke: 
trærne i fjeldet, som staar støe «alle dage i storm og regn».'” Skogens 
løv er et billede paa menneskeheten,'* blade og blomster fremkalder 
forestillingen om en yrende mangfoldighet:" av enkeltheter nævnes 


1 11. 15. 80 Æ. —* Od. 7. 36, hymn. Ap. 186, 448, Hes. Scut. 222, smnl. 
hymn. Merc. 43 fi. * Se Hirzel, Gleichnisse und Metaphern im Rgveda s. 80 £. 
+ Th. 81 ff., Op. 109 ff., 225 fi. * 11.3. 33 ff, 22. 93 £. * Od. 12. 433, 24. 6 f. 
"1. 21. 12 . * 1. 3. 151 £. * 1. 2. 469 ff., 16. 641 0 11. 17. 570 ff., cf. 4 
130 £. " 11.2. 87 ff., cf. 12. 167 Æ. "11. 1. 249. 18. 109. " 11. 16. 259 ff. "Il. 
13. 654. Se s. 25. ' 11. 12. 132 Æ. ' 11. 6. 146 Å, se s. 17; 21. 464 f. 
1" I], 2. 368, 800; Od. 9. 51. 
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bladet paa sortpoppelen,' det ytterste skal av en løk," hyacinthen," 
og valmuen som staar 1 haven og nikker med sit tunge hode. 

Særlig virkningsfulde billeder gir skildringen av naturens 
kræfter, og her staar i første række de gode tjenere og strenge 
herrer: ild og vand. Skogbrand skildres i fire billeder i Iliaden,» 
engbrand i ett," og to steder brænder en by: 


«+++ kampen spændte sig om dem 
vild som en brand, som med ett bryter løs i en by og 
brer sig og brænder — mens menneskers boliger styrter i grus i 
ildhavets straalende skjær, og luerne braker i stormen. 


En angripende hær eller en kraftig kriger — oftest Hektor — 
sammenlignes derfor gjerne med en flamme eller ild.” Næsten like 
frygtelige er vandets ødelæggelser: bækkene som silrer over stupe 
kanten,” vokser i regntiden om vinteren i fjeldene og styrter tordnende 
i hinanden,'" render skummende ut over sletten," idet de river med 
sig eketrær og grantrær og skyller dynd ut i havet," hvor de lars 
mende møtes med bølgeslaget.'” I fjeldene kan stenvæggen endnu 
holde elven i sit leie,'" men ute paa sletten volder den oversvømmelse : 


Ti over sletten han rasende för, lik en elv som i regntid 
svulmer og flommer i rivende fart og bryter hver dæmning, 
ikke de sterkeste dæmninger magter at tæmme dens vælde, 
voldene kan ikke stænge den ute fra frodige marker, 

slik som den rivende vokser, naar Zeus lar regnskyllet strømme, 


vakkert stod akeren, landmandens verk, nu lægges den øde..." 


Til disse billeder av brand og flom kan passende føies skilds 
ringen av et stensprang'* og den dunkle beretning om vul 
kanske kræfter i «Arimaslandet»." 

En bred plads blandt Homers billeder og sammenligninger ind» 
tar skildringene av veiret; de findes væsentlig i Iliaden (ca. 50 
utførlige og omtrent halvparten saa mange korte) og er hentet baade 
fra sjøen og landjorden; Odysséen derimot har bare 3 utførlige 
billeder og én kort sammenligning av denne art, derav ingen fra sjøen. 
Billederne fra havet viser saa godt som alle stormende veir: sjøgang'* 


1 Od. 7. 106. * Od. 19. 233. * Od, 6. 231 = 23. 158. * I1 8. 306 ff., cf. 14. 
499. * 11.2. 455 f£., se. s. 2; 11. 155 ff., 14. 396 f., se s. 20; 20, 490 ff. * IL. 
21. 12 ff. " 11. 17. 735 ff,, cf. 21. 522 Æ. * Særlig kan merkes Il, 13. 39, 53, 330, 
688; 17. 88, 565. * Il. 9, 14 f., 16. 3. £., se s. 7. " 11. 4.452 Å. " 11. 5. 597 f. 
1 1], 11. 492 Æ. 11. 17. 263 2911. 17. 752 11, 5. 87 09 1]. 13. 337 
fl 2.18 Æ. 0911. 2. 144 fl, 9. 4 fl, 11. 297 ff., 305 ff., 13. 795 fi, 624 fl. 
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eller brændingens slag mot land'; et sted skildres det blikstille hav 
før storm." Fra sjøen stormer nordvesten indover land,* søndenvinden 
og sydosten brytes i skogen paa fjeldet* stormen ødelægger olje 
plantagen,* reiser støvskyer efter veiene" og fører med sig torner og 
avner.” Et pludselig angrep eller anfald i kampen sammenlignes 
flere steder med en stormvind eller stormbyge (sml. vort «storm(e)»).* 
Med storm følger ofte regn, og de nævnes gjerne sammen, men 
pudsig nok er regn aldrig det væsentlige moment 1 noget billede, 
mens sneveir skildres forbausende ofte.” Sammenligninger av 
krigere med lyn!" er ikke sjeldne. Hektor styrter til jorden som 
en ek rammet av lynet." Likeledes gir taaken anledning til et 
par sammenligninger." Skildringer av godveir er mindre hyppige; 
man vil mindes det tidligere citerte billede av den stjerneklare nat," 
videre kan nævnes skyerne som staar urørlig over fjeldene i stille 
veir,'* og følgende sted: i 


Som naar lynildsenderen Zeus fra storfjeldets høieste bjergtop 
splitter og jager avgaarde skoddens dækkende teppe: 

klart ligger .muter og nibber og kløfter og daler i skogen, 

oven den blaanende himmel uendelig vidt brer sin hvælving, 
— slik fik danaerne rum til at puste og hvile en smule, 

da de den fraadende brand hadde drevet fra baatenes rækker.!* 


Til billederne fra naturen maa ogsaa regnes sammenligninger med 
natten"" og med himmelens lys. Sol og maane forekommer bare i 
korte sammenligninger som i de fleste sprog for at betegne glans 
og skjønhet!"" (maanen ogsaa for at betegne formen"); regnbuen har 
et par eiendommelige billeder,'” mens stjernerne ikke bare forekommer 
paa samme maate som sol og maane,” men ogsaa anvendes til ut 
førlige billeder. Man vil huske skildringen av Achilleus som ulykkesø 
stjernen Sirius («Orions hund»)," senere i samme sang viser han sig 
som aftenstjernen, idet han retter det dræpende stød mot Hektor.” 


» 11. 2.208 f, 4. 422 f., 15.618 fi. * 1. 14. 16 > Il. 4. 275. se s. 23. 
* 11. 16. 765 Æ. * 11. 17.53 Æ. 1], 13. 334 f. " Od. 5, 328 ff., 3688 Æ * 1. 11. 
747, 12. 40, 375, 13. 39. * Il. 12. 156 ff., 278 ff,, 15. 179 £., 19. 357 Æ., Od 19.205 
ff.. cf. 1. 10. 437, 22. 151, Od. 14. 476. II. 10. 154, 11. 66, 15. 242 fl. 14. 386. 
" 1]. 14. 414 Æ. 11. 1. 359,2. 10 Æ Ses 5. "11. 5.422 få, ' 11 16. 297 
fr. ' 11. 1. 47, 12. 463, Od. 11. 606. " 11. 6. 513, 14. 185, 19, 374, 398: Od. 4. 
45, 7. 84, 18. 296, 19. 234. ' Il. 23. 455. ' Il. 11. 27 f., 17. 547 Æ. * 11. 6. 295, 
401, 19. 381, Od. 15. 108. " 11. 22. 26 ff.. se s. 5. ” 317 £. 
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Som Sirius straaler ogsaa Diomedes i sangen om hans heltegjerninger,' 
mens det heter om Hektor under hans seierrike fremrykning: 


Slik som en stjerne som varsler om ulykker, blinker blandt skyer, 
snart den kommer tilsyne og snart den forsvinder bak skylag, 
saaledes Hektor snart blandt de forreste rækker sig viste, 

snart gav han ordre i bakerste trop; fra issen til saalen 

straalte hans rustning som lynet fra Zeus, den gudernes fader. 


Skjønt dette billede i og for sig er træffende og tydelig nok, 
vinder det, likesom de foregaaende, forøket betydning ved troen paa 
stjernernes uhyggelige, ulykkespaaende evne. 

Vi er derved kommet ind paa de billeder og sammenligninger 
som er præget av mythologiske forestillinger. Blandt disse kan vi straks 
skille ut de utallige korte sammenligninger: lik en gud, guder, gud: 
inder, ære som en gud, angripe lik en daimon osv., de er konvens 
tionelle hyperbler. Heller ikke korte sammenligninger med enkelte 
navngivne guddommer har større interesse: vi nævner i farten at Ares 
har langt det største antal (ogsaa et par som Enyalios),* dernæst 
sammenlignes Odysseus og Hektor hver en gang med Zeus, Agas 
memnon med Zeus, Ares og Poseidon (ett billede)” mens 
kvinderne lignes med Aphrodite og Artemis; desuten fores 
kommer Gorgo* og Giganterne" hver i en sammenligning, likes 
saa Solguden, Hyperion.” Mere leilighetsvis optrær de forskjellige 
guder noksaa ofte i de utførlige billeder: Zeus tordner,” lyner,' 
regner,"" sner," stormer"*, splitter taaken,'* sender stjerneskud,'* op» 
stiller regnbuen,'" Ares vækker strid," Apollon sender dødelig 
sygdom,'" Hephaistos er ildens gud,)” Demeter er akerbrukets 
gudinde*”, mens Eileithyierne vaaker over barnefødsel" og 
Athene interesserer sig for skibsbygning.” Eiendommelige er et par 
billeder, som er hentet fra gudstjenesten: et okseoffer til den helis 
koniske Poseidon,” og det unge palmetræ ved Apollons alter 
paa Delos.” 

Mens de ovenfor anførte eksempler enten er rent konventionelle 
sammenligninger eller i virkeligheten indeholder skildringer fra 
naturen eller dagliglivet, viser de faa utførlige mythologiske billeder 


111. 5.5 Æ * TM. 11.62 Æ. 11. 7. 166, 8. 564, * 11.2. 169,7.47. * 11 2. 
477 t. * 11.. 8. 349. 7 Od. 10. 120. * 11. 19. 398. * 11. 10. 5, 13. 792. "1. 11. 
62, 13. 242, 14. 414. " 11. 16. 384. 1] 12. 278, 19. 357. " Il. 16. 364. 11. 16. 
297. '* 1. 4.75. '" Il. 11. 27, 17, 547. " 1. 14. 148. 11. 24. 758. 0 11. 17.88. 
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en egenartet utvikling. I sammenligningen av troernes utmarsch i 
kampen med tranetrækket! nævnes pludselig tranernes kamp med 
pygmæerne: den samme forestilling som her gir en sammenligning, 
har altsaa alt tidligere skapt en mythe, som nu trækkes med i sammens 
ligningen. Paa denne maate kan det hele billede faa et mythologisk 
indhold: saaledes ligger Penelope vaaken paa sit leie og jamrer: 


slik som Pandåreos' datter, den grønklædte nattergal. synger 
vakkert, naar vaaren er ny, i trærnes løvrike kroner, 

tonernes skiftende strøm med sin klangfulde stemme hun bøier, 
klager saa lydt over sønnen, den elskede Itylos, som hun 
dræpte i daarskap med sverdet, den gut hun fødte kong Zethos.” 


Skjønt sammenhængen med naturen her er fuldstændig bevaret, 
er det dog den mythologiske utlægning som skaper den egentlige 
parallel. Paa en litt anden maate er der av de mange sammenligninger 
med den fremstormende krigsgud et enkelt sted kommet istand en 
utførlig skildring av Ares' krigstog med sin søn Phobos fra Thrakien 
til Ephyrerne og Phlegyerne.* I Odysséen optrær tilslut helt selve 
stændige mythologiske skildringer: Kythereia salver sig med ambro» 
sisk salve, naar hun gaar til dans i chariternes skare": Artemis færdes 
paa fjeldene Taygetos eller Erymanthos paa jagt efter vildsvin og 
hjorter fulgt av nympher*; og endelig indføres ved en temmelig haar» 
trukken sammenligning hele skildringen av Pandareossdøtrenes 
skjæbne.” Her er vi kommet langt bort fra de homeriske sammene 
ligningers og billeders egentlige formaal; det er selve mythen som 
digteren ønsker at skildre. Noget lignende ser vi ogsaa i de illus 
strerende eksempler, f. eks. i sagnet om Niobe": vi er her paa vei 
bort fra eposet og over til den hesiodiske katalogdigtning. 

Som man vil ha set av det foregaaende, er den store hovedmasse 
av de homeriske sammenligninger synsbilleder, forholdsvis færre 
skildrer lyd. Hvor det er enkelte sanseindtryk som er det væsentlige, 
fremhæves især dets voldsomhet: glans og larm, mens nuancer og 
svakere detaljer forbigaaes. I almindelighet søker billederne dog ikke 
saa meget at fremkalde et sanseindtryk som at fremstille en bevægelse 
eller et bevægelseskompleks: de er av en utpræget kinematografisk 
natur og skildrer saa godt som altid en konkret situation, ogsaa 
hvor det ikke synes nødvendig for sammenligningen. Forholdsvis 


* Ses. 16. * Od. 19. 518 ff, * Il 13. 298,, cf. 7. 208 ff, 15.605 f. * Od. 17. 
193 f. * Od. 6. 102 . * Od. 10. 66 ff. Il, 24. 602 få. 
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faa av de utførlige billeder er ræsonnerende eller holdt i almindelige 
vendinger, som oftest bringer de karakteristiske enkeltheter; derfor 
virker de saa egte og selvoplevede. Allikevel er der en mulighet, 
som jeg ikke tør la være unævnt, for at enkelte av dem ikke er 
skildret direkte efter naturen, men hentet fra billedlige fremstillinger 
paa kunstverker. Dette gjælder naturligvis især sammenligninger 
med guder og mythologiske forhold, som ikke er gjenstand for 
direkte betragtning; men den glæde ved kunstverker som oftere 
kommer tilsyne, kan ogsaa ellers ha sat sine spor." Et andet til 
knytningspunkt kunde orakelpoesien tænkes at danne, et to ganger 
gjentat billede om Odysseus' hjemkomst og hevn over frierne” fores 
kommer mig at høre hit. 


V. 


De forhold og situationer i digtenes egen handling 
som billedene anvender for at illustrere, er i et overordentlig stort 
antal tilfælde likesaa konkrete som de skildringer de sammenlignes 
med. I virkeligheten er dette ikke til at undres over: des mere 
bevæget og indholdsrik en scene er, des lettere sætter den fantasien i 
fart og vækker forestillingen om analoge forhold. .Derfor stiger og 
synker billedenes tal med handlingens voldsomhet, og særlig samler 
de sig om alt som angaar krig og kamp: hærens larmende møte paa 
tinge, utmarschen 1 kampen, angrep og flugt, motstand og mandefald; 
men ogsaa ellers har utpræget drastiske scener let for at fremkalde 
sammenligninger, jeg nævner eksempelvis fra Odysséen utboringen 
av kyklopens øie" og de letfærdige terners henrettelse." Ft billede 
som skal illustrere en konkret situation, maa indeholde en særlig effekt, 
hvis det ikke skal virke mat. Det opnaas lettest ved hyperblen, 
den rhetoriske overdrivelse; den anvendes da ogsaa i de fleste homeriske 
sammenligninger og billeder av denne art. Hit hører de konventionelle 
sammenligninger med guder og gudinder, og av samme grund opbydes 
elementenes rasen og de vilde dyr. Hvor dette middel anvendes 
med smag, frembringer det en viss grandios effekt, den virkelighetstro 
skildring av billedet overskygger det umulige i sammenligningen og 
skaper en trollsk stemning: 

! Smil. særlig Od. 19. 226 ff. — Med skildringen av Achilleus' skjold (II. 18. 
478 ff.) er det som bekjendt omvendt, digteren indfører her billeder fra naturen og 
livet som utsmykning paa et tænkt kunstverk, det viser allikevel den nære 


forbindelse. * Od. 4. 355 ff., = 17. 126 få. * Od. 9. 384 ff. (se s. 29), 391 f. 
* Od. 22. 468 ff., se s. 27. 
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(kyklopen var) . . . et underlig uhyre, ikke han lignet 
folk som lever av brød. men en skogklædt kolle i fjeldet, 
grant den staar mot himlen og troner saa ensomt paa vidden. 


Nogen faa steder — særlig i senere partier — er dog temmelig 
mislykkede: «som Heras husbond lyner og tordner — der følger 
en længere skildring — slik stønnet Agamemnon», eller: «som 
sneen smelter i fjeldene — atter et utførligt billede — slik smeltet 
hendes kinder hen i graat».* 

En anden egenskap som man ikke kan frakjende en stor del av de 
billeder som illustrerer konkrete scener, er den skarpe, rammende 
karakteristik; den gjør ikke mindst de korte sammenligninger virk= 
ningsfulde: «han løftet det avhugne hode paa spydodden — som en 
valmueknop»,* eller: «jeg hang mig fast i klippen — som en flaggere 
mus»”; men ogsaa utførlige billeder tjener til at understreke særlig 
karakteristiske momenter: 


Slik som naar sjøgangen slaar mot stranden, som drønner ved slaget, 
drevet i bølge paa bølge avsted av stormene vestfra: 

først den reiser sig ute paa havet med vælde, men siden 

dundrer den høit, naar den bryter mot land, og indover grunden 
vælter den toppet og krap, mens skumsprøiten fyker fra sjøen, 

— slik drog danaernes tropper i række paa række i kampen.* 


Et andet eksempel er allerede citert i første kapitel, og flere 
vil man ha fundet i det foregaaende." 

En særlig betydning vinder dog de utførlige billeder, naar de 
ikke saa meget anvendes til at fremhæve den konkrete situation som 
til at gi uttryk for den ledsagende stemning eller følelse; 
de er allerede omtalt i indledningskapitlet* En egen gruppe blandt 
dem danner de billeder, hvor følelsen uttrykkelig gjøres til gjenstand 
for sammenligningen, som i det sted, hvor Menelaos blir glad som 
en løve der finder mat, og Alexandros blir ræd som en mand der 
møter en slange? Denne art er utviklet i Odysséen paa en eien» 
dommelig maate, slik at det ene billede fra menneskelivet illustrerer 
det andet: Odysseus' glæde ved at naa land er som barns glæde 
naar far blir frisk,'" Eumaios'.glæde ved at se Telemachos igjen er 
som en fars glæde ved at se sin eneste søn igjen efter et tisaarig 


" Od. 9. 190 f. * 11. 10.5 Æ. * Od. 19, 205 Il. 14. 499. * Od. 12.433. 
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fravær, o.s.v."; billedene er med andre ord hentet fra samme sfære 
som det de belyser; det er oftere tilfældet i Odysséen, men fores 
kommer aldrig i Iliaden. 

Forholdsvis faa er de billeder som skildrer en følelse eller 
et abstrakt forhold ved hjælp av noget ganske konkret, som i den 
tidligere anførte sammenligning av achaiernes angstoprør med det 
stormende hav." Av lignende art er følgende billede: 


Slik som naar havet i blikstille mørkner og lydløst vokser 
uveirsvangert og venter paa vindenes jagende rosser, 

rolig er sjøen, til ingen kant eller side gaar strømmen, 
førend fra Zeus den rigtige vind kommer ned ifra skyen, 


— saaledes grublet den gamle og bar paa tvil i sit hjerte . . * 


Et konkret uttryk for et abstrakt gir ogsaa den sammenligning 
som vel vi ogsaa bruker, at «talen flyter søtere end honning»,* mens 
vi neppe kan si at «talen staar ham av munden som et sneveir».* 
Den konkrete opfattelse av sjælen og sindstilstande som vi ofte møter 
hos Homer, og som blandt andet gir sig utslag 1 en sprogbruk, som 
ogsaa er naturlig for os: et haardt, bløtt sind (hjerte), leder undere 
tiden til utførlige billeder: «dit hjerte er haardt som øksen, som 
hugger gjennem træet»*"; derunder hører det eiendommelige billede 
av sindet som smelter som dugdraapen paa kornaksets vipper, og 
følgende rammende skildring av 


vreden, som skader og fører i ulykke endog den vise, 
søtere langt end honning av smak, som drypper av vokset, 
stiger og bølger den likesom røk i menneskets bringe.” 


Man vil her tillate mig den avstikker til den etymologiske 
videnskap, at et græsk ord for sind og sinne, 9vuds, er identisk med 
det latinske fumus, røk: digteren bringer ved et billede til bevisste 
heten den halvt ubevisste sjælelige proces som fører til ordenes 
betydningsutvikling. Et billedlig uttryk som vi stadig bruker, er 
«likevegt». Grækerne hadde det ogsaa, det forekommer første gang 
i en gauske levende metafor hos Aischylos.” Men forut for denne 
utvikling gaar Homers billede: 


Troerne magtet dog ikke at jage achaiernes tropper, 
men de holdt stand: som en redelig spinderske vegtskaalen holder, 


+16. 17 ff, cf. 8. 523.; 10. 416 ff., 13. 31 ff., 17. 111 £., 518 ff.. 23. 233 ff. ? se. 
s. 5. * Il. 14. 16 Å. * 8. 235 ff., 1. 249. * Il. 3. 222. * 11.3. 60 Æ. "23. 597 f. 
* 1). 18. 109 f. * Pers. 346. 
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lægger i en av skaalene lodder og uld i den anden, 

holder dem like og tjener en kummerlig løn til sit avkom, 

— slik stod kampen og slaget for begge partierne like. 

En særlig interesse har de ikke faa steder, hvor digteren søker 
at anskueliggjøre guder og overnaturlige væsener ved 
billeder og sammenligninger: de gir et indblik i den folkelige ops 
fatning. I selve eposet er gudene som bekjendt helt menneskelig 
fremstillet, de viser sig ogsaa for de dødelige som mennesker. I 
billedene er dette ikke saa — at Athene sies at sørge for sine ynd. 
linger som en mor," eller at Apollon river achaiernes vold overende 
som et barn sletter ut en sandhaug," er let forstaaelige undtagelser. 
Vi lægger særlig merke til de karakteristiske sammenligninger med 
naturfænomener: den forbitrede Apollon kommer ned fra 
Olympen lik natten," Ares angriper lik en svart stormbyge” og fjerner 
sig brølende fra kamppladsen lik den mørke uveirsluft, naar stormen 
bryter løs efter trykkende hete.” Iris flyver mot jorden som et snes 
fnug eller et haglkorn," og sjøgudinden Thetis stiger op av havet 
som skodde”; Athene farer gjennem himmelen som et stjerneskud,? hun 
omgir sig med en rødlig sky som ligner en regnbue,'" og kommer 
til Nausikaas seng som et vindpust.”" Ogsaa sammenligning med et 
abstrakt eller med en konkret gjenstand er der eksempel paa: Hera 
flyver som tanken" og Iris dukker ned i sjøen som blysøkket paa et 
fiskesnøre."* De talrikste steder er dog de, hvor gudene sammen- 
lignes med fugler. Skjønt dette kan ha en nærliggende nok fore 
klaring — de kommer jo flyvende fra himmelen — maa man dog 
tænke paa den betydelige rolle fugler spiller i primitiv religion som 
sjælefugler, regnbringere og spaadomsvæsener — før gudene var til, var 
fuglene verdens herrer, sier Åristophanes med en spøk som rummer 
meget alvor", og Athene «med ugleansigtet»'” hos Homer eller 
Athena Aithyia («Maaken») i Megara!" viser tydelige spor av en 
primitivere opfatning av den mest menneskelige og ædle blandt 
grækernes gudinder. I Homers sammenligninger optrær Apollon" 
og Poseidon!" som falker, Hermes flyver over sjøen som en maake" 
og Athene viser sig som en grib*" og sætter sig under loftet lik en 


"Il. 12. 433 ff., cf. 14. 410 fi. * 11. 23. 782, cf. 4. 130 £.  * 11. 15. 302 f. 
+11. 1. 47. * Il. 20. 51. % 11. 5. 864 £. "Il. 15.170 f. " I. 1. 359. * 11 4. 75 fl. 
16 1], 17. 547 Æ. " Od. 6. 20. " 1]. 15. 80 f., se s. 31 f. ? 11. 24. 80 Æ. " Av. 
467 fi.  ykavxoms "Adrvn. % Pausanias I. 3, 3, cf. O. Keller, Antike Tierwelt II. 
s. 28. " ]l1. 15. 237 £. * 11. 13,62 Æ. Od. 5. 51 . 9 Il. 19. 350, Od. 3. 372, 
cÉf. 1. 320. 
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svale." Leukothea dukker ned i sjøen som en anden slags 
maake.” Apollon og Athene sætter sig 1 en høi ek som to gribber, 
Hera og Athene kommer til hæren som to duer*, og Artemis flygter 
graatende efter sammenstødet med Hera, som en due flygter for en 
falk.” Helt i den primitive folketros verden er vi endnu, hvor Søvns 
guden, Hypnos, sætter sig blandt de tætte grener i en vældig gran, 
lik den fugl i fjeldene som gudene kalder chalkis og mennesker 
kymindis.* Troll og eventyrvæsener sammenlignes med en skogaas” 
eller en fjeldtop,* de avdødes aander er som et drømmebillede eller 
en skygge,” og glir avsted med et hvislende sus som flaggermus." 


VIL 

Vi har set at Homers sammenligninger og billeder paa mange 
maater fremhæver og utsmykker handlingen: de skaper kraft, anskue 
lighet og stemning over fremstillingen. Men de utførlige billeder 
fylder — væsentlig i Iliaden, hvor de særlig hører hjemme — ogsaa 
en anden vigtig opgave: de spiller en betydelig rolle i sangenes 
komposition og opbygning; de tjener til at anslaa grundtonen 1 de 
forskjellige situationer, indføre og karaktisere hovedpersonene, freme 
hæve de avgjørende begivenheter og atter samle opmerksomheten 
efter digressioner. At eftervise denne teknik i de enkelte sange 
vilde kræve en analyse av dem alle, de er ogsaa i denne henseende 
meget forskjellige; jeg maa nøie mig med antydninger. De bevægede 
tingmøter i 2. sang er indrammet av billeder"; tvekampen i 4. sang 
mellem Menelaos og Alexandros indledes med en karakteristik av 
deres møte i to sammenligninger"; «murskuet» i samme sang bes 
gynder med et billede som skildrer de troiske raadsherrer paa muren"*; 
sangen om Diomedes (5. sang) indfører helten med et billede,'* freme 
hæver ham igjen efter en digression"* og fastholder ham i avgjørende 
situationer"* ved det samme virkemiddel. Den dramatiske og veks 
lende handling i 11. sang er ikke bare disponert, men likefrem bygget 
op ved billeder: et indledende billede om Hektor" anslaar grundtonen, 
kampen staar først like,'? achaierne vinder overtaket,'” Agamemnon 
trænger seirende frem," saares" og drar bort, Hektor indføres igjen 


! Od. 22. 240. *” Od. 5. 353. * 11 7.59. "IL 5.778. * 11. 21. 493 Æ. II. 
14. 290 f., cf. forfatterens artikel: Gudes og dæmonsprog, Maal og Minne 1918, 
s. 10. * Od. 9. 190 f., se s. 38. * Od. 10. 113. *” Od. 11. 207, 222. ' Od. 24. 
6 Æ " 87 ff.. 144 ff., 208 £., 394 Æ. "25 4, 33 M. PITSLE 15 MT 
16 1356ff., 161£., 5974. "OR "678. "868, 1138. ” 1558, 1728. " 26098 
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og stormer frem," Diomedes og Odysseus kommer tilsyne og kjæmper, 
. Diomedes saares,? Odysseus kjæmper alene mot overmagten,* saares 
og kringsættes”, Aias kommer reddende til,* stormer frem," stanses* 
og trækker sig tilbake” At fjerne billedene her vilde ikke bare 
være at gjøre handlingen mat og uklar: det vilde være at bryte den 
itu og ta bort det vigtigste. Paa lignende maate disponeres hands 
lingen i sangen om Patroklos (16. sang): helten indføres'" og karaks 
teriseres"" ved billeder, dermed er den følgende situation klar: myrmis 
donene indføres,"' opstilles,"" rykker ut.'* Troerne viger litt,'* 
myrmidonene anretter blodbad,'% troerne jages!" deres fAugt blir 
almindelig."* Efter en række æenkeltkampe med tilhørende 
digressioner indføres Patrokles paa ny" og indvikles i den avgjørende 
kamp.*" — Undertiden anslaaes med raffinert teknik den samme akkord 
endnu en gang, som i kampen om Hektors fald: ved scenens be 
gyndelse kommer Achilleus som en veddeløpshest*' og viser sig for 
Priamos som en ulykkesstjerne,”" saa gaar kapløpet mellem ham og 
Hektor rundt Troias mur som mellem to veddeløpshester”” — ind» 
satsen er Hektors liv" —, og atter funkler Achilleus som stjernen, 
idet han retter det avgjørende støt mot Hektor.” 

Denne bruk av billedene til konturtegning og disposition gjæle 
der ikke bare inden de enkelte sange, men ogsaa for det samlede 
epos: den pragtfulde skildring i 2. sang av grækerhærens opmarsch** 
(hvis nærmeste maal er at indlede skibskatalogen) er som et præs 
ludium til hele felttoget, mens vi finder den egentlige ouverture til kam» 
pene i 4. sang," og saa gaar det gjennem skiftende billeder (jeg minder 
særlig om den elegante sortie i 6. sang,” som samtidig danner ops 
sangen til troernes seire, og om den effektfulde skildring av troernes 
gjennembrud i 15. sang””) til de græske troppers marche funébre i 
slutten av 17. sang,” hvor teppet gaar ned for dramaets første halvdel. 
I anden del rykker Achilleus ut: han illustreres først ved ilds 
signalet som kalder paa undsætning,” og trompeten som kalder 
hæren under vaaben,” hans skjold lyser som baalet for sjøfolk i 
havsnød,” han fører ulykker over troerne som en ildebrand over en 
bys indbyggere* og funkler som en ulykkesstjerne for Priamos og 


1 292 324 £. > 389. 414 fl 174 8. 474 Æ 492 8. 546 8. 
9558 34 7 1156 212 259. 297 fi 0357 GE. 
" 564 fl. 1 384 fl 1582 75) MT 22.226 268. "16GR 161 
9 317. * Ses.2. " 422 ff. % 506 ff., se s. 24. 617 Æ. " 725 ff. " 18. 
207 . " 18.219 Æ. " 19. 375 Æ. " 21. 522 8. 
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Hektor." Paa den anden side forekommer de utførlige billeder 
sjelden eller aldrig 1 digressioner, indlagte beretninger og gudescener; 
likesaa sjelden i taler, uten for at karakterisere hovedpersonene. Unde 
tagelsen i GlaukossDiomedes episoden: sammenligningen av menneskes 
slegten med løvet som falder av trærne,” stadfæster regelen: dens hensigt 
er at forberede stemningen for Hektors og Andromaches avskedsscene. 

Et interessant indblik i de homeriske digtningers utviklingse 
historie gir de ikke ganske faa steder, hvor handlingen slet ikke 
passer til billedet, eller hvor den er ændret med vold for at tvinge 
det ind. Undertiden er slike billeder ganske fortrinlige, saa vi maa 
være forfatteren taknemlige for at han har optat dem, men oftere er 
de sammenflikkede centoner av billeder i andre sange, indkommet 
ved tankeløs imitation eller bestemt til at skjule brudflater i sammens 
satte partier. — Jeg har tidligere citert den udmerkede skildring av 
stormskyen som kommer ind fra havet: gjæteren blir ræd og 
'jager smalen ind i en bjerghule.* Slik — fortsættes der — viste 
aianternes tætte troppemasser sig, da de drog i kampen — og Åga- 
memnon glædet sig ved synet. Det er sandelig en haartrukken 
sammenligning, som ingen fortolkningskunster kan hjælpe paa, for 
stemningsbiltedet er jo det motsatte, og hvordan er i virkeligheten 
situationen? Jo, Agamemnon gaar rundt til de forskjellige anførere 
og sætter mod i deres tropper, roser de villige og spotter de træge. 
Da han paa sin vandring kommer til aianterne, er de i færd med 
at ruste sig, omkring dem følger en sky av fotfolk, og Agamemnon 
glæder sig: rhapsoden sætter ind et vakkert billede han kjender, om 
en stormsky som kommer farende, og en gjæter som blir ræd — uten 
endog at tænke paa at hæren staar stille og først efterpaa bryter 
op til kamp. Vi maa ta ut 8 verslinjer,* saa kommer handlingen iorden, 
men vi mister det vakre billede. I begyndelsen av Iliadens 12. sang 
er der en livfuld skildring av en løves eller snarere vildsvinjagt: 
jægerne har reist mandgard paa vilddyret og overdænger det med 
kastespyd, men det gir sig ikke — dets mod blir dets død —, det 
prøver at bryte mandgarden paa alle kanter.” Hvad illustrerer saa 
dette pragtfulde billede? — Hektor, som gaar omkring blandt sine 
egne tropper, fjernt fra døden, og opflammer dem til at sætte 
over voldgraven! Billedet sitter imidlertid uløselig fast i teksten, 
saa vanskeligheden ikke kan bringes av veien ved fjernelse av endel 

1 22. 16 ff, 317 Æ. * IL. 6. 146 Æf, se s. 17. * Ses. 23. * Il. 4. 275—282. 
> 4] f. 
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verslinjer: skaden ligger dypere. Mellem 12. sang og den fores 
gaaende er der i virkeligheten et alvorlig brud; i 11. sang skildres 
Hektors og troernes uimotstaaelige fremtrængen; — «nu tænker jeg 
achaierne maa bønfalde mig om min hjælp,» sier Achilleus til Pas 
trokles' — saa glir beretningen uti en digression og kampen glemmes. 
12. sang fører os paany ut i slaget, men i en ganske anden situation: 
kampen staar nu om achaiernes vold og grav, de var ikke nævnt i 
den foregaaende.” Alle forskere, for hvem Iliadens absolute enhet 
ikke er et dogme, er enige om, at denne 12. sang, «kampen om 
volden», ikke hører med i den oprindelige sammenhæng. Den har 
en bred indledning om volden, som slutter med en angivelse av 
situationen: denne gang kjæmpet de om volden, argeierne var de 
tapende.” Hektor indføres: «han kjæmpet, likesom før, som en 
stormvind».* Blar vi tilbake i 11. sang, saa finder vi ham ganske 
rigtig utførlig skildret som en stormvind*: enklere og mere prosaisk 
kan en forfatter ikke henvise til et tidligere avsnit. Umiddelbart 
efter denne henvisning kommer det feilagtige billede; det er altsaa 
sat ind for at introducere Hektor. — Senere 1 12. sang forsøker troerne 
at storme voldporten, men de to Lapither, Polypoites og Leonteus, spærrer 
veien. De staar urokkelige som to eketrær i fjeldene, som er fæstet 
i jorden med svære og dyptgaaende røtter” — et ypperlig billede. 
Straks efter styrter de frem som to vildsvin mot en jægerskare" — 
det kan endda gaa — men saa ser vi dem kjæmpe som «smallivede 
hvepser eller bier, som ikke vil vige fra sit runde bol .... slik vil 
de ikke vige fra porten, endda de bare er to»: det er fors 
meget av det gode. Tilføier vi at denne sang to ganger i utførlige 
billeder skildrer kastevaabnenes mængde som et sneveir” forstaar 
man at forfatteren har hat ondt for at la være at anbringe et vakkert 
billede, naar han var kommet over det. Det er raadløst at søke at 
finde ut, hvor disse billeder stammer fra, at lete efter andre steder 
i Iliaden, hvor man synes de passer bedre, vil ikke være andet end 
at gjøre den samme feil omigjen!"" — vi faar nøie os med den 


1 609 £. * Ang. dette motiv se Frich Bethe, Homer B. I., IHias, 1914, s. 120 ff. 
235 £. *40. * 11. 297 ff. "132 . " 146 g. " 167 f. ” 156 ff., 278. Gilbert 
Murray, The Rise of The Greek Epic 2. ed. 1911, s. 258 ff., antar at det kringsatte 
vildsvin oprindelig skildrer den vigende Aias Il. 11. 544 ff., som her har to billes 
der, et av en løve og et av et æsel: «rhapsoden fandt i forskjellige manuskripter 
ikke mindre end tre ulike billeder om &Aias' retræt». Men heller ikke paa Aias 
passer det at «hans mod blir hans død», og de to billeder om løven og æslet 
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bevissthet at der har været mange flere episke sanger end de som 
nu er samlet i Iliaden og Odysséen, og anledning til literære laan. 

I flere tilfælde er imidlertid slike laan foretat fra andre av 
Iliadens egne sange: det kan vi se, naar det samme billede er brukt paa 
to steder. Enklest ligger saken an i 13. 389 få. = 16. 482 ff., her 
er nemlig en mands fald skildret med det samme billede om træet 
som styrter til jorden for øksens hugg. Paa det sidste sted kan det 
tas ut uten videre, der skildres drapet ogsaa 1 et andet billede; paa 
det første sted trænges det derimot, ogsaa omtalen av hester og vogn! 
er naturligere her: billedet hører altsaa hjemme i 13. sang og kan 
- være indsat i 16. sang rent tilfældig, av en rhapsode. Litt ander 
ledes er forholdet i begyndelsen av 9. sang, hvor Agamemnon, og i 
begyndelsen av 16. sang, hvor Patrokles med det samme billede 
skildres graatende som en fjeldbæk.*" Fra formens side er der viste 
nok intet i veien for at fjerne de to verslinjer det gjælder, fra 
sangen om Patrokles, men her kræver situationen nødvendigvis en 
bemerkning Qm hans graat; det er ikke nødvendig om Agamemon, 
men der er billedet' til gjengjæld fast knyttet til teksten: det er 
følgelig forfatteren av denne tekst som har laant billedet fra 
16. sang. — Man vil videre huske den glimrende skildring i 6. sang 
av Paris som en hingst: et bedre billede paa den galante kriger kan 
vanskelig tænkes; — det kommer imidlertid ordret igjen i 15. sang 
om Hektor." . At det her er et temmelig overfladisk laan vil enhver 
føle, skjønt det sitter fast i teksten; og jeg tænker vi kan se hvorfor 
det er laant. I 11. sang var, som vi har set, den situation nær indtraadt 
som begivenhetene arbeider hen mot: at achaierne maa bønfalde 
Achilleus om hjælp; i 12. sang er saa den eiendommelige «teicho» 
machi» indsat; men ogsaa l4. sang er et tydelig indskud: Hera 
overlister Zeus og bringer achaierne seier, endog Hektor styrter sansesø 
løs til jorden, rammet av Aias med en vældig sten.* At bringe ut» 
viklingen ind i det gamle spor igjen efter dette har kostet digteren 
i 15. sang store anstrengelser; et vældig gudemaskineri sættes i 
virksomhet, og Apollon reiser atter Hektor paa benene — der kommer 
billedet om hingsten: det er altsaa hentet over for at faa istand en 
introduktion. Umiddelbart efter følger et nyt billede, som tjener 


trænges begge, de gir tilsammen en stigende utvikling i situationen, som oftere 
hvor digteren anvender to eller flere billeder. Det samme er tilfældet I1. 15.619 £1., 
hvor Murray ogsaa gjetter paa «separate sources». 

1 13. 392 = 16. 485. * Se 5.7. "6. 506 ff. == 15. 263 fi. * 14. 411 8. 
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samme formaal: Hektor skildres som en løve, der overasker og 
skræmmer hjortes eller vildgjetsjægere." Ogsaa dette billede er tydelig 
nok sekundært, idéen er hentet fra skildringen av løven og sjakalene," 
og de enkelte sætninger er plukket sammen fra de forskjelligste 
kanter.” — Det utførlige og malende billede i 11. sang om Aias' nøds 
tvungne tilbaketog, som en løve der hele natten igjennem forgjæves 
har forsøkt at bryte ind i kveen og ved daggry uvillig trækker sig 
tilbake, kommer med en ubetydelig forandring ordret igjen i 17. sang om 
Menelaos." Her staar det ganske skjævt i sammenhængen, Menelaos 
trækker sig nemlig slet ikke tilbake fra kampen: paa opfordring av 
Aias gaar han avsted med et bud til Antilochos, som han finder paa 
venstre fløi. Billedet kan tas ut ved fjernelse av 11 verslinjer* uten 
skade for teksten, allikevel er det neppe indkommet her saa rent 
tankeløst og tilfældig, derpaa tyder den lille forandring i formen. 
For at finde forklaringen maa vi gaa tilbake til begyndelsen av 
sangen. Menelaos ser Patrokles' fald, styrter til og staar over liket 
som en ko over sin nyfødte kalv.” Et stykke nedenfor møter vi 
Aias i samme situation: han verger liket, som en løve verger sine 
spæde unger.” I det mellemliggende parti har Menelaos dræpt en 
mand, dennes fald faar sit billede, og Menelaos sammenlignes med 
en løve over en vergeløs bøling, som ingen tør gaa imøte.* Dette 
billede er tydelig sammenflikket av andre.” Menelaos «vilde nu let 
ha bragt Patrokles' rustning i sikkerhet»,'* hvis ikke Apollon hadde sendt 
Hektor mot ham. Isteden trækker han sig uvillig og langsomt tilbake av 
frygt for Hektor, likesom en løve, som jages fra rovet av hunder og mænd 
med spydkast og skrik": det er nøiagtig det samme motiv som i 
det ovenfor omtalte billede senere i sangen, det som vi fandt var 
laant fra en skildring av Aias. Det vil være unødvendig at ana 
lysere den videre utvikling i denne ganske rotete sang"*; det er nok 
at si at hovedrollen blandt achaierne spilles av Aias (eller de to 
aianter). Saken forekommer mig da utvilsom: Menelaos hører op: 
rindelig slet ikke med i kampen om Patrokles' lik, den føres meget 
mere av Alias: men som en av de to overanførere maatte ogsaa 
Menelaos ha sin andel i bedriftene, man har da tvunget ham ind her 


1271 Æ. * 11. 447 få, se. s. 18 f. * 271 cf. 3. 24, 272= 11. 549, 274 cf. 21. 
495, 275 cf. 17.109, 18. 318. * 11. 550 ff. = 17. 659 . * 17. 657—667. * 17. 
4 f. "17.133 ff. * 17. 61, se s. 25. * 61 cf. 12. 299, 63 f. = 11. 175 £, 67 cf. 
20. 175. 70. " 109 f. " Sml. Louis Erhardt, Die Entstehung der homerischen 
Gedichte, 1894, s. 312 ff. 
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og overført paa ham situationer og billeder som tilhørte Aias; pladsen 
var rigtigtok saa optat, at han væsentlig maatte nøie sig med en 
mere eller mindre heltemodig marsch bakut. 

Jeg lar de øvrige sekundære og sammenlappede billeder følge 
i den rækkefølge de frembyr sig: — Efter den storslagne skildring 
i Iliadens 2. sang av achaiernes opmarsch, som jeg oftere har omtalt, 
følger opregningen av deres tropper, «Skibskatalogen»; den avsluttes 
med følgende eiendommelige billede: 


De drog avsted, som om hele jorden stod i luer, marken drønnet under dem 
som under tordneren Zeus, naar han er vred, naar han pisker jorden omkring 
Typhoeus i Arimalandet, hvor man sier Typhoeus har sit tilhold, slik drønnet 
marken voldsomt under deres føtter, som de drog avsted, og meget 
hurtig tilbakela de veien over sletten. 


Jeg ønsker foreløbig bemerket, at billedet indeholder eri voldsom 
hyperbel, at det er mythologisk, og at det er uklart: kort, at det 
virker sent og konstruert. Efter dette billede følger en opregning 
av troernes tropper. Saa begynder 3. sang: 


Da nu de enkelte avdelinger var ordnet sammen med sine førere, 
drog troerne ut med skrik som av fugler [saa følger billedet av tranetrækket], 
achaierne gik i taushet. Som taaken i fjeldene [et utførligt billede] slik reiste 
støvskyen sig under deres føtter som de drog avsted, og meget 
hurtig tilbakela de veien over sletten. 


Forklaringen ligger nær: paa achaiernes skibskatalog fulgte op» 
rindelig 3. sang umiddelbart: «Da nu de enkelte avdelinger var ordnet 
O.S.v.»; senere er opregningen av troerhæren blit skutt ind, man maatte 
da ha en avsluttende bemerkning om achaierne og konstruerte det 
merkelige billede, blandt andet ved hjælp av billedet om støvskyen. 
— I 5. sang viger achaierne tilbake, Hera og Athene kommer til 
hjælp og sætter mod i dem ved en flammende tale: 


Da de kom hvor de fleste og tapreste stod ..... i tætte skarer lik 
glubende løver eller vildsvin, hvis kraft ikke er ringe, stanset Hera 
og ropte ..... «Skam dere ...... |» 


Som man ser strider billedet helt mot situationen, det er desuten 
feilagtig, fordi naturligvis hverken løver eller vildsvin kjæmper i tætte 
skarer: det er noget Homer ellers er meget nøie med. De uthævede 
ord* maa tas ut, det kan ske uten skade, de er følgelig et tankeløst 


* 11. 2. 780 ff. * 780 ff. * 782 f. 
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mndsrud. Sammer:igningen med de g':bende løver kommer igjen 1 
15. sang 03 toerne, som sætter løs paa skiene, den tjener her 
tl irvodueton: avinitmet er altsaa bindeverk. Vi kan imidlertid 
endnu se hvorfra dette billede stammer, 1 7. sang er der en tve 
kamp meller: Hektor og Aias: «de för paa hverandre lix gludende 
løver eller viidsvin, hvis kraft ikke er ringe»? Her er sammens 
hængen 1 orden og billedet rigtig, forfatteren vet dog øiensvnlig litet 
om løver og vildsvin; vi faar ikke en gang vite om han har tænkt 
sig en kamp mellem to løver, en løve og et vildsvin, eller kanske 
mellem to viidsvin. — En kamp mellem to løver finder vi imidlertid i 
16. sang: over Kebriones's lik kjæmper Patrokles og Hektor 

sm to løver, som kjæmper om en dræpt hjort paa fjeldetstinder, 
begge er sultne og kamplystne* 

Kampen blir uavgjort, slaget bølger frem og tilbake, achaierne 
vinder overtaket, Patrokles styrter tre ganger frem og dræper hver 
gang ni mand; «men da han den fjerde gang stormet frem som en 
daimon»*, gik Apollon selv mot ham og slog ham med bedøvelse 
(årn), saa han blev et let bytte for «en dardanisk mand», Euphorbos. 
Hektor retter det sidste støt og saa: 
likesom naar en løve overvælder et vildsvin. 'de to)som kjæmper kam plystne 
paa fjeldets tinder om en kilde. begge ønsker at drikke, ..., 
— slik slog Priamiden Hektor med sin lanse ihjel Menoitios' tapre søn, som hadde 
dræpt saa mange.” 

De to billeder kan ikke være uavhængige av hinanden, dertil 
er likheten for stor (det vil et blik paa den græske tekst vise), 
det sidste er da rimeligvis det sekundære, ti vilde dyr gaar neppe 
paa fjeldtoppene efter drikkevand, men i dalsænkningene.* Her 
foreligger da øiensynlig et brud: jeg tænker det skyldes 
Apollons indgripen. Beretningen om Patrokles' tre angrep og 
Apollons tilsynekomst ved det fjerde forekommer ogsaa tidligere 
i sangen, hvor det virker temmelig løst indsat; det samme motiv er 
benyttet i 5. sang og i 20., uten at jeg tør uttale mig om prioriteten. 
I alle tilfælde er det rimelig at tro at grækerne ikke har ønsket at 
Patrokles skulde falde for en troers haand, selv for den ypperstes: 
derfor er sangen omarbeidet og Apollon indført." I denne form 
har sangen da rimeligvis foreligget for forfatteren av ovennævnte 


I 15. 592 £. "7. 256 f. * 16. 756 ff. * 786. * 823 £. * Cf. A. Passow, De 
comparationibus Homericis, Diss. Berol. 1852, s. 16. ' Cf. WilamowitzsMoellen» 
dorff, Die llias und Homer, 1916, s. 142. 
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avsnit i 7. sang og git ham idéen til hans sammenligning. — I Odyse 
séens 6. sang blir den skibbrudne Odysseus, som sover i buskadset, 
vækket ved Nausikaas og hendes terners tilstedekomst: 


han reiste sig og gik imot dem som en løve fra bjergene, tryg i sin styrke, som 
gaar i regnveir og storm, med lysende øine, paa jagt efter kvæg eller sauer eller 
vilde hjorter, dens buk driver den like indtil husene — slik agtet Odysseus at 
møte de skjønhaarede jomfruer, skjønt han var naken.! 


Dette billede er sammenflikket av andre,” det er desuten uklart og 
fremfor alt meningsløst. Nu har imidlertid Friedrich Marx meget 
fint lagt merke til, at det pruderi som hersker i fortællingen om Naus 
sikaa, ellers er fremmed for Homer; han foreslaar at fjerne én linje 
foran billedet og to som følger efter.” Men netop fordi vi her har et 
tydelig sammenflikket billede, er det naturlig at tro at en senere 
sanger bevisst har hat sin glæde av at indføre den pikante detalj, 
og derfor ogsaa har komponert og indsat billedet for at understøtte 
virkningen. — Åt saa mange av de skjæve og sekundære billeder 
indeholder løveskildringer er neppe en tilfældighet, løven var øien» 
synlig paa veie til at bli et heraldisk dyr og et konventionelt sinds 
billede paa en helt; vi møter den da ogsaa i ganske uventede 
situationer, som i Iliadens 24. sang, hvor Achilleus rimeligvis gaar 
ganske rolig ut av sit telt, men allikevel skildres med de ord: «Pes 
leiden hoppet ut gjennem døren som en løve . . .»* At forfølge den 
konventionelle og sekundære anvendelse av de korte sammen» 
ligninger videre vilde neppe være til større nytte”; av let forstaaelige 
grunde er de alt tidlig indgaat i det episke sprogs faste forraad av 
færdige fraser. 

Det er et halvsnes utførlige billeder i det hele, som jeg ovenfor 
har søkt at paavise er sekundære, laante eller sammenlappede. Et 
par av dem kunde anses som rhapsodeindskud, men de fleste viste 
sig at ha til hensigt at bygge overgang mellem disparate partier, 
indføre og karakterisere hovedpersoner, fremhæve situationer og i det 
hele utbygge handlingen. Nu er imidlertid netop dette, som vi har 
set, en væsentlig opgave ogsaa for det store antal billeder som fores 
kommer os primære: de som ikke er laant eller sammenlappet fra 

* Od. 6. 130, ff. * 130 céf. Il. 12. 299, 17. 61; 133 cf. Il. 12. 300, 134 = I1. 12. 
301. * Friedrich Marx, Uber die Nausikaaepisode, Rhein. Mus. 42 (1887) s. 251 f.: 
cf. Paul Cauer, Grundlagen der Homerkritik. 2 Aufl. 1909, s. 478 f. * 572. * Jeg 


noterer i forbigaaende, at Il. 18. 56 (= 437) ser ut til at være efterlignet Od. 14. 
175, cf. 11. 24. 770 og Od. 2. 47, 234; 5. 12; 15. 152. 
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andre skildringer vi kjender, og som passer uklanderlig vel ind i 
sammenhængen. De staar mangen gang like saa løst i teksten som 
noget sekundært billede, og deres anvendelse røber samme teknik: 
er det da rigtig at kaste skylden paa en eller anden efterdigter, hvor 
vi endnu kan finde feil eller fuger, og regne alle de vellykkede 
steder for umiddelbare og geniale utslag av en stor digters inspiras 
tion? Kan vi videre gi Paul Cauer' ret i, at Homer «ikke laget 
sammenligninger som et moderne menneske», men at, naar han skile 
dret en hændelse, saa «tauchte vor seiner empfånglichen Phantasie 
das Bild eines irgendwie åhnlichen auf, das er nun sogleich in der 
Freude seines Herzens mit lebhaften Farben daneben malte . .. .», 
eller er det som Gilbert Murray* mener, at Homers billeder som 
regel er overtat færdiglaget — adopted readysmade —, at næsten 
alle er indsat fra ældre bøker, og at mange av dem oprindelig er 
skrevet for at skildre en ganske anden situation? Det er en drøi 
paastand Murray fremsætter, som han skylder bevis for", men den 
peker utvilsomt paa en real vanskelighet. For at løse denne er det 
imidlertid nødvendig at betragte de homeriske billeder og sammen» 
ligninger i en videre sammenhæng. 


VII. 


En væsentlig medvirkende aarsak for Gilbert Murray til at anta 
at de utførlige billeder hos Homer stammer fra ældre kilder, ligger, 
tror jeg, i den utbredte anskuelse at de skildrer mykeniske fore 
hold. Den ypperlige kjender av Mykenetiden og leder av utgravs 
ningene paa Kreta, Arthur J. Evans, regner det endog for en faste 
slaat sats, at de homeriske billeder har den nøieste sammenhæng 
med den minoiske bildende kunst, som vi nu kjender saa godt fra 
freskomalerier og metalarbeider og særlig fra de masser av utskaarne 
stener, som utgravningene har bragt for dagen.* At der virkelig er 


* Grundfragen, ss. 411, 416. * The Rise of The Greek Epic, s. 262. * «The 
force of the argument, of course, depends upon the number of such cases» (smst.), 
Murray gir tre eksempler: Il. 12. 41 ff., 146 ff., 167 . Ovenfor har jeg paavist 
11 til; men hvilken rolle spiller disse 14 i sammenligning med de over 200 «pris 
mære» billeder? * Evans, The Minoan and Mycenaean Element in Hellenic Life, 
Journ. of Hellen. Studies 32 (1912) s. 292. - 
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en forbausende likhet, tror jeg enhver vil indrømme, som endog bare 
flygtig har betragtet gjengivelser av de minoisksmykeniske kunst 
verker. Allerede i emnevalget møter vi ofte likefremme illustrationer 
til Homer: vi ser løven staa paa lur, færdig til sprang, knække nakken 
paa en okse eller hjort, i kamp med mennesker eller slaas med en 
anden løve om et fældet bytte; vi ser vildsvin, hjorter og andre 
vilde dyr, gjæs, ænder og flere fugler. Av tamme dyr er der særlig 
billeder av storkvæg, men ogsaa av vær og av hund eller av hester fors 
spændt for vogner. Av menneskelig virksomhet skildres mest jagt og 
krig, dog enkelte ganger ogsaa mere fredelige sysler, paa én gemme driver 
en mand en flok okser, en anden viser en fisker som netop har 
faat en svær fisk paa kroken": det er fuldkommen som i Homers 
sammenligninger; der er videre billeder av skibe og huser med høie 
gavltak. Mer end emnene virker dog den sans for naturen som 
disse billeder gir uttryk for, den sikre opfatning og den fart og bes 
vægelse som præger skildringene, og fremfor alt den sjælelige stem 
ning som gir billedene liv: raseri, frygt, stolthet, energi; det er ikke 
underlig, at Furtwångler, fra hvis grundlæggende verk over de antike 
gemmer ovenstaaende detaljer er hentet, i disse mykeniske kunst 
verker gjenfinder den samme aand som gjennemstrømmer Homers 
digtninger.* 

Men allikevel, ved nærmere betragtning viser der sig motsæte 
ninger og uoverensstemmelser som ikke kan glattes ut, og som 
ikke kan være tilfældige. Netop de særlig mykeniske emner, det 
som ikke kommer igjen i den senere kunst, det mangler ogsaa i 
Homers billeder og sammenligninger.  WilamovitzsMoellendorff* 
henviser meget træffende til, at den glæde ved planter og blomster 
som kjendetegner den mykeniske kunst, er ganske fremmed for 
Homer, likesaa det indgaaende kjendskap til alleslags sjødyr og til 
sommerfugler. Mest karakteristisk er den mykeniske jagt paa vilde 
okser, som er saa brilliant fremstillet paa det berømte bæger fra 
Vaphio, og som har git anledning til illustrationer paa en række 
gemmer. Homer nævner den ikke, skjønt det vilde være forbausende 
om han ikke hadde benyttet disse overordentlig livfulde scener f. eks. 
til sine kampskildringer, hvis han hadde kjendt dem. Heller ikke 


 Furtwingler, Antike Gemmen, Taf. VI, nr. 11. * Antike Gemmen, Taf. II, 
nr. 44. * Antike Gemmen B. III, ss. 34 ff., 52 ff., 56. * Die griechische Literatur 
des Altertums 3. Aufl. 1912 (i Kultur der Gegenwart), s. 18; Die Ilias und Homer, 
s. 359. 
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de stadig gjenvendende mykeniske billeder av løvejagt passer syndere 
lig paa Homer, han skildrer, som vi har set, egentlig aldrig jagt 
paa løver. Flere mykeniske gemmer viser desuten jagt tilvogns (bl.a. 
paa hjort)," det nævnes like saa litet hos Homer. Videre er der i de 
mykeniske mythologiske billeder intet av den senere græske sagn 
verden, slik som vi møter den allerede hos Homer saavel i eposet som 
i sammenligningene. 

Denne avstand mellem Mykenetidens kunst og Homers billeder 
kommer endda sterkere tilsyne, hvis man samtidig sammenligner ti 
svarende kunstverker fra senere tider, gemmer, mynter og vases 
malerier.” Først er der rigtignok et voldsomt brudd; i den mørke 
nedgangstid, den geometriske stils tidsalder, er der intet som 
minder om Mykeneskunstens indsmigrende gratie eller de homeriske 
billeders naturtro gjengivelse. Og dog er der noget ogsaa her som 
fremkalder tanken paa Homer, skjønt ikke paa hans billeder: den 
tørt skematiske og primitivt ubehjælpelige skildring vidner dog om 
sans for orden og klarhet, og der bor en viss dyster kraft i de states 
lige rækker av lange vogntog og processioner. Den samme formel» 
agtige skematisme og abstrakte tørhet møter vi ogsaa i eposets 
kampskildringer, naar den billedlige utsmykning fjernes, men ogsaa 
den samme kraft og sans for symmetri. Det er i denne tid det nære 
liggende og menneskelige som interesserer, dyr forekommer enten kun 
i menneskeskildringer (hester, hunder), eller i smale, underordnede 
friser (fugler, hund og hare). — Først i de følgende tider, fra det 
7. aarhundrede og videre, møter vi igjen noget som umiddelbart kan 
sammenlignes med de homeriske billeder; vi finder samtidig en saa 
sterk tilbakevenden til den mykeniske kuntstopfatning og gjenoptagelse 
av mykeniske motiver, især paa øerne og i Lilleasien, at man likes 
frem har brukt ordet renæssance.” Her er igjen selvstændige dyre» 
skildringer, ogsaa av løver og andre vilde dyr, desuten av fugler, 
insekter og alle de væsener vi fandt i de homeriske billeder. Dertil 
kommer sagn og myther, baade fra det homeriske epos og fra dets 
billeder og sammenligninger: tranernes kamp med pygmæerne, Zeus 


" Antike Gemmen, B. III s. 48, Taf. II nr. 7-9. * Foruten det ovennævnte 
verk av Furtwångler, Antike Gemmen, se Furtwingler und Reichhold, Griechische 
Vasenmalerei, og ImhoofsBlumer und Otto Keller, Tier» und Pflanzenbilder auf 
Miinzen und Gemmen des klassischen Altertums, 1889. * Evans, op. cit. s. 294 £,, 
Furtwångler, Antike Gemmen, B. III s. 80, cf. Anton Springer, Handbuch der 
Kunstgeschichte I, Das Altertum, 9. Aufl. (bearb. v. Michaelis), 1911, s. 162. 
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og Typhoeus, Artemis paa jagt, Ares, Gorgoner osv. Fra den geo 
metriske stil er ialfald til en begyndelse bevaret en viss skematisk 
opbygning — den finder vi ogsaa i de homeriske billeder —; men 
særlig fastholdes interessen for de rent menneskelige situationer: 
kvinder ved væv og ten, smeden i sit verksted, bjergverksdrift osv." 
Uten videre at henføre de homeriske billeder og sammenligninger 
til denne kulturepoke, som naar sit høidepunkt 1 det 5. aarhundrede, 
lar sig naturligvis ikke gjøre; ordets kunst fandt vel ogsaa tidligere 
uttryk for det nye livssyn end de bildende kunster, som kræver en 
længe forberedt opøvelse av den rent haandverksmæssige teknik; 
allikevel, stort bakenfor det 7. aarhundredes begyndelse vil 
man vanskelig turde gaa. | 

Med en slik tidsangivelse stemmer i virkeligheten bedst ogsaa 
de samfunds» og livsforhold som de homeriske billeder skildrer: det 
enkle og strævsomme bondes og smaaborgerliv, ubekjendtskapet med 
kongemagt og hofvæsen og i det hele med større statssamfund. Det 
er fuldkommen det samme miljø vi gjenfinder i Hesiods «Dags 
verk», hvor de væsentlige erhverv er landbruk og skibsfart (handel). 
Hesiods far var fra Kyme i Lilleasien og søkte rigdom ved sjøfart, 
men endte øiensynlig som landmand i den triste landsby Askra un 
der Helikon i Bøotien.” Hesiod hadde selv ingen forstand paa 
skibsfart,” det forekom ham en farlig levevei,* men allikevel finder 
han det nødvendig at gi sin bror Perses temmelig utførlige anviss 
ninger om den. Det arbeide han i særlig grad besynger, er land» 
mandens: hans «Dagsverk» er en veritabel bondekalender. Vi faar 
vite den rigtige tid for tømmerhugsten,? som skaffer virke til plog 
og vogn og tømmer til hus og skibe,* for pløiningen," saaningen,? 
indhøstningen” og terskningen!"; vi faar oplysning om foring og stel 
av kreaturene": okser, som trækker plogen,'* kjør,'* sauer,'* gjeter,!* 
muldyr,'* hunder"; vi ser hvilke ting i naturen særlig samler op: 
merksomheten: det er veiret, sommerhete og vinterkulde,'* vaarregn"* 
og høstregn,"" vinterstormer fra nord, som tuter i skogen og river 
svære trær overende,” sneveir”:; det er videre stjernerne, som viser 
aarstidene: pleiaderne,”” Orion," Sirius? og flere; det er fuglene, som 


! Sml. Ernst Buschor, Griechische Vasenmalerei, 2. Aufl. 1914, ss. 21 og 90. 
* Hes. Op. 633 ff. * 649. 687, 691. * 420 fl. * 807 fi. " 384, 450, 558. 463 
465. 384. 19597 ff., 806. " 452, 559, 606 £., 775. " 405, 429, 436 fl. " 591, 
795. 1 538, 775, 786 f., 795. *" 585, 590. % 46, 606 f., 796. '' 604, 796, * 588, 
640. 488. 7415, 451. ” 504 ff. % 535, 553. * 383. % 598, 609. 417, 
587, 609. 
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tjener samme formaal: svalerne om vaaren,' senere gjøken,* tranes 
trækket mot vintertid*; det er ogsaa cikaden, som piper i trærne om 
sommeren,* det er altsammen slikt som en bondemand agter paa, og 
det er de samme ting som vi fandt i Homers billeder. Ogsaa haand» 
verkene er de samme: det er kvindearbeide som spinding og væve 
ning,* videre har vi tømmermanden,* smeden," pottemakeren?” og 
sangeren” (aoiden). 

Dyrkning av vin spiller en stor rolle i Hesiods landbruk, eien» 
dommelig nok omtales den ikke i Homers billeder og sammene 
ligninger, det maa skyldes et tilfælde. Vigtigere er det at Hesiod 
ikke nævner olivenplantning, som har et utførligt billede i Iliaden," 
man maa tro, at oljetrækulturen var ukjendt i Bøotien endnu paa 
hans tid; heller ikke synes han at kjende de kampe mot vilde dyr, 
som gir et saa rikt stof til sammenligninger og billeder hos Homer. 
Disse to træk viser at Homer ikke skildrer forhold 1 det europæiske 
Grækenland, men i Lilleasien. Her blev olivendyrkning tidligere 
indført," og her var der endnu i historisk tid løver og leoparder.'? 
Den sidste dyreart ialfald har aldrig hat tilhold i Europa,” like saa 
litt sjakaler,'* som Homer ogsaa kjender, mens han ganske forbigaar 
de egte europæiske rovdyr bjørnen og ræven (som rigtignok heller 
ikke Hesiod nævner). Til Lilleasiens kyster viser ogsaa skildringene 
av paalandsstorm med vestlige vinde, som Arthur Platt har paavist i 
en udmerket liten artikel om Homers billeder,'% særlig karakteristisk 
er det sted i Iliadens 9. sang, hvor nordenvinden og nordvesten, 
som begge kommer fra Thrakien, skyller tang op paa 
stranden."* [ samme retning peker stedsnavnene: fugleflokkene over 
de asiske myrer ved elven Kaystrios'' (i Lydien), Arimalandet'* (i 
Kilikien?), den maioniske eller kariske farverske'”, det Ikariske 
hav,*" okseofferet til den Helikoniske Poseidon.”  Stedsnavne fra 
andre kanter findes bare i mythologiske billeder: Olympos," Thra» 
kien,*”* den hellige palme paa Delos,* Artemis jagt paa Taygetos 
eller Erymanthos.” — Man kan naturligvis ikke avvise den mulighet, 


I Hes. Op. 6. 568. 486. * 448. 582. * 779. "25. 7493. "25. * 26. 
10 1], 17. 53 Æ. Victor Hehn, Kulturpflanzen und Hausthiere, 7. Aufl. 1902, 
s. 102 ff. (sml. dog O. Schraders bemerkning s. 112.) ** Semonides, fragm. 14, 
Bergk. *” Se O. Keller, Antike Tierwelt I, ss. 35 f., 62 £. " O. Keller, op. cit. s. 89. 
14 The Journal of Philology 24 (1896), s. 28 ff. ' Ses.5. " 1. 2.40 f. " 1]. 
2. 783. '" 11. 4, 141 ff. * 11. 2. 145. " Il. 20. 404, cf. Strabon VIII, 7. 1 (p. 384). 
3 ]]. 16. 364 o. fl. st. " 11. 13. 301. * Od. 6. 162. * Od. 6. 102 £. 
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at der i de homeriske billeder og sammenligninger findes stof fra 
forskjellige tidsaldre og mange lande — digteren kan ogsaa ha reist 
meget! —, men alle nogenlunde sikre indicier taler for en avfattelse i 
det 8. til 7. aarhundrede paa Lilleasiens kyster, mens der er intet 
som taler imot. Men er dette rigtig, saa stammer bruken av uts 
førlige billeder og sammenligninger snarere fra den episke digtnings 
senere stadier end fra dens begyndelse — det er ingen grund til at 
tro, at de næsten alle er overtat fra ældre sange. 

Nu indeholder imidlertid netop de anerkjendt ældste partier av 
de bestaaende sange de fleste utførlige billeder; Iliaden har langt flere 
end Odysséen, og inden Iliaden er der igjen særlig mange i de sange 
som almindelig regnes for ældst, slike som den 5., den 11. og den 
16.: dette kræver et studium av billedbruken i forhold til episk 
teknik og tænkemaate, særlig da i Iliaden. — Allerede av 
formelle grunde vil man ha vanskelig for at tro, at en saa særskilt 
og egenartet teknik som den der kommer tilsyne i de utførligere 
billeder, hører hjemme i den oprindelige episke stil. De korte same 
menligninger, som ogsaa findes i det germanske og det indiske epos, 
og kanske endel halvlange korrelative, som svarer til almindelig 
indogermansk sprogbruk, maa naturligvis antas at ha forekommet 
allerede i grækernes første literære forsøk, dé er jo ogsaa naturlige i 
mundtlig fremstilling; derimot staar den enkle, letflytende episke stil, 
som mest bevæger sig i hovedsætninger og enkeltvis tilføiede bis 
sætninger, i avgjort motsætning til de ophobede perioder og ofte 
anakoluthiske konstruktioner som kjendetegner fremstillingen i de ute 
førlige billeder: man faar her indtryk av at digteren vil ha frem 
noget nyt, som ligger ham paa hjertet, men som han endnu savner 
sproglige hjælpemidler og en adækvat stil for at kunne uttrykke. 
En anden eiendommelighet ved den episke stil er det konventionelle 
og stereotypiske uttrykssæt. E. Schmidt" har regnet ut at ca. tredje» 
'parten av Iliadens og Odysséens vers er gjentagelser: der er gjen» 
tagelser av hele vers og av halve vers, og antallet av faste, stadig 
gjenkommende uttryk er legio.” Ganske anderledes er forholdet i de 
utførlige billeder: fraset de faa som jeg ovenfor har regnet som 
sekundære, er sprogbruken gjennemgaaende egenartet og uttrykkene 


! Cf. 1. 11. 15. 80 Æ., se s. 31 £. * Parallelhomer oder Index aller home» 
rischen Iterati, 1885. * For personnavnene o. 1. cf. L. Erhardt, Die Entst. d. hom. 
Gedichte. 1894, s. 519 £. 
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forskjellige i de enkelte tilfælde, ogsaa hvor emnene er de samme. 
Mens eposet bærer tydelige spor av at være forplantet fra mund til 
mund gjennem generationer, og er avslepet og tilglattet som en rulle» 
sten som er ført med en isbræ eller flod gjennem lange tider, virker 
de utførlige billeder nye og friske i sin form, som stammet de 
umiddelbart fra digterens læber. Hvordan det ældre epos har 
set ut, som gik forut for Iliaden, kan man kanske bedst forestille 
sig ved at betragte de indlagte beretninger om Bellerophon i 6. 
sang,) om Meleagros i 9. sang* og Nestors fortællinger, f. eks. i 11. 
sang*: de mangler fuldstændig billeder og har i sin nakne, sanmene 
trængte stil heller ikke plads for dem. 

Endnu mere slaaende er den forskjel i emnevalg og livssyn som 
- skiller mellem epos og billeder: man kan likefrem opstille som en 
regel for Iliaden, at intet av det som skildres i den episke beretning, 
vender tilbake i de utførlige billeder. Arthur Platt, som i sin oven 
for anførte avhandling mig bekjendt først har henledet opmerksome 
heten paa dette motsætningsforhold, er av den mening at digteren 
bevisst har undgaat at indsætte forestillinger fra samtiden og hver 
dagslivet i den episke beretning og likefrem har lagt an paa at 
arkaisere her; det har han derimot ikke gjort i billeder og sammen» 
ligninger. At digteren i mange ting arkaiserer, er utvilsomt nok, 
det visste man allerede i oldtiden, og det kan man ogsaa se derav 
at han undertiden arkaiserer galt.* Allikevel strækker neppe denne 
forklaring til. Naar billederne f. eks. indeholder saa litet om krig 
og kamp,” kan det ikke være fordi digteren og hans samtid litet 
kjendte til dette — ti i hvilken tidsalder av græsk historie var vel 
det tilfældet? — men det synes snarere at skyldes et visst æstetisk 
princip, at de situationer som blev skildret i eposet, ikke samtidig 
maatte trækkes frem til sammenligning; derfor er øiensynlig de par 
kampskildringer som findes i billederne, av et saa egenartet indhold. 
At et slikt princip ikke er uten berettigelse, viser de steder i 


1152 f. 529 fl. "671 f. * Cauer, Grundfragen s. 260 ff. bestrider at 
eposet i egentlig forstand arkaiserer: det er en kunst som først forekommer i 
mere moderne tider, og det forutsætter en kundskap om fortiden man ikke kan 
ha hat, den kunde nemlig kun være bevaret i en digterisk fiksert overlevering >: 
eposet selv. Mot dette kan anføres, at der i de norskreislandske sagaer, efter hvad 
min ven dr. Fredrik Paasche meddeler mig, er ««ksempler paa bevisst og undertiden 
falsk arkaisering, som ikke kan bero paa andet end en mundtlig tradition om fors 
hold som ofte ligger flere hundrede aar tilbake i tiden. Cf. Finnur Jönsson, Den 
islandske Literaturs Historie, 1907, s. 268 f. * Se s. 30. 
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Odysséen hvor det brytes'; men at det overhodet kan opstilles tyder 
paa en bevisst opfattet avstand mellem epos og billedbruk. Heller ikke 
den omstændighet at eposet intet indeholder av det som skildres i 
billedene, kan forklares ene og alene ved arkaisering. I Mykene 
tiden har man sikkert spist østers” og fanget fisk”; naar Homers 
helter langt foretrækker oksekjøt, er det ganske visst et heroisk træk, 
men ingen arkaisme. At digterens samtidige kokte kjøttet (mens 
heroerne stekte det paa spid), kan man ikke slutte av billedene, fordi 
om der et sted er tale om at smelte smult* og et andet om at koke 
vand”: det gjorde man vel ogsaa i den heroiske tidsalder. Av større 
vegt er omtalen i det ene billede av olivenplantning og av jern i 
flere sammenligninger, det er modernismer, den sidste findes som 
bekjendt her og der ogsaa i selve eposet. Men forøvrig: naturen 
var den samme, dyrene ogsaa, der krævedes bare øine til at se og 
sans for at skildre. De to lag: epos og billeder, tilhører da ikke 
bare forskjellige tidsaldre, men forskjellige kulturtrin, som Paul Cauer 
sier,” eller kanske snarere forskjellig kulturmiljø og livssyn. Det 
oprindelige epos var kanske heroisk og «höfisch» som Wilamowitzs 
Moellendorff” holder av at kalde det; det har vel ialfald hat til 
væsentlig formaal at berette den nakne handling, at melde om «fors 
tids bedrifter», xAéa å&vdpöåv, i korte knappe vendinger, uten lange 
taler eller skildringer: det er denne poesi jeg kunde tro hører hjemme 
i den geometriske stils tidsalder. Billedene derimot bærer merker 
av en senere tid; de bevæger sig i enkle og smaaborgerlige forhold, 
hvor naturen og dyrelivet og de daglige sysler samler interessen, 
deres digter er optat av at skildre alt som vækker stemninger og 
følelser, det idylliske, pathetiske, maleriske. 


VIII. 


Sammenfatter vi nu resultatene av det ovenfor utviklede om for» 
holdet mellem epos og billeder i Iliaden, maa vi vistnok gi Murray 
ret i at billedene er indsat; de stammer imidlertid ikke «næsten 
alle fra ældre bøker», men tvertimot fra eposets seneste tid. Denne 
deres halvveis selvstændige stilling forklarer ogsaa deres eiendommes 
lig avsluttede form i forhold til konteksten og løse konstruktion i 
sammenhængen. De kan imidlertid ikke løsrives; den rolle de spiller 
for opbygningen og kompositionen av det hele verk saavelsom av 


1" Ses. 38 £. ? O. Keller, Antike Tierwelt II, s. 563. * Se s. 51. * Il. 21- 
362 ff. * Od. 12. 237. * Grundfragen, s. 265 ff. ' Cf. Griechische Literatur. s. 11 f. 
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de enkelte sange og situationer viser, at de ikke er rhapsodeverk, 
men led i en ledende plan: de kan kun skyldes den mand som har 
komponert Iliaden, ham som man nu atter begynder at kalde Homer.' 
Endel billeder kan naturligvis være ældre, andre partier av det nu 
bestaaende verk kan ogsaa være yngre, slikt kan en undersøkelse av 
billedene alene selvfølgelig ikke avgjøre; men tilsammen viser de os, 
tror jeg, en overlegen digterpersonlighet, som har bygget paa større 
eller mindre nakne beretninger om fortids bedrifter av forskjellig 
indhold og oprindelse, sveiset dem sammen til et mægtig hele og 
skjænket sit verk en rigdom av liv og farve og stemning og følelse: 
slik som kun en digter og kun én formaar det. Er dette saa, maa 
vi vente at finde spor av den samme personlighet ogsaa utenfor 
billedene, digteren kan jo umulig ha begrænset sin kunst til dem 
alene. — Jeg nævner da først de ofte gjenkommende skildringer av 
rustninger og smykker, de vidner om den samme evne til at iagtta 
og glæde over at beskrive. Hovedpersonen i en sang eller situation 
indføres ofte ved at hans rustning nævnes, undertiden ganske kort, idet 
der føies et billede til” undertiden i en lang beskrivelse, som trær 
i steden for et billede, f. eks. ved Agamemnons indførelse i 11. 
sang.” Den berømte skildring av Achilleus' skjold i 18. sang" ind» 
tar et noksaa eiendommelig mellemtrin: tilsyneladende beskriver 
den en rustning, i virkeligheten indeholder den situationsskildringer 
og idyller av samme art som i de utførlige sammenligninger og bile 
leder. — Videre er drapsscenerne karakteristiske: mange gjengis ganske 
tørt berettende, som vi kunde vente det i det gamle epos, mange er 
utsmykket med billeder, men paa ikke faa steder har digteren søkt at 
vække vor interesse og medfølelse ved andre midler: han skildrer 
merkelige dødsmaater* eller gir personlige oplysninger om den avs 
døde, ofte med en henvisning til den sorg budskapet om hans død vil 
vække for hans forældre, hans unge hustru eller smaa barn.” Denslags 
«forfatterbemerkninger» er hyppige ogsaa i andre situationer," de 
kontrasterer paa en eiendommelig maate mot den nakne beretning 


! Blandt de mange tydninger av navnet Homer har jeg ikke støtt paa den, 
som jeg synes, nærliggende forklaring, at det betyr «sammenføieren» (av duo — og 
åpapføxæ, cÉf. Sutpna osv.). Hans egentlige navn var da kanske Melesigenes. Cf. Wilas 
mowitz, Die Ilias und Homer, s. 370 f. *F. eks. om Diomedes Il. 5. 4 f. 
3 11. 16 ff., cf. (om Patrokles) 16. 130 ff. o. a. st. * 478 ff. * Se Dietrich Mulder, 
Die Ilias und ihre Quellen, 1910, s. 346 . * Se Hedwig Jordan, Der Erzåhlung- 
stil in den Kampfscenen der Ilias, 1904, s. 28 £. ' Cf. f. eks. Il. 6. 234, 13. 343 f. 
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omkring. Vigtig for vor antagelse er det at slike pathetiske skil» 
dringer undertiden falder ut av det heroiske miljø og mere stemmer 
med de enkle forhold billedene er hentet fra. De ord hvormed 
Andromache utmaler sønnens skjæbne efter sin mands død, gir gris 
pende uttryk for en fattig enkes tanker, men passer ikke paa 
Hektors hustru og Priamos' sønnesøn. — Et utslag av den samme 
kunst finder jeg i de illustrerende eksempler? de sententiøse uttryk, 
som fører over til Hesiod og gnomedigtningen,* og ikke mindst i 
den rhetoriske personifikation av abstrakter til mythologiske væsener.* 
I sammenhæng med dette sidste kunstmiddel staar de eiendommelige 
og overlegent skildrede gudescener, som er et av Iliadens væsente 
ligste konstruktive elementer og i virkeligheten sammenholder hele 
handlingen.* 

Den personlige kunst som jeg har ment at kunne paavise i 
Iliadens utførlige billeder, og som gjennemsyrer det hele verk, har 
ogsaa selvstændig skapt større partier. Til dem regner jeg Hektors 
og Andromaches avsked i 6. sang med skildringen av indredningen i 
Priamos' borg, med beretningen om det vakre klæde som Alexandros 
hadde med fra Sidon, og med de idylliske, rørende og pathetiske 
hjemlige scener; til dem vil jeg ogsaa gjerne regne gesandtskapet i 
9. sang, forsoningen i 19. sang, større dele av Hektors drap (22.), 
sangen om frigivelsen av hans lik (24.) og kanske endda mere." Det 


1 1]. 22. 487 fl. * Cf. f. eks. 11. 23. 314 ff. og se s. 11. * Milder, Hos 
mer und die altionische Elegie, Progr. Hildesheim 1906 (og Ilias u. ihre Qu. s. 150 ff.) 
har paavist den nære forbindelse mellem Homer og elegien; at det dog ikke er 
Homer som er den mottagende (som M. mener), forekommer mig tilstrækkelig bes 
vist av Carl Rothe, Die Ilias als Dichtung, 1910, s. 31 ff, cf. Wilamowitz, Die Il. 
u. Hom. s. 223. * Cf. Il. 2. 93, 4. 440 ff, 9. 502 ff., 19. 91 ff. o. fl. a. st. * Cauer, 
Grundfragen, s. 330 g., sml. S. Eitrem, Iliaden og sagnet om Aineias, Edda 1918, 
s. 41. * F. eks. «Murskuet» i 3. sang. Av mange grunde er det ogsaa rimelig at 
tro at 1. sang skyldes forfatteren av Iliaden, den indeholder jo hele ekspositionen, 
og for sig selv kan den like saa litt ha eksistert som et hode uten krop. Cf. 
Wilamowitz=Moellendorff, Die Ilias und Homer, kap. 12. s. 245 ff. De som allike» 
vel vil gjøre den ældre, er nødt til at postulere en Ilias ante Homerum. Erich 
Bethe, Homer I, anser 1. sang for særlig gammel, bl. a. fordi den ikke indeholder 
utførlige billeder (s.31.). At dette kunstmiddel er av temmelig sen dato, har ogsaa 
jeg i nærværende avhandling søkt at bevise; Bethes argument er rigtignok feilagtig, 
nemlig at den lyriske poesi (som eposet skal ha utviklet sig av) ikke kjender uts 
førlige sammenligninger, cf. e. g. Aischylos. Agam. 48 ff.: av de bestaaende 
sange indeholder imidlertid netop de yngste (og særlig de jeg tilskriver Homer) 
de færreste billeder: det veier dog vel nok saa meget. 
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bi kaiakterintink for disse partier at den billedlige utsmykning trær 
r bakgrunden eller helt mangler: digteren nøier sig ikke her med 
at bearbeide og utsmykke gamle beretninger, han skaper nyt og selv» 
stan dig. 
tudnu et godt skridt videre bort fra den heroiske og helte 
mavine il over å den novellistiske og skildrende poesi fører det 
am det og senere store epos, Odysséen.' Den har faa utførlige bille: 
di ale fleste av dem er hentet fra menneskelig virksomhet — men 
din behover heller ikke flere, tå alt hvad der i Iliaden er skildret i 
talliidts, vender I Ouysséen tilbake i selve beretningen. Ogsaa i 
Miu  uævnen et sted utenfor billedene en vildsvinjagt* man 
sam adigus Ven kvite, knappe bemerkning der med den utførlige 
Pykildnng 4 (yen og man ser avstanden. Der spirer et par 
henter op av 1eiden et sted i Iliaden* — øiensynlig et meget sent 
putt vg min minnsnligne atter den festlige utmaling av Alkinoos' 
hu t (QAivsven), I Utaden er der intet veir — utenfor billedene — 
hole men nitul, begivenhetene foregaar stadig paa samme nakne 
vat man, 4 (Mysseen stormer det, regner det og blaaser det, og 
nm veksles uavladelig. Hiaden beretter om konger og krigere 
Killunsst av kvinder (Helena, Hekabe, Andromache) møter vi 


bu alv sanse Jeg ovenfor tilskrev den endelige forfatter —, i 
dy eevtt hat vi svsuten farende kjøbmænd, tiggere, gjætere, haande 
Lik, saugstv, og av kvinder først og fremst den ædle Penelope, 


va ole telte amme, de letfærdige terner, den fortryllende Naus 
Ga eg auge bere.  Skildringer fra sjøen og skibsfarten tar 
nabuhsvt. se bisideste plads i dette epos om «havets helte», men 
Fi sa os ei Uiuskjendelig duft av den anden hovednæringsvei: 
fer thui Lliyet. Nyklopen steller sine gjeter og sauer, melker og yster,* 
La ra le svinetuktere Eumaios beretter anskuelig om sin ansvarss 
ul d Gout," og (Mysseus' gamle far Laertes graver i haven og sysler 


ne da vare akvt som en anden bondemand.* For at si det i kort» 
hi flik vi yteren og hans publikum bare kommet ind bake 

ad bådb hi og »unimenligninger, 1 Odysséen sitter de i høisætet, 
Fa ti heh forkladning. Der er mindre reisning over Odyss 


Fur uns som en frodig og smaavokset kratskog: i Iliaden 
L suale eketuer endnu, men rankerne slynger sig om dem. 


EE Å 44 båt å ti vid, 9 20 Å. 2 9. 538 f. . 19. 429 f. $ 14. 347 f. , 7. 
kst del J inn, YAllh: * 21. 226 fl. 
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Homers utførlige sammenligninger og billeder tilhører altsaa i 
særlig grad Homer: digteren av Iliaden. I Odysséen er den ut 
vikling av eposet som de vidner om, ført videre, idyllen er vokset 
til novelle. Samtidig er selve bruken av billeder gaat tilbake, de er 
blit overflødige som stemningsbilleder og konstruktive elementer, og 
hvor de forekommer, er de atter mere virkelige sammenligninger. 
Deres ytre form er imidlertid den samme som i Iliaden, om end 
mindre rikt variert, emnevalget er gjennemgaaende selvstændig, undere 
tiden med en forkjærlighet for det drastiske eller krasse: den episke 
form har fæstnet sig, men gir undertiden rum for friske indfald. 
Hesiods Theogoni og «Dagsverk» betegner en ny fase i den episke 
poesi: der er ingen utførlige billeder. De «homeriske» hymner har 
et par, det er efterligning,) og digtet om Heraklesskjoldet staar fulds 
stændig under eposets indflydelse": Iliaden (og Odysséen) begynder 
at faa kanonisk anseelse. Om det senere epos vet vi desværre saa 
litet"; i hellenistisk tid (Apollonios Rhodios) og sengræsk (Quintus 
Smyrnæus) er de utførlige billeder efter Homers mønter faste attrie 
buter til eposet, likesaa hos romerne (Ennius? Vergil, Lucretius, 
Ovid etc.): de er fra nu av nødvendige bestanddele i den episke 
digtning. Utenfor eposet møter vi ogsaa ellers utførlige billeder 1 
den græske literatur, særlig i elegien og tragediens korsange,* sjeldnere 
i prosa”; men de er her enten virkelig gjennemførte sammenligninger 
eller utført i metaforer og allegorier.* 

Ogsaa i tænkemaate og livssyn slaar den græske literatur efter 
Homer ind paa nye veier: den glæde over naturen og evne til at 
skildre den som Iliadens sammenligninger og billeder vidner om, trær 
efterhaanden tilbake for interessen for det rent menneskelige. Kimen til 
denne utvikling ligger allerede i billedbruken : dens opgave er jo netop 
at illustrere menneskelige forhold. Det intellektualistisk didaktiske og 
ræsonnerende vinder frem paa bekostning av det umiddelbart iagt» 
tagende og skildrende; det er skarpt utpræget allerede hos Hesiod. 
Slik blir dyreskildringen til allegori og dyrefabel, som alt er kjendt 
av Hesiod og de ældste elegikere", det ræsonnerende og intelleke 


: Hymn. Merc. 43 ff. 11. 15. 80 ff.: h. Dem. 174 f. "42 ff. 4 Od. 5. 
394 ff.; 374 ff. 11. 13. 137 ff.; 405 ff. 11. 16. 428 Æ.; 421 Æ. Z NÅ. 13. 389 £f. 
(16. 182 ff.) cf. I. 14. 414 ff.  Cf. Corinthiaca, fragm. 9. 4, Kinkel; Musaeus, 
fragm. 25 £ 11. 6. 146 ff. * Cf. Coenen, Diss. lit. de comparationibus et metaphoris 
apud Atticos praesertim poetas, 1875. * Cf. Aristoteles, Rhet. III 4, p. 1406 b,, 
20 f. * Ses. 10. * Se August Hausrath, Paully-WissowasKroll, Realenzyklopiådie 
des Altertums s. v. Fabel. 
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tualistiske træk som kjendetegner fabelen, kan likefrem lede til mise 
visende og helt urigtige angivelser om dyrene iden hensigt at be 
lyse en menneskelig maxime (f. eks. i historiene om bjørnen, eller 
om løven at den bare føder én unge, men en løve”). Fabelen 
kan ikke tænkes uten Homers sammenligninger, skjønt den utvilsomt 
har mottat impulser og stof fra mange andre kanter,* allikevel bæres 
den av ganske forskjellige forestillinger. Dette intellektualistisk 
humanistiske drag blir senere stadig mere og mere fremtrædende i lis 
teraturen, og dog maa interessen for naturen og det enkle liv ha 
holdt sig frisk paa folkedypet; en gang imellem bryter den frem i 
den høiere literatur, særlig i komedien, som staar folket nærmest, 
indtil den atter er stor og sterk i den hellenistiske og efterklassiske 
tid: i bukoliken, Anakreontéerne, hyrderomanen, Dions «Jægeren». 
Men her er kjærligheten til naturen romantisk og sentimental, præs 
get av længselen efter et tapt paradis: det er længe siden Homers 
ungdomsfriske, likefremme liv paa land og sjø. 


! Fabulae Aesopicae ed. Halm, nr. 247 og 311. * Fab. Aesop. nr. 240. 
* Cf. Hausrath, Das Problem der Asopischen Fabel, Neue Jahrb. f. d. klass. Alt. 
etc. I (1898) s. 305 ff. Pudsig er det at Homer skildrer sjakaler, men ikke kjender 
ræven, mens fabelen, som Benfey først har paavist (i sin indledning til Paficatan» 
tra), har set ræven paa sjakalens plads som løvens ledsager. 
Emil Smith. 
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ALLEGORIEN I DEN GRÆSKE PHILOSOPHI 
I. SOPHISTERNE 


DD: allegoriske fortolkning har spillet en stor og skæbnesvanger 
rolle i videnskabens historie. Den dukker allerede meget tidlig 
op hos grækerne som middel til at forsone de gamle myther med 
den i tidernes løb ændrede moralske opfattelse af guddommelige og 
menneskelige forhold, da den centrale plads, det heroiske epos 
indtog i græsk aandsliv, ikke tillod, at man lod disse myther falde. 
Platon protesterede bestemt og direkte mod denne methode, og 
Aristoteles tog ved hele sin forskning afstand fra den; men den ikke 
blot holdt sig, men udvikledes til fuld frodighed i den stoiske skole. 
De bedste af den alexandrinske philologis mænd krævede den fjærnet 
og vilde, at den philologiske og æsthetiske fortolkning skulde være 
eneraadende; Fratosthenes udtalte saaledes i nær tilknytning til Aris 
stoteles' æsthetiske theori, at digterne havde til formaal at lede 
menneskenes sind, at udvikle karakterer ikke at give tør belæring. 
Det var en lykke for forskningen, at den alexandrinske skole hæve 
dede og gennemførte dette syn overfor den stoiskspergameniske 
philologis allegoriseren, men at udrydde den allegoriske methode 
lykkedes ikke og kunde ikke lykkes. I selve Alexandria mødtes 
senere den stoiske allegorese med en beslægtet tendens hos jøderne; 
i den jødisksalexandrinske philosophie blev den allegoriske fortolke» 
ning eneraadende, da Philon gennemførte dens anvendelse paa Pentas 
teuken, hvis materialistiske gudsopfattelse og mange primitivt senø 
suelle skildringer enten maatte kastes overbord eller tydes paa en 
maade, der gjorde dem forenlige med græsk metaphysik og ethik. 
Philons sindrige methode fik overordentlig betydning for de følgende 
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tider. Den kirkelige exegeses grundlægger, Origenes, optog og ud 
formede den til anvendelse baade paa forholdet mellem det gamle 
og det ny testamente og paa evangeliernes beretninger, hvis inds 
byrdes afvigelser bragte troen paa inspirationen til at vakle; gnostie 
keres og marcioniters vildfarelser hver i sin retning havde vist, at 
her var fare paa færde. I den sidste skole af philosopher paa antik 
grund, den nysplatoniske, kom endelig allegoresen til anvendelse i 
et system, der var saa klart opbygget og saa sindrigt gennemtænkt, 
som man kunde vente det af disse speculationens mestre. Det er 
navnlig Jamblichos, hvis abstruse mystik ellers ofte virker saa fra 
stødende og fremmedartet paa os, der her skabte en tankebygning, 
hvis formelle klarhed og conseqvens maa aftvinge beundring. 

Det var for nyplatonikerne ligesom for Philon og Origenes op» 
gaven at bevare de overleverede skrifter paa deres centrale plads. 
Det har ikke blot været deres overbevisning, at disse hverken turde 
eller kunde skydes tilside, men det var uomgængeligt nødvendigt at 
bruge dem som grundlag og udgangspunkt for de ethiske og relis 
giøse ideer, de vilde søge at udbrede og kæmpe for at bevare. At 
nyplatonikerne, ved at optræde væsentlig som exegeter af philos 
sophiens klassiske hovedværker har frelst nogle af disse fra undere 
gang, er vel ikke udelukket — og det er jo ingen ringe bednføt — 
men de har i hvert fald i deres egen tid været bærere af de bedste 
græske tanker og ved deres virken foraarsaget, at der op af det 
voxende chaos reddedes en del, som blev af afgjørende betydning 
for de følgende tider. Allegorien lader sig ikke skille fra den ny: 
platoniske exegese, og dens store historiske betydning baade indenfor 
selve philosophien og for dennes fortsatte liv og virkninger, tvinger 
os til at stille spørgsmaalet om denne fortolkningsmethodes opstaaen 
og sammenhængende udvikling i græsk tænkning; det er til dette 
spørgsmaals besvarelse, denne studie vil søge at give nogle bidrag. 

Den allegoriske fortolkning gaar ud paa at forklare en beretning 
eller en tankegang som billede af en begivenhed eller en tankegang 
fra en anden sphære, saaledes at de to forestillingskredse ikke blot 
berører hinanden eller i nogen grad er analoge, men saaledes at den 
supponerede skjulte forestillingskreds som helhed og i sin fulde 
sammenhæng kan indføres i og finde udtryk gennem den foreligs 
gende tankegang, som skal fortolkes, og som derved faar en helt 
anden betydning end den tilsyneladende. Saaledes fortolkes en frems 
stilling af physisk udvikling eller sammenhæng i tilværelsen som 
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udtryk for ethiske tanker i deres forskellige stadier, deres aarsager 
og virkninger; personerne i Platons dialoger og deres repliker tydes 
som religiøse og ethiske principer i deres indbyrdes forhold og virke 
ninger, og det gamle testamentes historiske fortællinger og lyriske 
digtning bliver allegoriske udtryk for kirkelige dogmer, saaledes som 
— for at nævne det mest kendte exempel — Høisangen opfattes som 
et billede paa forholdet mellem Christus og hans menighed. 

Betingelsen for, at en saadan methode kan opstaa og finde an» 
vendelse, er, at de tilhørere og læsere, til hvem den henvender sig, 
er fortrolige med allegori i det hele, at de er vant til og finder nature 
ligt, at en tankegang fremstilles saaledes skjult, at det, der fortælles 
eller fremstilles, har en anden og dybere mening end den tilsyner 
ladende; den billedlige fremstilling maa falde dem naturlig og for 
staaelig, ikke blot naar enkeltheder udtrykkelig sammenlignes, men 
ogsaa naar den hele givne forestillingskreds er et billede, og der ikke 
direkte gøres opmærksom paa de lighedspunkter, der bevirker, at 
dette billede kan anvendes i det foreliggende tilfælde, eller rettere 
at dette billede har en anden og dybere betydning. Fortrolighed 
med saadanne allegoriske fremstillinger i større sammenhæng har til 
forudsætning det enkelte og usammensatte allegoriske udtryk eller 
den rent sproglige allegori. 

Det billedlige udtryk er et udslag af trangen til ved sprogets 
egne midler at gøre en forestilling eller en forestillingsforbindelse 
mere klar og anskuelig, end det er muligt ved anvendelsen af de 
sædvanlige betegnelser; man anvender udtryk fra forestillinger, der 
associeres af de givne og synes at give disse større anskuelighed. 
Men det billedlige udtryk rækker dybt ned i sprogenes liv og væxt, 
dybere end det er muligt historisk at forfølge. I sin mest elemene 
tære form optræder det sproglige billede som simpel betydningsovere 
førelse af enkelte ord, der finder sted allerede paa meget elementære 
trin af sprogenes liv og spiller en overordentlig stor rolle i sprog» 
udviklingen." Den beror paa en association, idet sanseindtrykket af 
et nyt og hidtil ukendt fænomen associerer forestillingen om et kendt, 
hvis sproglige betegnelse da ganske naturligt bruges til at give det 
nye fænomen navn. Naar mennesket finder paa at lægge et bræt 
op paa fire stokke, som han har stukket i jorden, kalder han disse 
for ben, fordi de associerer den velkendte forestilling om benene 
paa et dyr. Denne association er sikkert simultan og indfinder sig 

 F. Mauthner: Beitråge zu einer Kritik der Sprache 1901, II 465 ff. 
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ned tvingende nødvendighed for den talende selv, men det er næppé 
rigtigt som Wundt at antage, at en betydningsoverførelse ikke fra 
først af har været følt som saadan; tværtimod kommer sikkert en- 
hver saadan betydningsoverførelse til bevidstheden, og der kan derfor 
næppe skelnes skarpt mellem den simple betydningsoverførelse og 
metaphoren, der efter Wundts opfattelse alene er forbundet med 
bevidsthed." Der kan her sikkert kun være tale om forskelligheder 
i graden af klar bevidsthed, imellem hvilke overgangene er jævne og 
ligger forskellige steder paa de forskellige sprogstadier og iøvrigt 
ogsaa hos de forskellige individer. Et udtryk som stenen fløi gen. 
nem luften har sikkert mere karakteren af klart bevidst metaphor 
end bordbenet, og en vending som hans livs aften var sørgelig, 
føles sikkert af alle som metaphor; her indtræder den associerede 
forestilling i et forestillingscomplex, hvor den er fremmed, fordi baade 
dens forestillingss og dens følelsesværdi er forskellig fra complexets 
andre dele, hvormed den sættes ganske paa lige linje, og som farves 
af det fremmede element. I udtrykket hans livs aften var sørgelig 
præger metaphoren den hele sammenhæng, idet den fremkalder en 
hel række forestillinger om aftenens mørke og uhygge. Naturligvis 
kan ogsaa metaphoren ligesom den simple betydningsoverførelse 
blive et staaende udtryk, der ikke længer er bevidst billedligt, idet 
det kun fremkalder forestillingen om selve det phænomen, der skal 
betegnes, og ikke farver hele sammenhængen; lærerige exempler paa 
saadanne metaphorer frembyder det græske episke sprog i ikke ringe 
mængde. 

Større end disse forskelle i grad af bevidsthedsklarhed mellem 
betydningsoverførelse og metaphor er imidlertid forskellen mellem 
denne sidste og det poetiske billede. Det psychologiske udgangs- 
punkt er naturligvis det samme, idet begge opstaar derved, at en 
forestilling, der er forbundet med en særlig stærk følelse, associerer 
en anden forestilling, der med større intensitet udtrykker den here 
skende følelse; men medens i metaphoren den associerede forestilling 
trænger ind i det givne complex og farver dette, er det eiendommer 
lige for det poetiske billede, at associationen fortsættes frit og bes 
vidst med fastholdelse af udgangspunktet, saaledes at der opstaar en 
hel forestillingsrække, der staar selvstændigt: ved siden af det op: 
rindelig givne complex af forestillinger; om ligheden ligger alene i 
udgangspunktet eller de to complexer er som linjer, der paa en kortere 
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eller længere strækning. følges ad, derpaa beror det, om man vil kalde 
lignelsen mere eller mindre rammende; men den poetiske værdi er 
ganske vist ikke udelukkende -afhængig deraf. I de homeriske lige 
nelser er det saaledes en enkelt forestilling, som glansen af de frem: 
rykkende krigeres vaaben i solskinnet eller Aias' seige holden stand 
i kampen, som griber digterens sind, og som han bedre end ved 
superlativiske udtryk kan male ved et billede, hvor glansen eller den 
træge vigen er hovedforestillingen. Paa associationernes hastige strøm 
føres han ofte langt bort fra den situation, han har for sig, og det 
er klart, at det ikke var den i enkeltheder gennemførte parallellisme, 
som middel til anskuelighed, der var hans maal, men at han var bes 
stemt af den herskende forestilling. 

Det allegoriske udtryk hører ogsaa under billedsproget, idet det 
ligesom det poetiske billede opstaar derved, at en enkelt forestilling, 
der har særlig stor følelsesværdi associerer en anden, der synes bedre 
at kunne udtrykke den tanke, der skal fremhæves, men forskellen er 
den, at phantasien ikke her faar lov til frit at tage fart, idet associas 
tionerne er bunden derved, at billedet i alle enkeltheder nøie skal 
dække den forestillingskres, der skal illustreres. Billedet bliver ders 
ved saaledes gennemført, at det kan forstaaes i og for sig, naar det 
stilles selvstændigt, og der ikke behøves nogen direkte henvisning til 
ligheden; men det maa dog være muligt i ethvert fald paa et enkelt 
punkt at se gennem billedet ind til den skjulte mening. Den aristo» 
teliske definition af allegorien som rhetorisk figur gaar da ogsaa ud 
paa, at tanken derved skal udtrykkes ved noget, der umiddelbart 
betyder noget andet, men saaledes at billedet ikke helt dækker over 
tanken, medens denne omvendt ikke ganske opsluger billedet. Gælder 
end denne definition den kunstmæssige allegori i rhetorikens anvene 
delse, indeholder den ogsaa en rammende bestemmelse af den umide 
delbare, ukunstlede allegori, som den spontant opstaar i folkepoesi 
og primitiv kunst; ja her findes netop allegorien i sin friskeste, man 
tør vel sige eneste naturlige form, medens et saadant i alle enkelte 
heder gennemført billede ellers let bliver kunstlet og anstrængt. 
Mange ubegribelige allegoriske figurer i nyere kunst viser dette i 
forfærdende høi grad.'- 


' I Kantstudien XIX 442 f. fremsættes følgende plan til et mausoleum for 
Kant: et antikt tempel hvis sokkel bestaar af to trin — tid og rum; paa forsiden 
tolv søiler i to rækker — de tolv kategorier; i tempelgavlen, hvis tre sider allerede 
i sig selv betyder de tre fornuftideer, troner Gud i midten, formet som en fors 
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Den billeddannende tilbøielighed ligger saaledes dybt i den 
menneskelige bevidsthed, og de samme naturlige sjælelige functioner, 
som førte til dannelsen af metaphorer, billeder og allegorier, finder 
ogsaa videre udfoldelse i større sammenhæng. Mennesket giver sig 
associationerne ivold, og der danner sig sammenhængende billed» 
rækker, hvor de kendte forestillinger væves sammen i nye og overe 
raskende combinationer, eller han søger at beherske dem, søger klar 
og fast sammenhæng mellem de phænomener, der møder ham, søger 
i analogi med det kendte, som han forstaar at forklare det gaade- 
fulde, som han ikke kan komme udenom. Reflectionen og phanta» 
sien strides om herredømmet i hans sind og skiftes til at have over» 
taget; folkepoesien bliver den sælsomste blanding af phantastisk 
lunefuldt spil og alvorlige forsøg paa at finde mening og sammen» 
hæng i den omgivende verden, hvori vi sporer de første livstegn af 
den trang, der siden udfolder sig i den videnskabelige forskning. 

De phænomener i livet og naturen, som skaber forestillinger om 
stærkere magter, hvis gunst kan opnaas, og hvis ondskab kan af 
værges ved ofre, bønner, besværgelser og anden kultus, fremkalder 
ogsaa en række associationer fra menneskets eget dagligdags liv, der 
forenes i større forestillingskredse, idet baade phantasien søger at 
udfolde sig, og trangen til at forklare gør sig gældende. Medens 
nu kultusformerne omhyggeligt fastholdes, ogsaa efter at forstaaelsen 
af deres oprindelse efterhaanden er gaaet i glemme, opstaar trangen 
til at forklare disse former, og phantasien digter videre paa de med 
kultus sammenhængende myther. Gennem denne phantasivirken 
løsnes efterhaanden mytherne fra deres oprindelse og bliver til guder 
sagn, der udvikles og omformes under stadig oms og tildigtning, der 
vel skildrer de guder, der dyrkes, men ikke er snævert bundne til 
kultusformerne. De kan væsentlig være rettet imod at samle og bringe 
orden og system i de mange selvstændige kultusmyther, saaledes som 
vi ser det i Hesiodos' mythisk-didaktiske epos, eller de kan blive til 
fri digtning om gudernes liv og færden, som den ytrer sig i de 
homeriske digte. Her er guderne en lykkelig kres af fuldkomne 
væsner, som menneskene har skabt i deres eget billede, blot i større 
format med alle egenskaber i høiere potens. Men det homeriske 
epos er jo ogsaa frugt af en allerede høit udviklet kultur og en 


ening af Phidias' Zeus og Michelangelos Moses, Gud som lovgiver og dommer; 
tilvenstre ligger en mand, der sønderriver sine lænker — friheden, og tilhøire en 
med en sommerfugl udstyret kvinde, der skuer ud i det fjærne — udødeligheden. 
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overklassedigtning, der staar folkepoesien fjærnt, og gudesagnet er 
gennem denne behandling ført langt ud over de primitive former. 
Nærmere folkepoesien staar Hesiodos' fremstilling af gudesagnet, 
hvor phantasiens ytringsformer er mere primitive, paa engang mere 
begrænset og mere løssluppen, og hvor guderne mere er kræfter 
eller typer, end tænkende og handlende væsner. Ogsaa i de homes 
riske digte forekommer vel blege personificationer — f. ex. Hebe eller 
Ate — men de spiller en ringe rolle og tilhører en anden og senere 
forestillingskres end den anthropomorphiserende forestilling om 
guderne, som behersker digtene. I det primitive gudesagn, som 
ikke kommer under kunstpoesiens kultur, udfolder phantasien sig 
efter sin natur og skaber forestillingskredse, hvor alle mulige asso 
ciationer løber ind og forener sig til sære ofte barokke og formløse 
billeder. Naar mythen ganske har sluppet forbindelsen med kultus, 
synker den ned til folkeeventyrets verden, hvor den forener sig med 
alt det, som den menneskelige phantasi fostrer i fri opfindelse under 
indflydelse af den omgivende natur og alle de collisioner, som 
kampen for tilværelsen sætter det i. Saavel i gudemythen, hvad enten 
den er bunden til kultusformer eller mere fri digtning, som 1 even» 
tyrets phantasiprodukter, er den psychologiske kilde naturligvis den 
samme, idet mennesket overalt digter om sig selv, sine egne ydre og 
indre erfaringer, overalt frembringer billeder af det liv, han lever 
med naturen og sine fæller; men billederne er forskellige i karakter 
efter phantasiens virken, efter den maade, hvorpaa han søger at 
raade over sine associationer eller giver dem frit løb. Medens even: 
tyret er udslag af phantasiens frie spil, frembringes i folkepoesien 
andre produkter, der vel ligesom eventyret er frit opfundne, men 
hvori phantasien er mere bunden af virkelige erfaringer fra det daglig» 
dags liv, noveller eller anekdoter og fabler. 

Det eiendommelige for den folkelige novelle er det, at den 
skildrer et frit opfundet forhold eller en situation, hvori nogle personer 
stilles til hinanden, og hvorved visse egenskaber hos disse belyses; 
men det er ikke saa meget personernes karakter i det hele som den 
fremkaldte complication, der interesserer, og fortællingen har egentlig 
ingen tendens eller braad udover at fremstille situationen, som oftest 
er grotesk og latterlig." Fablen i sin almindelige og fuldt udviklede 
form vil derimod give en situation, der kaster et skarpt lys over 


" E. Rohde: Der griechische Roman, 2 Ausg., Anhang, Uber griechische 
Novellendichtung und ihre Zusammenhang mit dem Orient p. 581 fl. 
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personernes hele karakter og faar udtryk i et replikskifte, der ogsaa 
ofte er vittigt og altid har en pointe. Grænsen mellem disse genrer 
er dog naturligvis flydende, da den jo er opstaaet i den lærde 
systematiseren, medens skaberne af denne poesi tumlede sig frit. 

Grækerne havde da ogsaa en fælles betegnelse for disse folke 
poesiens frembringelser, ordet alvos, der betyder tale, fortælling, 
historie og fyndord, og indeholder begrebet en skjult mening," saa 
ledes at det kommer til at betyde billedtale, lignelse; det bliver siden 
fast terminus for fablen, specielt dyrefablen. Et oprindelig ligesaa 
almindeligt og omfattende udtryk er uö9o0c, der betegner alle fortæl» 
linger, baade myther, eventyr og fabler. I begyndelsen af Platons 
Phaidon, hvor Sokrates omtaler sin sysselsættelse i fængslet med at 
sætte Aesops fabler paa vers, kalder ban digtningen for ud%o i 
modsætning til Aöyoc, som betegner philosophiens frembringelser, 
efter at Kebes ganske kort forinden har brugt ordet Aöyog om fablerne; 
paa samme maade indleder Sokrates sin fortælling af den eschatolo- 
giske mythe i Platons Gorgias med at sige, at Kallikles formodent» 
lig vil kalde den for uö90c, men han selv kalder den Aöyos, hvor 
ved han altsaa vil udtrykke, at mythen for ham ikke er et phantae 
siens spil, men indeholder en rationel tankegang. Denne Platons 
distinction mellem de to begreber er egentlig blot en uddybelse af 
det oprindelige forhold; Aöyog, den sammenhængende tale med 
mening, er det almindelige udtryk for alle slags fortælling, hvoraf 
uödog er en særlig art, der betegner det opdigtede, billedlige, det 
som phantasien har skabt; med rette kan derfor Kebes kalde fablen 
for Aöyog, som før ham Herodot,” der kaldte Aisopos Aoyomoiéc. 
De to betegnelser udtrykker da de to for folkepoesiens frembringelser 
væsentligste eiendommeligheder, at de er fortællinger med sammen. 
hængende tankegang, og at de er fri digtning, det phantastiske og 
det rationelle. 

Som i eventyret giver digteren ogsaa 1 fablen billeder af sit eget 
erfaringsliv, men phantasien holdes her i tømme og begrænses af det 
rationelle, idet han paa grundlag af iagttagelse vil karakterisere, og 
denne karakteristik faar oftest sit udtryk i fremstilling af en enkelt 
situation, der i skarpe glimt, ofte med spøg og humor eller bidende 


" Beslægtet er alvyuna og verbet olvittesdm, der betyder at fortælle aivovg; 
grundbetydningen, tale, skinner igennem 'i Herodots udtryk év alvn elva: være 
omtalt, være bekendt III 74; VIII 112: IX 16. 

* Herod. I 141; II 134. 
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vid, kaster lys over personernes — i almindelighed dyrenes eiendom. 
meligheder. Forudsætningen for dyrefablen er den skarpe nature 
iagttagelse, en opfattelse af dyrenes liv og karakter, som er særegen 
for mennesket paa de mere primitive kulturstadier, da han endnu 
føler sig i nær slægt med de dyr, han færdes sammen med og som 
enten er hans venner og trofaste hjælpere eller en stadig fare for 
ham selv og hans eiendele. Han gaar naturligvis uden videre ud 
fra, at dyrenes ytringsformer er udslag af de samme egenskaber, 
han føler hos sig selv og navnlig iagttager hos sine medmennesker, 
og de situationer, han skaber, bliver ganske naturligt ikke blot karake 
teristiker af dyrene, men billeder paa menneskelivet i ham selv og 
omkring ham. Pointen, hvori fablen løber ud, nærmer sig ordsprogets 
karakter og kan utvilsomt rive sig løs og leve selvstændigt som et 
saadant; men ordsprogets oprindelse er dog ikke begrænset hertil, 
det opstaar spontant som udtryk for folkelig erfaring og livsvisdom 
og er i sin karakter beslægtet med gnomen eller levereglen, der til 
hører et noget mere udviklet kulturtrin og nærmest maa betegnes 
som udtalelser af særlig indsigtsfulde og erfarne mænd, og som er 
formet saa prægnant og rammende, at de let opfattes og gaar fra 
mund til mund. Forsøgene paa at stille folkepoesiens frembringelser 
i et underordningsforhold til hinanden bør vistnok betegnes som 
speculative constructioner; i hvert tilfælde er det næppe rigtig at 
aflede fablen af folkeeventyret. Hver for sig udspringer de sikkert 
af den primitive bevidsthed, vel ikke som bevidst væsensforskjellige 
genrer, men som en række forskjelligt prægede udtryk for produce 
tionstrangen, som vi classificerer efter visse væsentlige eiendommelig» 
heder. 

Fablens opstaaen og tidligste væxt hos grækerne hører til philos 
logiens mest indviklede og omstridte spørgsmaal, ikke mindst fordi 
det er inddraget i den vidtløftige debat, der har Grimms indos 
germanske dyreepos til udgangspunkt.* De forskjellige kategorier af 
fabler, der nævnes hos græske forfattere — libyske, phrygiske, kili 
kiske, kariske etc., foruden de æsopiske — viser ikke blot, at der har 
været fremmede elementer tilstede, men ogsaa at man har været 
sig dette bevidst; men erkendelsen af det eiendommelige for de fore 
skellige arter er tidlig gaaet tabt, og i hvert tilfælde for os er disse 
betegnelser hidtil kun tomme navne; en særstilling indtager den 


" G. Thiele: Die vorliterarische Fabel der Griechen, Neue Jahrb. f. d. klass. 
Altert. XI 1908. 377 ff. 
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sybaritiske fabel, der aabenbart er betegnelsen for anekdoter og 
noveller." Hvad fremmed der end kan være indført, saa er det oms 
formet efter nationens eget behov og er indgaaet en nøie forbindelse 
med det, som blev skabt paa hjemlig grund. Hvad reisende ioniske 
handelsmænd fortalte af historier, de havde hørt paa deres langfarter, 
eller slaver bragte med sig fra deres hjemstavn, maatte, om det i det 
hele skulde optages, tilpasses og omdigtes efter forholdene, ganske 
særlig da de egentlige bærere af denne folkepoesi i Hellas efter» 
haanden utvivlsomt blev professionelle fortællere, hvis forretning var 
betinget af, i hvilken grad de traf tilhørernes smag. 

Henimod aar 500 er større kredse af græske dyrefabler blevne 
forenet til en samling i tilknytning til digternavnet Aisopos, hvis 
bærer tidligt blev saa indhyllet i sagn og legender, at den historiske 
skikkelse for os ganske er forsvundet. Den kilde, hvoraf vore hjem: 
melsmænd — af hvilke Herodot er den ældste* — har øst deres viden, 
har været en folkebog om fabeldigterens liv, der sikkert har verseret 
i forskellige mere eller mindre udførligere former, og hvori har været 
skildret hans oplevelser, og hvorledes han fortalte sine fabler som 
underholdning og belæring eller som personlige indlæg ved vigtige 
- og afgørende begivenheder. Legenden gjorde saaledes Aisop til en. 
folkelig vismand og understregede denne hans karakter ved at gøre 
ham til slave og tænke sig ham som en hæslig forvoxet mandsling, 
et udtryk for det folkelige ideal, hvor det alene kommer an paa det 
kløgtige og hurtige hoved og det gode hjærtelag, som protest mod 
heltesagnets herligt udrustede skikkelser, Thersites' existensberettigelse 
hævdet overfor Odysseus.*» Det er derfor ikke overraskende, at 
Aisopos bringes 1 forbindelse med de syv vise, med Solon ved 
Kroisos hof og med den legendariske kres af vismænd, hvis bevin- 
gede ord gik Grækenland rundt fra mund til mund. Ned i den 
hellenistiske tid levede Aisoplegenden videre og omformedes da efter 
tidens smag til en roman, der var saa yndet i den byzantinske mid: 
delalder, at den er bevaret til vore dage, ganske vist under Maximos 
Planudes' navn, men sikkert i det væsentlige i den form, den havde 
faat i den senere oldtid. En samling af selve fablerne foranstaltedes 
i slutningen af det fjerde aarhundrede f. Chr. af Demetrios fra 
Phaleron, der blandt andre litteraturhistoriske themzer ogsaa beskæfe 


" Rohde anf. skrift p. 587 ff. 
* 11 134. 
* Vita Aesopi i Fabulac Romanensis ed. Eberhard p. 227 f. 
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tigede sig med den gamle gnomiske poesi og skrev om de syv vise 
og deres bevingede ord. Denne samling har sikkert været kilde for 
den senere kunstpoesis fabeldigtere, Phaedrus og Babrios, hvad navnlig 
den sidstes nøie overensstemmelse med de gamle prosafabler viser; 
men for os foreligger Demetrios' samling kun gennem sine byzans 
tinske efterkommere, af hvilke den sidste er den som Maximos 
Planudes foranstaltede og indledede med romanen om digterens liv. 

Det er saaledes efter disse overleveringens ydre forhold muligt 
i de bevarede samlinger at søge ned til fablen i virkelig gammel 
form, som den af oldtidens litteraturforskere er taget op af den 
folkelige tradition, idet man maa betænke, at fablen oftest — som 
sin slægtning ordsproget — har den korte, prægnante og pointerede 
form, der gør, at den vanskelig kan ændres uden helt at fordærves. 
Nogen litterær tilsætning vil der naturligvis af og til findes, og den 
moralske qvintessens, der i regelen er uddraget af fablerne og tile 
føiet, har oftest en saa konstrueret og udvendig karakter, at den 
røber sig som resultat af en senere og mere reflekteret tids betragte 
ning, men det vil ofte være muligt at skyde disse elementer tilside 
og finde den gamle kærne frem. Nu finder vi i disse vore samlinger 
alt muligt fabelgods forenet i broget blanding, som det ikke er let 
at finde sig tilrette i, særlig da en kritisk udgave endnu ikke fores 
ligger; men det vil for nærværende studies formaal være tilstrækkes 
ligt at fremdrage nogle exempler paa de forskellige hovedtyper af 
fabler, som det er af vigtighed at paavise for den linie, der her skal 
drages. Vi finder foruden enkelte dyrenoveller og anekdoter, der 
lægger hovedvægten paa gengivelsen af en karakteristisk eller morsom 
situation og saaledes staar paa grænsen af eller falder udenfor den 
egentlige fabels omraade, først den elementære dyrespøg, som er 
udslag af folkeligt vid eller humor, og hvor den vittige pointe er 
eneraadende; endvidere den karakteriserende samtale, der udfolder 
forfatterens evne til at iagttage sine omgivelser og samtidig giver 
billeder af menneskelige forhold og egenskaber, den aitiologiske, 
aarsagsforklarende og begrundende fabel, der søger at vise oprin+ 
delsen til iagttagne phænomener, den didaktiske, direkte morali 
serende fabel, der allegorisk fremstiller og indskærper moralske 
erfaringer eller stiller menneskelige feil og svagheder i skarp belyse 
ning, og endelig den rent skematiske allegori. 

En ren novelle er fortællingen om ræven og ørnen (Halm nr. 5), 
der indgik venskabsforbund og besluttede at bo sammen; ørnen 


73 


Google 


WILLIAM NORVIN 


byggede sin rede i et højt træ, og ræven fødte sine unger under 
en busk ved dets fod. Men engang, da ræven var ude paa rov, 
manglede ørnen føde; den fløi da ned til busken og røvede rævens 
unger, som den gav sine egne unger at æde. Da ræven kom hjem 
og saa, hvad der var skeet, sørgede den ikke saa meget over sine 
ungers død, som over at den ikke kunde naa ørnen med sin hævn; 
den maatte som alle afmægtige nøies med at slynge sine forbandelser 
op imod sin fjende. Men inden længe kom straffen over ørnen for 
dens venskabsbrud; da nogle mennesker ofrede en ged paa marken, 
fløi den ned og tog et stykke af de brændende indvolde fra altret 
og bar det hjem med sig, men deraf tændtes den tørre rede ibrand, 
og ungerne, som endnu ikke kunde flyve, faldt ned paa jorden. 
I ørnens paasyn opaad ræven dem allesammen. Det er en selvfølge, 
at denne novelle kan bruges moralsk, da den fremstiller, hvorledes 
troløsheden faar sin straf, men i og fos sig fortæller den blot et frit 
opfundet træk, hvori ikke er noget særegent karakteristisk for disse 
specielle dyr og ingen egentlig pointe. Ganske anderledes ser fablen 
ud i sin mest elementære form som dyrespøg og dyresamtale. Saa 
ledes fortælles (Halm nr. 30) om en flok ræve, der gik ned til 
Maianderfloden for at drikke. Strømmen -var saa rivende, at de ikke 
vovede sig ud, men de opfordrede gensidig hinanden til at gaa først. 
En af dem, der vilde vise sit mod, spottede de andres fejghed og 
sprang dristigt ud i vandet; men strømmen rev den med sig, og 
haanende raabte nu de andre, som stod tilbage paa bredden, efter 
den: Lad os nu ikke i stikken! Naar du har gjort turen rundt, 
maa du komme tilbage og vise os, hvor vi uden fare kan gaa ud at 
drikke! Den druknende kammerat raabte tilbage: Jeg gemmer svaret, 
til jeg kommer ind til Milet (der laa ved flodens munding); naar 
jeg kommer tilbage, skal jeg nok give jer besked. Fablens indhold 
er her det morsomme replikskifte, hvori forhaanelsen af vigtigpeteren, 
der kommer galt afsted, overbydes af den druknendes galgenhumor, 
og den tilføjede moral, der siger, at fablen tager sigte paa den, der 
af pralelyst kaster sig ud i en fare, brækker pointen af, idet den 
lader svaret ude af betragtning. Af lignende art er trætten mellem 
ræven og krokodillen (Halm nr. 37) om hvem af dem, der er af 
fornemst herkomst. Den sidste udbreder sig om sine berømmelige 
forfædre og fremhæver, at flere af dem har været gymnasiarcher, og 
ræven afbryder den da med at sige, at det behøver den ikke at for» 
tælle, da dens skind tydeligt bærer præg af mange aars legemsøvelser. 
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Endelig kan som exempel paa denne categori endnu nævnes fablen 
om skænderiet mellem svinet og hunden, hvor moralen karakteristisk 
nok indskrænker sig til at uddrage det almindelige resultat, at man 
heraf kan se, hvorledes smædeord kan vendes til ros. 

Den karakteriserende, satiriske eller humoristiske, dyresituation ' 
kan nu tillige indeholde et aitiologisk element, det vil sige, den 
giver forklaring paa oprindelsen til visse eiendommeligheder i dyrenes 
natur og deres forhold til menneskene. Saaledes fablen om uglen 
og fuglene (Halm nr. 105); uglen raadede fuglene til at ødelægge 
det opvoxende egetræ, medens det endnu var spædt, fordi det 
engang vilde frembringe fuglelim, som vilde tjene til at fange dem; 
den raadede dem til at ødelægge hørfrøet, som menneskene saaede, 
da det ikke vilde blive til gavn for dem, naar det voxede op, og 
endelig, da den saa en bueskytte, advarede den dem om, at han vilde 
bruge deres egne vinger til at indhente dem paa flugten. Fuglene 
troede ikke paa nogen af advarslerne og sagde, at uglen var gal, 
men siden da de erfarede, at den havde ret, beundrede de den og 
regnede den for den klogeste af dem alle. Derfor samles alle fuglene 
om uglen, naar den viser sig, i den mening at den forstaar sig paa 
alt; men den raader dem aldrig mere til noget, den klager blot. 
Her er ikke blot dyrene karakteriseret i situationer, hvor de kvid 
rende letsindige fugle med en vis humor modsættes den alvorlige, 
bekymrede ugle, men der gives tillige forklaring paa, at fuglene saa 
let og tankeløst lader sig fange og paa uglens sørgmodige og ensomme 
stilling og dens klagende skrig. En lignende karakter har fablen om 
svalen og de andre fugle (Halm nr. 417), men her træder det aitiø 
ologiske element noget mere i forgrunden. Da svalen forstod den 
fare, fuglelimen kunde blive, samlede den alle fugle og raadede til 
at ødelægge de træer, der frembragte limen, eller, hvis dette ikke var 
muligt, da at drage til menneskene og bønfalde dem om ikke at 
anvende limen til fangst. Fuglene beskyldte svalen for at fare med 
taabelig snak, men den henvendte sig da med sin bøn til menneskene, 
der tog godt imod den og gjorde den til deres husfælle. Saaledes 
er det gaaet til, at medens de andre fugle spises af menneskene, finder 
svalen alene beskyttelse hos dem og kan uden frygt udruge sine æg 
i deres huse. Videre i denne retning gaar endelig fablen om dyke 
anden, flaggermusen og tjørnebusken (Halm nr. 306), der sluttede 
sig sammen om at drive handel. Flaggermusen skaffer penge tillaans, 
tjørnebusken klæder og dykanden skib. Skibet kæntrede i en storm, 
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saa de mistede alt og blot selv reddede sig iland, og nu dykker 
anden stadig tilbunds for at søge efter skibet, medens flaggermusen 
af frygt for kreditorerne ikke vover sig ud om dagen, men søger 
sin føde om natten, og tjørnebusken river i alle forbipasserendes 
klæder for at se, om det ikke skulde være dem, den har mistet. 
Her er ingen karakteristik og ingen situation, og selve den phantas» 
tiske iklædning er søgt og ret meningsløs, og tilbage bliver blot 
forsøget paa at forklare de tre væsners eiendommelige natur. Til 
den aitiologiske fabel regnes ogsaa den rent humoristiske, der nærmer 
sig folkevittigheden. Saaledes fortællingen om Zeus, der gav Hermes 
ordre til at give alle haandværkere upaalidelighedens gift. Hermes 
blandede giften, maalte den ud til hver især i lige store portioner, 
men da kun skomageren var tilbage, var der mere tilovers, end de 
andre havde faaet; han fik alligevel det hele, og deraf kommer det, 
at skønt alle haandværkere er upaalidelige, er der ingen, der lyver 
saa stærkt som skomageren. Ogsaa paa alvorlige aitiologiske fabler, 
hvori personerne er guder og ikke dyr, har vi exempler. Da Promes 
theus (Halm nr. 383) paa Zeus' befaling skulde skabe dyr og men 
nesker, og de første blev langt flere end de sidste, krævede Zeus, 
at han skulde dræbe nogle af dyrene og omforme menneskene. Da 
Prometheus udførte dette, hændte det, at nogle af hans skabninger 
fik menneskeskikkelse, men vilddyrs sjæle. Disse fabler med gude» 
personer har i det hele en anden karakter end dyrefablerne; de henter 
deres stof fra gudesagnets verden, er mere construerede end digtede 
og har langt mindre af primitiv friskhed. 

Af de forskellige typer paa fabler, som ovenfor er refereret, vil 
det ses, at der i de fleste af dem er eller uden vanskelighed vil 
kunne indføres et moraliserende element, belærende direkte alvorligt 
eller gennem satire. I de rent humoristiske dyresituationer og i de 
rent naturforklarende fabler, som den om dykanden, flaggermusen og 
tjørnebusken, er der i reglen lidet eller intet af dette; dog finder vi 
ogsaa direkte belærende dyresituationer uden aitiologi som den fine 
lille historie (Halm nr. 16) om katten, der forklædt som læge opsøger 
nogle syge fugle og tilbyder sin hjælp, men faar til svar paa sin 
deltagende forespørgsel, at de har det godt, naar blot den vil gaa 
sin vej; ligeledes historien om hundene, der vilde drikke floden ud 
for at faa fat paa det bytte, der laa paa bunden, men sprængtes af 
vandet, inden de naaede maalet; men i det hele og store er det 
saaledes, at det aitiologiske elements større raaderum ogsaa medfører 
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en mere belærende og moraliserende tendens. Det ligger i selve 
sagens natur, at den aitiologiske fabel gaar over til at blive didak» 
tisk; idet den vil forklare eiendommelige forhold i dyre» eller mene 
neskelivet paa phantastisk eller humoristisk maade, kommer den tillige 
til at forklare, hvorfor det gik saa galt, og at advare mod at 
bære sig saaledes ad, som fablens personer gjorde, da den omhandlede 
skæbne ramte dem. Denne sidste side kan træde stærkere frem og 
blive helt eneraadende, og fablen faar da en udelukkende didaktiske 
moraliserende karakter; men dette præg er dog ikke almindeligt i 
dyrefablen, hvor der næsten altid bliver noget tilbage af situation og 
karakteristik, der røber, at glæden ved det digteriske billede ikke 
helt er veget for den moraliserende alvor. Det rent didaktiske kom» 
mer mere til raadighed i gudefablerne; ogsaa her træffer vi ganske 
vist smaa levende situationer, der er malet over dyrebilledernes skabe 
lon, som fortællingen om Herakles, der i himlen ikke vilde se til 
Plutos, fordi han paa jorden altid havde set ham i slet selskab (Halm 
nr. 160), men oftest bliver denne type til den rent skematiske allegori. 
Saaledes fortællingen om Athene, der viser Herakles, at misundelse og 
trættekærhed voxer, jo mere man bekæmper dem (Halm nr. 159), og 
endmere saadanne historier som den om vandreren, der træffer sand 
heden ude i ørkenen, fordi menneskene ikke mere har brug for 
den (Halm nr. 314), som den om Zeus' befaling til goderne om kun 
enkeltvis at stige ned til menneskene, medens ulykkerne optræder i 
flok (Halm nr. 1), eller endelig den om lysten og smerten, der altid 
følges ad, som Platon fortæller, at Sokrates satte paa vers i fængslet. 
Allegorien med de blege begrebspersonificationer har her fjernet sig 
ikke lidet fra sit folkelige forbillede; af det anskuelige og karakteri- 
serende er kun svage reminiscenser tilbage, og det moralske og belæ» 
rende har saa at sige taget livet af fortællingen; men slægtskabet er 
forsaavidt umiskendeligt, som det er klart nok, at disse skematiske 
allegorier er udsprungen af samme trang, som gjorde dyrefablerne 
moraliserende. Allegorierne er resultatet af den reflection, der søger 
at give folkepoesiens umiddelbare livsvisdom et helt igennen bélæ» 
rende og opdragende indhold, og den hænger sammen med den hele 
herskende aandsretning i den bevægede epoche at græsk aandsliv, da 
reflection og forskning kæmpede sig frem mod gammeldags barnlig 
fromhed og elementær livsglæde. 

Hvor Aristoteles i rhetoriken (II. 20) omtaler fablen under syns 
punktet af rhetorisk kunstmiddel, meddeler han to exempler paa 
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dens didaktiske anvendelse fra et stadium, der ligger forud for egentlig 
rhetorik; det ene var en fabel, som Stesichoros fortalte Himeræerne, 
da de havde valgt Phalaris til tyran og stod i begreb med ogsaa at 
give ham en livvagt. Hesten gik alene om paa en eng og gjorde sig 
tilgode, da der kom en hjort og ødelagde græsgangen for den; da 
hesten nu vilde straffe hjorten, spurgte den mennesket, om det vilde 
hjælpe den, og dette svarede, at det lod sig gjøre, hvis den vilde 
tage tøjlen og lade mennesket sætte sig op paa dens ryg, hvorfra 
det kunde bruge sine kastevaaben. Hesten indvilgede heri, og istedet 
for at faa straf over hjorten, blev den nu selv menneskets slave. 
Dette er ren aitiologi, forklaring paa hvorledes hesten er bleven 
menneskets tjener, men indeholder tillige det didaktiske element, at 
man ikke skal søge hjælp, naar man derved bringes i athængighed, 
og det er denne anvendelse, Stesichoros gør af fablen, naar han ikke 
blot i almindelighed sammenligner Himeræerne, der underkaster sig 
tyrannen for derved at besejre deres fjender, med hesten, men gene 
nemfører billedet i enkeltheder. Lige saa sindrig i valg og anvendelse 
er den anden fabel, som Aristoteles anfører som exempel. Det er 
historien om selve Aisopos, der fortalte Samierne, som vilde henrette 
en demagog, fablen om ræven, der blev siddende fast i en kløft og 
overfaldet af en stor flok lus. Et pindsvin, som kom til, ynkedes 
over ræven og spurgte, om det ikke skulde pille lusene af den; men 
ræven betakkede sig,- fordi de, der sad paa den, snart havde suget 
sig mætte i dens blod, og hvis de blev jaget bort, vilde der snart 
komme andre, som var sultne og vilde tage resten. Samierne burde 
være ligesaa fornuftige som ræven og ikke skille sig af med den 
demagog, de havde, thi der vilde snart komme en ny. Her er intet 
aitiologisk element, men en ren dyresituation, som i sig selv er didake 
tisk, er skabt som moralsk allegori og derfor naturlig tænkes opstaat 
i fabeldigterens bevidsthed, fremkaldt af den foreliggende situation. 
Aristoteles skelner mellem to arter af rhetoriske billeder, de der hentes 
fra virkeligheden og de opdigtede; de sidste er enten lignelser eller 
fabler. De fra virkeligheden hentede billeder er vel af stærkere 
virkning paa tilhørerne, fordi det, der vil ske, som oftest ligner det, 
der er sket; men det er lettere at finde et opdigtet billede, en fabel 
eller anekdote, som kan finde anvendelse i den givne situation. I 
den fuldt udviklede rhetorik, som Aristoteles her har for øje, var 
fablen bleven til et rent kunstmiddel, mere en prydelse, som endda 
ikke regnedes blandt de høiere former; den var almindelig som 
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øvelsesthema paa den rhetoriske undervisnings elementære trin. Men 
paa en tid, da den mundtlige henvendelse til medborgerne søgte at 
virke paa mere umiddelbar maade, maatte fablen falde særdeles 
naturlig som middel til illustration og overtalelse; optagen af folke» 
poesien laa den hele tankegangen nær, og det var ikke blot, som 
Aristoteles træffende bemærker, lettere at finde et saadant billede 
end at drage historiske paralleller, men det var ogsaa mere frugtbart, 
hvor det mere var maalet ved skildring af livfulde og pikante situs 
ationer at gribe ind i tilhørerens phantasi end at sætte reflectionen i 
bevægelse ved fremstilling af virkelige tildragelser til sammenligning. 
. Den græske lyrik, i videre forstand, er rhetorikens forgænger, 
uløselig knyttet til det mundtlige foredrag, og udslag af individets 
trang til at give sine følelser luft overfor sine medmennesker, og det 
kan ikke overraske os, at det ene af Aristoteles" exempler er knyttet 
til en navnkundig lyrisk digter. I det homeriske epos" ridderdigtning 
kommer den folkelige fabel aldrig til anvendelse; selv Odysseen, 
hvor den ioniske vandrelyst med dens forkærlighed for at høre og 
berette fortællinger spiller saa stor en rolle, stiger aldrig ned til dyre» 
fablens sphære; endog den burleske novelle om Ares' og Aphrodites 
uheldige kærlighedseventyr er en udløber fra den heroiske sagnkreds. 
I det senere epos, i travestien, som den møder os i digtet om krigen 
mellem frøerne og musene, er der derimod tydelig indflydelse fra 
dyrefablen, en reaction mod det heroiske som levende illustrerer 
folkepoesiens forhold til den ridderlige digtning. For ramme alvor 
kommer denne reaction tilorde i Hesiodos' poesi, der er den arbeie 
dende bondes simple og dystre livsvisdom, udtrykt i knapt referat 
' af, hvad der kan vides om tilværelsens oprindelse og i tørre leves 
regler, der er frugten af bitter livserfaring; de malende phantasie 
billeder i skildringen af guderne er afløst af skematisk allegoriseren. 
Her er belæring og moraliseren med subjective følelsesudbrud ind 
imellem, og her træffer vi da ogsaa for første gang kunstpoesiens 
anvendelse af fablen som moralsksdidaktisk allegori; digteren 
fortæller (opp. 202) som advarsel mod grusomme magthavere sin 
broder Perses fablen om høgen, der griber nattergalen i sine klør og 
oven i købet forhaaner den, da den begræder sin skæbne. Det er 
dette subjective og didaktiske moment, der gaar igen i den gamle 
lyrik, hvor den vil sige sin mening om medmenneskenes færd og 
opgøre sit mellemværende med dem. Naar saaledes Theognis (601 f) 
tilraaber sin uven, at han er en fjende af guderne og troløs mod 
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menneskene som en kold slange, de holder ved brystet, saa tænker 
han paa den bekendte fabel (Halm nr. 97) om bonden, der ved sit 
bryst varmede en stivfrossen slange, som, da den var kommen ti 
sig selv, bed sin velgører tildøde. Det er dog navnlig : den iam- 
biske poesi, at fablen finder anvendelse, og iambens mester Archi» 
lochos regnedes da ogsaa siden for fabeldigtningens fader. Hos ham 
er fablen billede paa hans forhold til sine fjender og paa deres 
troløshed og lavhed, den er bidende satire og giftdryppende vaaben 
i kampen. Sikkert med rette opfatter man fire smaastumper (fr. $1— 
8$% Crus) som rester af et saadant kampdigt, der har begyndt med 
at sige, at fablen fortæller (alvöc nc), og hvor den tidligere omtalte 
dyrenovelle om ørnen og ræven, der sluttede venskab, er anvendt 
som allegori paa svigerfaderen Lykambes' brud paa givet ord. Paa 
samme maade har han indledet et andet digt med ordene: nu vil 
jeg fortælle jer en fabel og har saa anvendt fortællingen om abens 
kongedømme og rævens snedige skadefryd (Halm nr. 44) som ud 
tryk for sit had og sin foragt overfor de mægtige fjender; ligetil 
ordlyden gaar her overensstemmelserne mellem digtet og fablen, 
saaledes som den staar i vore samlinger. Ogsaa i anden iambisk 
poesi mærker vi fablens indflydelse; at den 1 høi grad er tilstede i 
Semonides' kvindedigt kan ikke være tvivlsomt, og vi finder endelig, 
at ogsaa Solon benytter vendinger og billeder, han har optaget fra 
dyrefablen. 

Det ligger i sagens natur, at den egentlige lyrik ikke benyttede 
fablen paa denne maade eller i denne udstrækning; kun sporadisk 
træffer vi her billedlige og allegoriske udtryk, som røber deres ope 
rindelse fra fablens verden, og det samme gælder tragedien. Der 
imod indeholder den attiske komedie oftere mindelser om fablen, 
ikke blot det rent phantastiske element, men ogsaa det didaktiske 
eller satiriske; man tænke paa, hvorledes f. ex. Aristophanes' Fuglene 
forudsætter tilskuernes fortrolighed med dyrefablens skikkelser og 
hele atmosphære. At fablen siden optages af den hellenistiske kunst- 
poesi, ser vi af den i en papyrus genfundne plantefabel af Kalli- 
machos,' og er jo velkendt af Phædrus' og Babrios' samlinger, men 
denne anvendelse er ganske analog med rhetorskolens øvelser over 
fabelmotiver, en kunstfærdig leg med primitivt stof, hvori udfoldelsen 
af den tekniske virtuositet er hovedsagen. 

Den blanding af belæring og underholdning, som gjorde fablen 

! Pap. Oxyrrh. VII p. 37 fi. 
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til et frugtbart middel for digtere og talere, er ogsaa betingelsen for 
dens anvendelse under mere private former. Et lille skolion," der 
sætter fablen om krebsen og slangen paa vers, viser, at fablen har 
tjent som underholdning ved festlige lag, og endelig træffer vi den 
som led i den elementære undervisning. Naar barnet var kommet 
ud over barnepigens eventyr og spøgelseshistorier, egnede fablen sig 
fortræffelig som lærestof med dens forening af tiltrækningskraft for 
phantasien og muligheder for moralsk paavirkning," og denne anven: 
delse faldt saa meget mere naturlig som opdragerne var slaver, for 
hvem folkepoesien i særlig grad var den naturlige aandelige sphære. 
Paa dette omraade kom fablen i selskab ikke blot med moraliserende 
digtere som Theognis og for Athens vedkommende Solon, men med 
Hesiodos og selve det homeriske epos, som var den nationale bibel 
og hovedhjørnestenen for al opdragelse og undervisning, og vi fore 
staar heraf, i hvilken grad fablens moralske billedsprog og dens primis 
tive dialektik i replikskiftet har tiltalt den græske smag. Det er da 
ogsaa morsomt at se, at fablen bevarede sin plads i undervisningen 
langt ned i tiden, da den forlængst var bleven et rent kunstprodukt; 
en skrivebog, som er funden i en papyrus fra 3. eller 4. aarh. efter 
Chr., indeholder først nogle sider øvelser med rækker af usammens 
hængende ord og fortsætter derefter med bevingede ord af Diogenes 
fra Sinope og nogle fabler af Babrios.* 

Den didaktiske anvendelse af fablen som allegori paa mennesker 
lige forhold er naturlig og selvfølgelig, fordi den var bleven til som 
billede af menneskelivet og var udslag af en saa primitiv og almen 
tankegang, at den kunde bruges under mere komplicerede og nuans 
cerede forhold end de, hvorunder den var fremgaaet, netop til illustras 
tion af moralske grundprinciper, som altid forbliver de samme. Med 
de egentlige gudemyther, som gennem den episke poesi opfyldte den 
almindelige bevidsthed, var forholdet mere indviklet; man kunde 
vel gribe enkelte træk og momenter og deraf forme smaa billeder, 
moralske allegorier, efter fablens mønster, som de tidligere nævnte 
Heraklesfabler, men mythen som helhed lod sig ikke 1 det væsent» 


! Athenaios XV 695 a. 
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lige omforme, uden at man derved vilde støde paa sine landsmænds 
protest, og ved siden af de mange, som i sig selv var belærende og 
moralske nok, fandtes ogsaa adskillige, der kunde berede pædagoger 
og moralister lignende vanskeligheder som i senere tider visse af det 
gamle testaments fortællinger. Hertil kommer nu det intellectuelle 
moment. Den opvoxende videnskabelige forskning maatte nødvens 
digvis støde sammen med den nedarvede i den episke digtning nede 
lagte forestillingskreds, naar den stillede problemerne om universets 
tilblivelse og natur og om dets bestanddeles indbyrdes vexelvirkning, 
og gudernes hele menneskelige færden maatte blive vanskelig fors 
enelig med en metaphysik, der skabtes af menneskelig tænkning. 
Xenophanes' hvasse udtalelser om, at menneskene havde skabt 
guderne i deres eget billede, viser af hvilket omfang conflicten var, 
at hvad der groede frem af psychologi og ethik, lige saa fuldt som 
naturphilosophien maatte vende sig mod de anthropomorphistiske 
forestillinger. Og angrebene var ikke blot farlige for religionen, eller 
rettere de var mindre farlige for religionen, fordi de kultusformer, 
der udgjorde indholdet af den levende religiøsitet, ikke levede og 
døde med forestillingerne om den menneskeskelige gudefamilie; men 
der var jo det rigtige i den bekendte udtalelse af Herodot, at Homer 
og Hesiodos havde skabt grækernes guder, at hele denne forestilling ss 
kreds var udviklet til anskuelige former gennem den episke digtning, 
og at det var denne digtnings stilling i midtpunktet af nationens 
bevidsthed, der truedes stærkest af videnskabens kritik. Den radikale 
udvej at kaste mytherne bort kunde kun forskerne vælge, men vilde 
man skaffe sig ørelyd for nye tanker i videre kredse, maatte man 
finde midler til at forene dette nye med de tilvante forestillinger; 
dette er forudsætningen for den allegoriske tydning af de episke 
myther. Man havde jo digtet allegoriske fabler om guder i deres 
indbyrdes færd og i deres forhold til mennesker og dyr, og der var 
da intet spring til at forsøge at inddigte et belærende indhold i givne 
myther; man førte allegorien fra dens eget omraade over til et, hvor 
den skulde kunstigt tilpasses; men man kunde forudsætte, at tils 
hørerne ikke vilde reagere derimod, fordi de var vant til den alles 
goriske brug af kendte fortællinger. 

Den allegoriske fortolkning af mytherne i det homeriske epos 
begyndte efter den antike litteraturforsknings vidnesbyrd, med Thea» 
genes fra Rhegion, der levede i sidste halvdel af sjette aarhundrede. 
Netop ud fra erkendelsen af mythernes anstødelige indhold tydede 
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han guderne som allegorier paa universets elementer og Iliadens skil 
dring af deres kampe som billeder af elementernes indbyrdes mod» 
sætningsforhold, der fører til deres delvise tilintetgørelse, medens 
universet som helhed har evig bestaaen; saaledes er Hera luften, 
Apollon ilden og Poseidon naturligvis vandet. Visse guder kunde 
ogsaa opfattes som allegorier paa menneskets sjælelige egenskaber, 
Aphrodite paa begæret, Ares paa ubesindigheden og Athene paa 
tænksomheden." For disse fortolkningsforsøg nævnes en række 
repræsentanter fra den følgende tid, uden at det dog er muligt i det 
enkelte at udrede, hvad hver især af dem har lært, men motiverne 
er overalt de samme, og de herskende theorier er de to, som møder 
os hos Theagenes, den naturphilosophiske og den ethiske. Enkelt- 
hederne er i denne sammenhæng uden betydning, idet methoderne, 
der øvedes vedblivende ned gjennem femte aarhundrede, først faar 
større rækkevidde og indgang i philosophien, da den tages i brug 
af sophisterne. Det berettes saaledes, at Hippias fra Elis forklarede 
de homeriske personer som allegorier paa menneskelige karakter 
egenskaber, og Prodikos fra Keos lærte, at grækernes guder var 
naturpersonificationer, idet man havde gjort solen og maanen, floderne 
og kilderne og i det hele alt det, som var til gavn og glæde, til 
guder, ligesom ægypterne med Nilen; derfor var ogsaa af brødet 
dannet Demeter, af vinen Dionysos og af vandet Poseidon. Prodikos 
tager altsaa sit udgangspunkt fra givne naturpersonificationer og 
slutter uden videre af disse, at alle guder blot er at forstaa som 
allegorier. 

Til Prodikos' navn er ogsaa knyttet den bekendte allegoriske 
fortælling om Herakles paa skillevejen, som efter Xenophons beretning 
Sokrates refererer som opmuntring for Aristippos til selvbeherskelse. 
Da Herakles var i den alder, da drengen er ifærd med at blive til 
yngling og selv skal til at raade over sit liv og træffe afgørelse, om 
han vil vælge dydens eller slethedens vej, søgte han engang ud i 
ensomhed og sad hensunken i tvivl og overvejelser om, hvilken vej 
han skulde slaa ind paa. Da saa han to kvindeskikkelser nærme sig, 
den ene af et smukt og ædelt ydre, med et renhedens skær over sit 
legeme, blufærdighed i blikket, selvbeherskelse i legemets holdning 
og i hvide klæder; den anden af et blødagtigt ydre, yppig og 
svulmende, pyntet med alle skønhedsmidler, sminket rød og hvid» 
med en holdning, der viste, at hun gerne vilde syns høiere, end hun 
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i virkeligheden var og med et dristigt blik; hun var ungdommeligt 
klædt, saa hyppigt ned af sig, samtidig med at hun var opmærksom 
paa, om andre betragtede hende, og ofte kastede hun et blik paa 
sin egen skygge. Da de nærmer sig Herakles, bevarer den første 
sin rolige gang og holdning, medens den anden skynder sig at 
komme først og udbryder: Jeg ser, du er i tvivl om, hvilken vej 
for livet du skal vælge! Hvis du slutter dig til mig, vil jeg føre 
dig ad den behageligste og letteste vej, ingen glæde skal gaa dig 
forbi, og alle vanskeligheder skal du slippe for; kamp og møje skal 
du ikke komme til at bekymre dig om; men du skal alene tænke 
paa at finde, hvad der er herligt at spise og drikke, hvad du kan 
glæde dig over at se og høre, fornemme af duft og gribe med hæn» 
derne, hvad elskov du helst vil nyde, hvorledes du kan hvile blødest, 
og hvorledes du kan opnaa alt dette uden anstrængelse. Skulde der 
nogensinde paakomme dig ængstelse for, at noget af alt dette skal 
mangle dig, kan du være sorgløs; uden møje for legeme eller sjæl 
skal du nyde frugten af andres arbeide; thi af alle kilder lader jeg 
lykken strømme ud over dem, der slutter sig til mig. Paa Herakles 
spørgsmaal om hvem hun var, svarede kvinden: Mine venner kalder 
mig lyksaligheden, men de, som hader mig, kalder mig sletheden. 
Da traadte ogsaa den anden kvinde hen til Herakles og sagde: 
Ogsaa jeg kommer til dig! Dine forældre og din karakter har jeg 
kendt fra din barndom, og jeg haaber, om du vælger min vej, at du 
i høj grad skal blive de smukke og ophøjede handlingers mand. 
Jeg lokker dig ikke ved løfter om lyst, men fremstiller sagen som 
den efter gudernes indretning virkelig er. Hvad der skal blive godt 
og skønt, opnaar menneskene ikke af guderne uden flid og møje. 
Vil du, at guderne skal være dig naadige, da maa du ære guderne; 
vil du vinde venners hengivenhed, da maa du ved velgerninger skabe 
dig venner, stræber du at vinde dine medborgeres agtelse, da maa 
du vise dig nyttig for samfundet; vil du beundres af Hellas, da maa 
du udrette noget stort for hellenerne; vil du at jorden skal bære sin 
afgrøde for dig, maa du dyrke din jord; vil du vinde rigdom ved 
dine kvæghjorder, maa du passe dem med omhu; stræber du gennem 
kamp at vinde magt for at befri dine venner og knuse dine fjender, 
da maa du lære krigens idrætter af kyndige mænd og øve dig i 
deres brug; og vil du endelig vinde magt ved dit legemes styrke, 
da maa du tvinge det under din viljes herredømme og hærde det 
gennem arbejde og anstrængelse. — Sletheden afbrød nu og sagde: 
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Indser du ikke, Herakles, hvad det er for en lang og trang vej til 
glæden, denne kvinde vil føre dig, medens jeg viser dig en, der er 
let og kort? — Men dyden svarede: Hvad godt har du ulykkelige 
at byde? Du som ikke blot ikke vil arbejde for at opnaa nydelserne, 
men ikke engang venter med dem, til trangen melder sig; du spiser 
og drikker, før tørsten og sulten kommer, og anvender al mulig 
kunst for at forfine nydelserne. De unge, som følger dig, svækkes 
paa legeme og sjæl og føler lede ved sig selv, naar de bliver gamle. — 
Udførligt og drastisk skildres nu slethedens virkninger, og dyden 
ender med at sige, at ingen god eller skøn handling, hverken gud: 
dommelig eller menneskelig, er mulig uden hende; hun staar dem 
bi, der arbejder, i fred og i krig, gør legemets tilfredsstillelse til en 
nydelse for dem, der først nyder, naar de har det nødig, og de unge, 
der slutter sig til hende, glæder sig over de gamles opmuntringer, 
de gamle over de unges æresbevisninger, over erindringen om deres 
eget tidligere liv og over deres nuværende lod. Alle, som følger 
mig, bliver guderne kære, elsket af deres venner og æret af deres 
fædreland, og naar de kommer til skæbnens maal, ligger de ikke 
forglemt i deres grave, men lever med ære videre i mindet til alle 
tider. Saaledes vil du, Herakles, kunne vinde den saligste lykke. 
Dette er fortællingen om dydens opdragelse af Herakles, tilføjer 
Sokrates, saaledes som Prodikos har fremstillet den, men han udmaler 
den rigere og mere udførligt, end jeg her har gengivet den. 

Denne allegoriske fortælling tog Xenophon af Prodikos' skrift 
Horae, ungdom, hvis indhold sandsynligvis har været en udførlig 
allegori til ungdommens moralske belæring, hvoraf da Xenophon 
her har givet et uddrag. Om Prodikos selv har digtet denne allegori, 
eller han med større eller mindre frihed har udført og uddybet et 
foreliggende motiv, lader sig ikke med sikkerhed afgøre. Den 
almindelige tanke om dydens vanskelige og lastens lette vej findes 
allerede hos Hesiodos, og det er muligt, at Herakles' anbringelse i 
denne situation allerede har foreligget i sagnet. Mythen om ham og 
hans udholdende arbejde, der tilsidst belønnes med den olympiske 
salighed, havde spillet en stor rolle hos dorierne, hvor han var helten 
i en national episk digtning, som dog siden fortrængtes af det home» 
riske epos og ganske er tabt; men denne sagnkreds har dog efterladt 
sig tydelige spor, som vi ogsaa har truffet i de tidligere nævnte 
Heraklesfabler. At man fandt den arbejdende helts livshistorie 
opdragende og opbyggelig, ser vi ogsaa deraf, at en forfatter ved 
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navn Herodoros, der tilhørte Prodikos' samtid, af sagnet dannede 
en roman, der utvivlsomt havde den tendens at fremstille Herakles 
liv som exempel til efterfølgelse. Motivet med de to kvinder som 
allegorier paa de to veje, Herakles skal vælge imellem, stammer sikkert 
fra den bekendte historie om Paris, der skal afgøre, hvem af de tre 
gudinder, der er den skønneste, og det er da muligt, at mythen om 
Herakles har indeholdt det træk, at han skulde vælge mellem Athene 
og Aphrodite, selvbeherskelsen til arbejde og kamp og den vellystige 
nydelse. I saa fald har Prodikos optaget og uddybet dette, idet 
han først foretog den ændring at sætte de to personificationer istedet» 
for gudinderne, hvorved han fik frie hænder til udmalingen af de to 
skikkelser, der: ikke som gudinderne iforvejen var bestemt prægede 
og ikke behøvede at indeholde andet end det, der i sammenhængen 
var brug for; den videre udførelse i enkeltheder er i hvert tilfælde 
Prodikos" ejendom, som Xenophon udtrykkelig siger, og som det 
ogsaa naturligt fremgaar af fortællingen, der helt igennem er formet 
efter sin specielle moraliserende hensigt. Hvad de to kvinder hver 
for sig stiller ynglingen i udsigt, er i alle enkeltheder fremstillet saa 
klart, at det bliver to udførligt formulerede moralske livsopfattelser, 
der stilles overfor hinanden, ligesom i de fabler hvor det moralske 
indhold er nær ved at sprænge den billedlige iklædning; men i 
Prodikos' allegori, i hvert fald saaledes som vi kender den af Xenos 
phons referat, gaar billedet ikke istykker ved den udførlige morali» 
seren, fordi de to skikkelser er tegnet med fin kunst, levende og 
anskuelige for vor øjne, med en klarhed i formen, som viser, at 
Prodikos' interesse for studiet af det sproglige udtryk og dets nuancer 
ikke alene var theoretisk. Vi ser det hele lille billede saa levende 
for os som rævene og uglerne og de andre skabninger i den æsopiske 
fabel, navnlig naturligvis sletheden, — der altid er lettere og mere 
taknemmelig at tegne end dyden, — den yppige og pyntede skønhed, 
der paa engang er optaget af sin egen dejlighed, og af hvad indtryk 
hun gør. Prodikos kunde være saa sikker paa at gribe sine tilhøreres 
opmærksomhed som fabelfortællerne med deres: der var engang 
en ræv. 

At Prodikos' allegori i sin form er bestemt af sin anvendelse er 
ikke til at tage fejl af. Hans maal var, som sophisternes i det hele 
taget, 1 almindelighed at virke belærende, at undervise og opdrage, 
og det gjaldt naturligvis ganske særlig om at faa ungdommen i tale; 
men det var en eiendommelighed for disse lærere, at de ikke sad 
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stille i deres hjemstavn og samlede dem om sig, der hidkaldt af 
deres ry opsøgte dem for at nyde godt af deres lærdom og indsigt; 
de drog fra sted til sted og var til at begynde med fremmede over 
alt, hvor de kom hen. De maatte da først og fremmest give det, de 
havde at sige, en form, der kunde vække opmærksomhed og virke 
dragende paa tilhørerne; men de maatte tillige bevæge sig, saa meget 
som det lod sig forene med deres formaal, ad de samme baner, 
som sædvanligvis blev fulgt af andre, der vilde virke belærende og 
som særlig stræbte efter at faa de unge i tale. Med den allegoriske 
fortælling var enhver fortrolig fra sin barndoms undervisning med 
dens myther og fabler, og anvendelsen deraf i det offentlige liv 
havde en lang og udbredt tradition for sig. 

Prodikos' allegori slutter sig i ydre henseende til den allegoriske 
mythefortolkning, idet de to kvinder er i nær slægt med de gudinder, 
der opfattedes som personificationer af menneskelige karakteregenskaber; 
men den er tillige i hele sit anlæg og udførelse tydelig paavirket af 
den didaktiske, moraliserende fabel, der gennem en billedlig frem: 
stilling indskærper visse moralske grundsætninger eller særegne for 
hold. Disse bestaar vel her tilsyneladende blot i den simple og 
fundamentale regel, at den unge mand, der skal indrette sig for livet, 
bør vælge den gode og ikke den slette vej; men ser vi nærmere paa 
enkelthederne i skildringen af, hvor disse veje fører hen, finder vi, at 
disse er af en ganske særlig art, saa at der ikke lades nogen usikker» 
hed tilbage om, hvad Prodikos nøjere bestemt forstod ved begreberne 
dyd og slethed. Sletheden, som kalder sig selv lyksaligheden, giver 
sine dyrkere alle nydelser uden kamp og arbejde, men disse nydelser 
er rigtignok af en meget primitiv og borgerlig beskaffenhed, god 
mad og drikke, en blød seng og megen erotik, kort sagt alle elemens 
tære behageligheder uden ulemper. De goder, dyden som modstykke 
stiller i udsigt, har egentlig en ligesaa borgerlig karakter; man skal 
dyrke sin jord, bære sig saaledes ad mod sine medmennesker, at 
man bevarer et godt forhold til dem, og man skal sørge for at være 
en god og nyttig borger i staten, og man vil da opnaa den belønning, 
at man høster udbytte af sit arbejde og bliver agtet af andre, at man 
i sin ungdom paaskønnes af de ældre, og naar man bliver gammel 
behandles med ærbødighed af de unge, for endelig at komme til at 
hvile æret i sin grav, medens mindet om ens bravhed lever videre 
i de efterlevendes erindring. Der er over hele denne tankegang et 
præg af usammensat og ganske borgerlig moralitet, som ikke afhænger 
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af nogen speculation eller dialektiske undersøgelser, men blot er en 
udførelse og en uddybelse af den almindelige primitive moral, der 
maa komme til udvikling i ethvert ordnet samfund, og som her blot 
har faaet et klart og bevidst udtryk. Det er efter overleveringens 
karakter vanskeligt at faa et helt og alsidigt billede af Prodikos 
og hans virksomhed, men efter alt, hvad vi ved, var han udelukkende 
eller dog ganske overveiende moralist. Han synes i en af sine taler 
at have advaret mod rigdom, som kun kan være til gavn for dem, 
der forstaar at bruge den paa den rette maade, medens den kan 
volde stor skade for de uforstandige som middel til tilfredsstillelse 
af alle lidenskaber, og han skal have lært, at døden ikke burde 
opfattes som en ulykke hverken for de levende, som endnu ikke har 
følt den, eller for de døde, som er ude over den. Baade det pessie 
mistiske livssyn og de rene og strænge borgerlige moralske sæder 
var eiendommeligheder, der i særlig grad tillagdes beboerne af 
Prodikos fødeø, Keos, og heri ligger utvivlsomt i hvert tilfælde noget 
af forklaringen paa, at det moraliserende er det mest fremtrædende 
træk i hans karakter; han har vel det samme maal som de andre 
sophister, at opdrage dem, der søger hans undervisning, til dygtige 
og forstandige borgere, og i nogen grad har naturligvis hans undere 
visningsmidler ogsaa været de samme som de andres, men han ans 
vender ikke de forskjellige discipliner som f.ex. Hippias fra Elis og 
bygger ikke heller paa philosophiske undersøgelsers — positive eller 
negative — resultater i sin moraliseren. Denne er ikke blot det afs 
gørende og væsentlige, men har selvstændig bestaaen og ingen dybere 
begrundelse; saa jævnt borgerlig som den er, saa finder den et 
naturligt og fuldstændigt udtryk i den samme form, som altid var 
anvendt af borgerlige moralister. 

Med langt klarere præg og fastere linier staar i overleveringen 
Protagoras fra Abdera for os; han er da ogsaa den betydeligste 
repræsentant for hele den — 1 sine enkelte udtryk temmelig uense 
artede — bevægelse, der sammenfattes under betegnelsen sophistiken. 
Klart og maalbevidst fremsætter han i den dialog af Platon, der 
bærer hans navn, programmet for sin virken, der har det samme 
maal som Prodikos', og han fremstiller sine grundsætninger gennem 
en allegorisk mythe, der danner et lærerigt sidestykke til Prodikos' 
Heraklesfabel, noget mindre kunstnerisk udformet, mere skematisk 
allegorisk, men tillige noget skarpere og kraftigere i sin tendens med 
mere direkte og positive anvisninger. Det behøver ingen nærmere 
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drøftelse, at hele denne Platons skildring ikke blot vilde være smag» 
løs, men overfor samtiden være falden ganske til jorden, om den 
ikke gengav historiske kendsgerninger og i det hele gav et billede, 
der i hvert tilfælde efter Platons egen opfattelse var korrekt i alle 
sine linier; at farverne er lagt paa med en vis digterisk frihed er en 
selvfølge, men er uden indflydelse paa spørgsmaalet om fremstillin» 
gens værdi som historisk kilde. 

Protagoras vil ikke som andre lærere indføre sine disciple i et 
eller andet bestemt fag, men dygtiggøre dem til at styre deres egne 
sager og til at deltage i statens styrelse, og da Sokrates indvender, 
at det er ham tvivlsomt, om denne dygtighed kan læres, da man dog 
ser, at baade kyndige og ukyndige spiller en fremtrædende rolle i 
det politiske liv, og at betydelige statsmænds sønner ofte helt savner 
politisk indsigt, saa svarer Pnotagoras, at han vil fremstille sin ops 
fattelse gennem en mythe. — Der var en tid, da der vel var guder 
til, men endnu ikke dødelige slægter. Da nu det i verdensordenen 
bestemte tidspunkt for disse sidstes skabelse indtraadte, formede 
guderne dem af ild og jord og overdrog brødrene Prometheus og 
Epimetheus at ordne dem i system og tildele hver art de for dem 
passende evner. Epimetheus fik lov af sin broder alene at foretage 
denne fordeling blandt alle dyrene; han gav nogle styrke uden hur 
tighed, hvormed han til gengæld udstyrede de svage; nogle gav han 
vaaben til forsvar, og for dem, der ingen saadanne fik, udtænkte 
han andre midler til betryggelse af deres existens; nogle blev gjort 
ganske smaa eller udstyrede med vinger eller fik bolig under jorden, 
medens omvendt andre ved selve deres størrelse blev istand til at 
hævde sig, og saaledes fremdeles. Saaledes sørgede han for, at ingen 
art kunde udryddes eller gaa tilgrunde, og han gav dem ogsaa bes 
skyttelsesmidler mod de skiftende aarstiders indflydelse, idet han 
forsynede dem med tæt haarvæxt og tykt skind til værn mod vintere 
kulde og sommerhede, og som kunde tjene dem til et naturligt 
dække, naar de vilde lægge sig til hvile, og han udstyrede endelig 
deres fødder med hove eller med haard blodløs hud. Forskellige 
næringsmidler anviste han dem; nogle blomsterne, andre træernes 
blade og frugter, og andre rødderne, og nogle gav han andre dyr 
til føde. For nogle bestemte han en ringere forplantningsevne, medens 
andre arters opretholdelse sikredes ved stærkere formering. Men 
Epimetheus, der ikke var synderlig klog, havde nu opbrugt alle de 
muligheder, han havde at uddele, paa de umælende uden at tænke 
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paa menneskeslægten, og overfor denne stod han nu raadløs. Prome: 
theus, der. havde fulgt broderens fordeling, saa, at mennesket var 
nøgent og uden fodbeklædning, uden skærmende dække og uden 
vaaben, og den dag var allerede nær, da skabningen skulde være 
færdig og gaa frem af jorden til lyset. Da Prometheus saaledes var 
i vaande for, hvorledes han skulde skaffe midler til menneskeslæg: 
tens opretholdelse, sneg han sig ind i Hephaistos' og Athenes fælles 
bolig, hvor de øvede deres kunst, og han stjal her ilden fra Hephais 
stos og den tekniske indsigt fra Athene, og han gav disse ting til 
menneskene, som derved fik de fornødne midler ihænde til at ope 
holde livet. Men statstanken, evnen til at slutte sig sammen i sam» 
fund, gemtes hos Zeus, og i hans højborg, som var stærkt bevogtet, 
kunde Prometheus ikke trænge ind; denne evne kom' menneskene 
derfor ikke i besiddelse af. Prometheus og Epimetheus skal siden 
være bleven straffede for deres tyveri, men mennesket beholdt den 
guddommelige gave, det havde faaet; det fik derved del i den gud: 
dommelige natur og blev det eneste af alle de skabte væsner, der 
paa grund af dette slægtskab troede paa guder og begyndte at ops 
stille altre og gudebilleder, og de blev efterhaanden istand til at danne 
et sindrigt artikuleret sprog, fandt paa at bygge sig huse, lave klæder 
og tage næring af jordens afgrøde. Saaledes udviklede boede mene 
neskene til at begynde med spredt omkring og ikke i sluttet same 
fund; de blev ofte underlegne i kampen mod dyrene, fordi de i 
mange tilfælde var svagere og vaabenløse, og de tekniske færdig 
heder, hvorved de ellers beskyttede sig og skaffede sig føden, ikke 
strakte til i forsvaret; de ejede jo ikke den samfundsdannende evne, 
hvoraf evnen til forsvar er en del. Da forsøgte de at samle sig og 
at søge forsvar ved at grunde byer; men de savnede forstaaelsen af, 
at enhver burde respektere de andres ret, og de var ved atter at gaa 
tilgrunde i splittelse. Da bliver Zeus bekymret for menneskeslægten, 
at den ganske skal blive udryddet, og han sender Hermes ned for 
at lære menneskene skamfølelse og retfærdighed, at der kan opstaa 
ordnede samfund, forenede ved gensidig respekt og forstaaelse. Hermes 
spørger da Zeus, hvorledes han skal tildele menneskene skamfølelse 
og retssans; skal de fordeles, som evner og færdigheder er fordelt, 
forskelligt til de forskellige, eller skal de uddeles til alle? Til alle! 
svarer Zeus, alle skal have lige del deri, thi intet samfund kan 
dannes, om ikke alle medvirker dertil. Lov skal du indstifte fra 
mig, og den, der ikke er istand til at tilegne sig sansen og respekten 
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for lov og ret, ham skal du dræbe; thi han vil være en sygdomskilde 
for staten. 

Protagoras giver derefter sin fabels moral; efter ud9o0c' fortælling 
følger paavisningen af dens AXMyoc. Ethvert menneske kan tage del 
i det politiske liv, fordi retfærdighedssans, selvbeherskelse og de 
andre egenskaber, som er nødvendige for samfundslivet, er almens 
menneskelige og ikke beror paa speciel faglig indsigt, og det er derfor 
ganske rigtigt, at alle høres, som taler med om samfundets almindelige 
anliggender, medens en mand, der udtaler sig om faglige spørgsmaal: 
som han ingen forstand har paa, bliver anset for taabelig. Den, 
der paa et saadant omraade aabent erklærer sig for ukyndig, regnes 
for forstandig, medens en, der vedgik at han manglede retssans, 
maatte anses for gal, fordi han ikke i det mindste lod, som han 
besad de egenskaber, som er nødvendige for at leve i samfund med 
andre mennesker. Men disse egenskaber er ikke givet af naturen 
eller opstaaet af sig selv; de udvikles ved pleje og belæring, og hvis 
ikke menneskene havde denne opfattelse, vilde de ikke straffe og 
belære overfor mangler paa dette omraade, men blot føle medliden 
hed; der er jo ingen, der er saa taabelig, at han vil straffe mennesker, 
- fordi de er grimme, smaa eller svage, egenskaber som er givet af 
naturen. Intet fornuftigt menneske vil straffe den, der gør sig skyldig 
i retskrænkelser, fordi handlingen er begaaet; ikke for den begaaede 
forseelses skyld, som ikke kan gøres ugjort, men af hensyn til dem, 
der kan begaas i fremtiden, øves straf, for at hindre, at vedkoms 
mende atter begaar noget lignende, og for at virke paa de andre, som 
ser forbryderen lide straf. Heraf vil man ogsaa forstaa, at moralen 
kan indøves og læres. 

Det didaktiske indhold i denne allegori er klart og haandgribeligt. 
Dyrenes skabelse og udrustning er baggrunden, hvorpaa billedet af 
den menneskelige udvikling skal fremhæves. De forsynes med de 
nødvendige midler til opholdelse af den materielle tilværelse, og deres 
krav kommer ikke til at gaa udover denne, netop fordi de physisk 
er saaledes udrustede, at deres existens derved er sikret. Mennesket 
derimod staar værgeløs i physisk henseende og maa derfor have 
psychiske kræfter for at hævde sig og undgaa tilintetgørelsen; men 
det sjælelige kan kun komme fra guderne, hvorfra mennesket da 
baade faar det nødvendige materiale og evnen til at bruge det, saas 
ledes at det selv kan skabe sig muligheden for livets opholdelse. 
Menneskene faar altsaa midler til at frembringe en materiel kultur; 
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men idet de lever spredt og virker enkeltvis, er de ikke istand til at 
klare sig overfor den omgivende natur, og deres forsøg paa at forene 
kræfterne til mere effectivt forsvar strander paa den ubegrænsede 
selvhævdelse og hensynsløse egoisme, fordi de ikke har lært at respeke 
tere hinandens rettigheder, og først da de af guderne belæres om de 
egenskaber, som er nødvendige for at leve i samfund, bliver organisas 
tionen mulig. At det er Zeus, der meddeler dem disse egenskaber 
og giver enhver lige meget, vil netop sige, at de ikke beror paa 
nogen speciel, faglig viden, som er forskellig for de forskellige indi» 
vider, men er i lige grad tilgængelige for alle normale mennesker. 
Det er den kendte mythe om ildens rov ved Prometheus, der er 
videre udført og omtydet til en allegori paa menneskehedens udvikling 
fra naturtilstand til primitiv materiel kultur og combineret med en 
allegorisk fremstilling af samfundstankens opstaaen, hvorved Protagoras 
har vendt Hesiodos' lære om verdensaldrene med deres stadige synken 
og tilbagegang om til en theori om fremskridt og udvikling. I sin 
hele karakter har denne fortælling klar og umiskendelig tilknytning 
til den didaktiske fabel. Den er aitiologisk, idet den fremstiller, 
hvorledes det er gaaet til, at dyrene har faaet deres naturlige udrusts 
ning til hævdelse og forsvar, medens mennesket, som er bleven 
nægtet saadanne midler, faar sjælelige vaaben til at skabe muligheden 
for en betrygget tilværelse, og den er fremdeles aitiologisk i frem» 
stillingen af, hvorledes det er gaaet til, at menneskene har sluttet sig 
sammen til samfundsliv, og af, hvilke betingelser, der udkræves, for 
at et saadant kan udvikles. Det aitiologiske glider af sig selv, som 
saa ofte i fablen, direkte over i det didaktiske, idet der i forklaringen 
af aarsagerne ligger den theori, at mennesket har lært og altsaa stadig 
maa lære og udvikle hine for samliv nødvendige egenskaber, særlig 
sans for ret, det vil sige respekt for de andre individers rettigheder. 

Men ikke blot i sin almindelige karakter og udtryksform er 
allegorien beslægtet med fabler og allegoriske myther, ogsaa i den 
centrale tanke. Den moral, som fablen docerer, er, som vi har set, 
af social natur; den tager sigte paa forholdet mellem individerne ind 
byrdes og viser de egenskaber, der er faretruende for samlivet, og 
det er netop denne art moral, Protagoras alene har for øje, som han 
vil lære dem, der slutter sig til ham, og som han følgelig maa hævde 
er til at lære overfor Sokrates" tvivl. Den er vel givet menneskene 
af guderne, men ikke som et krav eller en levende pligtbevidsthed, 
der er medfødt i fuld klarhed, men som en udviklingsmulighed der 
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udfolder sig gennem samfundslivet; den bestaar altsaa af menneske 
lige frembringelser og beror paa, hvad menneskene bestemmer, og 
Protagoras staar følgelig i denne henseende paa samme standpunkt 
som Prodikos, at moralen er den praktiske borgerlige, som betinger 
samfundslivet og udvikles gennem dette. Det er da ganske nature 
ligt, at Protagoras, naar han vil give en billedlig begrundelse af sin 
hovedtheori, benytter de samme midler, som altid var anvendt af 
dem, der vilde indskærpe deres medmennesker de almindelige moralske 
begreber og sandheder, de borgerlige moralske grundsætninger, at 
man skal bære sig saaledes ad, at man bevarer et godt forhold til 
sine medmennesker og skaber sig selv gunstige vilkaar. I en vis fore 
stand har da Protagoras ganske ret, naar han siger, at der har været 
mange sophister før ham, at alle, som har talt til deres medborgere, 
lige fra Homer og Hesiodos af maa regnes til denne kategori, da 
de alle har villet det samme som han, blot ved forskellige midler; 
de har alle repræsenteret den samme borgerlige moral, og fortolker 
man digterne allegorisk, finder man overalt det samme moralske ind 
hold, som Protagoras selv forkynder gennem sin allegoriske mythe. 

Men Protagoras vil ikke som de gamle digtere eller som de 
mange senere lærere og vismænd tilsløre sine hensigter, men aabent 
erklære, at hans maal er at lære folk at røgte deres egne sager godt 
og at gøre dem dygtige til at deltage i statens styrelse; han vil ikke 
naa sit maal ved undervisning i positive fag som andre af de om: 
rejsende ungdomslærere, som Hippias fra Elis, der prangede med 
mangesidig lærdom. Efter Protagoras opfattelse var jo al forskning 
og speculation unyttig, fordi erkendelsen aldrig kan føre til sikre og 
almengyldige resultater. Han staar da som den, der samtidig med, 
at han øver en gammelkendt praxis, ogsaa vil bringe noget nyt; han 
vil protestere imod, at den faglige viden gøres til et almenmenneskes 
ligt krav, og stille den almindelige indsigt op som modsætning, og 
en stærkere, højere, mere værdifuld modsætning, til fagkundskaben. 
Den begyndende videnskab med dens specialforskning paa forskellige 
omraader havde skærpet kravene om åaandelig udvikling og truede 
med at trække en delingslinie mellem dem, der besad denne høiere 
indsigt eller stræbte at erhverve den, og alle de øvrige; men den 
maatte samtidig berede jordbunden for en reaction, idet den mange 
foldighed af indbyrdes stridende resultater og postulater, den i sit 
ungdommelige arbejdsmod havde skabt, vakte tvivl om disse vejes 
fremkommelighed. Protagoras havde lært af videnskaben, at kravene 
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til aandelig udvikling var bleven ganske andre end i tidligere tider, 
men han mente ogsaa, at det var godtgjort, at forskningen ikke førte 
menneskene videre; imod den stillede han den almindelige indsigt i 
praktisk menneskelig livsvisdom, som var fælles for alle, kunde læres 
af alle, der vilde arbejde paa at tilegne sig den, og ikke som fagene 
krævede nogen særlig begavelse, selv om naturligvis udviklingsmulige 
hederne var forskellige efter individernes forskellige naturlige aande 
lige anlæg. Men ogsaa paa denne praktiske livsvisdoms omraade var 
de nedarvede former i opløsning. Den skepsis og kritik, den unge 
videnskab havde fremkaldt overfor alt det overleverede, lod sig jo 
ikke atter dysse i søvn; det var ikke blot den naive gudetro, der 
var undergravet, men dermed ogsaa tilliden til det ordnede menne 
skelige samfunds indretninger, som resultater af guddommelig ind 
stiftelse. Gennem de politiske og sociale omvæltninger, der førte ud 
i demokratiet, var den almindelige borgerlige moral bleven mere 
flydende, og i stigende grad brød den tanke frem, at selve de moralske 
grundsætninger, der hidtil havde været de faste punkter i samfundss 
livet, som alt andet blot var menneskeværk, der Kunde kritiseres, 
fordømmes og ændres. 

Sophisterne fulgte denne videnskabens kritik og den sociale ude 
viklings omformning af fædrenes religiøse og moralske forestillingse 
kreds; men de reagerede samtidig imod videnskaben, som de hæv: 
dede ikke kunde føre til opbyggelse af et nyt aandeligt livsindhold, 
som vilde blive fælles og alment eje; de fulgte med i opløsningen 
af den gamle samfundsmoral, men tog samtidig selv deres stade i 
den almindelige borgerlige moral, som de ikke vilde bygge op paany, 
idet de gjorde sig til talsmænd for den opfattelse, at den som mens 
neskeværk var under stadig omformning og udvikling, skabtes og 
tildannedes af borgerne selv og blot skulde have den praktiske tene 
dens gennem hver enkelts udvikling til bevidst socialt tænkende og 
handlende individ at consolidere samfundet. Paa denne negative 
holdning, der let kan føre til den conseqvens, at den enkelte hen» 
synsløst arbejder for sine personlige ideer og interesser, beror det, 
at sophisternes hele moraliseren ligger ganske i niveau med hele 
tidens almindelige opfattelse, og deres historiske betydning er, at de 
har givet denne et klart bevidst og skarpt formuleret udtryk; ikke 
som bærere af nye revolutionerende tanker greb de ind og vendte 
strømmen, men de virkede som talsmænd for tanker og følelser, der 
laa alle tidens børn nær. og 
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Det er saaledes ikke et blot formelt kunstmiddel, sophisterne 
vælger, naar de griber til den allegoriske fortælling som iklædning 
for deres samfundsmoralske lærdomme, men i dyb sammenhæng med 
deres hele aandsretning. De stod paa den borgerlige morals gyne 
gende grund og sluttede sig til det samme stades mere primitive og 
ureflecterede, men derfor ogsaa mere fast staaende repræsentanter, 
hine navnløse moralister, der fortalte deres medmennesker allegoriske 
fabler som illustration til de forhold, de alle kendte og levede i, og 
som indskærpelse af de moralske grundsætninger, de alle ansaa for 
de rette, og sophisternes moral adskilte sig fra hines blot derved, at 
de havde mistet den naive tro, som var grundlaget for den primitive 
moraliseren, uden at vinde nogen ny; alle værdier var bleven flydende 
og alle størrelser relative, og det var da mod denne moral, Sokrates 
stillede sin ethik. 

William Norvin. 
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FE" blick på de öden, som den Hoffmannska diktningen haft att 
genomlöpa under det sekel som gått sedan den tog sina första 
åfventyrliga steg på vågen mellan Bamberg och Leipzig visar oss 
det ej alltför ovanliga exemplet af en andlig individualitet, som 
måste taga en omvåg öfver fråmmande landamåren och dår låta slå 
sig till riddare innan den kan vinna hemortsrått i sitt fådernesland. 
Det kan nog vara riktigt, att Hoffmann under sina sista lefnadsår 
njöt en viss plebejisk popularitet — Heine vet att beråtta både sant 
och osant om den saken —, men det år desslikes ett faktum, att 
denna popularitet strax efter hans död eftertråddes af en förnåm 
glömska, som först skulle brytas, sedan hans namn gjort stora rons 
den, satt många och djupa spår på sin våg och fått en kosmopolis 
tisk klang i uttalet. Det ligger onekligen en smula ironi i detta, att 
Hoffmann, hvilkens hela odyssé i lifvet utspelades inom det nåra nog 
rentyska område, som innefattas i triangeln Königsberg i Pr.-Bame 
berg—Berlin, med en brådstörtad drömresa då och då till det fjåre 
ran «Dschinnistan», 1 sina verk skulle, mera ån någon af sina knå 
bröder, komma i beröring med och influera på de fråmmande kuls 
turer, som det aldrig blef honom sjålf förunnadt att se annat ån i 
inbillningen och i tidens resebeskrifningar. 

I synnerhet år det i Frankrike, de klara tankarnas och de fasta 
konturernas hemvist, som man tagit denne oberåknelige lustigkurre 
och visionår under sitt hågn. Hela 1830: och 1840stalen — Louiss 
Philippes tid — våxa faktiskt fram i Hoffmanns tecken, och «le genre 
hoffmannesque» år under denna tid den galliska termen på hvad 
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som år typiskt germanskt. Ofversåttningar, biografiska notiser och 
litteråra utredningar följa hvarandra tått i spåren, alltifrån 1828, då 
Le Globe och J. J. Ampére gå i spetsen. Jules Janin, Nodier, 
George Sand, Sainte-Beuve, Musset, Gautier, Balzac, Petrus Borel, 
Gérard de Nerval, Villiers de I'Isle«Adam upptånda gång efter annan 
rökelse till hans åra och spara dårvid ingalunda på vållukterna, låna 
hans figurer att gå sina årenden och ertappa sig med hans speciella 
tonfall i sin vers och i sin prosa. Publik och kritik förena sig i 
samma ynnest. «Contes fantastiques», till och med s. k. «Oeuvres 
complétes» utgå i många och dyrbara upplagor, och sårskildt når 
frågan gåller att med komparativa hjålpmedel fixera diktarens histo- 
riska betydelse år universum knappast stort nog för den raska fran- 
syska gesten: Nodier ser i de Hoffmannska novellerna «la fontaine 
de Jouvence de l'imagination», Champfleury ståller honom bredvid 
Rousseau, abbé Prévost, Richardson, Diderot, Le Sage, Perrault, 
Boccaccio och «le mysterieux auteur des Mille et une nuits», Loeves 
Veimars (hans förste franske Öfversåttare) jåmför honom t. o. m. 
med Pascal, och Jules Janin lågger 1832 trumfen på bordet, då han 
drar ett likhetstecken mellan Hoffmann och — Homeros. Detta allt 
år nu visserligen hvirflar, som stiga upp i sekunden och fara bort 
med vådret, men hvad som kvarstår orubbadt år, att den yngre 
franska nyromantiken medvetet och uttryckligen år en «Hoffmanns 
skola», Hoffmann en «classique allemand» och — sist men ej minst — 
«die Weinstube von Lutter und Wegener in Berlin — — — får die 
Pariser dieselbe literarische Bedeutung wie Auerbachs Keller in Leip- 
zig». (Thurau.) Och så fortfar det ånda till midten av SOstalet, då 
Hoffmann aflöses af Edgar Poe. 

I England har han i sjålfva den unge Carlyle sin vapendragare ! 
liksom i Walter Scott sin vedersakare på ett sått som genom Goe: 
thes bistånd blifvit ödesdigert nog. — I Amerika finner man Poe 
och Hawthorne. 

I Ryssland år han öfversatt och imiterad alltsedan 1828 och 
Alexej Perowski. Jag behöfver endast nåmna Gogol och Turgenjev. 
I Danmark och Norge har han starka förbindelser, personliga hos 
vånnen Oehlenschlåger, litteråra hos Ingemann, Carsten Hauch och 
H. C. Andersen samt hos kristianianovellisten Mauritz Hansen. 

I Sverige kan man visserligen ej såga, att han år någon ofta, 


" Carlyle år t. ex. hittills den ende som lyckats öfverflytta klangspråket i 
«Der goldne Topf» på fråmmande tungomål («The Golden Pot», 1827). 


7 — Edda. X. 1918. 97 


Oriainal from 


WILLIAM NORVIN 


til aandelig udvikling var bleven ganske andre end i tidligere tider, 
men han mente ogsaa, at det var godtgjort, at forskningen ikke førte 
menneskene videre; imod den stillede han den almindelige indsigt i 
praktisk menneskelig livsvisdom, som var fælles for alle, kunde læres 
af alle, der vilde arbejde paa at tilegne sig den, og ikke som fagene 
krævede nogen særlig begavelse, selv om naturligvis udviklingsmulige 
hederne var forskellige efter individernes forskellige naturlige aande- 
lige anlæg. Men ogsaa paa denne praktiske livsvisdoms omraade var 
de nedarvede former i opløsning. Den skepsis og kritik, den unge 
videnskab havde fremkaldt overfor alt det overleverede, lod sig jo 
ikke atter dysse i søvn; det var ikke blot den naive gudetro, der 
var undergravet, men dermed ogsaa tilliden til det ordnede menne: 
skelige samfunds indretninger, som resultater af guddommelig ind 
stiftelse. Gennem de politiske og sociale omvæltninger, der førte ud 
i demokratiet, var den almindelige borgerlige moral bleven mere 
flydende, og i stigende grad brød den tanke frem, at selve de moralske 
grundsætninger, der hidtil havde været de faste punkter i samfundss 
livet, som alt andet blot var menneskeværk, der kunde kritiseres, 
fordømmes og ændres. 

Sophisterne fulgte denne videnskabens kritik og den sociale ud 
viklings omformning af fædrenes religiøse og moralske forestillingse 
kreds; men de reagerede samtidig imod videnskaben, som de hæv: 
dede ikke kunde føre til opbyggelse af et nyt aandeligt livsindhold, 
som vilde blive fælles og alment eje; de fulgte med i opløsningen 
af den gamle samfundsmoral, men tog samtidig selv deres stade i 
den almindelige borgerlige moral, som de ikke vilde bygge op paany, 
idet de gjorde sig til talsmænd for den opfattelse, at den som mens 
neskeværk var under stadig omformning og udvikling, skabtes og 
tildannedes af borgerne selv og blot skulde have den praktiske ten- 
dens gennem hver enkelts udvikling til bevidst socialt tænkende og 
handlende individ at consolidere samfundet. Paa denne negative 
holdning, der let kan føre til den conseqvens, at den enkelte hen 
synsløst arbejder for sine personlige ideer og interesser, beror det, 
at sophisternes hele moraliseren ligger ganske i niveau med hele 
tidens almindelige opfattelse, og deres historiske betydning er, at de 
har givet denne et klart bevidst og skarpt formuleret udtryk; ikke 
som bærere af nye revolutionerende tanker greb de ind og vendte 
strømmen, men de virkede som talsmænd for tanker og følelser, der 
laa alle tidens børn nær. * 
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Det er saaledes ikke et blot formelt kunstmiddel, sophusterne 
vælger. aaar de gnber til den allegonske fortælling som iklædning 
for deres samfundsmoralske lærdomme, men i dvb sammenhæng med 
deres heie aandsretning. De stod paa den borgerlige morals gvn- 
gende grund og sluttede sig til det samme stades mere primitive og 
ureflecrerede, men derfor ogsaa mere fast staaende repræsentanter, 
hine navnløse moralister, der fortalte deres medmennesker allegonske 
fGoier som iiustratuon til de forhold, de alle kendte og levede 1, og 
som mmdskærpelse af de moralske grundsætninger, de alle ansaa for 
de rette, og sophisternes moral adskilte sig fra hines blot derved, at 
de havde mistet den naive tro, som var grundlaget for den pumitive 
moraliseren, uden at vinde nogen nv; alle værdier var bleven Åvdende 
og alle størrelser relanve, og det var da mod denne moral, Sokrates 
stjede sn ethik. 

Willham Norvin. 
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eller ens rått gårna, sedd gåst, långt dårifrån. Han har endast kom 
mit då och då som en liten sållsam herre, antecknats 1 fråmlings 
boken med en bifogad not als angenehmer Schnörkel och sedan 
våndt åter till sitt land igen precis som han kommit. Endast två 
gånger, 1819 och 1906, har det varit något som liknar debatt kring 
hans namn, och emellan dessa håndelser faller en tidrymd af 
nittio år. I rent yttre afseende år alltså kapitlet om Hoffmanns för 
hållande till Sverige ett fattigt kapitel, ehuru — som vi skola se — 
början gjordes tidigare ån i något annat land i vårlden. 

Synar man emellertid en och annan yttring af den svenska dikte 
ningen nårmare i sömmen, finner man dock rått många och för vår 
vitterhets totalutseende ej alldeles ovåsentliga trådar, hvilka leda sitt 
tåmligen direkta ursprung från Hoffmanns verkstad. — 

Innan vi gå denna fråga nårmare in på lifvet torde det kanske 
vara på sin plats att taga fram diktarens urblekta konterfej samt 
söka urskilja de mera framtrådande dragen i hans fysionomi och den 
bakgrund, mot hvilken fysionomien aftecknar sig. 

Hvad möter oss nu? Ett litet gult ansikte med mongoliskt ute 
skjutande kindknotor. Stripigt svart hår och «tugendbruderskågg». 
En ansenlig och djårft böjd nåsa och en liten spetsig haka, som, 
når munnen år hopknipen, gifva hvarandra en kyss på det åkta håx- 
manéret. Och slutligen två ögon, grå till fårgen, med en blick, 
stundom plirande och elakt fastnaglad på ett nårliggande stoftkorn, 
stundom vidöppen och på ett besynnerligt fråmmande sått riktad 
förbi en mot något annat, fjårran bakom och bortom oss sjålfva och 
hela yttervårlden. Det år just i denna blick, som vi med ovanlig 
tillförsikt kunna taga fasta på mannen. Verklighetssinnet och det 
«spalanzaniska fladdermussinnet», ironikern och visionåren, de åro de 
tvånne jåmnstarka kardinaldragen i detta sjålfsvåldiga ansikte, liksom 
de åfven åro det i allt hvad diktaren gaf ifrån sig. 

Frånsedt en del ungdomsförsök — två nu förlorade (aldrig 
tryckta) romaner, «Cornaro» och «Der Geheimnisvolle», från 1795, 
en «Schreiben eines Klostergeistlichen an seinen Freund in der Haupt» 
stadt» år 1803, två sångspelsfragment, «Der Renegat» (1804) och 
-«Faustina», samt ett (ej bibehållet) lustspel, «Der Preis» — fram» 
trådde Hoffmann första gången vid pass 1813 och uppenbarade sig 
ögonblickligen såsom ett i historiskt hånseende fullvuxet helt. Han 
lade genast, utan tvekan, hela sin lifsuppgift fix och fårdig på bor 
det, och det skedde med ett tjugotal «Fantasiestiicke in Callots 
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Manier. . Blåtter aus dem Tagebuche eines reisenden Enthusiasten» 
(Bamberg, 4 band 8vo, Neues Leseinstitut von C. F. Kunz. Med 
förord af Jean Paul). Det var ingen dufunge, som svåfvade på 
rösten, utan en mogen 37-årig man, som satt sig ett bestimdt mål 
före och var herre öfver medlen, i sållsynt grad sin egen herre. 
Låroåren hade varit en kedja af skiftesrika nomadvandringar mellan 
Tysklands ståder: under den korta tidrymden av föga mer ån femton 
år hade han, sedan han låmnat det kuriösa barndomshemmet i Kö» 
nigsberg, haft sina bopålar nedslagna i Glogau, Berlin, Posen, Plozk, 
Warschau och Berlin ånyo, i Bamberg samt i Dresden och i Leip» 
zig två omgångar på ett enda år. Han hade slitit hund i de olika 
landtregeringarna, han hade sett Napoleon, hade ritat karrikatyrer, 
dirigerat orkestrar, målat panneau'er och teaterdekorationer, sprungit 
ur hus i hus som klaverlårare, skrifvit festspel och druckit burgund 
samt nödgats sålja sin enda kavaj «um essen zu können». Han 
hade varit fyrverkare i glada lag, men desslikes haft stunder, då han 
velat gråta som ett barn — om han kunnat. Och nu satt han i 
Leipzig, med sin trogna och stillsamma hustru, «Mischa», «in einem 
der geringsten Zimmer eines der geringsten Gasthöfe, auf einem schlech- 
ten Bette sitzend, wenig gegen Kålte verwahrt, die Fåsse vor Gicht 
krumm gezogen» (Rochlitz). Han hade blifvit diktare «aus Not». 

Hvad påtråffa vi nu i dessa fantasistycken «i Callots manér»? 
Tre noveller, «Ritter Gluck», «Don Juan» och «Der Magnetiseur», 
två serier «Kreisleriana», en dialog «von den neuesten Schicksalen des 
Hundes Berganza», en "saga från nutiden”, «Der goldne Topf» och 
fyra stycken «åfventyr i Sylvesternatten». På sina stållen har han 
hår uppnått det högsta ej blott af sig sjålf, utan åfven af modern no» 
vellistik öfverhufvud. Alla de åkt-hoffmannska motiv, som vi sedan 
under årens lopp få se hvart för sig genomförda till sina yttersta 
konsekvenser, ofta med en dissonansspånning så högt drifven, att 
befrielse endast står att vinna genom en krasch, finnas hår antydda 
och sammanslingrade på ett sått, som verkar med rikedomen hos en 
gammal klostervåfnad. Man vet knappast hvar man helst vill slå 
sig ned, om vid den högburna mystiken i Don Juan-fantasien eller 
bland småstadscirklarna med deras kvartettaftnar, deras thé, deras 
tobaksdoft, deras bredrandiga tapeter och storblommiga sofföfver- 
drag. Man låter sig gårna och obetingadt vågledas genom «elfen- 
bensporten» till drömmens rike för att dårifrån uppnå solen, treklans 
gen, «aus dem die Ackorde Sternen gleich herabschiessen», men 
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kånner sig desslikes tåmligen hemma bland alla dessa små månniskor 
i plommonfårg 'och karmosinrödt med gester och grimaser «im 
Glanze der flackernden Pultlichter», ehuru man införts i deras krets 
blott och bart för att se dem, en efter annan, dela Marsyas' olycke 
liga öde. Till sist knyter sig emellertid hufvudintresset vid Kreislerø 
figuren. 

Hvem år då Kreislerfiguren? Det år diktarens andra jag, ingen: 
ting annat. Den mest typiske och fullödige båraren af upphofs- 
mannens kånslolif. Ingen tidsgestalt, som i mosaik afspeglar en viss 
strömning eller en viss samhållsklass — Werther, René, Obermann, 
Joseph Delorme — utan en spontan manifestation, direkt och enhet» 
ligt framsprungen ur en skarpt utpråglad individualitet, — utan tids 
betingelser, ehuru visserligen ej dårför utan en viss tillfållig aktualie 
tet, ty det estetiska dilettanteriet, mot hvilket han år en ljungande 
protest, har aldrig florerat rikare ån just i Tyskland vid tiden ome 
kring 1813. Ingen teoretiserande ennuyé, en lifsnegation, utan en 
stark vilja, som slår sina lofvar bland månniskorna och positivt drife 
ver sina intressen som språngstoff «ins gespensterhafte Philisterthum». 
Visserligen år sjålfanalysen alltid och öfverallt det enda grundlåg» 
gande hos Hoffmann. I hvarje novell, till och med i hvarje figur 
möter man, om ån försåtligt kostymeradt, ett litet drag «von dem 
kleinen quecksilbernen Menschen». Men i Kreislerfiguren tråder den 
fram för vår åsyn, såsom ingenstans annars, i hela sin betagande 
mångfald. Denna figur år den Hoffmannska diktningens summa 
summarum, Hoffmann sjålf med all hans entusiasm och hans melane 
koli, hans ironiska förnåmitet och alla hans olycksbådande grimaser, 
just sådan som han kåmpade sig fram hår i lifvet. Den år för 
Hoffmann hvad Faust var för Goethe, motivet följde honom åfven 
som en fix idé från a till o och liknar sin hufvudman in i det sista 
dåruti, att dess lefnad afklipptes midt i en ofullbordad gest. 

Idémånniskans konflikter med de råa realiteterna, hennes fåfånga 
kamp för att slippa ut ur «den wunderbaren Kreisen», i hvilka hela 
hennes varelse rör sig, — die Sehnsucht: motivet år ingalunda nytt 
eller ens såreget. Det sammanfaller i det allra nårmaste med den 
gamla trista historien om geniet i vindskammaren, geniet som år 
fattigt på mynt men rikt i kraft dåraf, att det i sin hand åger nycs 
keln till «naturens sanskritta». Det år behandladt vid olika kulturs 
stadier och under olika synpunkter, men i en belysning så grellt 
personlig, jag skulle nåstan vilja såga: så handgriplig som hos Hoff 
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mann har det helt visst aldrig blifvit stålldt, och bland raden af dyr 
lika litteraturens enslingar möter oss Johannes Kreisler med skarpare 
profil ån någon annan. 

Tragiken hos Kreisler var den, att han, såsom diktaren sjålf ut 
trycker det, var en «von denjenigen, die Fremdlinge in der Welt 
sind und bleiben, weil sie einem höheren Seyn angehören und die 
Anspriiche dieses höheren Seyns fur die Bedingung des Lebens hals 
ten». Han drefs dårför hit och dit af sina idéer och sina uppene 
barelser som på ett gungande haf, lefde och brann för dem och 
sökte att medelst dessa sina inre erfarenheter tånda lif i den yttre 
tillvaron, dårvid han under makten av sin Öfvertygelse afklådde sig 
allt hvad gångse sed hette och håfdade genialitetens rått att «sich 
frei regen und bewegen». Arten af de öden som gifvetvis måste 
möta en sådan framfart kunna vara bekanta nog. Sedan arbetsdagen 
var tillåndalupen och tankarna slagit sig till ro i en trött ensamhetss 
kånsla, låg allt det myckna, för hvilket han lefvat och brunnit, frame 
för honom som ett suddigt negativ. Och bakom detta bedröfliga 
lifsbokslut ser han det andra lura, «das bleiche Gespenst mit den 
roth funkelnden Augen — die krallichten Knochenfåuste aus dem 
zerrissenen Miantel . . . ausstreckend . . ., die Strohkrone auf dem 
kahlen glatten Schådel schittelnd .. .». Af hela upprorsandan ser 
och konstaterar vårlden till slut ingenting annat ån det yttre tecks 
net — piruetterna. Kapellmåstarens öde har blifvit enahanda med 
den kloke hunden Berganzas: densamme som en gång i tiden, så 
som riddarens tappre dogg, kastade fienden till marken och högg 
tånderna i drakens manke, dansar nu efter Taminos flöjt och såtter 
skråck i Papageno. Drakdödaren har blifvit teaterhund. 

Denna Kreislerfigur år skisserad i de tvånne Kreislerianasserierna. 
Åtskilliga smådrag finnas dårjåmte tillvaratagna i Berganza-dialogen 
och sedan allt som oftast inströdda hår och dår i arbetena under de 
följande åren, exempelvis i rampartierna till «Serapionsbröderna», 
hvarpå den slutligen tråder oss till mötes, skildrad med stora och 
starka penseldrag i den «fragmentariska» Kreislerbiografi som Hoff» 
mann på sistone gaf oss, åkta romantiskt inflåtad i boken om Kater 
Murr — «Lebensansichten des Katers Murr, nebst fragmentarischer 
Biographie des Kapellmeisters Johannes Kreisler in zufålligen Makue 
laturblåttern», så lyder bokens rått ansenliga och något jeanpaulises 
rande titel (Berlin 1821-22). I denna bok, som framvisar tvånne 
Ömsesidigt timligen oberoende sidor: bokstafligen en framsida (den 
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negativa), en skarp satir öfver filisteriet, inklådd i ett modernt djure 
epos, historien om katten Murr, och en baksida, den förras positiva 
motsats, extravagansens höga visa, Kreislerbiografien, ger han oss 
sina Confessions och slår på samma gång sitt sista och största konst 
nårsslag. 

Mellan dessa båda hufvudstycken, Fantasistyckena och Murre 
Kreislersboken, ligga sju år och en alstring som år hart når oöfvers 
skådlig: romanen «Die Elixiere des Teufels», den allmånnast bekanta 
och på grund af sitt sensationella yttre enda i egentlig mening 
populåra af Hoffmanns skapelser; «Nachtstiicke», åtta noveller med 
motiv mestadels ur det undermedvetna — det år vål denna bok som 
skapat «Gespensterhoffmann»; en ny konstdialog, «Die seltsamen 
Leiden eines Theaterdirektors», och den satiriska sagan om «Klein 
Zaches, genannt Zinnober»; dårpå åren 1818—19 de fyra digra ban” 
den om «Serapionsbröderna», en företeelse i stil med Tiecks Phan 
tasus; 1821 kaprisen «Prinzessin Brambilla», ett vittert fata morgana, 
det oerhördaste af alla försök till befrielse från tyngdlagen; samt 
slutligen — den döda punkten i detta korta och rika lif — novels 
lerna från perioden omkring 1821, kort före den sista sjukdomen. 
Listan år respektabel, som man ser: vårdefullt och likgiltigt om 
hvartannat, konstverk försedda med evighetsmårket och småsaker, 
vål planlagda och ånnu båttre sagda, för tidens otaliga dame 
kalendrar. 

Efter MurrsKreislersboken tager strax epilogen vid, så trist och 
vemodig som en epilog kan vara. Den inledes af den groteska 
preussiska bockdansen kring «Meister Floh» och förtonar dårefter i 
en stilla aftondager: «Des Vetters Fckfenster», «Meister Wacht», 
«Die Genesung», «Der Feind». Det år första gången som solljuset 
utan prismatiska brytningar tittar in på Hoffmanns skrifbord. De 
knapphåndiga croquis som finnas bibehållna i diktarens efterlåmnade 
papper låta oss bevittna uppseglingen af en mångfald temata, kring 
hvilka det förvisso hade varit en glådje att höra honom spinna ut 
sina variationer. Taga vi hårvid i betraktande den utveckling till 
ökad klarhet och den frigörelse från allt manér, som gradvis komma 
oss till mötes under det sista dystra lefnadsåret, då han liksom 
andades ut efter den tjugofemåriga hetsjakten och betraktade vårle 
den 1 tyst resignation från sitt berömda hörnfönster vid Gensdare 
menmarkt, då det kroppsliga lidandet liksom låt honom uppfatta 
företeelserna mera fjårran och, kanske, i riktigare perspektiv, så få vi 
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ett beståmdt intryck af, att den 25 juni 1822 dörren för alltid slogs 
i lås till ett nytt och ljusare skönhetsrike. — 

Söker man nu att inpassa detta portrått mot en historisk bak- 
grund, så stannar man för ett ögonblick i tvekan. Hoffmann var 
förvisso en starkt sjålfståndig individualitet, originell ånda till egene 
sinne, men var dårjåmte likafullt, han som andra, ett barn af sin tid. 
Han var det till och med i mycket stark grad och i mer ån ett af: 
seende. Vi nödgas emellertid hår begrånsa oss till det enbart litteras 
turhistoriska. 

Att han nårmast måste såttas i förbindelse med nyromantiken 
år otvifvelaktigt. Men hvilken år nu hans stållning till denna? På 
sina stållen har man velat tilldela honom rollen af spektaklets pierrot 
lunaire. På sina stållen åter motat in honom i den romantiska 
svansen: Weisflog, Apel, Laun och de dresdniska Vespertinapoeterna. 
Råtta förhållandet år vål", att han snarast år att betrakta som ny: 
romantikens mogna frukt, den estetiska utdestilleringen af skolans 
alla konsekvenser, men en utdestillering som, 1 kraft af en starkt 
egenartad och sållsynt klar intelligens, besitter alla de egenskaper, 
som kånneteckna ett absolut nytt grundåmne. Strax bakom Hoff: 
mann kommer syndafloden. Alla fortsatta experiment skulle ha varit 
otånkbara. Betrakta Heine, så har man beviset lifslefvande frame 
för sig. 

Fundamentet år nu detta: den Tieck-Schlegelska skolans estetiska 
viljeakter ha blifvit till ofrivilliga personlighetssexplosioner, nyromane 
tisk litteratur har tagit gestalt i ett ur-romantiskt temperament, som 
år sig sjålft nog och energiskt håfdar sin speciella syn på tingen — 
förutsåttningslöst, unbefangen. 

Hoffmann har lårt mycket af Wackenroder, Tieck och Novalis, 
han har fått impulser från den Kleistska novellen, Peter Schlemihl 
år ofta hans sångkamrat, Werner, Fouqué och tidvis Brentano stodo 
honom personligen nåra. Men gör man sig den mödan att fördjupa 
sig i den förbluffande brådmogna företeelse som kallas Hoffmanns 
ungdom före 1804 — det år, då han, i Warschau, först blef bekant 
med den nyromantiska skolans stråfvanden (genom Tiecks «Stern- 
bald» och första bandet af Schlegels «Calderon», som Hitzig lånade 
honom) — så upptåcker man rått snart, att man framför sig har ett 
temperament, som, trots alla snedsprång och allt famlande «zwischen 


! Jag har sökt nårmare belysa detta i en föregående uppsats, «E. T. A. Hoff: 
mann», i tidskriften Ord och Bild 1910, h. 3. 
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den Kinsten», redan har fått sin fårg våsentligen beståmd. Vi ha 
ju hår endast rent personliga dokument att tillgå, men sådana fin- 
nas 1 det stållet öfver nog, och de belysa starkt hans umgånge med 
månniskor och hans umgånge med idéer. Och mera år ej af nöden 
för att fixera mannen. 

Personligen blef han genom hela lifvet densamme som före 1804. 
Alla hans tusen om hvartannat glada och bittra erfarenheter under 
mannaåldern, dessa erfarenheter, hvilka ofta slogo ned på honom 
som störtskyar och gåfvo honom kindpustar, som skulle ha dödat 
hvilken annan som helst, — de söndersleto honom icke, men de 
satte ej heller en enda tum till hans våxt. Han förblef intill död, 
dagar i grunden alldeles samma djåfvulskt brådmogna lilla figur med 
skråpukansiktet, hvilken på 1780:talet satt hos onkel Dörffer 1 Juns 
kergasse och förnöjde sin sjål i «die gespenstige Philistrositåt»; som 
på 90stalet låg på knå för «Cora» Hatt; som i Glogau åkte skrids 
skor, gjorde sin kur för kusinerna och uppförde Goethes «Plunderse 
 weilern» såsom skuggspel i den vittra familjekretsen; som 1802 ut 
delade karrikatyrer på redutten i Posen och 1803—05 i Plozk och 
Warschau, medan trampkvarnen gick sin gång och Napoleons kulor 
surrade utanför fönstret, skref en komedi och två sångspel, låste om 
Savonarola, idkade språkstudier («italienisch und ein wenig polnisch»), 
målade plafonder och dirigerade symfonikonserter. Bref i mångd och 
flitigt förda dagböcker teckna denna mårkliga typ snabbt och såkert. 
Den diktarverksamhet, som tog vid i Bamberg — helt blygsamt i Leipz. 
Allg. Mus. Zeitung — och år 1813 för första gången på egen hand våds 
jade till offentligheten, år ingenting annat ån den konstnårliga manis 
festeringen af diktarens individualitet, sådan den låg fix och fårdig redan 
vid den tidpunkt, då den först kom i beröring med nyromantiken. 
Hoffmann år alltså icke ett organiskt skott på det Tieck-Schegelska 
trådet, utan ett fenomen, som öfver egna och okånda vågar slog ned 
på koryféerna gud vet hvarifrån någonstådes i den ostpreussiska obygden 
och vid nårmare skårskådande befanns (ehuru man aldrig ville 
vidgå det) vara syntesen af dem allesammans och dock någonting annat, 
som man ej rått kunde förklara och dårför måste rycka på axlarna åt. — 

Sedan vi nu sålunda sökt dels uppfånga de karaktåristiska ane 
siktslinierna hos individen — realisten och visionåren —, dels fixera 
dennas stållning till den nyromantiska rörelsen — dess syntesis å 
priori —, återstår att i korthet belysa det sagda med ett exempel. 

Materialet trånger sig nu på oss I en mångfald, som vid första 
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påseende synes rent öfvervåldigande. För ögonblicket år emellertid 
en enda hållpunkt tillfyllest: Ritter Gluck. Den år, såsom konst 
verk, Hoffmanns förstfödde. Det var med denna lilla musiknovell 
som han för första gången klappade på porten till Isisstemplet, och 
han torde, oaktadt all den formella virtuositet han vann med 
åren, knappast någonsin ha nått konstnårligt högre. Man finner lått 
saker och ting, dår han skånker sig djupare och mera mångsidigt 
(t. ex. Kreislerboken), men då vi nu nödgas se problemet i stark 
förkortning, år detta lilla kabinettstycke — och det ej minst såsom 
debut — typiskt och rått skickadt till utgångspunkt för en hastig 
exkursion. 

«Der Spåtherbst in Berlin hat gewöhnlich noch einige schöne 
Tage. Die Sonne tritt freundlich aus dem Gewölke hervor, und 
schnell verdampft die Nåsse in der lauen Luft, welche durch die 
Strassen weht. Dann sieht man eine lange Reihe, buntgemischt — 
Elegants, Birger mit der Hausfrau und den lieben Kleinen in Sonne 
tagskleidern, Geistliche, Judinnen, Referendare, Freudenmådchen, 
Professoren, Putzmacherinnen, Tånzer, Offiziere u.s. w. durch die 
Linden nach dem Tiergarten ziehen. Bald sind alle Plåtze bei Klaus 
und Weber besetzt; der Mohrruben:Kaffee dampft, die Elegants 
ziinden ihre Zigaros an, man spricht, man streitet uber Krieg und 
Frieden . . .» och så vidare. Med dessa ord inleder Hoffmann sitt 
författarskap. Det klingar som början till en roman af Theodor 
Fontane. 

Kommer man nu, kronologiskt riktigt, direkt ut från den roman 
tiska skolan, med fingrarna invanda i dennas teknik, så kånner man 
genast, att greppet hår år ett helt annat. Det år ej långre en roman» 
tisk idé, en i etern simmande molntapp, som lågges till utgångspunkt 
för «vågen till lifvet», utan tvårtom den konkreta verkligheten, det 
flyende ögonblicket (en typisk söndagseftermiddag 1 Tiergarten), 
lifvet sjålft «wie es ist», som lågges till utgångspunkt för vågen till 
den romantiska idén. Man mårker skillnaden, når man råkar på en 
punkt — och dessa punkter åro legio —, dår «skolan» och Hoffmann 
tråfa på hvarandra. Slå upp någonstådes i Tiecks Pnantasus, slå 
upp Heinr. v. Ofterdingen och tag så fram en af Hoffmanns histos 
rier, hvilken som helst, dår fantastiken år som vidlyftigast. Hos de 
förra spånner jag ögonblickligen vingarna till flykt «in die Fremde». 
Jag ser en stjårna falla: en önskan år tillhands; jag ser en blomma 
tindra emot mig som ett allvarligt barnaöga: det år «die blaue». Sol 
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och måne skina med en besynnerlig domedagsglans, och en korp 
kraxar på en murken trådstubbe: jag tånker på «den edlen Pome 
mer». Jag kånner «das dumpfe Grausen» tråda emot mig-som en 
jåtte, skapad af barrdoft. En hind tittar fram mellan trådstammarna: 
för min tanke står pfalzgrefvinnan Genoveva. Jag möter Lucifer, 
Maria och Josef från Arimathia, förnimmer en svag doft af Rosa 
Mystica och hör klockor klinga fjårran ifrån. Min sjål år som ett 
rö för alla stimningens vindkast, och genom allt går den enda tan* 
ken som en såker tråd: detta år romantik. — Hos den senare kastas 
jag hufvudstupa in i hvardagslifvet. Solsken och regn falla öfver 
råttfårdiga och oråttfårdiga. Detta år Svarta porten i Dresden, detta 
år kållaren i Spandauerstrasse, detta år Brandenburger Tor, och ge- 
nom denna draga berlinarne ut på söndagseftermiddagen för att 
dricka sitt morrotskaffe hos Klaus' och Webers. Jag myser af bore 
gerlighet. En fråmmande herre tager plats vid mitt bord. Jag ger 
mig i samspråk med honom. Musiken ståmmer i. Det år ouvere 
tyren till Iphigenia i Aulis. Fråmlingen markerar sakta takten med 
foten. Sedan andantet förklingat, lågger han den vånstra handens 
utspårrade fingrar på kafébordet, och griper ett ackord, medan den 
högra svåfvar i luften för att i nåsta ögonblick slå ned och gifva 
det nya tempot, allegro. Så ser jag en mörk figur snedda förbi mig 
i skumrasket: det. var helt visst min egen skugga, ingenting annat. 
Jag hör en fågel kraxa i ett tråd i nårheten. En ung dam valsar i 
våg Öfver gråsmattan tått bredvid: i stållet för andedrag tycker jag 
mig höra ett urverk surra, med fjådrar och spindlar och alla till» 
behör. Jag ser en herre gå öfver torget, han sneglar mot mig med 
det ena ögat och mot firmamentet med det andra; två steg åro för 
nåmt afmåtta, det tredje år ett skutt i luften; med ens dyker han in 
och försvinner i en brandmur, och framför mig står, som stampad 
ur marken, en ung flanör och spörjer mig om nårmaste vågen till 
Kralowskis boklåda. Jag ser ånyo det allvarliga barnaögat tindra 
emot mig, kånner «das dumpfe Grausen» som en orms glidhing långs 
min rygg. Och når jag svånger om nåsta gathörn, möter jag djåf. 
vulen sjålf, och jag förvånas ej, ryggar ej tillbaka, utan hålsar och 
kallar honom baron eller doktor eller kanslisekreterare. Så år det. 
Man kan «irre werden . . . an jedem ehrlichen Nachbar». Jag har 
börjat min våg som en menlös fotgångare och förstår nu, att jag 
måtte ha råkat in i ett fråmmande rike. Men når och på hvad sått 
detta har skett, — det år Hoffmanns hemlighet. 
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Man frågar sig nu: hvad år meningen med detta? Ett fastlags» 
upptåg, er gastkomedi eller en dockteater? År det Phantasus' och 
Ofterdingens supersideella vården, sedda i konvexspegel, travesterade, 
upplösta till en mångd klutar med förmåga att gå och stå och göra 
skutt 1 luften? Har 1800-talsromantiken fått sin Cervantes liksom 
1500+talsromantiken sin? Nej. Snarare har den fått sin Swedenborg, som 
med egna öÖgon ser in 1 det underbara och sedan med realistens pensel 
målar hvad han sett. Vi håpna: våra ideal stå på hufvudet, ord 
och åthåfvor åro förestafvade af för oss okånda lagar, seder och 
bruk årö minst sagdt exotiska — fair is foul and foul is fair. Från 
mötet mellan denna extravaganta vårld och vår egen trygga hvare 
dagsprosa — vom Hereinregieren des Einen ins Andere — framsprine 
ger den förbryllande komiken, som ofta kommer oss att halka öfver 
den inre meningen, symbolen, som förbinder de olika figurerna med 
. hvarandra och med ett okåndt bortom» och bakomliggande något. 
En dikt af Hoffmann år alltså först och sist ett stycke hvardagslif, 
tecknadt såsom en våxelverkan mellan det timliga och det eviga, 
med en stark och egensinnig individualitet som medium. Hvilka 
krafter som tillhöra det ena och det andra — hvar det timliga 
slåpper och det eviga tager vid — det vet man aldrig. Man går 
hår, som i lifvet, sin våg fram vid randen av Pascals afgrund, med 
handen fast sluten i Guds. Och dårur framvåxer Hoffmanns tro» 
vårdighet. Dårför kan det också hånda, att man ertappar sig sjålf 
med att tro på honom åfven de gånger, då han drar en vid nåsan 
med sina vådligaste mystifikationer. Den gode Julius Hitzig, som 
nog i grund och botten förstod sin Hoffmann båttre ån man i alle 
månhet vill medgifva, har hårom sagt de vackraste och sannaste ord 
som öfverhufvud kunna. sågas: «Håtte ihn ein anderer Cardie 
nal von Este gefragt: Aber Meister Theodor, wo habt Ihr all" das 
tolle Zeug her? — warlich, er håtte nichts antworten können, als: 
Ich habe es so gesehen, und mir ist es gar nicht so toll vorgekome 
men» (Aus Hoffmanns Leben u. Nachlass. Nachtrågliches v. Hrsg.). 


II. 


Då Atterbom på sin resa till Tyskland i juni månad 1817 får» 
dades genom den romantiska Ydrestrakten, underhölls han, på game 
malt godt manér, af skjutsbonden från Såthålla med en «högromane 
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tisk kårlekshistoria, som just hade i trakten tilldragit sig, med det 
dråpligaste innehåll af mesalliance, motspånstiga slågtningar, enleves 
ment och giftermål på utlåndsk botten». Historien beråttades «med 
styl». «Långre fram på aftonen fogade sig hårtill åsynen af en af: 
råttsplats och en tre dagar förut steglad missdådare.» Det var en 
drång, «som mördat en kåring». Och resenåren tillågger: «Med 
dessa tvåfaldiga materialier till en novell i Tiecks anda och en annan 
i Hoffmanns, intråffade jag i mitt första nattqvarter '.» 

Notisen år ganska upplysande. Den lår oss icke allenast, att 
Hoffmann redan före 1817 var kånd i Sverige — något som år 
mindre att undra på, då man kånner fosforisternas lifliga förbindels 
ser med tysk kultur —, utan den lår oss åfven, att man hår 1 landet 
vid den tiden hunnit stadga sitt omdöme om honom så pass, att 
man kunde tala om någonting «i Hoffmanns anda» — en missdådare 
dinglande i en galge, i silhuett mot aftonhimlen, och dårbakom den 
invecklade förhistorien om ett mord på en gammal kåring. Hvad 
man hade att hålla sig till var Fantasistyckena och Djåfvulselixiret. 
Nattstyckena, som utkommo först ungefår vid tiden för Atterboms 
nedresa, torde vål knappast ånnu ha nått Sverige”. Af de båda an» 
förda böckerna var Djåfvulselixiret — då liksom alltjåmt sedermera — 
den som stack mest i ögonen, och man hade bilden fårdig framför 
sig: Spiess, Marquis Grosse, Veit Weber, den engelska förromane 
tiken — med ett ord the German horrors. — 

Man kånner fosforismens stållning till den tyska skolan. Den 
kampanj som i Preussen, Sachsen och Thiringen gick af stapeln 
mellan åren 1798 och 1809 gentogs med en spöklik noggrannhet i 
Upsala och Stockholm mellan åren 1809 och 1821. Schleglarna och 
Athenåum, Tieck, Novalis och Clemens Brentano — hela detta 


" Atterbom: Minnen från Tyskland och Italien. Örebro 1859. Sid. 4. 

? Detta bestyrkes dåraf, att Atterbom från Berlin skref till Geijer bl. a.: «Har 
du ånnu gjort bekantskap med ... Nachtstiicke” De ha vida mindre behagat 
mig ån hans Fantasier i Callots manér.» Det vill alltså synas som om A. först 
under vistelsen i Berlin gjort bekantskap med dessa «Nachtstiicke», hvilkas första 
del utkom till Michaelsmåssan 1816. — För Hoffmannsintresset i Sverige redan vid 
denna tid talar den håntydning på Der goldne Topf som Atterbom gör i Posts 
scriptum Postscripti till det s.k. företalet till Poetisk Kalender för år 1818 (inklådt i 
formen af ett bref «Till Callowai», alias Palmblad), skrifvet i Dresden 31. okt —1. nov. 
1817: «På din fråga, om jag sett flåderbuskarna, der studenten Anselmus gjorde 
Serpentinas bekantskap? lånder till svar, att jag verkligen med mina egna ögon sett 
dem; men för mig vilja inga kristallklocksbjudningar klinga.» 
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typiska stycke tysk kultur fick, både på ondt och godt, ett transs 
baltiskt aftryck på ett sått som år utan motsvarighet i de mellan 
folkliga litteraturförbindelsernas historia. Samma vidlyftiga blind» 
gester, samma storvulna vapengny med program och manifest och 
planer på ett nytt universum, samma blandning af beråknande afsikt 
och lyrisk entusiasm, samma vårdslösa ekonomisering med andliga 
vården, samma onyttiga blodsutgjutelse och omsider samma enstaka 
skickelser med tragisk åndalykt. Man skulle, utan att alltför mycket 
göra sig skyldig till skematism, kunna emellan figurerna dår och 
figurerna hår draga upp ett timligen helfårdigt korrespondenssystem, 
allenast med det förbehållet, att våra svenskar voro något mindre 
öfverspånda i det rent romantiska och mera hetsiga i det polemiska. 
Man hade dessutom samma nationella anknytningspunkter att tillgå 
(dår Winkelmann och Sturm» u. Drang, hår Ehrensvård och Thorild) 
och samma syndabockar att hudflånga (dår Ramler och Nicolai, hår 
Leopold och Wallmark, såsom akademismens sista utlöpare). Endast 
en enda lucka fanns, men en i yttre afseende för brytningsprocessen 
nog så ödesdiger: den, nåmligen — som ofta blifvit framhållen —, 
dår man skulle haft "sin Goethe och sin Schiller. 

Hårmed må nu ingalunda vara sagdt, att de svenska entusias 
sterna voro enbart efterklang. Rörelsen såsom sådan år ett böljeslag 
från det stora Germanien, och en månyfald upptråden, synnerligast 
under den tidigare stridsperioden, smakar förvisso tyskeri så pass, att 
man ej sållan tror sig umgås med barn, som leka romantisk skola 
efter berömdt mönster. Men har man blott följt dessa hetsporrar 
fram till den punkt, dår de, en och en, hunnit samla sig till 
någonting positivt, så finner man snart, att man har framför sig 
ganska iårliga svenskar, fullt sjålfståndiga temperament, som hade 
egen fatabur och, sedan de endast inlårt de tyska handgreppen, Ööste 
djupt ur de fosterlåndska brunnarna. I uppslag och nyvåckelser 
inom filosofiens och den jåmförande litteraturforskningens, folksagans 
och folkvisans områden, dåri ligger fosforismens fråmsta nationella 
betydelse, — och dåri ligger desslikes, till sist, det yttersta ledet, 
och det enda af vårde, i dess kongruens med den tyska nyromans 
tiken. — 

Vårt nåsta steg blir nu att speja efter en svensk Hoffmann, d. 
v. s. efter en herre, som, sjålf från födseln en konkretiserad dikt, 
stiger fram någonstådes ifrån och samlar de olika krumelurerna i sin 
hand, omsmålter dem, fyller dem med sitt speciella personlighets» 
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innehåll, binder dem fast vid hvardagslifvet och låter dem fungera 
såsom verkliga lifsfaktorer att råkna med, ej endast i biblioteket, 
utan åfven på vågen till och från våra dagliga sysselsåttningar, i 
dröm och vaka, vid den husliga hården, på kansliet, på gatan, i vin» 
lokalen. Man frågar sig före och får omsider till svar: Almqvist. 

Man slår således upp Almqvist". Hans debut, «Amorina eller 
Historien om de fyra», bår årtalet 1822 (Hoffmanns dödsår) — 
dagen efter drabbningen. Så till vida år låget alldeles riktigt. 
Man börjar genast med «utgifvarens företal» (tillkom 1839; Hoff» 
manns traditionella «Vorwort des Herausgebers»), dåri han om 
talar sin ovåderspromenad till den skumma manuskriptsalen, — 
en långre utredning om spökuppenbarelser och sådant, — en 
plötslig åskknall — en klar blixt faller rakt på skåpsignaturen 
«P. 2. b.» — han griper i fickan efter nyckeln, men får i det 
stållet tag i sin snusdosa och annammar sig «således med dar 
rande hand en liten pris» o. s. v. — och beråttelsen fortgår med 
samma solennitet som förut. Man ledsagar honom vidare på hans 
jakt genom Sveriges bygder efter olika editioner af Lindbloms kates 
kes, på hans funderingar öfver det «himmelskt fasansfulla» och det 
«jordiskt hiskeliga», öfver antikens öde och den moderna frihets- 
tragiken. Slutligen ser man honom upptåcka det kuriösa manu 
skriptet. Han utbreder sig om rum, tid och andra omståndigheter 
för aktstyckets tillkomst med en nog så lustig snusförnuftighet. Det 
år en vetenskaplig deduktionskedja,- byggd på — imaginåra fakta, 
som år fullkomligt hoffmannesk. Går man dårefter vidare och 
genomkåmpar denna sannskyldiga snårskog till mellanting af roman 
och drama och desslikes kastar en och annan blick framåt på den 
öfriga Almqvistska produktionen mellan åren 1832 och 1850, så 
finner man yttermera, att Almqvist med sin Amorina, alltså genast 
från början, utan synnerlig tvekan lade alla sina kort på bordet — 
liksom Hoffmann 1813 med Fantasistyckena. 

Intonationen år sålunda rått lofvande. Men — såsom mycket i 
Åmorina redan låter oss ana — gör fortsåttningen sådana utviknin» 
gar, att alla paralleller så småningom glida undan af sig sjålfva. 
Hoffmannska motiv gå igen och behandlas, delvis med Hoffmanns 
egen teknik, det år sant, och mycket finnes onekligen i hela Alme 
qvists uppenbarelse, som lockar till jåmförelse. Men hans historia 
lår oss framför allt två ting, som i detta sammanhang åro af den ber 

! Inledningsvis. Utredningen af problemet Hoffmann—Almqvist, se kap. VIII. 
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tydelse, att de medföra en tåmligen radikal förskjutning i hans för 
hållande till Hoffmann, både såsom historisk faktor och som individ. 
Han utgick nåmligen från helt andra förutsåttningar ån Hoffmann, 
hans förbindelse med nyromantiken var en rent yttre — enkanner: 
ligen till fosforismen så godt som ingen alls. Rent dikteriskt rann 
ju fosforismen, såsom sådan, bort i sanden och låmnade föga spår 
efter sig, och allra minst satte den sådana, som voro ågnade att bes 
trådas af en figur som Almqvist. Och med afseende å den ny: 
romantiska rörelsen, europeiskt sedt, var denna för honom blott och 
bart ett tillfålligt fortkomstmedel för befordring af de helt andra, 
allt annat ån romantiska, idéer, som han bar i rånseln. Det var 
icke fantasien (romantiken och Hoffmann), utan kånslan (Rousseau 
och Sturms u. Drang) som hos Almqvist spelade grundstimman. 
Ett individuum hos Almqvist belyses icke inifrån och uppifrån sår 
som ett individuum rått och slått, utan från sidan — schråguber — 
i dess förhållande till andra individer. 

Olikheten framtråder klarast, om man jåmför de båda månnens 
sått att låsa Rousseau. Hoffmann fåster sig vid den hånsynslösa 
sjålfanalysen i Bekånnelserna med deras blandning af patos och 
ironi, deras situationss och figurrikedom: alltså psykologs och artist 
intresset. — Almqvist vid natursvårmaren och revoltören: kånslo 
och moralintresset. Hos Hoffmann förvandlar sig Rousseau till för 
nåmiteten hos en Johannes Kreisler, — hos Almqvist förmåler sig 
Rousseau med Saint-Simon och föder fram Sara Videbeck. Tidse 
miliön år visserligen något olika för de båda diktarne, men Saint* 
Simon skulle i hvart fall icke haft något att såga Hoffmann, dårom 
kan man vara ganska förvissad. 

Som månniska var Almqvist Hoffmann djupt underlågsen. Alm: 
qvist saknade hvarje spår af moralisk ryggrad. Når konsekvenserna 
stego fram emot honom mera handgripligen, föll han undan, - i 
andanom gjorde han helt visst flykten till Amerika hundrade gånger 
innan den bekanta anno 1851. Jfr. Hoffmanns upptrådande i demar 
gogsprocesserna! — Når Almqvist blef spottad i ansiktet, smög han 
sig tyst bort, med svansen mellan benen. Jfr. Hoffmann och affåren 
Fischer! — I så måtto var Hoffmann mera skickad till en strid med 
samhållet ån någonsin Almqvist. Men Hoffmann var ingen storme 
fågel, som rörde upp dammskyar Öfver sin samtid. Han anlade 
aldrig någon profetspose. I hans yttre lif finnas inga problem — 
endast det gamla vanliga: brödproblemet. Genom alla skuggor, 
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åfven de mörkaste, lyser skurriliteten som ett litet lustigt öga. Han 
faller aldrig ner i sociala grillfångerier, utan år en laglydig preussisk 
medborgare, lefver «in einer uberaus gliucklichen Ehe» med sin bes 
skedliga Mischa och dyrkar vid sidan dårom allenast die unsichtbare 
Schöne. — 

Vi ha uppehållit oss kanske långre ån tillbörligt vid dessa negas 
tivparalleller. Saken har emellertid en central betydelse så till vida, 
att Almqvist, såvål till sin historiska stållning som till åmnesmiliön 
och det tekniska handlaget, år den ende som i stort sedt kan komma 
på tal, når man förelågger sig frågan om en något så når fulltonig 
svensk motsvarighet till Hoffmann. Af det sagda se vi alltså, att 
Almqvist icke år vår man. 

Det kan nu gifvetvis ingalunda vara vår mening, att detta — 
frånvaron af en svensk Hoffmann — betyder en ny lucka af samma 
art som den GoetheSchillerska. Hoffmann var ingen organiskt nöd 
våndig öfvergångsfigur mellan två skeden, såsom man på sina håll 
velat hålla före. Han var helt enkelt en exotisk blomma från 
Gamaheh's örtagård, en romantisk uppsummering, en dekadent, som 
trotsar alla försök till anknytning med den påföljande gråa morgon: 
dagen. Man pekar på hans realism, hans experimentalpsykologi och 
mycket .annat, som det ej skulle löna mödan att hår vidröra. — 
Godt. Ingen förnekar realisten, ej heller experimentalpsykologen. 
Men hvad vi förneka, det år, att dessa båda epitet beteckna det 
centrala hos honom och formeln för hans historiska betydelse. 
Historien har åfven lårt oss, att vågen från romantik till realism 
brutit sig fram öfver helt andra bygder: den gör en båge från 
Goethe fram till Otto Ludwig, Theodor Storm och Gottfr. Keller. 
Och i svensk litteratur skedde mycket riktigt den famösa öfver» 
gången från romantik till realism på rent nationell grund — med de 
resurser som funnos — utan den slags saltomortaler, som måste till 
vid öfvergången på sin tid från akademism till romantik. 

Ur historisk synpunkt år således en företeelse som Hoffmann 
strångt taget en lyx, som kastar sitt sken vida omkring i litteraturen, 
förhöjer ett drag hår, ett annat dår, och på sina stållen lockar till 
falskmynteri, men dåremot icke stort verkar på en litteraturs våxt 
såsom sådan. 

Det gåller alltså i frågan om Hoffmanns inverkan på den 
svenska vitterheten, mindre att gå ut på bredden öfver en hel period, 
eller ens en öfvergående strömning (såsom det år möjligt t. ex. i 
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Frankrike), ån att taga fasta på enstaka drag hos enstaka personlige 
heter. Inga bestimmande drag, det år sant, men dock sådana, som 
åro nog markanta för att gifva sitt speciella snitt åt de olika 
fysionomierna. 

Man tycker sig nog vilja vånta, att det land, som så slösaktigt 
mystifierat vårlden med den heliga Birgitta, Atlantican, Karl XII och 
Swedenborg, skulle ha god plats för Salamanderfurstens örtagårdar 
och godt svångrum för en Johannes Kreislers oberåkneliga gesti- 
kulatur.  Visserligen. Fantasteriet har aldrig varit oss helt fråm 
mande, ej ens i de dagar då upplysningen stod som finast ibland 
oss. Men lika visst år, att för hvarje gång som en eller annan af de 
«syner och röster ur det fördolda», åt hvilka vi i ensamheten rått 
gårna lånat öga och öra, visat tendens att våxa ut till någonting 
annat ån blott syner och röster och manifestera sig som handgrip: 
liga sanningar, som följeslagare på gatan, som sångkamrater och 
bordskamrater, — strax ha de skråmt upp den svenska sjålfaktnin- 
gen. Under sådana förhållanden begripes lått, att mötet med Hoff 
mann 1 det stora hela icke kunnat bli mycket annat ån en hålsning 
i förbigående. — 

Vi återvånda nu till år 1817 och Atterboms tyska resa. Som 
bekant, uppvaktade resenåren flitigt sina hemmavarande vånner, sår 
skildt Geijer, med bref, dåri han skildrar sina intryck och upp: 
lefvelser under fården, hvilka bref han sedermera på åldre dagar 
började utarbeta, i akt och mening att dårmed gifva en sammane 
hångande rundmålning af det kulturella lifvet i Tyskland (och Ita» 
lien) vid århundradets början. Planen blef visserligen endast till 
ringa del genomförd, men i det skick dessa minnesanteckningar nu 
föreligga — Orebroupplagan 1859 — stå de, åtminstone den tyska 
delen, i mycket högt anseende och gålla, åfven för den inhemska 
tyska forskningen, som en kållskrift af första rang. Hvad nu sårs 
skildt betråffar Hoffmann stå de till och med före Kunz och Roche 
litz, hvilka dock tillhörde Hoffmanns umgångeskrets och stodo i life 
lig både litterår och personlig förbindelse med honom: Kunz var 
hans förste förlåggare och Rochlitz den som för första gången gaf 
honom i tryck". 


" Som bevis på den vikt man i Tyskland tillmåter de Atterbomska Hoff 
mannsanteckningarna kan nåmnas, att man svårligen finner någon enda, om ån 
aldrig så knapphåndig, skildring af Hoffmanns sista Berlintid utan att dåri på 
tråffa Atterbom åberopad och citerad. Så t.ex. i Å. Wellmers lilla kompilation 
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Den resande anlånde alltså till den brandenburgska hufvudsta» 
den den 9. juli, och en af hans första omsorger blef nu att «söka 
en och annan bekantskap bland Berlins litteratörer och snillen, t. ex. 
Schleiermacher och Hoffmann». Sådana bekantskaper blefvo honom 
också i rikt mått beskårda, ej blott i Berlin, utan hvarhelst han drog 
fram på sin romantiska odyssé — ånda från Tieck i Ziebingen till 
Isidorus Orientalis i Dresden, — och ett möte mellan honom och 
Hoffmann lår åfven (dock först efter återkomsten från Italien) ha 
kommit till stånd, men huru detta aflöpte, dårom vet man intet, till 
evig saknad för litteraturhistoriens anekdotarkiv: detta möte måste 
visserligen hafva varit någonting rått kuriöst'. Om sina vedermödor 
under jakten efter det mårkvårdiga kammarråttsrådet beråttar Atters 
bom sjålf följande: 

«Jag var högst nyfiken att se en så besynnerlig individualitet ansigte 
mot ansigte, men det år nåstan omöjligt att få råka honom: han tycks ej 
ålska” besök och låter meråndels svara fråmlingar, antingen att han år sjuk, 
eller att han år borta. Detta kan jag dock ej sårdeles förtånka honom; ingen: 
ting år mera ledsamt ån gapares påhelsningar. Sista gången, ett par dagar före 
min afresa*, sökte jag honom i sållskap med General Helvig och Oehlenschlåger, 
som begge personligen kinna honom; men lika förgåfves. Det hjelper ej stort 
att bjuda honom i något hus, der han ej sjelfmant har lust att infinna sig: han 
kommer, men talar ej ett ord, dricker sitt thé och gör förunderliga miner. 
Man såger, att han ser ut ungefår så, som han i sin Sylvester-Nacht skildrat 
«mannen utan spegelbild», och har i sitt lynne någonting lika dåmoniskt 
som i sin gestalt. Du mårker således, att man ej lått kommer detta under: 
baraste af alla CriminalsRåd inpå lifvet, i fall man ej så griper an saken som Bren: 
tano, hvilken ej långesedan vistades i Berlin och sjelf år ett stycke helvetesbo.» 

Hår följer nu den efter hörsågen beråttade historien om huru 
Brentano, helt inpromptu under pseudonymen Doctor D'Apertutto, 
«Hoffmanns poetiska principal, Satan», gör sin presentationsvisit i 
Taubentrasse*, hvarpå resenåren fortsåtter: 


«Bei Lutter und Wegener» i Voss. Ztg. 1885. — «Leider sehr wenig, aber hibsch», 
såger Hans v. Miller, Hoffmannsforskaren par préférence (privatbref). — Hos 
Goedeke anföres han under litt. A. g. — Atterboms «Minnen» öfversattes till tyskan 
år 1867 af F. Maurer under titeln «Aufzeichnungen iiber beriihmte deutsche Månner und 
Frauen». 

! Nårmare hårom medan sid. 116. , 

2 Atterbom limnade Berlin den 26. aug. (på nedresan). 

* Hoffmanns och Brentanos första sammantråffande ågde rum redan i slutet 
af år 1814, alltså bortåt 3 år tidigare. De tråffades återigen på våren 1816 (enl. 
ett bref till Fouqué den 2. mars), då de voro på supé «im englischen Garten». 
Har det af Atterbom omtalade besöket 1817 ågt rum, så var det sålunda i allt fall 
icke, såsom Å. såger, «för att göra hans bekantskap». 
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«En enda gång visades han mig på afstånd, vid ett tillfålje, då midt i 
sommaren det nya skådespelshuset afbrann", blott tvenne dagar sedan jag 
dår sett gifvas den af honom lika romantiskt componerade, som af hans 
vin Fouqué romantiskt diktade operan Undine. Han lutade sig ur ett 
fönster af sin boning vid Gensd'armstorget*; det var afton, och den ofants 
liga, nu i Hammor på alla kanter blossande byggnaden, som alltsedan mids 
dagstiden varit lågornas rof, liknade i qvållsdunklet en lång 'stund, med "sin 
oskadade stomme och alla dess lysande fönstergluggar, ett konungsligt sala- 
mander-palats; eldskenet bestrålade det lilla magra anletet. under hvars larv 
i detta ögonblick förmodligen spökade några dussin vidunder och åfventyr» 
(sid. 65—66). 


Afsevårdt nårmare kommo de hvarandra aldrig personligen. Lik- 
som den unge Friedrich Schlegel blef det af publikum, blef Hoff» 
mann af den svenske romantikern sedd «aus der Ferne, wie eine ges 
fåhrliche Raritåt». Och detta var åfven symboliskt för Atterboms 
stållning till Hoffmann såsom diktare: 


«Liksom Lafontaine med sin huslighet och Fouqué med sitt riddarlif; 
så börjar nu Hoffmann att bli enformig med sina djeflerier. Detta genialiska 
original har fallit på den vurmen att förålska sig i helvetets skönhet, och 
dukar upp för sina låsare så många Belzebubsråtter, att slutligen all matlust 
förgår dem, eller åtminstone all småltningsförmåga. Ett mårkvårdigt pheno: 
men af personlig disharmoni och åsthetisk öfverretning, af. oupphörlig kamp 
mellan hvardagsverldens platta prosa och de eviga idealen, ett slitande chaos 
af vålljud och missljud, som han sållan på annat sått upplöser, ån med ett 
vildt förtrampande af alla de sparsamma blomster, med hvilka vårt arma 
Nårvarande år beströdt, ett ironiskt hån, som grånsar till månniskohat, ja 
till vansinnighet; ej under då, att detta sista sjålstillstånd öfver allt i hues 
skrifter förgudasl» (sid. 64). 


På annat stålle (sidd. 53—54) heter det, på tal om den beryktade 
«åsthetiska culturen» i Berlin: 


«På tröskeln till huset der jag bor, satt i går qvåll en betjent, såg på 
aftonrodnan och söng med försmåltande röst ur operan Undine: Rauscht 
ihbr grinen Båume, durch die goldne Nacht m.m. Alla barnflickor lasa 
Fouqué och Hoffmann.» 


samt på tal om de nyligen utkomna Nattstyckena: 


«Han beråttar med lika mycken låtthet som uppfinning, men går nog 
enformigt ut på att skaka nerverna med de utsöktaste grufligheter. Han 
bör akta sig, att ej slutligen hans låsare finna sjelfva helvetet hvardagligt » 


" Den 29. juli, vid uppförandet af «Die Råuber». 
* Hörnet af Taubenstrasse. 
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Intrycket år ungefår detsamma: «aus der Ferne, wie eine gefåhrliche 
Raritåt». Oaktadt den fonetiska lockelsen (P. D. A.-E. T. A.) kan 
man vara tåmligen viss om, att Atterbom icke tillade sig namnet 
Amadeus efter Hoffmann, åtminstone ej af samma skål som denne 
tog sitt Amadeus efter Mozart'. — 

Dårmed år Hoffmann i stort sedt försvunnen ur Atterboms 
intressekrets under resan. Då denne senare på återvågen från Italien 
i maj 1819 ånyo — för sommaren — tog sitt såte i Berlins vittra 
vårld, synes visserligen ett sammantråffande dem emellan hafva ågt 
rum som allra hastigast, men annars förspörjes ingenting om några 
försök till egentligt nårmande. I hvarje fall iakttager Atterbom full» 
ståndig tystnad i den saken. Det enda vittnesbördet man har år 
från Hoffmann sjålf, och detta vittnesbörd schmeckt was an Ironie: 
det förekommer 1 ett bref till Fouqué, dateradt den 15. juli 1819 
och lyder så hår: 


«Den linken Fuss schon aufgehoben, um in einen französischen Reise- 
wagen zu steigen, der mich nebst meiner Frau mittelst vorgespannter Pferde 
ins schlesische Gebiirge bringen soll, sage ich Ihnen noch, verehrtester Baron ! 
dass der Doktor Atterbom bei mir gewesen ist und mich ungemein witzig 
gefunden hatl! - -— - -— -— -— -— — = - ----—--— » 


Nu förhöll det sig visserligen så, att Hoffmann ungefår vid 
tiden för Atterboms ankomst söderifrån anfölls af sina gamla krime 
por och, som synes af brefvet, tillbragte en del af sommaren på 
brunnskur i Schlesien, men det år likvål anmårkningsvårdt, att en så 
pass central berlinfigur som Hoffmann icke en enda gång omnåms 
nes i de sju brefven från denna period, ehuru många uttalanden i 
dessa bref skulle kunnat gifva en rått osökt anledning dårtill. Dess- 
utom förtjånar framhållas, att första bandet af «Serapionsbröderna» 


) För öfrigt antog Atterbom sitt namn redan så tidigt som 1809, vid 
hvilken tid Hoffmanns hela diktargårning bestod i Ritter Gluck, publ. i Lpz. 
Allgem. Mus. Ztg., till på köpet under pseud. «— —nn». Att den svenske entusi: 
asten skulle låna namn efter en obskyr klavérspelare i Bamberg, förefaller ej just 
troligt. Dessutom var det hösten 1815 (i «Frauentaschenbuch fiir 1816») som Hoff 
man första gången anvinde namnet Amadeus i tryck. — Prof. Ljunggrens katego: 
riska påstående i denna sak år tillkommet i hastigheten (se Sv. Vitterh. Hfdr. 
IV. 70—71). 

 Påvisadt för mig af H. v. Miller. 
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då nyss (vid påsktiden) hade utkommit, dåri bl. a. fanns en ber 
råttelse med den för en svensk nog så lockande titeln «Die Bergs 
werke zu Falun».' 


III. 


Nåsta gång man möter Hoffmann, sedd genom svenska ögon, 
var i slutet af 1819, åfven då på sått och vis i förbindelse med 
Atterbom: i den af honom redigerade «Poetisk kalender för år 
1820».*” Det var den nionde i ordningen af dessa, alltsedan 1811, 
årliga aflåggare af det berlinska almanacksvåsendet, till en början af. 
sedda att, vid sidan af det polemiska (negativa) i Polyfem och det 
högpoetiska (positiva) i Phosphoros, tjåna som romantisk husmans 
kost för den stora allmånheten. Med god blick för den råtta vågen 
till «klassiskt anseende» hade man sina små beråkningar på att i 
dessa prydligt inbundna kalendrar i duodezformat få se sina mödors 
barn «hvila emellan damernas hånder och gömmas i ridikylerna». 
Planen i kalendrarna var genomgående densamma: en oåndlig massa 
vers, löst och fast om hvartannat, tre å fyra musikbilagor samt en 
prosaberåttelse — «den prosaiska håndelsen» —, och den som fick 
bestyret med prosan var Palmblad. I de åtta första kalendrarna 
(jåmte supplementet till 1813 års) låsas nu sju originalromaner af 
Palmblad sjålf samt tre noveller af Tieck och en af Fouqué, alla i 
öfversåttning af samme Palmblad. År 1819 kom turen till Hoffmann, 
hvilken alltså nu, i december, för första gången presenterades för 
den svenska publiken i svensk dråkt, med «Magnetisören».» 


! I samband med Atterboms karakteristikk af Hoffmanns författarskap torde 
det kanske vara på sin plats att redan hår erinra om ett par dagboksanföranden af 
en annan uppsaliensare: Adolf Törneros, hvilken som bekant ej blott stod fosfor 
rismen nåra, utan jimvål hade sina speciella förbindelser med Tyskland (Jean 
Paul). På ett stålle lyder frasen: «Hoffmann år en ånöppaé ur Styx.» På ett annat 
stålle såttes Hoffmann i ledet med Byron och Victor Hugo: «Hoffmann, Byron 
och Victor Hugo utöfva ej så mycket konst, som svartkonst. Det ligger någons 
ting sataniskt i dessa terroristers och skråckpoeters diktan och traktan. Ej nog att 
de plåga sig sjelfva — de hafva liksom en lust och njutning att få plåga andra och 
kasta dem i samma fördömelse. De åro moraliska bödlar». (Bref och dagbokss 
anteckningar. utg. af R. Bergström, sidd. 537 och 551.) 

?* Upsala, hos Palmblad & Co. 

* «Magnetisören. En familjehåndelse» 83 sidor. ÖOfvers. af Palmblad. 


117 


(Go ogle 


V. LJUNGDORFF 


Antager man Palmblads afsikt vara att med denna novell frame 
visa någonting representativt, så kan man svårligen kalla hans val 
rått lyckligt, detta ånnu mindre, sedan man fått höra öfversåttaren i 
kalenderns bihang nr. 4 förklara, att novellen vore «den båsta i 
samlingen af alla Hoffmanns skrifter»*. Debuten erhöll emellertid 
sitt intresse bl. a. dårigenom, att den uppvåckte en liten inbördess 
polemik, dåri man fick nöjet se Hammarsköld upptråda som sansens 
och ordningens våktare. Hammarsköld tillkånnagaf nåmligen i föls 
jande ordalag sin uppfattning af detta förelagda första prof på 
Hoffmanns musa: | 


«....en rå, ohygglig och vidrig beråttelse om en besynnerlig man, 
ån gammal och ån ung, hvilken genom magnetism slutligen tar lifvet af en 
ung flicka, — en novell utförd utan plansutveckling, utan sammanhang, utan 
afrundad ordningsföljd och utan sansad klarhet i detaljerna, men alltigenom 
med stark affektation och framspringande genialitet.»* 


Omdömet år en smula burdust och i hvarje fall något summa 
riskt, ehuru visst icke utan en och annan «framspringande» ansats 
till sanning. I ett bref till recensenten fann emellertid Palmblad 
detsamma «litet enfaldigt» och införde, som nåmndt, i bihanget nr. 
4 ett försvar, dårit han, sedan han förkunnat, att Hoffmann «i sitt 
fådernesland nåstan varit förgudad», framkastade den något snusförs 
nuftiga satsen, att diktaren i sin novell «velat framstålla makten af 
en dunkel, ånnu föga förstådd naturkraft, det farliga och rysliga spel, 
som dermed kan drifvas, då en man, utan sedliga grundsatser, utan 


! Nåstan samma ord återfinnas, kuriöst nog, hos Hoffmann sjålf, nåmligen i 
ett bref d. 19. aug. 1813 till förlåggaren Kunz, dår det bl. å. heter, på tal om 
Magnetisören: «Erinnern Sie sich denn nicht, dass ich Ihnen selbst sagte: es 
wiirde das Beste im Ganzen werden?» | 

3 StockholmssPosten yttrar helt snåft, utan att ens nåimna Hoffmanns namn: 
«Magnetisören, en liten Roman, öfwersatt af Herr Palmblad, slutar Calendern. 
Wanligen åro Herr Palmblads original båttre.» (nr. 32 den 9. febr. 1820). — Är 
gesten hår knapp, så år den desto rundare i tidningens nårmast föregående num- 
mer (31 d. 8. febr.), i det att den af Oehlenschlåger i hans «Reise, Anden Deel» 
(brefvet för den 4. sept. 1817) återgifna Hoffmannska anekdotbagatellen om «Den 
döpte Juden», som Hoffmann naturligtvis aldrig tinkt sig i tryck, åtminstone ej i 
annan form ån hos Oehlenschlåger: såsom rese«kuriosum, hår helt opåkalladt fins 
nes införd med pomp och ståt såsom «En beråttelse af Hoffmann». — I parentes 
sagdt, finnas flera dylika Hoffmannska improvisanda i svång i den tyska pressens 
söndagsbilagor. 
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religion, bemåktigar sig trollnyckeln». Slutligen uppmanar han 
recensenten att «ånyo genomlåsa denna djupsinniga och genialiska 
beråttelse» ... «den båsta i samlingen af alla Hoffmanns skrifter». 

Den 8. februari 1820 tog han, i bref till recensenten, ånyo upp 
Magnetisörfrågan, i anknytning till Wallmarks loford fyra dagar före 
ut (i granskningen af 1819 års Sveashåfte nr. 2") om hans orientaliska 
belåsenhet, sålunda: «Får jag det» — loford, alltså — «också för 
valet af 'Magnetisören', så har du rått — tadlas den, så tror jag åter, 
att jag har rått”. Kuriöst: hvarken Geijer, Atterbom, Grafström, 
Börjesson och alla Upsalaspoeterna kunna begripa annat ån att denna 
novell år en god skrift. Gifve Gud, att jag hade sjålf skrifvit den |» 

Hvad sjålfva öfversåttningen betråffar, år den i stort sedt «god», 
såsom Wallmark lakoniskt nog intygade. Den år gjord efter «Fantasi» 
styckenas» andra (slutgiltiga) upplaga, som utkom samma år. I denna 
edition åro en del uteslutningar gjorda (af. Hoffmann sjålf), så det 
burleska begrafningsupptåget i kap. om Det ensliga slottet och den 
vid novellens slut fogade «biljetten från utgifvaren till justitierådet 
Nikomedes». 

Vi kunna naturligtvis hår, liksom i det följande, ej upptaga ute 
rymmet med att bokföra hvarje öfversåttningsfel. Några af de mera 
iögonenfallande torde emellertid åga intresse, på sitt sått. 

Första kapitelöfverskriften, «Tråume sind Schåume», återges med 
det motsvarande svenska ordståfvet «Drömmar rinna som strömmar», 
och dårmed får liknelsen en öfverflyttning från vin till vatten, som 
år Ödesdiger nog. Palmblad nödgas långa stycken uppgifva öÖfvers 
såttningen och tillgripa parafrasen. 


HOFFMANN: PALMBLAD: 


Im Ernst, liebe Maria, wårst du wes Allvarsamt, båsta Maria, vore du icke 
niger schlåfrig, so wirdest du selbst så sömnig, så skulle du redan af dig 
schon geahnet haben, dass, da von einer sjelf ha anat, att då fråga år om ett 


* Allm. Journalen nr 28. för den 4. febr. 

? Det singuliåra kriterium, som Palmblad hår förbidade, gick tyvårr alldeles 
upp i rök. Wallmark yttrade sig timligen neutralt: «Magnetisören», heter det 
nåmligen i den del af kalenderrecensionen som berör novellen (Allm. Journalen 
nr. 80), «en familjehåndelse af Hoffmann, öfwers. af Hr. Palmblad, slutar Ka: 
lendern: Den framståller exemplet af en Magnetisör, som, för att beröfwa en rival 
sin fåstmö, i hvilken Magnetisören blifwit kår, magnetiserar henne till döds. 
Ofwersåttningen år god.» 
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iber alle Massen herrlichen Erscheinung 
im menschlichen Leben, nåmlich vom 
Traume, die Rede ist, ich mir bei der 
Zusammenstellung mit Schaum auch 
nur den edelsten denken kann, den es 
gibt. — Und das ist denn doch offen- 
bar der Schaum des gårenden, zischens 
den, brausenden Champagners, den du 
abzunippen auch nicht verschmåhst, 
unerachtet du sonst recht jingferlich 
und ziinferlich allen Rebensaft schnöde 
verachtest.  Sieh die tausend kleinen 
Blåschen, die perlend im Glase aufsteis 
gen und oben im Schaume sprudeln, 
das sind die Geister, die sich ungedul 
dig von der irdischen Fessel loslösen; 
und so lebt und webt im Schaum das 
höhere geistige Princip, das frei von 
dem Drange des Materiellen frisch die 
Fittiche regend in dem fernen uns allen 
verheissenen himmlischen Reiche sich 
zu dem verwandten höheren Geistigen 
freudig gesellt und alle wundervollen 
Erscheinungen in ihrer tiefsten Bedeutung 
wie das Bekannte aufnimmt und erkennt. 
Es mag daher auch der Traum von dem 
Schaum, in welchem unsere Lebense 
geister, wenn der Schlaf unser extensis 
ves Leben befångt, froh und frei aufs 
sprudeln, erzeugt werden und ein höhe 
eres intensives Leben beginnen, in dem 
wir alle Erscheinungen der uns fernen 
Geisterwelt nicht nur ahnen, sondern 
wirklich erkennen, ja in dem wir iiber 
Raum und Zeit schweben. 


dass ich . . . in meinem Haupte ordente 
lich die Blåschen fuhlte, die aus dem 
Irdischen entwickelt aufstiegen, um sich 
mit dem höheren geistigen Prinzip zu 
vermåhlen. Aber ist es denn nicht wies 
der unser Geist, der den Hefen bereitet 
aus dem jene sublimeren Teile, die auch 
nur das Erzeugnis eines und desselben 
Prinzips sind, emporsteigen? o. S- V. 
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högst mårkvårdigt phånomen i mensk- 
liga lifvet, nemligen om drömmar, bör 
man aldrig uttala ord, vid hvilka man 
ej fåster någon betydelse. Och hvad ir 
drömmar annat ån en ström, som flyter 
ur lifvets obekanta ursprungskillor? 
Svåfva ej, under nattens tystnad, öfver 
dess klara gulldsandssvågor frimmande 
Genier, hviskande till hvarannan mån- 
gen hemlighetsfull saga trån det afligs- 
na himmelslandet? XÄro desse icke våra 
lefnadsandar, som fria och glada höja 
sina vingar, under det att sömnens 
band fjettra vårt extensiva lif; börjar 
icke då ett högre intensivt lif, hvaruti 
vi icke blott ana, utan åfven verkligen 
låra kånna den aflågsna andeverlden, 
ja, i hvilket vi svåfva öfver tid och 
rum? (sid. 4—5). 


att jag . . . endast såg de blå dunsterna, 
hvaruti alla dessa genier från hans ander 
verld behagligt kringsvåfva. Men år 
det icke just vår egen sjål, som bereder 
alla dessa strömmar, dessa ångor och 
dessa gestalter, som komma från den 
okånda , verlden, i det hon inom sig 
sjelf. finner alla elementer till denna 
töckniga skapelse? (sid. 18). 
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dass unser Geist . . . aus den ange: att vår ande och sjål . . . af lifvets an- 
nehmsten Frscheinungen des Lebens be: genåmaste håndelser bereder de dunster, 
quem den Hefen bereiten kann, aus ur hvilka, enligt Ottmars tanka, ande- 
dem dann die Blåschen aufsteigen. die verldens hårolder under sömnen frams 
nach Ottmars Ausspruch den Schaum  tråda (sid. 19). 

des Traums bilden. 


Man frågar sig sjålf, om det ej varit båttre att offra den lilla 
kapitelrubriken och låmna Hoffmannsk text i stållet för dessa meta- 
' fysiska vattenfantasier. 

I öfrigt må antecknas ett par uteslutningar: af Hoffmanns «War 
ich nicht wieder in mein zwanzigsten Jahr zuruckgegangen und 
wollte auf den Ball mit den gnådigen Fråuleins sehr tanzen?» år 
senare satsen borta, till stort men för uppfattningen af det följande 
ett godt stycke framåt (öfvers. sid. 25), och på sid. 39 saknas «Nun 
legte Theobald auf ihre Hand die seinige und nannte leise seinen 
Namen. Bald zeigte sich die Wirkung». — På ett par stållen har 
Palmblad missuppfattat originalet. Sid. 44 öfversåtter han sålunda 
«abwendig zu machen» med «rådda» och fördårfvar gifvetvis all 
tånkbar mening; sid. 49 återges Hoffmanns: «Nicht Zeuge mancher 
dadurch herbeigefuhrten Erscheinung håtte ich sein durfen, um daran 
zu glauben» med «Jag skulle ej hafva varit vittne till så många 
genom henne föranledda phånomener, för att tvifla derpå». Vidare 
åro de två sista punkterna i Albans bref till Theobald fullkomligt 
misstydda (sidd. 66—67): den förra år 1 originalet ett resolut påstå 
ende, men hos Palmblad en fråga; den senare blir hos P. genom ett 
utelåmnadt (ej uteglömdt) icke någonting för originalet alldeles 
fråmmande. — Till sist kunna vi ej underlåta att anteckna följande 
lustiga lapsus: Marie skildrar, huru hon ser Alban bedrifva sina 
ockulta konster: «wie er... seltsame Kreise mit den Armen und 
Hånden beschrieb» — «... med armar och foötter beskrifva såll 
samma kretsar». 


I midten af december samma år (1820) utkom som vanligt 
den Poetiska kalendern för det påföljande året. För den 
«prosaiska håndelsen» tillgrep man nu för andra gången Hoffmann, 
men vis af skadan utvalde man detta år den goda och ålskliga 
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nilrnberghistorien om «Meister Martin der Kifner und seine Ges 
sellen»." Som kontrast var det nya profvet ypperligt, ett fullkoms 
ligt lårospån af den Hammarsköldska kritiken. Af gåtor fanns hår 
icke ett spår; halfva meningar och kronologiskt virrvarr hade låmnat 
plats för en ljus och solid beråttarekonst, typiskt altteutsch och en 
smula sentimental. Det var någonting helt annat, och i grunden 
låg denna sida af Hoffmann det svensksromantiska gemytet 
mera nåra. 

OÖfversåttningen gör ett godt och sobert intryck, i synnerhet åro 
de många visorna fint och ståmningsfullt återgifna. Måstersångars 
termerna, med hvilka Hoffmann slånger ikring sig, har G-s vist nog 
förbigått med tystnad. Emellertid kan den anmårkningen göras, att 
inledningen år utesluten, oaktadt den ej tillhör serapionsbrödernas 
samtal, utan beråttelsen sjålf, och i öfrigt år en vacker hyllning till 
Dirers stad och gammaltysk konst, som borde ha passat vål in i det 
romantiska programmet. — 

Så långt fosforisterna. Man hade kommit in på 20stalet, andra 
ting hade trådt i förgrunden och parollen lydde Tegnér. De intress 
sen som hade fört och hållit ihop de olika hufvudena voro förbi 
och man började nu, hvar i sin stad, söka samla sig sjålf till någon» 
ting annat och mera sjålfstindigt beståndande ån stridsfanfarer, 
almanackspoesi och öfversåttningar från tyskan. Det var endast med 
möda man lyckades gifva lif åt den Poetiska Kalendern för år 1822, 
den elfte och sista i raden. i 

Hvad som nu återstår af Hoffmanns yttre förbindelser med 
Sverige år i hufvudsak ren bibliografi. Som sådan år den emellertid 
respektabel nog; öfversåttningslistan år öfver all förvåntan lång. 
Medråkna vi en titelupplaga år 1877 af Djåfvulens elixir («Trolls 
drycken»), så få vi summå tjugotre, hvaraf ej mindre ån tre stycken, 
de båda omtalade 1819 och 1820 samt en 1821, medan Hoffmann 
ånnu lefde, — ett ingalunda föraktligt försprång, då såvidt man vet 
intet annat språk kan uppvisa en enda af tidigare datum ån 1823. 
Och om listan ån icke kan sågas belysa allsidigt, så år den likvisst 
stark nog för att i den svenska publikens ögon lyfta diktaren ett 
godt stycke upp ur kållarregionerna till en mera angenåm plats i 
litteraturens många lokaler. Man saknar endast Ritter Gluck och 
Don Juan, Der goldne Topf och hela den stora Kreislerpoesien för 

* «Måster Martin tunnbindare och hans gesåller.» 124 sidor. Öfvers. af G-s 
(Gumælius). : 
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att, på svenska, ha Hoffmanns gestalt framför sig så ljus och vacker 
som han, trots allt, i det stora hela var det i verkligheten. 

Frånsedt en och annan antologi, år det nu mest i sårpublikatio» 
- ner som man ser honom göra sina besök hos den svenska låses 
kretsen. Början göres timligen strax med «Stenhjertat» (Das steie 
nerne Herz), som 1821 utkom från Falun, O. U. Arborelius & Comp, " 
i god och texttrogen öÖfversåttning. 

Dårpå följde 1824 «Den hemska Gåsten» (Der unheimliche 
Gast)* och 1825 «Tingens sammanhang» (Der Zusammenhang der 
Dinge)*, båda från Hofsecr. Cedergrens boktryckeri i Christianstad. 
OÖfversåttningarna, anonyma liksom den föregående, åro synnerligen 
texttrogna, ej sållan på svenskans bekostnad. Sålunda återgifvas 
«billigte», «leidenschaftlich», fortgetråumt» med «billigade», «liden» 
skaplig», «fortdrömt». I öfrigt förekomma några slarffel, af hvilka 
de mest störande må antecknas: 


HOFFMANN DEN HEMSKA GÄSTEN 
vor jedem tråumerischen Schauer. för den drömmande sagan (?) (sid. 15). 


mit dem Ausdruck des schneidendsten med uttryck af den innerligaste ömhet 
Wehs, mit der Stimme, die nur aus der —(sid. 50). 

vom —tiefsten Liebesschmerz wunden 

Brust stöhnt. 


die Opiumtropfen, die der Obristin vor de Opiedroppar, Öfverstinnan för någon 
einiger Zeit verschrieben. tid sedan föreskrifvit. (sid. 61). 


I «Tingens sammanhang» återges de spanska orden «Laurel immore 
tal» och «gran» med «l'aure l'immortal» och «grand» (sid. 16); «mit 
tiefem Grabeston» förslappas till «med dyster röst» (sid. 38); «schwere 
fållig» Öfversåttes med «svårmodig» (sid. 36); «Ich hatte die Tour 
der Verzweiflung . . . genommen» (anspeln. på kotiljongen) med 
«Jag hade tagit vågen» (sid. 40). — Uteslutningar finnas inalles ett 
sjuttiotal, dock inga af vikt. Det enda undantaget hårutinnan år 
(i T. S.) texten f. o. m. «Edgar', unterbrach die Pråsidentin» t. o. 
m. «Rachetagen», dåribland S. H. Friedlånders tolkning af romansen 
«Y oye que el gran rugido», godt och vål en half sida, som borde 
haft sin plats sid. 54. 


! 12v0, 64 sidor. — * 12vo, 102 sidor. — * 12vo, 131 sidor. 
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Fyra år efter dessa — 1829 — utkom en bok vid namn «Natt» 
stycken, samt Bergverket i Falun», i öfversåttning af Axel Petre, på 
eget förlag i Linköping." Boken innehåller nattstyckena «Fidei» 
Kommisset» (Das Majorat) och «Ignaz Denner» samt serapionsnos 
vellen «Fahlu Grufwa», såsom innertiteln lyder. 

Öfversåttningarna åro i stort sedt goda, sårskildt Fideis«Kommisset 
återger stållvis t. o. m. de speciellt Hoffmannska tonfallen alldeles 
förbluffande. Några uteslutningar, inalles ett tjugotal, och en del 
slarf i smått skåmma hår och dår, dock utan att inkråkta på det 
gynsamma totalintrycket. Exempel: (FideisKommisset): «der Baron 
hat dich gewiss herausgefordert» = «Baronen har visst bjudit ut 
— dig» (sid. 64), «Schauer» återges med «vördnad» (sid. 22), «harpege 
gierend» med «harmonisk» (sid. 38), «schmerzlos» med «skåmtsam» 
(sid. 69), «achtzig» med «aderton» (sid. 74), «einhundert und funf- 
zig» med «femtio tusende» (sid. 89) o.s.v. — (Ignaz Denner): 
«die Silbergeschirre» med «silfvermyntet» (sid. 175), «Unternehmun- 
gen» med «förbindelser» (sid. 184), «ein Aas» med «ett oskiåligt 
kreatur» (sid. 213), hvarjåmte numerussfelens antal år påfallande 
stort. — I Fahlu Grufwa ligger man sårskildt mårke till ofta föres 
kommande försvagningar af mera suggestiva uttryck hos originalet. 
Ex. å sidd. 231, 241, 242. 

Nåsta årstal år 1834, då «Signor Formica» öfversattes och ut» 
gafs att «såljas till förmån för de brandskadade i Venersborg».*? 
Öfversåttningen år redan från början en smula fri hår och dår, dock 
mest i ovåsentligheter. Men småningom, ungefår från sid. 40, sjune 
ker den. Uteslutningar af småord bli allt tåtare; inalles åro dessa 
luckor 125 stycken. En och annan stark sammandragning plattar 
långre fram till saken ytterligare. Sid. 78 år godt prof på ful och 
oårlig tolkning, och det femte kapitlet år under all kritik. Till 
öfverflöd smyckar öÖfvers. sin bok med ett antal upplysande noter, 
erinrande om de ryktbara Boxbergerska i Hempelsupplagan, och ger 
åfven i texten prof på sin enskilda lårdom: ån så, att han t. ex. 
öfversåtter «Zwerchfell» med «diaphragma», ån så, att t. ex. «Porta 
del popolo» konsekvent betyder «Poppelsporten» och «Spinett+ 
deckel» «resonnansbotten». | 

Tre år senare, 1837, utkom «Dogen och dogaressan» i följetongs- 


I 8vo, 278 sidor. — * Sthlm. H.G. Nordström, 12v0, 118 sidor. En annan 
upplaga af samma novell blef 1850 utgifven i Helsingfors (12vo, 110 sidor). Denna 
öfvers. år mig ej nårmare bekant. 
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serien Pot pouri, håftena 19—24, öÖfversatt af Gustaf Thomeée.' 
Frånsedt ett tiotal uteslutningar år Öfversåttningen i det hela god, 
ofta sårskildt tråffsåker. Ett par missförstådda stållen (t. ex. sid. 
65), en och annan förslappning («tråumerisches Hinbruten» = 
«sömn», sid. 43) och några godtyckligheter (ss. når Treviso förr 
vandlas till Padua, sid. 19) åro ej så våsentliga, att de störa 
totalbilden. — 

År 1843, midt i den nya realismens första blomstringstid, ut: 
slåppte en viss Peregrinus Valdner (sannolikt psevd. för Hinrik 
Sandström) en publikation med den pikanta titeln «Spökelseboken», 
dåri funnos «sammanplockade» Apels Friskytts-novell, en bit ur 
Scotts Redgauntlet, två bearbetningar efter Birger och Oehlenschlå- 
ger samt «Brudvalet» (Die Brautwahl) af Hoffmann, åfvenledes i 
öfversåttning af Gustaf Thomée.* I likhet med den föregående år 
den i stort sedt vållyckad.  Många sidor få betecknas som mönstere 
gilla, och sårskildt de komiska tonfallen återges flerstådes med rent 
hoffmannesk verkan. De anmårkningar som skulle kunna göras åro, 
utom ett sextiotal uteslutningar och ett tiotal tillågg af egen fata- 
bur, i hufvudsak följande: 


och detta war wil orsaken till hans 


und daber mocht' es wohl kommen, 
dass er aus långst vergangener Zeit zu:- 
riickgekehrt schien 


das alles håtte den Mann vor hundert 
andern eben nicht ausgezeichnet 


oder dass, wie man damals sich auszur 
driicken pflegte, etzliche, die beim Herrn 
Thun und Lassen waren, mit der silber- 
nen Biichse geschossen 


ovanliga utseende (sid. 131) 


redan detta hade warit tillråckligt att 
utmårka mannen ibland hundrade andra 
(sid. 131) 


eller han ock med mutor hade vunnit 
sig gynnare (sid. 142) 


«pralle ich zuriick» försvagas: «stiger jag tillbaka» (sid. 170); «Hands 
buch fir Hof und Staat» utbytes kuriöst nog mot «den Tillförlitliga 
Afhandlingen om Drunknades vederfående» (sid. 203) och «Schlemihl» 


onödigtvis mot «Tummeliten» (sid. 208). 


' Sthlm. D. M. Lublin & Co., 12v0, 66 sidor. 
* Sthlm. Hörbergska Boktryckeriet (på M. Wirsells förlag), 12v0, 107 sidor 


(sidd. 126—232). 
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År 1848 gaf månadsskriften Julstjernan «En nötknåppares 
öden» (Nussknacker und Mausekönig) i öfversåttning af L. T.Öberg, 
dock icke efter originalet, utan efter Dr. A. Diezmanns bearbetning 
«för ungdom»." Den fortsattes genom hela årgången och pryddes 
med 122 tråsnitt, efter Bertall (C. A. d'Arnoult), af m:ll Lundgren 
och Thorild. Att ingå på en jåmförelse mellan denna öfversåttning 
och det Hoffmannska originalet år naturligtvis opåkalladt, då bes 
arbetaren Diezmann står emellan. Om åtgården att bjuda Julstjer» 
nans unga låsare denna popularisering i st. f. originalet år intet att 
såga, sårskildt som den synes vara gjord med lått hand och på en 
del stållen — t. ex. urmakarevisan och kap. om «Slaget» — med verke 
lig talang. Endast Krakatutshistorien har fått för mycket frimmande 
i sig och vuxit ut till dubbla långden. Emellertid kan det knappast 
påstås att versionen innebår någon nåmnviård förenkling. I några 
afseenden kan man snarare påstå motsatsen. | 

Två år dårefter kom slutligen «Rådsherrn Krespel» (Rat Krespel) 
i följetongsserien Miniaturgalleriafsvenskaochutlåndska 
noveller, håft. 19—20 (okt.) och 21—22 (nov.).* Denna öfversåttning 
år i hög grad fragmentarisk och slarfvig. Ifrån att vara fri hår och dår 
— med uteslutningar i mångd, dåraf ett tiotal på halfva sidor —, 
sjunker den småningom (ungefår från sid. 184) ned till simpelt 
referat. Till slut drifves slarfvet ut öfver all gråns: tankar och ord 
låggas på. fel person och hela sammanhanget år upplöst. Dessutom 
fyller öfversåttaren i af egen fatabur, idet han på fyra stållen (sidd. 
168, 176, 187) onödigtvis skapar ny text, som ej har med Hoffmann 
att göra, och regelbundet såtter ut namn i st. f. initialer: H = Halle 
(sid. 167), B** = Berlin (sid. 180), F** = Frankfurt (sid. 186), 
«auf der — Strasse» == «på Glauchasgatan» (sid. 173), M*** och R... 
bli Miller och Reinberg (sidd. 170, 186), den unge komponisten 
«B ...in F*» döpes förnåmt nog till Bernhard af Frankfurt (sid. 
186) och «Angelas Landhaus» betecknas som «Kreislers (?) landtgård 
Angelina» (sid. 184). 

Efter denna förhållandevis lifliga trafik under åren 1819—1850 


" Sthlm. Elmén & Granbergs boktr., 40%. Utkom sedan i sårtryck, 12vo, 
204 sidor. 

* Sthlm 1850. Lundberg & Co., 12v0. Med 6 plancher, inneh. sammanlagdt 
20 bilder, dåraf XII-XV (tredje planschen) till Rådsherrn Krespel. Alla i detta 
galleri intagna scripta sedermera utgifna med ny omslagstitel: «En samling noveller 
af sv. och utl. författare.» i 
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var det tyst i nåra ett kvartsekel. Tråden upptogs ånyo 1874 med 
en ny, vacker separatupplaga af Gumæliu d«Måster Martin»- 
öfversåttning. 

Året dårpå slogs omsider det stora slaget med «Djefvulens 
elixir» (Die Elixiere des Teufels)*. I förlåggarens anmålan heter det 
om Hoffmann: «... Tysklands förnåmste representant för den 
fantastiska sidan inom romantiken, . . . har 1 sitt hemland våckt ett 
oerhördt uppseende. Uti egendomliga kombinationer, ofta fulla af 
humor och spånnande situationer, ser man hår den verklige måstaren. 
Allt mer gripande blir arbetet ju långre det fortskrider.»  Betråffande 
öfversåttningarna i denna romanserie, åsyfta de «att så troget som 
möjligt återgifva originalen för att dårigenom gifva samlingen ett 
ökadt litteraturhistoriskt vårde» N. H-—n har ej heller kom: - 
mit företaget på skam. Hans tolkning år synnerligen vårdad, på 
sina stållen smidig och delvis höjd öfver allt beröm. Sårskildt för 
tjåna att framhållas de Belcampo'ska tiraderna i II:2 (sid. 81-87) 
och hela II:3 («Återvåndandet till klostret»). De åro Hoffmann 
lifslefvande. Antalet uteslutningar, sammanlagdt ett tjugotal och alla 
obetydliga, år förvånande litet i en bok på nåra fyrahundra tått- 
tryckta oktavsidor. Några mera våsentliga erranda må emellertid 
antecknas: | 


in dem bittern feindlichen Hohn, der in 
meinem Innern aufkeimend mich wie 
mit giftigen Stacheln hinaustrieb aus 
dem freundlichen Leben. 


es war mir, als ob ich selbst iiber die 
Frscheinungen meines Lebens gestellt ... 


Ich fuhlte, wie dies entsetzliche Vers 
hångnis bei mir voriibergestreift 


das gånzliche Zuriicktreten der Polizei, 
die nur dem boshaften Ubermute ohne 


uti den bittra och olycksaliga harm, 
hvaraf min sjål var uppfylld, deröfver, 
att jag, liksom med giftiga gaddar, blife 
vit jagad bort ifrån ett lif bland vån- 
ner (I. sid. 108) 


då jag stållde alla tilldragelser i mitt lif 
för mina ögon och betraktade dem 
(I. sid. 109) 


Jag insåg, att jag blifvit befriad från 
en sådan förskråcklig olycka (I. sid. 139) 


den fullstindiga reduceringen i embetss 
mannavisendet, som blott har att utan 


! Örebro. Abr. Bohlin, 12vo, 98 sidor. 

* Romanserien Universal:Bibliotek I (två band 8vo, 183 + 180 sidor), Sthim. 
1875, Carl Deleen & Co. Ofvers. af N. H-n. Titeln lyder: «Djefvulens Elixir, 
Kapucinermunken Medardus lefnadshistoria, upptecknad af honom sjelf och funnen 
bland hans efterlemnade papper af E. T. A. Hoffmann.» 
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Geråusch Schranken setzt und weit 
entfernt ist, den einheimischen Birger 
sowie den Fremden mit gehåssigem 
Amtseifer zu quålen. 


Dies frug der Richter plötzlich in pol 
nischer Sprache und zwar in echt pol- 
nischem Dialekt, jedoch ebenfalls ganz 


allt buller såtta en gråns för det laste 
bara öfvermodet och år långt ifrån eg 
nadt att hos landets egna söner såvil 
som hos fråmlingar alstra den oro, som 
år förknippad med ett afskyvårdt fikan 
de efter embeten (1. sid. 145). 


Detta frågade domaren helt tvårt på 
polska språket, visserligen på någon 


åkta polsk folkdialekt, men i alla fall 


leichthin. helt ledigt (II sid. 19). 


och jettens armar slogo snarare i takt 
med spelet, ån de slogo den lille David 
(IL. sid. 127). 


und dabei schlugen die Riesenårmchen 
nach dem kleiner als kleinen David... 


Ännu en och annan lapsus (ex. II:145) kan konstateras; emellertid 
lånder till ursåkt, att Hoffmanns periodbyggnader, exempelvis 1 de 
tjugo första sidorna af tjårde afdelningen, ofta åro ytterst tunga 
och ej så litet svårutredda. — Någon gång förmårkes ett visst pry- 
deri (så I. 180. 182, II. 43). — Slutligen må nåmnas ett antal poåne 
ger af klassen ”'der Greis rief seine Kinder': «Eckpfeiler» = «ek 
pelare» (I. 29, 181; I. 110 dåremot riktigt), «auf der hohen gefurchs 
ten Stirn» = «på den höga, fruktan injagande pannan» (I. 29), «in 
verzerrten . . . Ziigen» = «1 förtårda . . . drag» (I. 141), «die Klas 
rensNonnen» = «de rena nunnorna» (II. 147, 166, 168, 172), «vere 
dampft» = «dåmpad» (II. 155). 

Det kan tyckas, att anmårkningarnas antal år sådant”, att det 
jåfvar totalomdömet. Men besinnar man arbetets omfång och dess 
många solida förtjånster, måste man kalla det en ljuspunkt i all den 
bedröfvelse som möter bland de svenska Hoffmannstolkningarna. — 

År 1876 visade sig en ny upplaga af den Diezmannska «Nöt 
knåpparen»*. 

År 1877 blef 1875 års öfversåttning af Elixiere des Teufels syn- 

lig i en 2:a upplaga under den föråndrade titeln «Trolldrycken»*, 


* I mina anteckningar åro de inalles 152. 

* Sthlm. P. A. Huldbergs Bokförlags A.«B. 140 sidor (Diezmanns inledning 
dåri inbegripen). Ofversåttaren, ehuru ej namngifven, or illustrationerna åro de- 
samma som i upplagan 1848. 

* Enl. Linnströms Boklexikon. Det har ej lyckats mig att få se boken. Den 
finns hvarken i Lund, Upsala eller Stockholm. 
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hvarefter Hoffmann ånyo under godt och vål ett kvartsekel år förs 
svunnen från bokhandelsdisken. — 

Nåsta gång han uppenbarar sig, kommer han till gengåld med 
pomp och ståt. Detta sker år 1904, då Elixiret tredje resan och 
under en tredje titel utbjudes till intresserade, såsom ett led (Band. 
6) i den förnåma bokserien Måsterverk ur vårldslittera, 
turen, öfversatt af Erik Brogren, inledt af Ruben G:son Berg och 
prydt med det Hensel-Passini'ska pseudoportrittet". 

Hvad nu först inledningen betråffar, år den inom sin lilla ram 
(7 sidor) ingalunda oåfven. Som rått och billigt år, preludierar den 
med Atterbom, ger dårefter en tadelfri apercu af Hoffmanns lefnad 
och slutligen en kort analys af «Elixiret». Analysen visar en för 
ståndig justesmilieusståndpunkt, som ej torde komma sanningen allt 
för fjårran. 

I fråga om öfversåttningen kan en enkel jåmförelse med sido» 
antalet i 1875 års upplaga (se ofvan) låmna ett första besked om 
hur landet år belåget. Fj mindre ån 230 uteslutningar på 2 till 11 
rader och 12 st. dito på 3, 1, 2'/1 ånda till 11 sidor ha lyckats 
sammankrympa Hoffmanns bok till ungefår tre fjårdedelar af dess 
omfång. Bland dessa uteslutningar mårkas: skildringen af folklifvet 
på ången utanför klostret och förhållandet mellan munkarna och 
priorn Leonardus; hela intermessot om irlåndaren Ewson och doktor 
Green (så mycket fatalare som inledaren sårskildt fåster låsarens upp» 
mårksamhet på denne irlåndare, hvilken sålunda aldrig påtråffas!); 
ungefår hvarannan punkt i baronessan Euphemias framstållning af 
sina Öfvermånniskoteorier”. Ligger man dårtill ett ej ringa antal 
sammandragningar (expl. på sidd. 61, 62, 74, 76, 84, 251), finner 
man sig nåra nog beråttigad att beteckna öfversåttning :n helt enkelt 
som ett referat i stor stil. 

Att ens tillnårmelsevis gifva ett totalbegrepp om arten af de 
hundratals bockar i öfrigt som smycka denna publikation skulle 
rubba hela ekonomien i vår undersökning. Vi låmna emellertid rum 
för några antydningar: små för Hoffmann karakteristiska adverb åro 


! «Djåfvulselixiret. Kapucinermunken broder Medardus' efterlåmnade papper 
utgifna . . .» Sthlm. Alb. Bonnier. 8vo, XII + 284 sidor. 

9 Dåremot åro, öÖfverraskande nog, Medardus' samtal i kap. IV med inspeke 
torn för det furstliga tafvelgalleriet och med fursten sjålf (om faraospelet) liksom 
också litlåkarens långa tal om adeln och Belcampos föredrag om dårskapen och 
förnuftet oafkortadt återgifna. 
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ofta bortkastade"; «hinab» och «hinauf» förvåxlas gång på gång; 
punkterna 3, 4, 5 och 6 i andra stycket, sid. 65, åro omkastade, så 
att hela den måsterliga klimaxsståmningen fördårfvas; på ett par 
stållen låggas anföranden i fel persons mun (sid. 40, 85). Vidare: 


hått" ich dich nicht . . . auf meinen 
Schultern fortgeschleppt, du lågst mit 
zerschmetterten Gliedern auf dem Rade. 


Ich beschloss, — ohne daran zu denken, 
dass ich ja. ehe der Papst mich rufen 
liess, Rom hatte verlassen wollen — 
meine Andachtsiibungen fortzusetzen. 


dann aber waltet noch ein mir bis 
jetzt unerklårliches Geheimnis ob. 


hade jag icke ... slåpat bort dig. då 
du med krossade lemmar låg på hjulet 
(sid. 196). - 


Utan att tinka dåröfver, beslöt jag att, 
innan påfven hann kalla mig till sig, 
låmna Rom och fortsåtta mina andaktse 
öfningar (sid. 235). 


utan att i detta fall en intill nu olöst 
hemlighetutöfvar sitt inflytande (sid. 255). 


«Spåne aus dem Kreuze des Erlösers» återges skönt nog med «kors 
partiklar» (sid. 12), «mehrmals tagelang» med «flera dagar å rad» 
(sid. 49), «gellend», «gellte» etc. alltid med någon form af «gåll», 
«einleuchtend» med «inlysande» (sid. 70), «meine Dienste, meine 
unmassgeblichen Dienste» med «mina ringa tjånster» (sid. 73), «zu 
meinen Begriffen (passen)» med «i mitt kram» (sid. 113), «frug ich 
dumpf in mich hinein» = «frågade jag med dåmpad röst» (sid. 135), 
«der . . . unter meinen Augen Noviz war» = «som i min åsyn var 
noviz» (sid. 145), «flohfarben» = «halmgul (sid. 200), «nach meiner 
.+. Genesung» = «intill mitt... tillfrisknande» (sid. 245), «St. 
Getreu», dårhuset i Bamberg, som finnes ånnu i dag, åndras onödigt» 
vis till «St. Fidelis» (sid. 261) — o. s. v. i all oåndlighet. Föres 
teelsen år en skandal. Ar det öfriga i denna bokserie, med dess 
höga litteråra anspråk, af samma kvalitet, kan man förstå, hvad 
ötversåttningsindustrien  bjuder på, når den framtråder mindre 
förnåmt. — 

År 1909 utgafs dårnåst «Fråulein von Scuderi» under den falska 
titeln «Dubbelmånniskan»*. Bortsedt från ett trettiotal mindre ute 


" «Beiwörter sind dichterische Hauptwörter», såger Novalis! 

? Sthlm. A. E. Weijmers förlag (serien Veckans billigaste bok nr. 16) 
Bvo, 96 sidor. Titeln år åfven missledande, då Hoffmann sjålf skrifvit en annan 
novell «Die Doppeltginger». 
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slutningar och några enstaka tillågg, af egen fatabur, har öfversåttaren 
gjort sin sak bra. Novellen, som tillhör det Hoffmannska kalender 
stadiet, år också ovanligtf jåmnstruken i stilen, år kemiskt ren från 
hoffmannismer och erbjuder sålunda inga stötestenar för en råttfram 
och slickad framstållning. 

Samma år utkommo «Det öde huset» (Das öde Haus) och en 
ny, andra, öÖfversåttning af Falusnovellen — «Falu grufva» —, sams 
manförda jåmte en del annat (Hauff, St. Blicher etc.) i en publika» 
tion benåmnd Fantasiens vårld". — De åro båda veritabelt fa brikse 
arbete, utan ett spår af Hoffmann i sig. I synnerhet år «Ode 
huset» så pass grofyxad, att den mycket vål kan gålla som ett slags 
parodi.  Förutom de oundvikliga uteslutningarna (23 i O. H. och 
ll i F. G.) och grodor dussinvis (sådana som dessa: «dass eine 
Schlafmitze aus dem sechsten Stock herabstirzt, ohne eine Masche 
zu zerreissen» = «att en nattmössa fallit ned från sjåtte våningen 
utan att göra en mask för når» OÖ. H. sid. 42; — «psychische Eine 
flisse und Wirkungen» = «sjålens betingelser», sid. 55; — «eine 
hohe jugendliche Gestalt» = «en junoniskt yppig, afroditiskt skön 
gestalt», sid. 60; — «aber saufen kannst du gar nicht» = «men supa 
kan du inte ett sabla dugg», F. G. sid. 6) småltas Hoffmanns gro» 
teska skildringar hoptals ned i korta tidningsfraser af allra blekaste 
sorten (se sårskildt de tio sista sidorna i O. H., dår förhållandet år 
sådant, att granskaren nödgas låmna all tanke på att finna sig till 
råtta). Slutligen uppfiffas «Hoffmann» obehörigen med utlåndska 
ord (ss. «Giter» = «chateau», Ö. H. sid. 64; «versteinert» = «pete 
rificerad», F. G. sid. 17), hvarjåmte initialer fyllas i och namn förs 
åndras, t. ex. «""n» = «x —»; «""'ger Thor» == «norra stadspore 
ten»; «Doktor K.» = «doktor Kurhems: «Edmonde» = «Edwina» 
etc. — Skall man gifva någon af de båda öfversåttningarna företråde 
sinsemellan, så blir det «Falu grufva», ehuru denna sjålf står lika 
djupt under 1829 års som Brogrens Elixir 1904 står under 
N. H-—ns 1875. 

År 1914 utkom en samling «Spökhistorier»* af olika ursprung, 
dåribland «Sandgubben» (Der Sandmann). Ofversåttningen år kome 
plett och mönstergill, bortsedt från ett dussintal bagateller. 

Till sist tager jag mig friheten omnåmna mina Kreisleriana» 
öfversåttningar: «Kapellmåstar Johannes Kreislers musikaliska lidane 


1 1:a saml. Sthlm, C. L. Gullbergs förlag. Ofversåttare år Karl Benzon. 
* Sthlm, Alb. Bonnier. Stor 8vv. Hoffmannsbidraget 47 sidor (s. 97—143). 
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den» (Sydsv. Dagbl. Snållp. 4 dec. 1909), «En bildad ung man» 
(s. s. 6 febr. 1910), «Nötknåpparen och Råttkungen» (strikt efter 
originalet). 


IV. 


Inom litteraturforskningen i Sverige har Hoffmann ånnu ej ers 
hållit något rum. Om jag undantager Atterboms reseanteckningar 
1817 och det PalmbladsHammarsköldska grålet 1819, för hvilka 
ofvan redogjorts (kapp. II o. III); vidare doc. Bergs korta essay 1904 
(se ofvan sid. 129), som ej har anspråk på vetenskaplighet, och min 
egen uppsats 1910 (se ofvan sid. 103, noten), som emellertid år ett första 
resultat af mångårigt kållstudium, återstå att nåmna Levertin (afhands 
lingen om Jacques Callot, Ord och Bild 1903)* och skårmytslingen 
mellan docc. Böök och Mortensen i Nordisk Tidskrift 1906. Icke så 
att förstå, som om dessa två fall skulle innebåra några tillskott till Hoffs 
mannsforskningen i och för sig. Frågan gåller båda gångerna icke i 
första hand Hoffmann ; han behandlas endast å propos. De åga sålunda 
betydelse mest såsom kuriositeter i det historiska sammanhanget, 
likvål med tillsats för det senare fallet af ett slags principintresse. 

Levertin tar Hoffmann till utgångspunkt för sina Callotsstudier, 
Öfversåtter ett stycke af hans hyllning till måstaren och omgifver 
detta med några ord om Hoffmann som «fullblodsromantikern», 
«inbillningsmorfinisten», «våra farföråldrars geniale spöks och skråcke 
författare», hvilken gifvit uttrycket 'Callots manér" «dess klang af 
hemlighetsfull och lockande fantastik» etc. Det hela år ett impromptu 
på två boksidor, i vikt ungefår jåmförligt med ett och annat i de 
Atterbomska reseanteckningarna. 


! Sthlm 1917, P. A. Norstedt & Söner. 8vo 122 sidor. Med en inledning 
(tillignan). två portrått. två illustrationer och bildkommentar. — För öfverskåd» 
lighetens skull en sammanfattning: Fantasiestiicke: Johannes Kreislers, des 
Kapellmeisters, musikalische Leiden (1909), Der Magnetiseur (1819), Nachricht 
von einem gebildeten jungen Mann (1910); — Elixiere des Teufels 
(1875, 1877, 1904); — Nachtsticke: Der Sandmann (1914) Ignaz Denner 
(1829), Das öde Haus (1909), Das Majorat 1829), Das steinerne Herz (1821); 
— Die Serapionsbriider I: Rat Krespel (1850), Dei Bergwerke zu Falun (1829, 
1909), Nussknacker und Mausekönig (1848. 1876, 1917); II: Doge und Dogaresse 
(1837) Meister Martin der Kiifner und seine Gesellen (1820, 1874); 1II: Die Brautwahl 
(1843) Der unheimliche Gast (1824), Das Fråulein von Scuderi (1909); IV: Signor 
Formica (1834; 1850 Finland), Der Zusammenhang der Dinge (1825). 

? I bokform 1911. 
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Polemiken 1906" omfattar skilda ting som beröra en svensk 
litteratursperiod på femtio år, och 1 förbifarten klyfva sig stimmorna 
om den Hoffmannska fantastiken. Förloppet år i korthet detta: 
M. uppdrager i sin bok det bekanta skemat Hoffmann—Heine— 
romantikens upplösning och dess öfverförande till verkligheten. 
Hoffmanns stållning till det fantastiska år att han rationalistiskt förs 
klarar detsamma.  Motivering: fasaståmningen utslag af anormalt 
sjålslif, spökerna bli hallucinationer; Hoffmann förbereder Poe, 
Dostojewski och naturalismens patologiska studier. — Håremot reas 
gerar recensenten, och det i följande ordalag: <«I syfte att inpassa 
Hoffmann i skemat: från romantik till realism påstår M., att det 
öfvernaturliga och spökartade hos honom alltid rationalistiskt förklaras, 
reduceras till hallucinationer, utslag af abnormt sjålslif. Ett och 
annat exempel på denna genre finnes möjligen hos Hoffmann, men 
icke bland hans typiska spöks och skråckhistorier, dår det spöklika 
och oförklarliga har en metafysisk karaktår, år uttryck för tingens 
och månniskornas sanna och innersta lif; han ironiserar föraktfullt i 
en af sina spökhistorier de 'upplysta' spökhistorier, dår allting stålles 
till råtta igen och förklaras på naturlig våg.» — M. svarar: sedan 
han förutskickat den anmårkningen, att «observationen år så ny som 
dylika observationer kunna vara» (?), förklarar han sin afsikt alles 
nast ha varit «att påvisa, huru på ett speciellt område, den fantastiska 
genren, romantiken slår öfver till realism», hvarför han blott frams 
håft «denna sida af Hoffmanns verksamhet». — Man våntar nu få 
se den stackars munken Medardus framslåpad för hundrade gången 
som paradigm — och mycket riktigt: man vånder bladet — se dårl 
Die Elixiere des Teufels — «framstållningen år Öfverallt. . . rationas 
listiskt motiverad: munken år i sista hand dåre. Denna rationaliss 
tiska motivering framtråder i ånnu skarpare ljus, om man jåmför 
Hoffmanns novell med Lewis' "The Monk", som år en bland Hoffs 
manns förebilder till denna beråttelse. I "The Monk" år motiverins 
gen ånnu åtminstone delvis mystisk»”. 

Föreliggande framstållning, som vill vara historia och ingenting 

! Nord. Tidskrift sidd. 379 och 611—12. Bööks rec. af Mortensens bok «Från 
Aftonbladet till Röda rummet» och M:s genmåle. 

? Slutligen hånvisar M. till sin studie öfver Tintomarasmotivet. hvilken lår 
ådagalågga. att «denna strid mellan rationalism och ockultism i den fantastiska 
beråttelsen, hvilken fortgår under hela 1700:talet», icke år förf. obekant. — M. har 


vidare utvecklat sin tanke om Hoffmanns humor i sin Livijnsmonografi (1913) sid. 
261 f. (apropå: å sid. 380 har M. skrifvit Hippel i st. £. Hitzig !). 
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annat, år knappast platsen för ett partitagande i denna tvistepunkt. 
Vi hånvisa i hufvudsak till hvad vi nu och förut trott oss finna 
ifråga om Hoffmanns stållning till det fantastiska och hvad vi ans 
tydt ifråga om hans samband med realismen" samt inskrånka oss i 
Öfrigt till att, apropå observationens nyhet, erinra om den litteraturs 
historiska håfd som alltsedan första stund satt Hoffmann i profil 
med den Radcliffe'ska och den Apel-Laun'ska spökfysiken. Det 
medgifves, att diktaren sjålf skånkt sina uttolkare många vapen i 
hand (så t. ex. «den gamle målarens pergamentblad» i Elix. II:2, 
denna fatala estetiska lapsus, som sålunda allt fortfarande år i stånd 
att anstifta ondt, eller de många kallduschar, som öÖfverraska låsaren 
hår och dår i sista kapitlet, exempelvis i priorns redogörelse). Men 
den omståndigheten, att Medardus och Victorin åro halfbröder och 
båda hvar på sitt sått komma i galenskap tillhör utanverket och betyder, 
så solid den år i motiveringen, noll och intet mot det outgrundliga 
Fatum, som jagar kapucinern från brott till brott och ut som en storme 
vind i ödemarkerna. Drifkraften år icke «i sista hand» en förvillad 
psyke, utan «die ber uns waltenden Prinzipien»*. Allmånt taget år 
det nog så, att man, vid spaning efter den Hoffmannska realismen, 
har att hålla sig till det relativt accessoriska och icke till det centrala, 
som alltid år rent metafysiskt. Det år just det sållsamma i Hoffs 
manns konst, att den visar dessa två fålt kostligt brutna mot hvars 
andra. Exemplen åro legio. Elixiret år det mest populåra, ehuru 
långtifrån det båsta. — 

Detta år nåra nog rubb och stubb af hvad som i Sverige inför 
vetenskapligt forum sagts om Hoffmann”. Stånkvis påtråffas vål 
hans namn tidt och ofta i essayer o. dyl., når tillfållet kan passa, 
men alltid stereotypt för att beteckna något snedt och vindt, en 
grotesk figur, en natteffekt, någonting språngartadt i fantasi och 
komposition m. m. s. David Sprengels uppsats om Ola Hansson, i 


! Se ofvan sid. 103, noten, och sid. 112. 

Jfr. bref 24 mars 1814 till Kunz: «Es ist dann» — i Elix. — «auf nichts 
geringeres abgesehen, als in dem krausen. wunderbaren Leben eines Mannes, iber 
«den schon bei seiner Geburt die himmlischen und dimonischen Måchten walteten, 
jene geheimnisvollen Verknupfungen des menschlischen Geistes mit all' den höheren 
Prinzipien, die in der ganzen Natur verborgen und dann und wann hervorblitzen, 
welchen Blitz wir dann Zufall nennen, recht klar und deutlich zu zeigen». 

å Våren 1911 annonserade samme doc. M. i Uppsala universitets studieplan en 
förelåsningsserie på 15 timmar öfver Hoffmann. Mellankommande omståndigheter 
torde hitintills ha hindrat planens utförande. 


134 


(Go ogle 


E. T. A. HOFFMANN OCH SVERIGE 


«De nya poeterna», år ett exempel bland de många. — Ett enda 
fall af mera ingående art — en studie af doc. Mortensen öfver Lis 
vijns $.t Göran — kommer att behandlas båttre på sin plats vid tal 
om Hoffmanns inverkan på den svenska originaldiktningen. 


V. 


Bland de beråttelser, som omtalas i kap. III (sid. 124) fanns en, 
hvars titel sårskildt var ågnad att tilldraga sig vår uppmårksamhet: 
«Bergverket i Fahlun». Den inger oss förhoppningen att, efter Hoffs 
mann sedd genom svenska ögon, få möta ett stycke Sverige sedt 
genom Hoffmanns. Saken år så mycket intressantare som det ej 
just hör till hvardags, att svensk mark göres till tummelplats för 
fråmmande poetfantasier; helt visst får man ströfva ganska långe 
Europas litteraturer rundt för att få mnöjet råkna så långt som 
till tio. 

Vi nåmnde redan i början, att Hoffmann, fastån han ingalunda 
var den, som låmnades i fred i spiselvrån, egentligen aldrig blef 
förunnad att såtta sin fot utanför tysk mark. Han lår visserligen en 
gång (i sept. 1819) ha förirrat sig så långt som till Prag; men år 
notisen hårom sann (hvilket den helt såkert icke år, ehuru den hår 
stammar från en så autentisk kålla som Hoffmann sjålf!), så år detta 
också allt. — Emellertid: lika trång som hans personliga, lika vidte 
omfattande var hans litteråra geografi. I téten går Italien (bortsedt 
från Tyskland, naturligtvis). Så se vi Spanien, en skymt af Greks 
land, vidare Frankrike, Holland, England, Östersjöprovinserna och 
det inre af Ryssland, Böhmen, Sverige, Algeriet; och en gång — å 
«Haimatochare» — flyger hans musa ivåg öfver alla grånser och tager 
gladt sin boning på en af Söderhafsöarna. Som miliöskildringar ha 
naturligtvis dessa olika lokalförlåggningar ingen betydelse, det såger 
sig sjålft, och de ge sig ej heller ut för någonting i den vågen; men 
sådana de nu åro, bevisa de likvisst en ackommodationsförmåga, 
som måste betecknas,såsom rått mårklig. Svagast år han i allmåns 
het, eget nog, når han slår sig ned i det romantiska Italien: kan han 
ej limpligen befolka sin trakt med masker ur commedia dell'arte 
och helt enkelt låta omgifningen vara kulisser, utbyter han i regel 
sin drastiska gravyrkonst, ej blott i karaktårss utan åfven, och ån 
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mera, i naturskildringen, mot en blank och fadd oljetrycksteknik. 
Den traditionella romerska locandan, syrakusern, gitarren, månskenet 
och piniesuset; — bakgrånden, intrigen och den snabba dolken; — 
torget, kasperteatern och det adliga palatset; — det år requisita, som 
gå igen sedan gammalt, och förrådet år ej stort rikare idag. Landet 
var artistiskt utslitet redan på Hoffmanns tid. 

Hvad nu Sverige betråffar, fanns hår ju ingen gammal inkörd 
tabulatur, som vågledde och skymde. Det var så godt som nytt land 
för en liten fantasiresa. 

«Die Bergwerke zu Falun» alltså. Man våntar sig nu en fris 
handsteckning af ett fabulöst och kannibaliskt Ultima Thule — ett 
hoffmannskt Han d'Islande. Studiet af novellen sjålf och en inblick 
i densammas skapelsehistoria — som på samma gång år en nåra nog 
allmångiltig inblick i Hoffmanns arbetssått öfverhufvud — visa emels 
lertid någonting helt annat. Visserligen ej något, som man precis 
kan kalla Sverige — eller ett stycke kårn-Sverige — uppfångadt af 
en fråmlings diktaröga. Men man år likvål en smula öfverraskad, 
angenåmt eller oangenåmt, hvilket man vill: af den «postamentlöse» 
Hoffmanns hand har man framför sig en ganska korrekt haut-relief 
af Göteborg och Falun och trakterna dårikring. 

Så snart Hoffmann faststålldt fabel och lokalitet, blef hans nåsta 
omsorg stådse den, att söka förlåna sin beråttelse en rått och omes 
delbar åskådlighet. Nekade honom nu omståndigheterna att persons 
ligen få uppfånga materialet hårtill, tog han sin tillflykt till den 
vetenskapliga och beskrifvande litteraturen. Detta kallade han att 
«impregnera sig». Och man vet, att han i denna del icke sparade 
sig någon som helst möda. Man har exempel på rått anspråkslösa 
ting, de dår föregåtts af ett studium, som nåstan för tanken fram på 
den ryktbara Flaubert'ska fliten. Giållde nu frågan, såsom hår, ett 
fråmmande land, så kom nårmast det topografiska och etnografiska 
på dagordningen. Ofverhufvud kan man såga, att Hoffmann — till 
och med, vågar jag påstå, då hans musa förde honom öfver dimø 
grånsen ut i det fjårran «obefintliga» — aldrig försummade att skaffa 
sig speciellt en möjligast solid topografisk basis. Det hörde same 
man med hans teknik, och i den delen finner man ofta hans största 
charme, 1 hvarje fall skiljer han sig dåri behagligt från sina nårmaste: 
i stållet för ett dubiöst Wolkenkuckucksheim bjuder han på ståder, 
byar, gator och landsvågar, som stå att finna på hvilken karta 
som helst. 
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Fabel och lokal för sin Falun'ska bergsmansnovell fann han i 
Schuberts bok «Ansichten von der Nachtseite der Naturwissenschaft», 
som var hans sannskyldiga vademekum. För «impregneringen» vånde 
han sig så, efter gammal vana, till lånbibliotekarien F. Kralowski, 
som hade sin butik i Jågerstrasse 25 och ofta fick spela råddaren i 
nöden. Det hånde stundom, att kommunikationen mellan diktaren och 
bibliotekarien blef ombesörjd brefledes, och bland de scripta som 
våxlades dem emellan har man ånnu några stycken i behåll, dåre 
ibland nu ett som berör «Bergverket». Det föreskrifver sig från år 
1818 och lyder": 

«Herrn Kralowski 
Wohl Gebohren 


Ganz ausserordentlich wirden Sie mich. Verehrtester Herr und Freund, 
verbinden, wenn Sie die Gefilligkeit håtten mir. Behufs einer litterarischen 
Arbeit, aus ihrem reichen Vorrath eine Reise durch Schweden zu senden. 

Den Hausmann”? (Reise durch Skandinavien) habe ich bereits von 
G. R. Kliigel erhalten. Dies Buch begreift bergwerkliche Gegenstånde in 
sich. Ausserdem wår mir aber daran gelegen, iiber die speziellen Sitten — 
Lebensweise, Tracht, Gebraiiche der Bewohner des nördlichsten Schwedens 
(Faluhn) etwas zu lesen. — 

Hochachtungsvoll mich empfelend. 

Hoffmann 


15. Dezbr: 18.» 


Som man ser, var Hoffmann ej den, som åmnade bygga sin 
svenska skildring i fria luften. Det år ej dokumentårt kåndt, hvad 
Kralowski hade att uppvakta med, till upplysning om seder och 
bruk i «det nordligaste Sverige». Utan tvifvel har det varit Arndts 
«Reise durch Schweden im Jahre 1804». I hvarje fall har Hoffmann 
Öst flitigt ur denna kålla liksom ur Hausmann, och i novellen finnes 
ingenting speciellt svenskt, som ej låter återföra sig till endera af 
dessa båda resebeskrifningar *. 

* Originalet åges af C. G von Maassen i Miinchen. 

3 Geologen J. F. L. Hausmann i Göttingen. Han offentliggjorde 1811—18 en 
«Reise durch Skandinavien in den Jahren 1806 und 1807» i fem delar (Göttingen, 
bei Joh Friedr. Röwer). 

* Arndts bok kunde redan vara diktaren bekant genom Hausmann, som Bd. 
IV, sid. 361 hånvisar till dennas skildring af dalafolket såsom «meisterhaft». Hvad 
betråttar Hausmann sjålf, som i första hand adresserar sig till «Aufnahme und 
Beurtheilung der Naturforscher und Technologen», ågnar han staden Göteborg I. 
sidd. 205—215, dåraf två sidor handelstabeller och fem ren geologi, samt Falun 
IV. 361—364 och V. 1—178, dåraf tre resp. sex sidor sjålfva staden, tre stöten och 
de olika schakten, resten (170 sidor) geologi. 
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Så långt förberedelserna. Vi återvånda till sjålfva beråttelsen. 
Den blef synlig våren 1819 i första bandet af Serapionsbröderna. 
Som mnåmndt erhölls motivet nårmast från Schuberts «Ansichten»*, 
dåri omtalas en håndelse, som tilldragit sig vid Falu grufva år 1719. 
Detta år fann man nåmligen, på ett djup af 300 alnar, det fullkoms 
ligt oskadade liket af en okånd yngling. Liket, som var alldeles 
genomdrånkt af jårnvitriol (?), var till en början mjukt, men blef, 
så snart man fört det till beröring med fria luften, hårdt som sten. 
Medan nu den samlade folkmassan under håpnad betraktar denna 
gåta ur djupet, kommer en gammal gråhårsgumma linkande på kryce 
kor och igenkånner ögonblickligen sin ungdoms trolofvade, som 
femtio år förut försvunnit och hvars minne hon allt sedan dess 
troget bevarat. «Und das Volk», fortsåtter Schubert med en antites 
tisk tournure, som oaktadt motivets begårlighet ej en enda gång 
(om ej i någon mån af Hebel) blifvit utnyttjad — eget nog, då den 
likvål ger ett grepp på sjålfva höjdpunkten i motivets poetiska innes 
håll —, «und das Volk sah mit Verwunderung die Wiedervereinigung 
dieses seltenen Paares, da sich das eine im Tode und in tiefer Gruft 
das jugendliche Aussehn, das andere bei dem Verwelken und Ver» 
alten des Leibes die jugendliche Liebe treu und unveråndert erhalten 
hatte; und wie bei der funfzigjåhrigen Silberhochzeit der noch jus 
gendliche Bråutigam starr und kalt, die alte graue Braut voll warmer 
Liebe gefunden werde». — Detta var, hvad Hoffmann föresatt sig 
«auszufiihren des Breiteren»*”. 


! Åttonde förelisningen: «Die organische Vorwelt». 

3 Se Serapionsbrödernas sammtal före beråttelsen. — Till jåmförelse i sak må 
anföras följande ur en artikel af sign. Th. i Svenska FamiljsJournalen år 1864: Mats 
Israelsson, gemenligen kallad Fet-Mats, som år 1670 ensam for ned i grufvan, blef 
först 1709 (ifr. Schubert), då en stollgång upptogs mellan Mårdskinnsgrufvan och 
Wredes schakt, återfunnen på ett djup af 82 famnar. Hans identitet bestyrktes af 
hans forna fåstmö, som ånnu lefde. Kroppen var först vid upptagandet nåstan 
alldeles mjuk; men så snart den hunnit torka, befanns den hård som sten. Th. 
meddelar vidare, att liket i 30 år förvarades i ett glasskåp, tills åndtligen förgåns 
gelsen tog ut sin rått och liket böriade falla sönder. Mats blef så omsider, 79 år 
efter sin död, begrafven i Stora Kopparbergs gamla kyrka i prosten Helsingii graf 
och hedrades med ett af grufpredikanten Hesselius författadt minneskvåde. 

Att nårmare ingå på motivets gång genom litteraturhistorien skulle dels föra 
oss för långt. dels år denna sak utförligt behandlad åtminstone tvånne repriser 
(Friedmann: Die Bearb. d. Gesch. v. d. Bergmann von Falun. Diss. Berlin 1887 
och Reuschel: Ober Bearb. d. Gesch. des Bergmanns von Falun. Berlin 1903). 
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Huru denna hans föresats nu utfallit åger för oss, i föreliggande 
uppgift, intresse endast i den mån som beråttelsen framståller en 
viss bestimd uppfattning — låt vara, en andrahandsuppfattning — 
af svensk natur och svenska förhållanden. Vare det, ifråga om 
sjålfva motivbehandlingen, tills vidare nog sagdt, att Hoffmann, till 
skillnad från de öfriga bearbetarne (med undantag för dem som ut 
tryckligen stödja sig på honom sjålf), förlågger tyngdpunkten i uppe 
fantiseringen af den unge bergsmannens Öden före försvinnandet, 


En enkel registratur af dessa båda undersökningar tillika med hvad som på annan 
våg kommit till min kånnedom torde emellertid vara på sin plats. 

I tryck omtalas håndelsen första gången i en Stockholmskorrespondens till 
«Nye Tidender om lærde Sager» för den 20 juli 1720; dårefter relateras den ut: 
förligt af bergsassessorn Adam Leyel i «Acta litteraria Sveciae Upsaliae publicata» 
vol. I. årg. 1722 p. 250 f. År 1749 år den föremål för en korrespondens i Stock» 
holms Posttidningar nr. 101 den 28 dec. och beråttas ånyo i brukspatron Hiilphers 
«Dagbok öfwer en Resa igenom de under Stora Koppar-Bergs Höfdingdöme lys 
dande Låhn och Dalirne år 1757» (Våsterås 1762, sid. 240). — Af poeter gå natur 
ligtvis de tyska i téten. Ett upprop i tidskriften Jason 1809 framkallade en hel 
liten svårm: så Th. Niibling i «Morgenblatt» 1810, två anonyma i «Jason» 1811 
och J. P. Hebels prosaberittelse «Unverhofttes Wiedersehen» (i dennes «Rheis 
nischer Hausfreund»). Vidare Arnim 1810: balladen «Des ersten Bergmanns ewige 
Jugend» (i Gråfin Dolores); Friedr. Kind s. å.: dikten «Liebestreue»; A. F. E. 
Langbein 1817: dikten «Der Bergknappe»; Oehlenschlåger 1818: «Den lille Hyrdes 
dreng»; P. v. Haugwitz 1830: «Das Bergwerk bei Falun»; Gust. Pfizer 1835: dik: 
ten «Der verschiittete Bergknappe»; H. M.: dikten «Der Bergmann»; Ludw. Koss 
sarki 1839: dikten «Die Eisengruben bei Falun»; Riickert: balladen «Die goldne 
Hochzeit»; C. B. Trinius: dikten «Die Bergmannsleiche»; Fr. v. Holstein: operan 
«Der Haideschacht»: Grazia PierantonisMancini 1879: dikten «La miniera di 
Faluna» (har till kålla, icke Schubert, utan Fredrika Bremer, som i romanen «I 
Dalarna», 1845, på ett stålle ger en kort resumé af historien); Hugo v. Hofs 
mannsthal 1899: «Das Bergwerk zu Falun, ein Vorspiel» (fragment); G. v. der 
Halde 1902: ett vidlyftigt epos «Der Bergmann von Falun» (grundar sig på nogs 
granna underråttelser, erhållna af disponenten vid Laxå Bruk, och meddelar ett 
portrått af den förolyckade, efter ett stick från 1722). 

Ur annan kålla ån de båda tyska afhandlingarna: G. A. F. Goldmann 1812: 
«Der Bergmann von Fahlun» (Goedekes Grundriss VIII $ 314: I 98); Burde 1817: 
«Das Grabmal zu Fahlun» (Goedeke VIII $ 315: 163); Rich. Wagner: operautkastet 
«Die Bergwerke zu Falun» (Hub. Ermisch i Deutsche Rundschau 1905); Nath. 
Hawthorne: «The Man of Adamant» (påvisadt för mig af dr. G. Bjurman). — I 
Sverige (bortsedt från Fredrika Bremer, jfr. ofvan): Euphrosyne: dikten «Guld* 
bröllopet» (påvisadt för mig af doc. Böök) och Per Hallström 1898: novellen 
«Mörker» (i Reseboken) — Jag kan i detta sammanhang ej ingå på frågan om 
dessa sakers förhållande till Hoffmann. Hvad betråffar de svenska fallen, Euphros 
syne och Hallström, ha de absolut ingenting med Hoffmann att göra. 
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medan han mera flyktigt, i en löst vidfogad epilog, berör den såre 
egna håndelsen med &återupptåckten, — enligt samma teknik som i 
Meister Martin, Doge und Dogaresse, Die Fermate m. fl.: historien 
mynnar ut i en tablå. Dår målarne Kolbe eller Hummel, hår nature 
filosofen Schubert. Vidare breder han en metafysisk grund under 
det hela: det år dåmonerna som draga ynglingen i djupet och dessa 
— ej vitriolvattnet — som skydda den döde mot förintelsen". 

Som nåmndt förekom beråttelsen i Serapionsbröderna (Th. I. 
Abschn. 2, den tredje i ordningen; ej förut tryckt) och meddelades 
dår af signaturen Theodor. 


I Se åfven hos Arnim. (Fortsåttning.) 
V. Ljungdorff. 


140 


Go ogle 


LITTERÆR UNDERHOLDNING I NORGE 
I 1820:-AARENE 


F- aarhundredets begyndelse hadde — som man vet — en ny og 

sterk litterær bevægelse fundet sted i Danmark, nd drag fra Tyskland, 
hvor alt i nogen tid en romantisksfantastisk strømning hadde gjort sig 
sterkt gjældende. Henrik Steffens formidlet væsentlig denne for Dans 
marks vedkommende — i dens grundeiendommelighet —, og nu vaktes 
der Oehlenschlæger, Grundtvig, Ingemann og flere andre. — Endnu en 15 
aar senere ser man bare svakere spor av denne bevægelses indflydelse 
heroppe. Man levet her — som det er sagt — væsentlig videre paa 
gamle tanker op følelser. 

De dramatiske selskaper som skuespilmanien i slutten av det 18de 
aarhundrede hadde frembragt i de norske byer, først og fremst i stifts 
stædene, hadde endnu sine vintersæsoner med en 8 til 12 forestillinger; 
men interessen var dog i avtagende, og litt efter litt gled det over i en 
anden form, med yngre damer og herrer istedetfor de høie civile og 
militære embedsmænd og deres fruer, som tidligere optraadte. 

Stykkevalget blev ogsaa i denne forholdsvis lange tid efterhvert et 
noget andet. I de første tider var det mere Holberg, Wessel, P. A. 
Heiberg og Enevold Falsen som opførtes, ved siden av mange stykker 
av Kotzebue, Iffland og andre tyske og tildels engelske forfattere. Ses 
nere kom indimellem disse Samsøes «Dyveke», Sanders «Nils Ebbesøn», 
enkelte tragedier av Oehlenschlæger og endelig Joh. Ludvig Heibergs 
vaudeviller og nyere og lettere stykker av dansk og tysk fabrikat. 

Av norske skuespil fandtes der næsten ingen som var nogenlunde 
præsentable. Det var Falsens «Dragedukken», som bevarte en stor yns 
dest — saa svakt det var — og som endnu i 50—60saarene av gamle 
damer omtaltes med rørelse, — samt efter 1824 Bjerregaards «Fjeld, 
eventyret», som med noget større ret bevarte folks gunst en lang tid. 

Av Bjerregaard kunde man vel efter «Fjeldeventyret» ha ventet 
litt bedre dramatiske arbeider end dem han i de nærmeste aar leverte, 
nemlig: «Clara eller Uskyldighedens Magt» og «Krydsbetjenten».; det blev 
blot svake, sentimentale arbeider. Ikke bedre var Maurits Hansens 
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«Den gjenfundne Søster» og «Haakon Athelstan», hvor tonen i begge 
skulde klinge av oldtid. 

Andreas Olseris lystspil «Polybius» kom neppe paa scenen nogens 
steds og vel heller ikke biskop Munchs svake stykke «Præsten i Halling 
dalen eller hævnen»; Storm Wangs «Asbrandurs fest» opførtes nok én 
gang — for derpaa usaynet at forsvinde. 

Ved de private skuespil blev endel av folks litterære interesse 
tilfredsstillet; men det var jo bare indskrænket til byene, og saa var det 
hele dilettanteri, ikke kunst. — Den øvrige trang skulde tilfredsstilles 
ved læsning. 

Idet denne læsning skal nærmere omtales, vil der foreløbig bli sat 
et avsnit ved utgangen av 1825; ikke at forskjellen ved de følgende av 
tyveaarene er saa stor; men der er dog ved den tid som en overgang. 

Naar man saa sig om efter norske arbeider, utenfor de ældre fra 
det 18de aarhundrede (utkomne i Kjøbenhavn), var det ikke meget at 
finde. De patriotiske sanger og andre selskapssanger, hvortil de norske 
digtere i det nye aarhundrede hovedsagelig hadde indskrænket sig, var 
jo ikke læsning; de kunde bare bli sunget (eller deklameret) ved 
mere eller mindre festlige anledninger, — og det blev de da ogsaa. 

Saa var der i den sidste tid kommet nogen smaa «Nytaarsgaver»: 
«Nor» og «Snotra» av Schwach og «Morgana» av Maurits Hansen, samt 
to smaa tidsskrifter: «Iduna» og «Blandinger», det sidste med bidrag 
av Bjerregaard, — alle indeholdende digte og forskruede, sentimentale 
smaafortællinger. De levet ganske kort. Ukeskriftet «Hermoder», med 
omtrent samme slags indhold, levet noget længere, 1821—27. — I en 
foreløbig anmeldelse av et litet maanedskrift: «Sjofna», som skulde være 
utkommet først i 1826, men ikke utkom, sier anmelderen: — — «Imid: 
lertid vilde dog en brat Død være ønskeligere end om enhver af Sjofs 
nas maanedlige Nedkomster skulde være en Abortus, eller om Skrifs 
tet skulde lide samme Skjæbne som et ovennævnt Blad (>: Hermoder), 
som længe varen Have, hvor Nationens Skalder henplantede deres Blom» 
ster, men er bleven til en Plads, hvor enhver kan afvælte sit Læs med 
Affald — for ikke at sige Skarn.» — «Hermoder» stod altsaa ikke høit i 
opinionen. 

I 1819 utkom et originalt arbeide: «Baron Wedelin, et eventyr» 
(politisk), som av Maurits Hansen fik følgende dom:— «ikke en rose, 
ikke en primula veris, ikke engang en akkeleie; det var ret et stygt 
blomsterbarn.» — I 1822 leverte en dame (Helene Meyer) en original 
fortælling: «Fredens Genius». Man hører ellers ikke noget til den. 

En usedvanlig kjæk redningsdaad som i 1822 utførtes av en sjøs 
mand Salve Nilsen, blev overordentlig meget omtalt og beskrevet («Salve 
Nilsens Hædersdaad»). Pavels Hielm besang den ogsaa i et fortællende 
digt, som indledes saaledes: 

«Gudindel nærm Dig hid fra BragursSkjød, 
Svæv venlig over Tonens Blomsterenge — 


Med Haanden, liliehvid, og silkeblød 
Du stemme Din Tilbeders Harpestrenge! 


142 


Google 


LITTERÆR UNDERHOLDNING I NORGE I 1820:-AARENE 


Min Bøn kun sjelden til Din Guddom lød 

Om Skjaldens Blund (1) paa Sangens Rosensenge. 
Berør nu Harpen med Din Trylleinger. 

Saa at om ædel Daad den værdig klinger |» 


Hvilken still og det av en mand som samtiden ansaa for at kunne 
skrive. Den stil var allerede da en 100 aar gammel, — naar man ser 
bort fra ordet og anvendelsen: Bragur (1) som var av nyere dato. 

I 1816 hadde den senere noksom bekjendte Maurits Hansen utgit 
sin «Emil,en Roman i breve», en efterklang av tyske sentimentale 
fortællinger. I 1819 kom hans «Othar af Bretagne, et Riddere 
eventyr», tysk høiromantik, hvor begivenhetene utvikler sig dels over, 
dels under jorden — med overnaturlige væseners deltagelse. — I høi grad 
sentimental er ogsaa «Theodors Dagbog» (1820), og en rent fantastisk 
uting er hans «Palmyra», "trykt i Morgana 1821. Her flyttes helten 
fra sit tarvelige norske hjem i det 19de aarhundrede hele 1550 aar tils 
bake i tiden, til Palmyra, hvor han ved dronning Zenobias side oplever 
merkelige ting. Endelig kommer han da hjem igjen til sin fædrene 
dal som en sjælesyk, ubegripelig person. — I «Digtninger» (1825) var 
der en længere, noget rimeligere novelle: «Keadan eller Klosterruinerne». — 
Hans fleste og større noveller falder senere, flere utenfor tyveaarene. 

Johan Storm Munch, den senere biskop, som i 1813 hadde utgit 
en digtsamling «Fjeldblomster», i 1814 et digt «Nordens Forening» og 
i 1818 en oversættelse av Racines «Athalia», gjorde ogsaa et for den tid 
heroppe mere eiendommelig forsøk ved at utgi et litet tidsskrift: «Saga», 
med skildringer fra Norges fortid og oversættelse av islandske sagaer 
m. m. Der kom dog bare 3 smaa bind (1816—20). Dette tidsskrift 
laa jo noget paa grænsen av den videnskabelige litteratur. 

En bok med ganske anden tone end de almindelige fortællinger 
var provsten Graves «Nationale Fortællingerfor den Norske 
Bondestand». Den utkom allerede 1811, men optryktes 3 ganger, 
senest i 1858. Det er smaa, fordringsløse fortællinger av bondelivet 
med moraliserende retning og en liten smule national farve. Denne 
bok vakte i høi grad autoritetenes bifald: den bekostedes trykt av 
Selskabet til Norges Vel og fik en fortale av biskop Bech. 

Der er nu i det væsentlige nævnt eller antydet alt i Norge av 
«originale» særlige underholdningsskrifter som utkom i det 19de aars 
hundrede til og med 1825; det kan jo ikke kaldes meget. 

Det i 1819 begyndte «Morgenblad, en daglig Avis af alle Slags 
Indhold», var imidlertid i sin begyndelse halvveis et underholdnings 
blad. — Det mottoges øiensynlig med adskillig glæde; en norsk daglig 
avis var noget ganske nyt, og saa indeholdt den (foruten notiser om 
utenlandske og indenlandske forhold, historiske anekdoter, indkomne 
skiber og anmeldte reisende) — ogsaa rørende fortællinger og 
digte. 

Søndagsnummeret var særlig beregnet paa skjønlitterært indhold, 
under redaktion av Maurits Hansen; men fortællingene bredte sig ofte 
til de øvrige nummere. — Hansen begyndte her sine «Skizzerede 
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nationale Fortællinger i Breve fra Carl Møllmann». 
Det skulde være skildringer av norsk bondeliv nærmest; men Hansen 
kjendte ikke stort til det, og hans bondeliv blev derefter. Imidlertid 
fandt man i almindelighet at billedene var meget nationale; der var nu 
baade «graner og fjeld og fosser og lurblaast, foruten odelsbønder» — 
med Snorre i den lille bokhylde. Ingen av hans skisser vandt et saas 
dant bifald som den lille fortælling «Luren». Den beundredes langt ut 
i aarhundredet. Selv P.]J. Collett som i 1839 gir en knusende dom 
over den norske novellelitteratur, med undtagelse av nogen av Hansens 
noveller, kalder Luren: «den lille deilige skisse», og fortsætter saaledes: 
«Jeg læste engang denne fortælling for en gammel nordmand som jeg 
traf i Kjøbenhavn, og den norske hjemve brøt op i hans hjerte derved, 
taarene randt ham ned over kindene, og han utbrøt: «O, mit kjære 
Norgel»» Det er ikke let for et nutidsmenneske at forstaa hvorledes 
denne lille unaturlige skisse kunde gripe folk saa sterkt, og det endog 
P. J. Collett; men de romantiske strenger vibrerte let dengang. 

De øvrige fortællinger i Morgenbladet var næsten utelukkende overs 
sættelser fra tysk, især fra Der Freimiithige, hvor Kotzebue nærmest rer 
. gjerte. Nogen smaa utdrag kan vel bedst karakterisere tonen, som man 
nok kjendte godt fra mange av de større tyske noveller og romaner 
som læstes heroppe. i 

Av «Therese, eller Skjønhedens og Kjærlighedens 
Magt». 

— — — — «Thereses Ynde blev endnu mere forhøiet ved det Ans 
strøg af Smerte, som hun ikke kunde skjule; man kunde umulig se 
den Elskværdige uden at elske hende. Hun var derhos saa blid, venlig 
og beskeden, at man kunde holde hende for at være en Engel; hendes nede 
synkede Øie syntes at vende sig bort fra Verden til Graven, eller hendes 
Blik til Himlen søgte sit Fædreland ovenover Stjernerne. 

— — — — Saaledes sad hun en Aften paa sit Huses Balcon under 
de blomstrende Orangetræer, og indaandede den balsamiske Duft. En 
fjern Nattergals behagelige Fløitetoner, hvilken, ligesom hun, skyede 
Stadens Tummel, lød hende blidt imøde, og blandede sig med hendes 
Hjertes Følelser. En skjøn Sommernats milde Vindpust legede med 
hendes Lokker, og tog, kyssende de skjønne Læber, Længselens Suk, 
der tilhørte den Elskede, med sig i det Fjerne. En nærliggende Flods 
hule Susen forhøiede den melancholske Stilhed, og venlig opsteg Maanen 
paa den klare Himmel. — — En stor Taare Perlede i hendes Øie, hvilket 
hun sørgmodig fæstede paa de Elskendes Fortrolige, den herlige Maane.» 

Stort længere kan man jo ikke komme i sentimentalitet og usans! — 
Følgende prøve gaar dog kanske stykket en høi gang, om end i en litt 
anden retning: 

«Arindal og Emira». 

«I en skovbegroet Dal, hvorigjennem en mudret Strøm med dumpt 
Bulder vælter sine Bølger, ligge to skumle Grave under forældede Bøge. 
Vindene hviner henover dem og ryste det høie Græs. Det sukker i 
Luften, og Spøgelser svæve imellem de mosdækte Stene. Naar Vandres 
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ren kommer op af Dalen, og spørger en ensom Jæger, som vandrer 
ved Gravene, hvo der hviler under disse Stene, saa sætter denne sig 
ned i Mosset og begynder sit sørgelige Qvad.» 

Nu berettes da om ulykkelig kjærlighet, om Emiras tvungne egtes 
skap, om hendes og hendes elsker Arindals brøde, om hendes utstøten 
av egteherrens borg og om hendes død. — Der fortsættes : 

«Arindal nærmede sig: O, Jammer! han gjenkjender Emira. Der 
laae hun knust, den hulde Blomst! Han stod hos hende i stum Fors 
tvivlelse; skrækkelig rullede hans Øine, — høit bankede hans Barm. Kun 
fra Tid til anden opløftede et vildt, stønnende Suk det knuste Hjerte. 
Hans Hunde hylede omkring ham; længe stod han omgiven af Nattens 
Mørke, som en Eg, der, truffen af Lynilden, taber sin Stolthed, sin Kraft 
og sit Liv, tilligemed sine sønderslagne Grene. Da opløftede han Stems 
men; tre Gange brølede han frygtelig høit som Løven, hans Jammerskrig 
gjenklang fra Fjeldets steile Vægge og i Dalens Dyb. Rasende rev han 
Sværdet fra Siden og stødte det dybt i sit Bryst. Han sank i Strømme 
af Blod døende ned paa Emiras Liig. — Disse ere de Flskendes Grave.» 

Sligt sukket og graat man over dengang! — Mot slutningen av 1820 
forlot Maurits Hansen Kristiania og drog til Trondhjem. Morgenbladets 
utgiver, Wulfsberg, beklager i et brev dette tap og sier: at «Morgens 
bladet ikke længere er hvad det hadde været». Det viser hvad vægt 
man la paa digtene og det novellistiske indhold. — Smaa fortællinger 
fortsattes jo en tid, og det med et saa kritikløst valg at endog en over 
al maate urimelig og bloddryppende skisse: «Blodstenen», av en 13saars 
gut, blev optat. Den var undertegnet W"*g, og forfatteren var ingen 
anden end Henrik Wergeland. — Efter et par aars tid forsvandt digtene 
og fortællingene næsten ganske fra Morgenbladet, som nu fik en mere 
almindelig aviskarakter. 

— Da utvalget av norske digtninger var saa litet, maatte folk vende 
sig til utlandet, og der var nok at ta av, naar man bare hadde raad 
og anledning. 

Allerede i slutten av det foregaaende aarhundrede hadde der i de 
største byer været læseselskaper, hvis bibliotheker fornemlig bød paa et 
litet utvalg av journaler, historiske verker, reisebeskrivelser og romaner.— . 
I Bergen var disse boksamlinger endog nogenlunde rikholdige. Virkes 
lige bokhandeler, eller som man kaldte det dengang: «bokhandlinger», 
fandtes kun i de største byer, neppe i andre end stiftstædene og tars 
velige nok i de mindre av disse. I smaabyene var der ingen. 

Det var saaledes væsentlig i stiftstædene man hadde lettere adgang 
til læsestof, særlig i Bergen og Kristiania. Her utbydes en noksaa 
stor mængde bøker; men salget av eksemplarer var ikke meget stort: 
der klages over at «folk nok hadde lyst til at læse nye bøker, men ikke 
til at kjøpe»; og det var jo ikke saa underlig, for bøkene var dyre og 
pengene var faa — «den skrækkelige pengemangel l» ropes der. 

De bøker som var mest kurante, var væsentlig de samme over 
det hele land, hvor der i det hele var nogen læsning. Ellers kan der 
sees eiendommelig forskjel mellem Bergen og Kristiania, som senere vil 
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bli omtalt. — De ældre danske og norske forfattere: Holberg, Wessel, 
Ewald, Baggesen, Falsen utbydes naturligvis endnu, men sjeldnere, naar 
undtages Holberg. En enkelt gang ser man ogsaa «Einer Tambeskjælver» 
og «Zarine» av Brun; det var nu vel nærmest pligtskyldigst. — Hoved: 
massen er romaner og fortællinger av forskjellig art, ganske 
overveiende tyske i oversættelse. 

En sterkt fremtrædende plads hadde længe den overvættes frugtbare, 
«taarevaate» tyske romanforfatter August Lafontaine, hvis romaner pass 
set godt til tidens svakhet for det sentimentalt rørende. Hans bedste bøker 
er velbygget og let fortalt; men mot slutten blev det rent fabrikarbeide. — 
Saa er der en række tyske (og enkelte danske) romanforfattere: Kotzes 
bue, Kruse, Wenzel, Wagner, Spiesz, madame Collin og madame Cottin, 
Caroline Pichler, Clauren, Laun, Schilling etc. 

Endel av disse bøker stod ikke sedelig høit; men man tok det ikke 
saa nøie, later det til. Det viser sig blandt andet deri, at Clauren.var 
meget yndet, uagtet hans bøker var ikke litet letfærdige. Schillings 
romaner vakte dog forargelse, og der faldt haard dom over dem. 

Særlig avgjort var længe Caroline Pichler, som dengang «var mest 
eftersøkt av damene» (A. Munch). Skjønt hendes bøker er adskillig 
overspændt og — hvis man skal dømme efter hendes lille fortælling: «Falz 
kenberg» — hendes helte meget stolte og udmerket i alt, er dog hen 
des arbeider tækkelige og bra fortalt. — Det var en stor sjeldenhet at 
de tyske'romaner blev oversat heroppe i Norge; man nøiet sig i ale 
mindelighet med de danske oversættelser; men en fortælling av Caroline 
Pichler: «Saa var det ikke ment» — blev oversat av en norsk dame 
og utgit av Maurits Hansen (1820). 

Den tyske høiromantik var først og fremst repræsentert ved «Hen: 
rik av Ofterdingen» av Novalis (oversat ved H. Bernhoft) og «Den 
tro Eckart» av Tieck, samt Ingemanns ungdomsarbeider.. Nogen fantas 
sjens heksedans blev det dog ikke heroppe, om end Maurits Hansen i 
sine tidligste arbeider hadde gjort endel tilsprang. 

De store mestere Schiller og Goethe (og endnu mere Lessing) var 
det almindeligste publikum for høitliggende, men hadde dog ogsaa sin 
kreds. — Allerede i 1812 hadde J. St. Munch oversat Schillers «Don 
Carlos», og i 1820 kom Goethes «Den unge Werthers lidelser» ved 
Bernhoft, betegnende nok hele 46 aar efter at boken var utkommet i 
Tyskland. — I dansk oversættelse fik man ogsaa Schillers «Wallenstein» 
og «Wilhelm Tell», samt Goethes «Wilhelm Meisters Læreaar» og «Valge 
slægtskaberne». 

Saa hadde man ogsaa danske originale arbeider av Oehlen: 
schlæger, Grundtvig, Ingemann og Hauch. Men den rette tid for læse 
ningen av disse falder nærmest senere, især efterat Ingemanns «histo» 
riske romaner var begyndt at utkomme; de blev jo meget populære. 

Av engelske samtidige romaner saaes nærsagt ingen andre end 
Walter Scotts; men saa beundredes og søktes disse saa meget ivø 
rigere. Selv Lafontaines blev neppe nogensinde sterkere læst end Wals 
ter Scotts. Ogsaa for dem gjælder det dog at søkningen blev sterkere 
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i slutningen av tyveaarene og senere. — Av ældre engelsk romanlitte- 
ratur, likefra midten av 18de aarh., utbydes flere. 

Men tyske ridderhistorier, elskovseventyr, rædsels 
historier, spøkelseshistorier og røverhistorier var dog 
den store tiltrækning. — Et litet utvalg av nogen boktitler kan mulis 
gens gi et litet indtryk av karakteren: «Gustav Lilienkrone eller den 
graa Ridderskikkelse», — «En ond Faders dydige Søn», — «Lysthuset i 
Krohaugen eller den besynderlige Kjærlighedserklæring», — «Mathilde 
von Erdingen eller Pigerovet», — «Historien om den skjønne Susanne», — 
«Paulowna eller den ulykkelige Pige i Gravkapellet under det bræne 
dende Moskwa», — «Gjenfindelsen eller Skurken i Dødsstundert», — 
«Gjenfærdet ved Palnatokes Grav», — «De ni Tvillinger, en Spøgelsess 
historie», — «De 12 sovende Jomfruer, en Spøgelseshistorie» (3 deler), — 
«De 12 sovende Ynglinger, en Spøgelseshistorie» (2 deler) — «De 
sorte Brødre», — «Bandithøvedsmanden Alexandrini eller Røverrepublike 
ken i Apeninerne», — «Glorioso, den store Djævel, en Røverhistorie», — 
«Koronalo den frygtelige, Overhovedet for Banditterne i Venedig», — 
«Aballino, den store Bandit», etc. 

Røverhistoriene spillet en overordentlig stor rolle. Ingen blev mere 
slukt end «Rinaldo Rinaldini» av Vulpius; den bok var da ogsaa overs 
sat av M. Rahbek og med fortale av ingen mindre end Knud Lyne 
Rahbek, og dens pris gjenlød langt op i aarhundredet. 


De mest kurante bøker var — som sagt — de samme overalt. 
Men der var dog i det store en ikke ubetydelig forskjel mellem Bergen 
og de øvrige byer. Bergen stod længst fremme med hensyn til boke 
forsyning, og forholdene her var saa eiendommelige at byen rent ind: 
tok en særstilling. Tyskeriet raadet her i ikke liten vidde. Kristiania 
hadde jo hat ord for at være sterkt anglisert; men det var dog væsent 
lig bare en overfladisk moderetning. I Bergen derimot var det likefrem tyske 
slegter med tysk sprog og litteratur, som gjorde sig saa sterkt gjældende. 

Omreisende skuespiltrupper hadde kunnet freidig og med god søke 
ning opføre skuespil paa tysk; — «Die Deutsche Lesegesellschaft» med 
et betydelig bibliotek av utelukkende tyske bøker hadde fra slutningen 
av det foregaaende aarhundrede hat sikker stilling; — i «Tyskekirken» 
(Mariakirken) holdtes regelmæssig ogsaa tysk gudstjeneste — liketil sluts 
ningen av 60-aarene, og den ophævedes ikke uten protest; — konfir+ 
manter undervistes paa tysk og konfirmertes paa tysk; — paa «Tyske 
bryggen» svirret — ret som det var — tyske gloser rundt ens ører. 

Hos byens største bokhandler, Thorstein Hallager, fandtes en masse 
Pi bøker av alle slags — ja, der synes endog at averteres fra ham 

ere tyske end danske og norske. Engelske arbeider (Walter Scott; 
Lady Morgan) ser man i tysk oversættelse; selv Ingemanns skrifter 
utbydes paa tysk, — og der er fuldt av tyske fortællinger for ung 
dommen. 
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Mens bøker i det tyske sprog var saa almindelige i Bergen, ser 
man der yderst sjelden franske eller engelske bøker; originalene var 
næsten utelukkende oversat enten paa tysk eller paa dansk; men selv 
av saadanne var der temmelig faa. — Ved siden av Die Deutsche Leses 
gesellschaft hadde man ogsaa «Selskabet for dansk Læsning», eller som 
det almindelig kaldtes: Det bergenske Læseselskab; det besad ogsaa en 
nogenlunde stor boksamling, som forøkedes i aarenes løp. 

Foruten Hallagers «bokhandling» var der tre andre, men betydelig 
mindre. — Den mindste av dem hadde ogsaa et utvalg av meget bil- 
lige smaabøker som nærmest synes beregnet paa tjenestepiker og læres 
drenge, ialfald at dømme efter boktitlene og prisen, som «Kahytsdrengen 
Bob», — «Heksen paa Vægtskaalen», — «Den stolte Bondedrengs 
Skjæbne», — «Fanden paa Loftet», — «Caroline eller den deilige Bonde: 
pige», — «Et lystigt Spektakel imellem nogle Tjenestepiger paa Sladder: 
torvet» etc., alle til en pris av mellem 4 og 6 skilling, mens de store 
romaners pris regnedes i dalervis, ofte en 3—4 specier (sedler, navne 
værdi?). 

— I Kristiania, hvor der i begyndelsen av 20saarene bare var 2 
bokhandeler, spillet Hartmanns boklade omtrent samme rolle som Hale 
lagers i Bergen, dog i høi grad med den forskjel at litteratur i det tyske 
sprog var meget mere indskrænket. Der ser man mere engelske bøker, 
og om end ikke saa mange i det engelske sprog, saa forekommer der 
hyppig oversættelser av de ældre forfattere: Richardsons «Clarissa 
Harlowe» og «Sir Charles Grandison», — Fieldings «Tom Jones», — 
Smollets «Roderick Random», «Humphrey Clinker» og «Peregrine Pickle» 
— Sternes «Tristram Shandy», — og Miss Burneys «Evelina eller en ung 
Piges Indtrædelse i Verden». 

Miss Burneys «Evelina» var særdeles yndet og «Charles Grandison», 
denne evig bukkende og haandkyssende gentleman, ikke stort mindre 
(7 deler). — Hvor vanvittig beundret denne bok engang var, derom 
vidner ikke mindst den danske kritiker Badens utbrud: «Gid jeg hadde 
skrevet Grandison, da var jeg vis paa at bli salig» (1). — Som en enkelt 
raritet falbydes ogsaa Victor Hugos «Han d'Islande»; den kriticeres 
voldsomt. 

Et minde om gammel herlighet som nu skal realiseres, er det vel 
naar saadanne skrifter som: The plays of Shakespeare, The works of 
Pope, Miltons Paradise lost og andre engelske klassikere samt enkelte 
franske sees «indlagt til salgs». 

Byrons «Marino Faliero» kommer i 1823 til Kristiania; det var da — 
foruten Walter Scott — noget av den samtidige engelske litteratur. 
Boken fandtes ogsaa i Bergen. Flere av Byrons skrifter er ikke bemers 
ket i de første av 20saarene, men hans «levnet» averteres, saa man 
kunde tro at hans arbeider var endel kjendt. 

Et par leiebiblioteker oprettes nu i Kristiania; særlig store var de 
ikke; den virksomme Hans Winthers indeholdt kun 400 bind. Den 
samme mand oprettet ogsaa en bokhandel i 1822. 

En længere anmeldelse — et par aar senere — av Walter Scotts «N as 
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poleons levnet» kaster noget lys over tidens litterære forhold og 
opfatning. Det heter i denne: «Desværre er dennegang intet for dig, 
kjære Læseverden (11). Det er virkelig en ligefrem Historie og ingen 
Fortælling i eders Smag, og paa eders Tak syntes han ikke dennes 
gang at have regnet. Men for saadanne Folk er det skrevet, som har 
Sands for noget merkværdigt og indholdsrigt og ikke skrækkes af 7 
Bind, i hvilke der hverken forekommer Værtshuse eller Kjærlighedss 
historier, hverken unge Gentlemen eller Hexe.» — Man ser hvad der 
forstaaes ved «læseverden» | 

Imidlertid var dog ikke «læseverdenen» fuldt saa gal som her angit. 
Reisebeskrivelser og populært historiske arbeider søktes ogsaa; av disse 
sidste kanske især Rahbeks «Erindringer», samme forfatters «Nordiske 
Fortællinger», Rothes «Den danske Søhelt Tordenskjolds Levnet», 
Molbechs «Kong Erik Plovpennigs Historie», — «Napoleons Verker» 
(sic) og bøker om Napoleon. — Ogsaa Rousseaus arbeider læstes 
adskillig. 

I Trondhjem hadde man én bokhandler (Menne); hans boklade 
var dog neppe synderlig rikt utstyrt. — Der viser sig nærmere forbins 
delse mellem Trondhjem og Kristiania end mellem Trondhjem og Ber: 
gen med hensyn til bokvalget, mere fransk og engelsk end tysk. Dog 
finder man ogsaa i Trondhjem tyske oversættelser som man neppe skulde 
ventet («Blanca, Trauerspiel von Ingemann»). I det hele var kane 
ske der læsning av den saakaldte skjønlitteratur mindre sterk end i de 
tre andre stiftstæder. 

I Kristianssand later det ikke til at der var nogen virkelig boks 
handler. En eller muligens to bokbindere solgte undertiden nogen 
bøker, og overlærer ved latinskolen Preus optraadte ikke sjelden som 
bokkommissionær, men vel uten bokhandel. — Der var i byen et eneste 
tarvelig leiebibliotek, i verkstedet hos en gammel bokbinder, og A. 
Munch sier herom i sine «Ungdomsminder»: — — «For at komme til 
hans verksted maatte man opad en steil mørk hønsetrappe. Ikke desto 
mindre hadde han besøk av byens fineste damer. — — Bøkene var 
fettede utenpaa og slitt indi; ofte var et par sider borte, — men boks 
binderen klistret rene blader ind og avskrev det manglende efter andre 
eksemplarer.» — Mot slutningen av tyveaarene oprettedes et bedre leies 
bibliotek. 

I de største byer var der altsaa ikke saa litet læsestof at faa til 
underholdning, om end meget var av mindre værd. Men i de smaa 
byer og paa landet var forholdet i det store et ganske andet. Paa lans 
det var der hundreder av selv embedsmænds huser hvor der neppe 
fandtes en bok til underholdningslæsning. 

Nær de største byer, især Kristiania, hvor adgangen til at faa fat 
i bøker var lettere, læstes der jo mere. — En gammel dame hvis unges 
dom faldt i begyndelsen av tyveaarene og hvis far var major og bodde 
omtrent en mil fra Drøbak, har fortalt at hendes og hendes søstres læss 
ning meget væsentlig var «Tristram Shandy» og andet av den tids bøker, 
desuten fortællingene i Morgenbladet (de græd over «Luren») samt Rie 
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naldo Rinaldini. Naar længselen efter litt andet læsestof blev for stor, 
vandret undertiden majoren til Drøbak for at faa tak i nogen bøker; — 
undtagelsesvis kunde der ogsaa komme en bokkasse fra Kristiania. 

Hist og her var der dog utenfor de store byer folk som visste at 
skaffe sig flere bøker, saaledes fru Wergeland (Henriks mor) paa Eidss 
vold og Maurits Hansens mor og tante, først i Porsgrund senere i 
Skedsmo; de var alle tre nogen store romanslukere. 

Ikke saa sjelden hjalp man sig ved laan. Der var paa sine steder 
endel herregaarder som fra gammel tid hadde noget større biblioteker, 
væsentlig ældre litteratur. Fra disse kunde slegt og venner av og til 
faa sig utlaant noget. Carsten Anker paa Eidsvold hadde saaledes et 
bibliotek paa en 5000 bind, og Jacob Aall paa Næs jernverk hadde 
ogsaa en meget rikholdig boksamling. Men disse mænd var ikke de 
eneste, om end deres samlinger vel var de største. A. Munch fortæller 
at hans far — dengang biskop i Kristianssand — hvert aar fik en kasse 
bøker tillaans fra Jacob Aall; den indeholdt ogsaa nyere skjønlitteratur; — 
saa selv biskoper kunde laane bøker langveisfra. — Undertiden hjalp 
en sig ved bytte, saa endel bøker vandret omkring, til de var helt 
utslitt. 


———— 0 0— Enn re EE 


Da man var naadd til 1825, var adskillig forandret i flere retninger. 
Det værste økonomiske tryk var forbi, selvom det endnu var tungt 
nok, — og stemningen var blit lysere og freidigere. — Der kom da 
ogsaa mere liv paa det litterære marked. Nye bokhandeler og boktryks 
kerier oprettedes i Kristiania, ny bokhandel i Bergen og bokhandel i 
Drammen. 

Den foretagsomme Winther, som i 1826 ogsaa grundet et stentryke 
keri, var meget virksom paa alle bokhandelens felter, vovet sig ogsaa 
ut som forlægger. — Lektor Messel samt underbibliotekar ved Universie 
tetet Keyser og kjøbmand P.]. Hoppe oprettet i forening en bokhandel 
«for efter evne» — heter det — «at kunne bidrage til at lette vore lands 
mænd anskaffelsen av litterære frembringelser, saavel i utlandet som i 
vort eget fædreland». Eiendommelig nok gjælder deres første avertisses 
ment oversættelse av Walter Scotts samtlige verker paa fransk. 

Flommen av oversatte tyske røverhistorier og romaner flyter jo endnu; 
men inden romanavdelingen er der endel nyere og bedre arbeider. De 
mest søkte forfattere synes nu at være Blumenhagen, La Mott Fouqué, 
v. d. Welde, Friederich Kind, Tromlitz og særlig Johanne Schopenhauer, 
som hadde færdes i Goethes kreds. 

Men betydeligere arbeider av tyske og andre fremmede forfattere 
trænger sig sterkere ind, omend det store publikum stod temmelig utene 
for denne læsning. Goethes «Esmond», «Iphigenia av Tauris» og «Hers 
man og Dorothea» utbydes i oversættelse, — Lessings og Wielands 
såmmtliche Werke i originalsproget, — «Corinna» av mdm. StåelsHole 
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stein, — Florians verker ved Rahbek, — Coopers amerikanske historier, — 
Byrons digtninger m. fl. 

Særlig merkes Henrik Steffens lange roman: «Familien Walseth og 
Leith», som utgives av Messel & Co. i oversættelse av Bernhoft; tidli- 
gere var den paa tysk i Bergen, — og oversættelse av Walter Scotts «for- 
trinligste verker» i lommeutgave med titelvignetter til hvert bind, ved 
Hartmann og Winther. Flere av titelvignettene tegnedes paa sten av 
Welhaven, som ogsaa paa denne maate var nødt til at hjælpe paa sin 
yderlige fattigdom. 

Naar det heter i subskriptionsindbydelsen til Steffens «Walseth og 
Leith» at ingen har bedre «fremstillet det eiendommelige i det norske 
folks liv og karakter end denne vor berømte landsmand», saa 
er jo det litt dristig. «Vor berømte landsmands» kjendskap til det 
- norske folk var ikke saa indtrængende. 

Winther utgir et æstetisk maanedskrift «Alperoser». Han sier: 
«At hr. overlærer M. C. Hansen leverer originale fortællinger og hr. 
advokat Schwach m.fl. bidrag, bemerkes.» Men uagtet dette, lykkedes 
ikke foretagendet godt. — Bedre gik det tidsskriftet «Den Norske 
Husven», som blev helt redigert av Maurits Hansen og holdt sig i 
flere aar. 

Et mere fordringsfuldt arbeide var «Christiania Aftenblad», 

som blev utgit i 1827 av Bjerregaard og Bernhoft. Det skulde inder- 
holde: digte, fortællinger, kritikker, æstetiske avhandlinger, reiseiagttas 
elser, kunstnyheter og deslige, dels originale, dels oversatte. — Det 
Gå jo stort. — «Da for Tiden intet andet Blad af dette Slags haves 
her i Landet», heter det, «er det tillige at forvente at Udgiverne, ved 
Bidrag fra andre vil sættes istand til at give Bladet saameget større 
Mangfoldighed, og saaledes afhjælpe et Savn, som nu finder Sted i vor 
Litteratur.» Det var et ganske forfængelig haab, som skuffedes i høi 
grad. Bladet slæpte sig gjennem et aar med nogen digte av Bjerrer 
gaard og Wergeland og enkelte andre, samt smaa fortællinger og skil- 
dringer og smaa kritikker av teatret. Tilsidst opslukte valne teater- 
kritikker hele bladet. Dets bortgang føltes ikke som noget tap. 

I 1825 var baade Johan Welhaven og Henrik Wergeland kom: 
met til Universitetet. Det. blev et varsel om en ny tid. — Welhaven 
holdt sig i de første aar meget tilbake; men Wergeland — fuld av selvs 
behag — stormet frem og strødde snart om sig digtninger av enhver 
art, uten synderlig hensyn til formen: I 1826 kom «Cantate» i Studenter- 
samfundet, 1827 farcen «Ah», 1828 farcen «Irreparabile Tempus», samme 
aar sørgespillet «Sinclars Død», 1829 «Phantasmer», samme aar «Digte, 
første Ring», og meget andet. — Welhaven saa paa det med gru og 
harme og la op vaaben til det store anfald baade mot «farcerøren» 
og sørgespilkomedien og det hele væsen. — Wergeland vakte jo opsigt; 
men disse arbeider blev ikke stort læsning for folk. 

Den norske forfatter som mest læstes — kanske bortset fra «vor 
berømte landsmand» Steffens — var Maurits Hansen. Han var frugtbar: 
men det blev en fordreven frugt, — for nød drev den frem. — I 1827 
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kom en av hans største noveller: «Eventyret ved Rigsgrændsen» og 
blev — som hans bøker sedvanlig — vel mottat, om end Welhaven — 
som fru Ullmann sier — «blaaste av Maurits Hansens forfatterskap». — 
Enkelte andre vovet sig ogsaa frem; men det gik ilde: Jørgen Hals med 
sørgespillet «Kong Half», — Hans Hansen med en roman «Sæterpigerne», 
og en ukjendt med fortællingen «Lovise i Rosendalen». 

Men fra Danmark kom rik forsyning: stadig nye arbeider av 
Oehlenschlæger og Ingemann, flere av Grundtvig og J.L. Heiberg og 
enkelte av Hauch og St. St. Blicher. — Oehlenschlægers og Ingemanns 
arbeider søktes ivrig. 

Men ingen bok læstes vel med større beundring end Tegnérs 
«Frithjof», som i 1826 oversattes av Hermann Foss og utkom i Bergen 
og 1827 i nyt oplag i Kristiania. Det var den første svenske bok 
som blev egentlig kjendt i Norge. 

I Bergen fulgte man godt med, og i de andre byer gled det frem» 
over.  Ogsaa opover i landdistriktene begyndte forholdene noget at 
bedre sig. — I en liten skildring av en fottur — rigtignok i 1831 — 
heter det at vandreren, som i sin skræppe førte med sig Schillers 
«Don Carlos», paa en prestegaard i Gudbrandsdalen endog traf en 
ung belæst dame. Om aftenen hadde hun lagt frem paa bordet ved 
hans seng: «flere av Oehlenschlægers og Ingemanns verker, endel Taschens 
biicher og Tegnérs «Frithjofs saga». Det er blot det slemme ved denne 
skildring at der breder sig en viss romantisk farve over det hele, saa 
man blir noget bange for at den belæste unge dame er litt av en ros 
mantisk digtning. 

Men tiden nærmer sig til det store omslag, da den litterære kamp 
mellem Welhaven og Wergeland og deres partier skulde ryste det hele 
land. «Saa kom trediveaarene», sier fru Ullmann. «Deri var Camilla 
Collett og jeg enige: da begyndte livet.» 


Immanuel Ross. 
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I. «BABAKIRI» 


den bekendte «Sonet», som Poul Møller skrev. under sit Ophold 
i Kapstaden 1820 og som efter Originalen (i et Brev til Chr. Låtken, 
som jeg ikke har set) er optaget i alle Udgaver, er Linierne: 


Saa lidt Du kan forstaa min ømme Tale 
Som BabasKiris Qvad paa Klippens Tinde — 


saa vidt jeg ved hidtil uopklarede. 

I min Bog om Poul Møller fra 1894 staar herom en Anmærkning, 
hvis Indhold gentages i min Udgave af Digtet (i Udv. Skr. af Poul Møller 
1895 I 94): 

«Desværre er den heri omtalte BabasKiri lige saa uforstaaelig for 
Digterens Landsmænd 'som hans «Qvad paa Klippens Tinde» siges at være 
det for den smukke Hollænderinde. Jeg har endnu ikke kunnet skaffe 
Oplysning om hvad dette Ord, der sikkert tilhører (Udg.: synes at tilhøre) 
et Kaffersprog, betyder (en Folkesanger? en Indskrift?).» 

Formodningen om Ordets Herkomst havde jeg fra Vilh. Thomsen, 
der — vistnok med større Forsigtighed end det ses af mit Udtryk — 
havde antydet mig denne Udvej. 

For ikke længe siden fik jeg fra en i Kaplandet bosat Dansker, 
Direktør Andreas Bruun nedenstaaende Meddelelse, som jeg tillader mig 
at aftrykke: 

«Babakiri kan ikke være et Zuluord. Poul Møller var i Capetown 
i 1819 eller 1820 [""/s—'/4 1820] længe før de hvide Mænd i SydeAfrika 
kom i Berøring med Zuluerne, der stamme fra SydøstsAfrika mange 
hundrede Mile fra Cap. Capetown var den Gang ikke stort mere end 
en Landsby med en god Rhed, udelukkende befolket af «Dutchmen», 
Efterkommere af hollandske Settlere og nogle faa engelske Embedsmænd. 
Englænderne havde kun nogle faa Aar forinden overtaget Landet. Disse 
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«Dutchmen» holdt Slaver, Malayer, importerede fra Java, og Hottentotter, 
de Indfødte i denne Del af Cap Colonien. Jeg tænkte mig Muligheden 
af at det mystiske Ord kunde være af Malay-Oprindelse, men et Til- 
fælde bragte mig paa et andet Spor, som jeg synes, har givet mig en 
fyldestgjørende Forklaring. En meget almindelig Fugl i Capetowns Oms 
eg, hvis latinske Navn er Laniarius gutturalis, kaldtes og kaldes altid 
af Dutchmændene «Bacbakiri» — Navnet udledet fra dens Kalden eller 
Kvidren, der skal kunne lyde omtrent som Navnet. Paa Engelsk hedder 
den the «Bacbakiri Bush Shrike» eller the «Butcherzbird», den maa være 
en Varietet af, hvad vi, saavidt jeg husker, paa Dansk kalder «Tornskade» 
— den spidder større Insekter paa Tornebuske, førend den æder dem — 
«Butcher-bird». 

I et Værk om Syd-Afrikas Fugle siger Forfatteren, at denne Fugl 
er mere almindelig omkring Capetown end noget andet Sted i Syd-Afrika 
og paa Grund af sine skingrende Toner og smukke, slaaende Farve — 
gul og olivengrøn med lysegraat Bryst og en bred sort Halsring — som 
Regel hurtig tiltrækker sig Fremmedes eller Besøgendes Opmærksomhed. 
Det synes mig efter dette fuldstændig rimeligt at drage den Slutning, at 
det er denne Fugl, P. Møller hentyder til. At han skriver Babakiri og 
ikke Bacbakiri er vel en tilladelig Fejltagelse for en Fremmed, hvis 
Ophold kun strakte sig over nogle Maaneder.» 

Den her meddelte Forklaring forekommer ogsaa mig overbevisende. 
Den Situation, der ligger til Grund for Sonetten, kan man da tænke sig 
saaledes. Paa en Ridetur til det 11 Km. syd for Kapstaden beliggende 
Constantia i Selskab med Frøken Marie van Scor kan Poul Møller 
have hørt «Slagterfuglen» synge i Buskene paa Fjeldene." Med «Klip- 
pens Tinde» menes maaske Taffelbjergets flade Top, som han dog næppe 
ved denne Lejlighed har besteget.” Ordet «Qvad» brugt om Fuglesang er 
næppe mere paafaldende end «Salme» i samme Anvendelse i det sam- 
tidige Digt «En Reconvalescent». Det kan komme af at Poul Møller har 
faaet Fuglens Sang eller Skrig fortolket som et artikuleret Følelsesudtryk 
i Lighed med den klassiske Svales Klage over «Itys». 

Efter Konteksten er det ikke nødvendigt, men dog naturligt at slutte, 
at den unge Dame har spurgt om han kunde forstaa, hvad Fuglen sagde, 
og at det ikke er lykkedes ham at faa det «ømme» Svar, som dertil 
passende kunde knyttes, oversat paa Hollandsk. 

At det tragikomiske Kannitverstan, hvorover Sonetten er digtet, 
skulde være gaaet saa vidt, at han ikke selv havde forstaaet Navnet 
«Babakiri» bedre end sine Fortoikere, er lidet troligt. Han havde i 
Kapstaden megen Interesse for de «Himmelens Fugle», hvormed han i 


" I «Beitråge zur Ornithologie Sudafrikas» af Holieb og v. Pelzelen (1882) hedder 
det om Telephonus babbakiri, at den holder til i lave Buske i Omegnen af Kapstaden 
og ved sin smukke Fjerklædning og sit Skrig. der har givet den Navn, snart tiltrækker 
sig de Fremmedes Opmærksom å 

? I «Gleanings in Africa» 1806 (Breve fra en engelsk Officer) skildres en 
Udflugt til Vinhaverne i Constantia og en besværlig Fodvandring til Toppen af 
Taffelbjerget. 
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et Brev til Krarup sammenligner Kapstadens unge Damer" — hvad man 
kan se af den udførlige Fortælling om den kapske Finke i «Optegnelser 
paa Rejsen til China» — og god Adgang til at faa forstaaelig Besked: han 
boede under sit 3-Ugers Ophold i Byen hos en Landsmand. 


II. INSPIRATIONER FRA SVENSK LYRIK 


I Poul Møllers Novelle indføres Helten, den krøllede Frits, siddende 
skrævs i det aabne Vindu spillende paa en Guitar og syngende følgende 
Sang: 

Søde, sig, hvornaar skal jeg dig finde? 
Alle mine Tanker til dig rinde, 

Lille, blonde, barnlig blide Møl 
Smalle Jomfru med det store Øje, 

Dig jeg ser paa Aftnens røde Høje, 

I den lanke Nat paa dig jeg tænker, 
Naar jeg stirrer i den dybe Sø 


0. $. V., i alt fire Strofer. 

Dette Digt, der af en tilstedeværende Student, den prosaiske Bertel, 
betegnes som «vaade Rim», er efter min Anmærkning i Udv. Skr. I 54 
«vistnok efter en ældre Opskrift indført i Haandskriftet til Novellen». 
Det formodes der at være digtet i Poul Møllers eget Navn som et Udtryk 
for Stemningen fra Studenteraarene, især for Forelskelsen i Margrete Bloch. 

Der oplyses derimod ikke, at det er skrevet som en fri Efterdigts 
ning efter Atterboms «Erotikon», hvis Anslag og Versemaal ligesom et 
Par af dets Udtryk og Billeder genfindes i det danske Digt: 


Sig, på hvilken majdag skall jag finna 
detta hjårtas anade gudinna, 

målet för mitt himlaburna hopp? 
Stig ur hafvets, stig ur tidens vågor, 
vårens drottning! Ur kristallens Hisar 
som kring skötet pårla, låt dig vaggas 
till min strand med dina svanor opp! 


Oo. S. V., i alt 21 Strofer. 


! Disse Damer, der efter Poul Møllers Udtryk i det nævnte Brev satte hans 
Moralitet paa en haard Prøve, omtales flere Gange i «Gleanings in Africa» (S.26, 
256—262). Deres ugenerte Væsen er faldet den engelske Officer for Brystet. Hans 
Skildring af de sydafrikanske Damer stemmer — ligesom Omtalen af Kaplandets Fugle, 
der «udmærker sig mere ved den skønne brogede Fjerklædning end ved Sødheden 
af deres Sang» — med Udtrykkene i Digtet «Glæde over Danmark» (fra Manila) om 
de østerlandske Damer og Østens Fugle: 


Han har spraglet Fugl, men ingen Sange 

hjerteløse Møer med gyldne Spange, 

store Glimmerblomster uden Dutft. 
Læser man de to Digte, Sonetten fra Kap (Marts 1820) og Hjemvedigtet fra Manila 
uti 1820), sammen i Forbindelse med Brevene til Krarup og Litken og hertil føjer 

en Oplysning fra Biografien, at Poul Møller kun ugerne forlod Kapstaden og var 

nedslaaet i nogen Tid efter Afrejsen, falder der et nyt Lys over den unge danske 
Skibspræsts Eventyr under hans Landlov i Afrika. 
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Hos Atterbom tegnes Billedet af «skaldens brud» først abstrakt mytos 
logisk som en Musa, Auroras Lige, dernæst realt som en ung borgere 
lig Pige, saaledes: 


Sågs ej redan i min dröm den ljufva 

på en kulle, dår en snöhvit dufva 

tått kring henne svåfvade i krets? 

Från sin purpurbådd den ljusa, stora, 

myste mot sin like ned Aurora, 

då bland höga björkar, mildt förgyllda, 

nu den sökta stod på kullens spets 

og saaledes: | 

Kanske nu med nålen vid din båga 
(Brodérramme) 

bakom gröna skydd mot solens låga 

mig du tånker och i tårar ler. 

Ty en sång af mig på duken hvilar 

och din svanhand genom bladen ilar; 

ån ett stygn — och ån en blick i skriften — 

och en suck du åt författarn ger. 


Hertil svarer Poul Møllers tredje strofe: 


Hisset hvor de fly, de hvide Duer, 

Hvor mod Vest det fjerne Blaa jeg skuer, 
Aner jeg du har dit stille Bo, 

Korn for dine Kyllinger du spreder. 
Mon da ogsaa efter mig du leder, 

Savner mig din stille Pigetanke? 

Rene Jomiru, ja det er min Tro. 


Men i det hele er Poul Møllers Digt mere reelt og individuelt 
følt end Atterboms, hvis «Muse» i det danske Digt ikke er langt fra 
at være et Portræt. Naar Bertel fremdeles om Fritses «spinkle Fantasier» 
bruger det Udtryk, at de forsvinder for hans Betragtning som en hims 
melfalden Sneblomst paa den «varme Haand, karakteriserer han dermed 
bedre Atterboms romantiske end Poul Møllers idylliske Erotikon. Som 
det oftere er hændt Poul Møller med hans dog højst originale lyriske 
Produktion, var det ogsaa her Begyndelseslinjen af det fremmede Digt, 
der sad ham i Øret og som han fortsatte paa sin egen Vis. Det er Linjen: 
«Såg på hvilken majdag skall jag finna», der er løbet fuld for ham 
med søde Forhaabninger og Erindringer. Mødet med den elskede i 
Majnaturen hentydes der til i hans sidste Strofe: 


Men naar under Sommerfuglens Vinger 
Pinselilien (opr. Paaskelilien) i Blomster springer — 


Saaledes er det f. Eks. gaaet ham med det Digt, der som en Vise, 
sungen af en Bondedreng, er indføjet i «Novellen» umiddelbart efter Fritses 
Sang, og som af den samme Bertel forud betegnes som havende «formos 
denlig et mere haandgribeligt Indhold»: 


Farvel min velsignede Fødeby o.s.v. 
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Som vel bekendt og oplyst i Udgaven (I 22) er det Begyndelseslinien 
af Geijers «Vikingen». 


Vid femton års ålder blef stugan min trång — 


der har fremkaldt Poul Møllers Digt, og som er blevet optaget i dets 
tredje Strofe i Linien: 


Og Stuen bliver mig alt for trang. 


Og ligesom Atterboms er ogsaa Geijers Digt blevet mere realistisk 
i Poul Møllers Efterdigtning — istedetfor den kongelige unge Viking 
fremtræder her'en kvik sjællandsk Bondedreng. løvrigt var det vel 
netop Geijers Evne til at give et konkret Typebilled i lyrisk Form, der 
fængslede Poul Møller. Bondedrengens Vise og den dermed beslægtede 
Sømandssang (Udv. Skr. I 99) er lyriske Typer ligesom Odelsbonden og 
Vikingen, Bjergmanden og Hyrden eller Kulsvierdrengen hos Geijer. 

Om Poul Møllers lyriske Realisme vidner ogsaa Forholdet mellem 
hans Aprilsvise og Dalins «Vårvisa». Dog er der i det svenske Digt, 
der er ment som en Bondevise, en grovere Smag end i den danske 
Studentersang. Den ForaarssErotik, der hos Poul Møller «kendes let» paa 
de unge Jomfruers Silkekjole, ytrer sig mere massivt i Dalins Digt hos 
Bonden og hans Husdyr. Til Poul Møllers Slutningslinier: 


Ak de skønne svandt 

jo fra hver en Kant — 

Det er tungt man skal gaa hjem alene 
svarer Dalins: 

Sjålfva katten vet, 

Med hvad kårlighet 

Mina ögon dig uppvakta — 


der oplyses af Billedet af Dyrenes Brunst i anden Strofe: 


Si, hur stuten går 

och med hornen slår 

geten krummar sig för bocken 
ackan, yr och vill, 

uppfyld: af april, 

roar all den ludne flocken. 


Herimod Poul Møller: 
Nu har Viben Æg, 
Pilen dygtig Skæg, 
Og Violen smaat paa Volden pipper. 
Gaasen sine smaa 
Lærer flittig gaa, 
Skaden vindig med sin Hale vipper. 


Ogsaa Versemaalet er frit reproduceret hos Poul Møller. Aprilsvisens 
syv sekslinjede Strofer svarer til Vårvisans tre tolvlinjede (med kvindelige 
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Rim i sidste Halvstrofes første Liniepar). Langlinierne 3 og 6 er hos 
Poul Møller en Fod længere end hos Dalin. Intet enkelt Udtryk fra den 
svenske Tekst kommer igen i den danske. Anslaget er i Vårvisa refleks 
terende (Bort med höga ting), i Aprilsvise konkret (Grøn er Vaarens Hæk); 
hvad der kastes væk er ikke Filosofien men — ligesom i Ambrosius 
Stubs Foraarsvise — Vintertøjet. 

Atterboms Erotikon kan Poul Møller være bleven opmærksom paa 
ved en Afhandling af Hammarsköld i Molbechs Athene for 1816 («Ilds 
gnister spredt over den nyere svenske Litteratur»), hvor det hedder (II 129): 
«Ved sin første Fremtræden i den beundringsværdige, skønt ungdommelig 
umodne Prolog til Phosphorus, ved sit fortryllende Erotikon og flere 
Stykker vakte han hele Almenhedens Forundring.» Senere siges Atterboms 
lyriske Stil at have «alt det ubestemte i Følelsens umiddelbare Aabens 
baring; den antager sjælden nogen Skikkelse for Fantasien eller Refleksionen» 
(s. 130). Derimod bestemmes Tonen i Geijers lyriske Digte som «ligesaa 
bestemt, forstandig, stærk, frisk og kold som det svenske Temperament» 
(s. 134). Hermed stemmer i Poul Møllers Novelle den «jyske Bertels» 
Dom om Fritses og Bondedrengens Viser. — Hvorledes Poul Møller er 
stødt paa Dalins Vårvisa, har jeg endnu ikke kunnet opspore. 


Vilh. Andersen. 
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FRA IBSENS OG BJØRNSONS UNGDOMSAAR 
I BERGEN. — «FORENINGEN AF 22. DECEMBER» 


Ved bibliotekar A. M. Wieseners velvilje er jeg blit gjort opmerksom paa en 
protokol fra «Foreningen af 22. December»; den er nylig skjænket til Bergens 
museums bibliotek (manuskriptsamlingen nr. 611), og den har krav paa en viss 
Dee da den gjemmer nogen minder om Ibsens og Bjørnsons ungdomsaar 
i Bergen. 


I mænd som præsident Christie, biskop Neumann og overlærer 
Lyder Sagen og deres venner hadde Bergen i 1820s til 1840, 
aarene en kreds med levende aandelige interesser; de drev historiske og 
naturvidenskabelige studier, med Bergens museum og tidsskriftet Urda 
som sit centrum. Men i 1840saarene var de begyndt at bli, gamle, og 
for de yngre som hadde lignende interesser, men som stod utenfor 
kredsen, kunde det nok trænges et nyt samlingspunkt. Den 22de 
december 1845 møttes derfor 25 Bergensborgere for at grundlægge en 
forening med =«litterair-selskabelig» tendens. Det blev besluttet at der 
hver l4de dag i vinterhalvaaret skulde holdes møte — senere blev det 
i nogen aar ukentlige møter — og programmet skulde være foredrag 
eller oplæsninger; kortspil var strengt forbudt. Nye medlemmer maatte 
ha en forslagsstiller, og blev tat ind ved ballotering. 

Paa de første møter læste man op av Wergelands Engelske Lods 
og av H. C. Ørsteds filosofiske avhandlinger; siden foredrog den tyske 
fødte adjunkt Brömel partier av den utrykte anden del av sit verk 
om Die Verfassung Norwegens. Men naar Brömel og dr. Danielssen 
undtas, hadde egentlig ingen av medlemmerne nogen selvstændig viden 
skabelig produktionstrang, og foredragene blev derfor gjerne reises 
skildringer eller referater av nyutkomne bøker. Allikevel vandt fors 
eningen ganske stor tilslutning, særlig blandt Bergens kjøbmænd, og 
man gav sig ogsaa til at holde enkelte tidsskrifter «af almeenrlitterairt 
Indhold». 

I 1855 var Peter Blytt formand; han var født 1823, var direktør 
for Bergens Athenæum og fra 1854 medlem av styret for Det norske 
teater, hvor han snart var kommet i et venskabelig — om end ikke 
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intimt — forhold til teatrets digter og instruktør Henrik Ibsen. 
Det var derfor noksaa naturlig at Blytt paa det første møte høsten 1855 
foreslog at opta Ibsen som nyt medlem, og forslaget gik enstemmig 
igjennem. 

Ibsen hadde dengang ikke hat nogen teatersukces; hverken Kjæmpes 
høien, Olaf Liljekrans eller Sankthansnatten hadde kunnet røbe hvad 
der bodde i ham, og selv Fru Inger til Østerraad, som hadde premiére 
2den januar 1855, hadde ikke gjort stor lykke. Men det stykket hadde 
ivrige beundrere, som f. eks. Peter Blytt, og det hadde git Ibsen nyt mod. 
Med Gildet paa Solhoug, som blev opført 2den januar 1856, vandt 
han for første gang publikum; samme maaned fridde han til Susanna 
Thoresen og fik ja. Høsten 1855 var disse begivenheter altsaa endnu 
ikke skedd, men de var i vente; Ibsen gik baade personlig og digterisk 
i spænding, og det var en tid fuld av arbeidsglæde og av lykkelige 
drømme. Han følte ogsaa godt at han baade lærte og utrettet meget 
ved teatret, han merket at der var folk som trodde paa ham, og 
han hadde begyndt at faa en omgangskreds, som satte pris paa hans 
digtning. De par sidste aar han var i Bergen, var sikkerlig den lykkes 
ligste tid i hans ungdom. Derfor kunde han ogsaa, han som ellers 
altid var saa fuld av uvilje mot foreninger, ha lyst til at gaa ind i 
«Foreningen af 22. December» og hygge sig der i «litterairtsselskabelig» 
samvær. Han har tydeligvis været glad over at komme ind i denne 
kreds, for det varte ikke længe før han optraadte med et foredrag der. 
Protokollen melder for 27de novbr. 1855: «Instructeur Ibsen holdt 
Foredrag over W. Shackspear og hans Indflydelse paa den nordiske 

unst.» 

Foredraget er desværre tapt for efterverdenen, der findes intet referat; 
men oplysningen har allikevel stor interesse, dels fordi det er ytterst 
sjelden Ibsen har optraadt som foredragsholder, dels paa grund av det 
emne han her har valgt. Som teaterleder i Bergen og Kristiania lot han 
opføre flere Shakespearestykker, paa sin studiereise 1852 hadde han set 
adskillige Shakespeareforestillinger, og Shakespeareske stemninger kan let 
dukke frem hos ham, som i digtet fra 1858 om Kong Haakons Gildehal, 
der minder ham om Kong Lear paa den vilde hede. At Shakespeare 
har betydd meget for Ibsens digteriske utvikling, er klart, selv om spørse 
maalet endnu aldrig har været nærmere undersøkt. Særlig i Kongss 
emnerne er den Shakespeareske paavirkning let at paavise: i Skules 
Hamletske tvil, i mange av bisp Nikolas's replikker, i den ytre ordning, 
de korte, skiftende scener, med slagtummel, processioner og anden masses 
virkning. Men kanske kan man søke længer tilbake i hans digtning. 
Det emne Ibsen her i «Foreningen af 22. December» har valgt at tale 
om, støtter tanken om at det gjennembrud som Fru Inger til Østerraad 
betegner i hans digtning, ikke bare skyldes Scribes teknik, men fuldt 
saa meget Shakespeares aand. Fru Inger er en psykologisk karakters 
tragedie, slik som Hettner hadde krævet det i sin bok Das moderne 
Drama; og Hettner hadde henvist til Shakespeare som et av de store 
forbilleder. Alt i Sankthansnatten, det første arbeide som var frugten 
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av Ibsens utenlandsreise 1852, er der mindelser ikke bare fra J. L. Heis 
bergs Alferne, men ogsaa fra Shakespeares Sommernatsdrøm. Tragedien 
om fru Inger er ikke Shakespearesk i sin form; tidens og stedets enhet 
er strengt opretholdt og intrigen er kunstig slynget med et væv av 
hemmeligheter og misforstaaelser. Men selve hovedpersonen har noget 
av Hamlets tvil; likesom Hamlet lider hun under byrden av det store kald 
hun har faat, og som hun savner kraft til at virkeliggjøre. Og hele 
den natlige uhyggestemning, hvor den ærgjerrige fru Inger halvt søvns 
gjængeragtig gaar omkring i den øde riddersal, martret av fortidens 
bleke skygger, pint av forestillingen om «denne hæslige lighed — konges 
moder og kongemorder», — den er øiensynlig blit til under indflydelse 
av scener fra Macbeth. Hvor langt Ibsen selv har været sig den Shakes 
speareske indflydelse i sin digtning bevisst, kan vi ikke vite, og det er 
kanske ikke sandsynlig at han har nævnt sine egne stykker i foredraget; 
men selve emnet har ialfald været av stor personlig interesse for ham, 
han har ikke valgt det bare som et nogenlunde letvint underhold: 
ningstema. 

Ibsens foredrag har formodentlig ogsaa vakt medlemmernes interesse. 
Da foreningen faa uker senere skulde feire sin 10-aarige stiftelsesdag, 
blev skuespillerne Johannes Brun, Isachsen, Prom og H. Niels 
s en indbudt til festen, og Johannes Brun gav en dramatisk forelæsning 
av Falstaffske scener fra Shakespeares Henrik V. 

Til tiaarsdagen hadde Ibsen skrevet en sang, som blev omdelt som 
leilighetstryk, men som vistnok aldrig senere har været optrykt. Nogen 
større digterisk værdi har den heller ikke, men den viser ialfald hvor 
Ibsen trivdes godt i foreningen: 


Saa er vi atter om festligt Bord 
Til Dagens Ære her forsamlet; 
Mens mangen Storhed trindt om vor Jord 
Er ned af Stylterne ramlet, 
Mens Storme rystet har saamangt et Land, 
Vor lille fordringsløse Stat holdt Stand, 
Voxte saa smaat, 
Trivedes godt 
Og længe, længe skal den level 


Her har vi fundet saamangen Kvæld 
Et Fristed efter Dagens Færden, 
Her har vi kvæget baade Sind og Sjæl, 
Her har vi glemt den travle Verden; 
Her har en hyggelig og luun Passiar 
Gjort Tanken lettere og Panden klar, 
Kanske et Frø, 
Som ei skal dø, 
Vel ogsaa stundom her er saaet. 


Hvert Møde for vor Frindringssands 
I dette Øieblik oprinder, — 

Vi flette sammen, som til en Krands, 
Nu alle vore fælles Minder. 
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Og derfor tømmer alle denne Skaal: 
Held for Foreningen og for dens Maal, 
Gid at den maa 
Kraftigt bestaa 
Og mangen Fødselsdag opleve! 


Ogsaa til foreningens næste aarsfest, 22de decbr. 1856, optraadte 
Ibsen som leilighetsdigter. Fra melodien Aa kjøre vatten etc. er han 
denne gang gaat over til melodien Vift stolt paa Codans Bølge; det gir 
straks en mere Ibsensk rytme, og digtet er ogsaa i sit indhold adskillig 
mere personlig end det forrige, skjønt slutningen ogsaa her er daarlig: 


Der er i Tidens Gjæring 

En Higen dyb og stærk, 
Som kræver Aandens Næring 
Midt under Livets Værk; 

En Higen mod det Fjerne, 
Mod Sandheds Helligdom, — 
At skjælne Frugtens Kjerne 
Fra Skallen huul og tom. 


Og hvert et Indre bærer 

Et Aandsliv i sig selv, 

Der slumrer eller gjærer 
lløn bag Brystets Hvælv; — 
Men finder Tanken Vinger, 
Og klædes den i Ord, — 
Mangt Sædefrø den bringer 
Til Væxt i frugtbar Jo 


Ei blot det Træ som klædes 
I gylden Blomsterpragt 

Har Fordring paa at fredes 
Og holdes høit i Agt; 

Det er en aflægs Mening 

At Skinnet blot har Værd, — 
Thi Held for vor Forening, 
Og for dens bramfri Færd 


Kort tid efter talte Ibsen for anden gang i foreningen; det heter 
(2den febr. 1857) i protokollen: «Instructeur Ibsen holdt Foredrag over 
de norske Kiæmpeviser. Et Contentum af dette har han lovet at uds 
arbeide for at vedlægge Protokollen.» Dette løfte er vistnok enestaaende 
i foreningen, og maa vel bety at foredraget har gjort særlig lykke. 
Noget slikt Contentum findes forresten ikke bevaret, men tapet er neppe 
av stor betydning, idet foredraget vel tør antas at være nogenlunde 
identisk med den avhandling Om kæmpevisen og dens betydning for 
kunstpoesien, som Ibsen sendte fra Bergen 17de april 1857 til Illustreret 
Nyhedsblad (trykt der 1Ode—l7de mai i nr. 19—20); den er siden 
optrykt i supplementbindet til folkeutgaven av Ibsens Samlede Værker. 

Ogsaa denne gang var det et emne av stor personlig interesse Ibsen 
behandlet i sit foredrag. Hans folkevisestudier var ganske dyptgaaende, 
og røber sig stadig i hans avisartikler fra 1850saarene. Folkevisens 


162 


(Go ogle 


FRA IBSENS OG BJØRNSONS UNGDOMSAAR I BERGEN 


verden var glimtvis med i Sankthansnatten; ut fra folkevisestudier kunde 
Ibsen omdanne Rypen i Justedal til Olaf Liljekrans. Og det var paa 
folkevisen han hadde bygget sin første store teatersukces, Gildet paa 
Solhoug. Olaf Liljekrans hadde hat sin førsteopførelse maanedsdagen 
før Ibsen holdt sit foredrag; hans tilhørere har sikkert været lydhøre, 
naar han nu gav en slags bakgrund for stykket. Likesom digtene viser 
at Ibsen trivdes i foreningen, har foreningen vel ogsaa været fornøiet 
med ham. Disse aarene omkring 1856 var dens glanstid; der var ca. 
85 medlemmer, der blev holdt franske tidsskrifter og kjøpt utenlandsk 
litteratur; der var foredrag om naturforskning og geografi, om maskiner 
og fotografi, om musik og reiser, der var oplæsning av historiske og 
litterære avhandlinger fra danske tidsskrifter. Ibsen har nok hat minder 
om en del hyggelige aftener i foreningen at ta med sig, da han sommeren 
1857 flyttet til Kristiania. å 

Vintersæsonen 1857—58 forløp noksaa rolig og uten større begivene 
heter i foreningen. Men Bergens by begyndte snart at merke at Ibsens 
efterfølger ved teatret, Bjørnstjerne Bjørnson, skapte bevægelse 
og vakte nye kræfter. Han nøide sig ikke med at virke for teatret; 
han skrev i aviserne, han holdt taler for folket, og han agiterte for at 
faa valgt nye mænd ind i det politiske liv. Snart trængte uroen ogsaa 
ind i den fredelige Forening af 22. December; høsten 1858 var der stor 
paladsrevolution. Peter Blytt og hele den tidligere kreds av magthavere 
blev styrtet, og til formand og viceformand blev valgt to unge studenter, 
Georg Krohn (f. 1831), skuespiller ved Det norske teater i Bergen, 
og J. H. F. Prahl (f. 1833), senere læge i Amsterdam. En del av 
de ældre meldte sig forarget ut av foreningen. Omvæltningen er aabens 
bar ved første blik paa protokollens sider; en liten sirlig forretnings 
haandskrift med gammeldags ortografi og velformede perioder avløses 
av store, stygge bokstaver, en rigtig ungdommelig haandskrift, og klods 
sede, men levende sætninger, som ikke nøier sig med bare tørre fakta, 
men ofte gir uttryk for stemningen under møterne. 

Straks man naar til revolutionen i foreningen, fristes man til at 
tænke paa at det er under Bjørnsonsk paavirkning slikt er skedd; 
Georg Krohn var en av Bjørnsons bedste venner i Bergen, og stod 
vistnok likesom Bjørnson i et halvveis fiendtlig forhold til Peter Blytt, 
som i 1857 var blit drevet ut av teaterdirektionen. 

Det varer heller ikke længe før man i foreningsprotokollen træffer 
paa Bjørnsons navn. Paa høstens fjerde møte, 22de november 1858, 
holdt han oplæsning av nogen kapitler i sin nye bok, Arne, som dene 
gang endnu ikke var utkommet. Det nye styre viste ogsaa sine revolus 
tionære lyster ved at la damer faa adgang til dette møtet. Der var 
kommet mange tilstede for at høre Bjørnson, og ifølge protokollen har 
det hele været meget vellykket og fornøielig; utpaa aftenen glædet 
Bjørnson sit publikum ved at fortælle historier. Til aarsfesten, 22de 
decbr. 1858, blev Bjørnson og nogen av skuespillerne indbudt, og vaaren 
1859 fik man en ren Bjørnsonperiode i foreningen. Jeg citerer fra 
protokollen: 1Ode januar 1859 «foredrog Herr .B. Bjørnson en med 
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raske, livlige Træk udkastet Skildring af bekjendte norske Personligheder, 
saavel med Hensyn til Litteratur og Kunst som Politik. — I flere senere 
Møder fortsatte Herr Bjørnson disse Charactertegninger, idet han ogsaa 
gav os et anskueligt Billede af danske Fremtoninger i Kunst og Litteratur. 
— Med Undtagelse af disse ved Herr Bjørnsons Foredrag belivede 
Møder, vare Sammenkomsterne sædvanlig saa faatallige, at flere Foredrag 
opsattes fra Møde til Møde. — Den 11. April afholdtes Saisonens sidste 
Møde, som sædvanligt mere end almindelig festligt. I Erkjendelse af 
hvad Selskabets Medlemmer skyldte Herr Bjørnson for hans stadige 
Bidrag til en interessant og behagelig Underholdning besluttede Sel- 
skabet» — længer er sekretæren ikke kommet; halvanden side staar blank. 
Fru Karoline Bjørnson mener at beslutningen antagelig har gaat ut paa 
at skjænke Bjørnson et sølvbæger, som nu staar paa Aulestad. 

I august 1859 flyttet Bjørnson til Kristiania, og da Foreningen af 
22. December om høsten skulde begynde sine møter igjen, viste det sig 
at bare 19 medlemmer vilde vedbli. De unge radikalere hadde mistet 
sin fører, og foreningen syntes at skulle gaa ind. Men i løpet av der 
cember 1859 og januar 1860 melder Peter Blytt og en del av den gamle 
kreds sig ind igjen; den Bjørnsonske fare var overstaat, nu skulde man 
igjen kunne ha det hyggelig. 

Det blev dog ikke noget langvarig nyt liv Peter Blytt kunde vække 
i foreningen. Den hadde kunnet opta og bli et fristed for Henrik 
Ibsen; men den hadde ogsaa kunnet taale at miste ham. Den hadde 
oplevet en kort og glansfuld Bjørnsonsk revolutionsperiode, og set 
l'ancien régime vende tilbake; men da hadde den tapt sin livskraft: 
høsten 1861 var tilgangen av medlemmer saa liten at Foreningen af 22. 
December blev opløst. 

Francis Bull. 
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n å souvent remarqué, que les poésies populaires de peuples, 
différents tout å fait quant å leurs mæurs, leurs langues, leurs 
-particularités ethnographiques et religieuses, sont d'une ressemblance 
merveilleuse. Ce qui nous frappe dans une chanson danoise comme 
situation purement scandinave, nous la retrouvons dans un coin 
quelconque de I'Europe, en Italie, parmi les Slaves ou en Irlande. 
Le caractére de ces poémes est le méme partout, dans les traits 
importants et décisifs. Il y eut, non seulement un seul moule, dans 
lequel tous ces petits drames en vers furent fondus, mais la maniére, 
dont le poéte populaire traite ces données primitives en est tout å 
fait identique. Les lois épiques, qu'on peut dresser pour la poésie 
populaire d'un peuple quelconque, peuvent étre appliquées å tous 
les autres, sans qu'on ait å changer la moindre régle importante. 

Quand on veut expliquer ce manque étonnant de traits spéciaux 
qui pourraient étre la conséquence des différences ethnologiques ou 
sociologiques, il faut d'abord se rappeler que les peuples de Europe 
appartiennent å une méme race — il en résulte nécessairement une 
ressemblance entre leurs facultés intellectuelles. De méme la dispanté 
de leurs produits artistiques sera insignifiante, si leur culture se trouve 
å un niveau å peu prés égal, et si l'art est vraiment populaire, bien 
entendu. Au fond la maniére de penser d'un paysan russe n'est 
pas autre que celle d'un frangais ou d'un norvégien; on n'a qu'å 
comparer les superstitions et les mnotions mythologiques pour 
éprouver cette vérité. Å présent les peuples modernes donnent 
l'aspect d'unités ethnologiques de plus en plus nationalisées, s'efforgant 
å développer les qualités spécialement caractéristiques pour un seul 
peuple. 
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Li chevaliers est retornez 
quant il ot fait tot son plaisir. (B. XXXVI, 72—73.) 

Ce qui nous frappe dans ces poésies, n'est pas le choix frivole 
du moyensåge de prendre de préférence des scénes d'amour défendu, 
mais c'est que ces chansons ont déjå acquis la forme invariable 
et stéréotypique, dont il n'est permis de s'éloigner qu'en details 
insignifiants. 

Le premier motif, celui de la femme, qui voit son amour adultére 
trahi, a dés le début la forme d'une plainte lyrique. On en trouve 
des exemples dans I'æuvre citée de M. Bartsch. Alors la chanson 
est d'un ton purement subjectif, elle commence par la plainte sans 
que nous sachions exactement qui chante sa douleur, comme suit 
(B. XXITI, 3-6): 


Je ne li ai rienz mesfait 

ne riens ne li ai mesdit, 

fors c'accolleir mon amin 
soulette. 


Une autre chanson nous montre la haine de la femme mariée 
contre le vilain, qui croit posséder son épouse de corps et åme et la 
traite avec une brutalité répugnante, en la suspectant toujours — et 
non sans raison — d'amourettes illicites: 


Kant li vilains vaint å marchiet, 

il n'i vait pas por berguignier, 

mais por sa feme a esgaitier 

que nuns ne li forvoie. (B. XXV, 3—6.) 


Il y a encore quelques refrains qui contiennent la méme plainte: 


'Por coi me bait mes maris, 
laisette!' (B. XXIII, 1-2. 


'Ne me bates mic 
maleuroz maris 
vos ne m'aveis pas norrie. (B. XLV, 1-3.) 


Å cöté de ces poésies lyriques il y en å d'autres, dont le réat 
est devenu épique, parfois méme dramatique. La dame est assise 
dans sa chambre haute. Elle sanglote et se plaint du sort impitoyable 
dont elle est victime; elle fait des broderies selon la coutume du 
moyensåge et de temps å autre le chagrin la dominant toute, elle ne 
pense plus å sa broderie et fait des fautes qui attirent l'attention de 
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la mere vigilante. Le récit tragique se développe aprés la scene du 
début; la forme la plus usuelle en est le dialogue entre la mére et 
la fille, qui nous raconte la faute et la punition de la dame 
malheureuse. En vérité le theme de cette chanson épique est donc 
analogue å celui de la plainte subjective qui l'avait précédée. 

Ici nous pouvons suivre l'évolution de la chanson de danse 
purement lyrique vers la chanson populaire narrative. La plainte 
n'est plus la chanson elleeméme; elle est devenue la partie d'un récit 
dont les mémes événements sont traités d'une fagon objective. La 
femme, qui d'abord était une personnalité obscure se confondant 
avec la récitatrice de la chanson, devient peu å peu une personne 
réelle, agissante, dessinée avec des contours assez précis. On est 
tenté de chercher la cause de cette évolution vers la chanson épique 
dans la circonstance que peu å peu, certainement dés le commencement 
du XIII siécle, les caroles réunirent les deux sexes* — dés ce moment 
la plainte subjective d'une femme, ne s'accordant pas avec un récitateur 
masculin, fut changée dans un récit épique ou dramatique. 

On peut désigner les formes intermédiaires, qui furent deéjå 
employées, avant que la chanson devint purement épique. Ainsi la 
plainte est conservée toute entiére dans la chanson B. dont le début 
seul est quelque peu narratif: 


Oriolanz en haut solier 
sospirant prist a lermoier 

et regrate son dru Helier, 
'amis, trop vos font esloignier 
de moi felon et losengier.' 


La fille est caractérisée par quelques traits de plume plus expressifs 


dans la chanson B. IV: 


Au halte tour se siet belle Yzabel, 
son bial chief blonc mist fuers per un crenel, 
de larmes moillent li lais di son mantel. 


Ici la plainte se transforme å la fin en un dialogue entre belle 
Yzabel et sa demoiselle. 

Une forme encore plus épique est celle, qui nous représente la 
fille en brodant ou en cousant; il ne suffit plus de dire que la dame 


! V. Jeanroy. Les Origines de la Poésie lyrigue en France au moyen åge 
p. 391. 
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Plus on s'éloigne des temps modernes, plus on verra l'égalité 
des éléments constitutifs de la culture des peuples artens. Il va sans 
dire qu'il y a les différences causées par le milieu géographique ou 
les rapports avec des centres de culture étrangers — mais méme de 
telles circonstances, qui ont en effet fini par exercer des influences 
trés sensibles, n'ont pas pu troubler le développement régulier et 
uniforme de la culture des peuples européens. 

Åu moyensåge surtout cette égalité est presque parfaite. Des 
innovations se répandent partout sans s'inquiéter des barriéres que 
les: puissances politiques ont dressées les unes contre les autres; 
I'Europe nous donne l'aspect de peuples se combattants sans cesse, 
dont la haine est nourrie par les antithéses nationales et dynastiques, 
et qui pourtant å chaque égard, soit dans leurs systémes sociologiques, 
soit dans leurs notions artistiques sont moulées d'aprés le méme modeéle. 

C'est de France que rayonnent en tous sens les impulsions 
rénovatrices. Le systéme féodal å donné å tous les peuples de I Europe 
occidentale la méme organisation sociale et en est un exemple tout 
aussi frappant. que l'épopée courtoise, qui åa conquis le monde avec 
une rapidité étonnante. Ce n'est pas seulement l'art d'un Crestien 
de Troyes qui a inspiré aux poétes une admiration qui ne les excitait 
qu'å des imitations serviles, mais méme la poésie populaire frangaise 
fut adoptée par les peuples environnants si avides de toutes les formes 
de la culture frangaise. La danse campagnarde composée de mouves 
ments rhythmiques accompagnés de chansons récitées d'une maniére 
cadencée, est passée au delå de la frontiére — et de nos jours encore 
les danses populaires des peuples scandinaves sont des modifications 
des danses frangaises du moyensåge.! 

Dans le développement de la poésie populaire il y å pourtant 
quelques transitions qui ne sont pas tout å fait éclaircies. La chanson 
populaire frangaise du moyensåge est presqu' exclusivement lyrique, 
tandis que les poésies germaniques de la méme époque ainsi que la 
plupart des chansons populaires actuelles sont d'un caractére narratife 
épique. Or il est intéressant de voir que ce développement de la 
poésie lyrique dans une poésle épique se manifeste déjå dans les 
chansons frangaises qui nous sont conservées dans des manuscrits de 
la fin du moyen-åge, publiées dans la collection de M. Bartsch." 


* Comp. Hj. Thuren, Folkesangen paa Færøerne. 
* Karl Bartsch, Altfranzösische Romanzen und Pastourellen. En citant je 
désignerai ce livre par la lettre B. 
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Nous sommes piétrement servi å ce sujet dans le recueil de 
romances et pastourelles, qui sont des chansons écrites sans aucun 
doute pour les cercles courtois des classes supérieures. Bien que les 
trouvéres aient pu raffiner et embellir les poésies simples qui se 
chantaient parmi le peuple de leur temps — le sujet de ces chansons 
courtoises n'en est pas moins populaire. Méme les personnages d'un 
rang bien élevé ne font pas partie d'un rifacimento élégant, car le 
peuple lui aussi aime å se réjouir des récits de grandes dames et de 
seigneurs nobles; lui aussi désire visiter les cours ou il trouve un 
luxe, qu'il admire et envie, et qui lui permet d'étre fantaisiste 
jusqu'aux details. 

C'est curieux de voir comment ces chansons courtoises ont gardé 
les formes convenues et stéréotypiques particuliérement caractéristiques 
pour la poésie populaire. Il y åa quelques thémes, qui sont traités 
avec une infinité de variations presqu' imperceptibles, ne laissant 
jamais aucun doute sur la formule épique, lui servant de base. Si 
l'on désire généraliser d'une maniére superficielle, on peut faire quelques 
groupes de thémes, étiquetées de la maniére suivante. D'abord la 
plainte de la dame noble, pleurant son triste sort dans sa haute tour, 
tandis qu'une mére sévére ou un époux jaloux garde sans cesse le 
moindre de ses pas . .. et en effet, au point de vue de la morale 
bourgeoise, nous sommes préts å les nommer faux-pas. Le secret 
doux mais fatal de son amour pour le jeune galant est trahi par 
une imprudence quelconque. La fille désobéissante, la femme infidéle 
jetée dans la tour y est emprisonnée ou rudement chåtiée. C'est lå 
le cöté tragique de l'amour secret] 

Mais par contre nous entendons chanter l'aube deélicieuse, 
quand le chevalier va se promener å cheval dans la campagne 
printaniére, et alors: 


Pancis amerouzement 

de Tornai parti l'autrier; 

en un pre lons un destour 

vi trois dames ombroier 

mariees de novel: 

chascune ot un vert chapel. (B. XXI, 1-6.) 


Souvent le chevalier ne rencontre qu'une seule dame dans un pré 
y cueillant des fleurs. Mais n'importe de quelle fagon l'introduction 
puisse étre détaillée, å la fin le chevalier est presque toujours épris 
d'un amour aussi violent que soudain et alors: 
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Li chevaliers est retornez 
quant il ot fait tot son plaisir, (B. XXXVI, 72—73.) 

Ce qui nous frappe dans ces poésies, n'est pas le choix frivole 
du moyensåge de prendre de préférence des scénes d'amour défendu, 
mais c'est que ces chansons ont déjå acquis la forme invariable 
et stéréotypique, dont il n'est permis de s'éloigner qu'en détails 
insignifiants. 

Le premier motif, celui de la femme, qui volt son amour adultére 
trahi, a dés le début la forme d'une plainte lyrique. On en trouve 
des exemples dans l'æuvre citée de M. Bartsch.  Alors la chanson 
est d'un ton purement subjectif, elle commence par la plainte sans 
que nous sachions exactement qui chante sa douleur, comme suit 
(B. XXITI, 3-6): 


Je ne li ai rienz mesfait 
ne riens ne li ai mesdit, 
fors c'accolleir mon amin 
soulette. 


Une autre chanson nous montre la haine de la femme mariée 
contre le vilain, qui croit posséder son épouse de corps et åme et la 
traite avec une brutalité répugnante, en la suspectant toujours — et 
non sans raison — d'amourettes illicites: 


Kant li vilains vaint å marchiet, 

il n'i vait pas por berguignier, 

mais por sa feme a esgaitier 

que nuns ne li forvoie. (B. XXV, 3—6.) 


Il y åa encore quelques refrains qui contiennent la méme plainte: 


'Por coi me bait mes maris, 
laisettel (B. XXII. 1—2. 


'Ne me bates mie 
maleuroz maris 
vos ne m'aveis pas norrie. (B. XLV, 1-5.) 


Å cöté de ces poésies lyriques il y en å d'autres, dont le rect 
est devenu épique, parfois méme dramatique. La dame est assise 
dans sa chambre haute. Elle sanglote et se plaint du sort impitoyable 
dont elle est victime; elle fait des broderies selon la coutume du 
moyensåge et de temps å autre le chagrin la dominant toute, elle ne 
pense plus å sa broderie et fait des fautes qui attirent l'attention de 
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la mére vigilante. Le récit tragigue se développe aprés la scéne du 
début; la forme la plus usuelle en est le dialogue entre la mére et 
la fille, qui nous raconte la faute et la punition de la dame 
malheureuse. En vérité le théme de cette chanson épique est donc 
analogue å celui de la plainte subjective qui l'avait précédée. 

Ici nous pouvons suivre l'évolution de la chanson de danse 
purement lyrique vers la chanson populaire narrative. La plainte 
n'est plus la chanson ellesméme; elle est devenue la partie d'un récit 
dont les mémes événements sont traités d'une fagon objective. La 
femme, qui d'abord était une personnalité obscure se confondant 
avec la récitatrice de la chanson, devient peu å peu une personne 
réelle, agissante, dessinée avec des contours assez précis. On est 
tenté de chercher la cause de cette évolution vers la chanson épique 
dans la circonstance que peu å peu, certainement dés le commencement 
du XIII: siécle, les caroles réunirent les deux sexes* — dés ce moment 
la plainte subjective d'une femme, ne s'accordant pas avec un récitateur 
masculin, fut changée dans un récit épique ou dramatique. 

On peut désigner les formes intermédiaires, qui furent deéjå 
employées, avant que la chanson devint purement épique. Ainsi la 
plainte est conservée toute entiére dans la chanson B. dont le début 
seul est quelque peu narratif: 


Oriolanz en haut solier 
sospirant prist å lermoier 

et regrate son dru Helier, 
'amis, trop vos font esloignier 
de moi felon et losengier.' 


La fille est caractérisée par quelques traits de plume plus expressifs 
dans la chanson B. IV: 


Au halte tour se siet belle Yzabel, 
son bial chief blonc mist fuers per un crenel, 
de Jarmes moillent li lais di son mantel. 


Ici la plante se transforme å la fin en un dialogue entre belle 
Yaabel et sa demoiselle. 

Une forme encore plus épique est celle, qui nous représente la 
Alle en brodant ou en cousant; il ne suffit plus de dire que la dame 


! V. Jeanroy. Les Origines de la Poésie lyrique en France au moyen åge 
p- 391. 
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pleure en chambre haute, se lamentant sur ses malheurs. On veut 
donner des détails qui font I'effet d'une petite peinture trés suggestive. 
Le dialogue entre la dame et son amant commence par les versets 


suivants. (B. VII, 1—3.) 


Bele Yolanz en ses chambres seoit, 
d'un boen samiz une robe cosoit, 
a son ami tramettre la voloit. 


Une autre chanson également dramatique åa le début suivant. 
(B. VI, 1-3): 


Bele Yolanz en chambre troie 
sor ses genouz pailes desploie: 
co'st un fil d'or, Vautre de soie. 


Dans une chanson purement narrative nous trouvons l'exemple 
le plus parfait d'une poésie populaire épique (B. I), comme dans les 
lignes suivantes, qui nous montrent la méme situation: 


Bele Erembors a la fenestre au jor 
sor ses genoez tient paile de color. 


La fin de l'évolution vers la forme épique se montre dans les 
chansons, dans lesquelles la plainte ou le dialogue est la suite immés 
diate des actes de la femme coupable — le motif de la dame assise 
dans sa chambre haute et courbée sur sa broderie est devenu une 
partie nécessaire au récit luisméme. La narration part de cette situation 
devenue peu å peu schématique, et elle y rattache le dialogue de la 
maniére suivante: la fille pleure en faisant sa broderie, elle fait des 
fautes par distraction, se pique le doigt, et la mere attentive l'épie, 
voit le trouble de son åme et la contraint å force de questions 
d'avouer son secret. 

Comme nous venons de remarquer, le récit de la dame, faisant 
des travaux manuels, n'est plus qu'une formule, qui se répéte sans 
qu'on tåche d'altérer ou augmenter l'effet artistique par elle. Au 
début ce fut pourtant une trouvaille trés importante; on lia une 
scéne de la vie quotidienne avec la plainte lyrigue pour donner å 
cette derniére une forme plus palpable. Mais lorsque c'est répété å 
l'infini, la scéne n'est plus qu'un ornement, qu'on peut ajouter ou 
omettre sans que le récit luisméme en subisse un changement quel» 
conque. 
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Nous retrouvons la méme formule dans la poésie populaire 
scandinave, dont le caractére est exclusivement épique. Avant de 
tirer une conclusion peutsétre prématurée, il n'est pas å jeter par 
dessus bord, qu'il est tout naturel et facilement explicable que la 
broderie, qui de ces tempsøslå, était Il'ouvrage féminin par excellence, 
ait acquis une place tellement considérable, qu'elle soit devenue le 
reflet des habitudes, des mæurs, bref de la culture du peuple méme, 
dont la poésie populaire fut le miroir. En effet, dans la vie réelle 
les filles nobles ne faisaient que broder et filer. Quand dans la 
ballade danoise d'Ismar og Benedikt (DgF 474) on désire donner 
une idée de l'éducation soignée de la fille du roi Magnus, on 
l'exprime dans les vers suivants: 


A 28 Hun kand alt med hender giøre, 
som lere bør en quinde; 
hun kand bog och runne-maall, 
och røde guld kand hun spinde. 


29 Hun kand alt med hender giøre 
det fruer lere maa: 
klippe skruff och skere peld; 
di giøre icke alle saa. 


Il n'est donc pas du tout étonnant que cette industrie est mene 
tionnée fréguemment dans les chansons populaires. Il y å méme 
des exemples de descriptions si deétaillées et si minutieuses de 
broderies que le style particulier de la chanson populaire en est 
sérieusement violé. On admirait les couleurs vives et les dessins vastes 
des broderies des nobles dames, qu'elles accomplissaient pendant les 
longues heures de I'hiver monotone; on aimait méme d'en chanter 
la gloire. Ces tapisseries représentaient des chevaliers cuirassés aux 
armes luisantes et multicolores, des vaisseaux qui dans la langue 
traditionelle des chansons étaient richement munis d'or, d'ivoire et 
de soie), des scénes courtoises ou un luxe prodigieux était déployé 
dans les parures et les pierreries — et de telles tapisseries avaient 
pour fruit des lignes pleines d'un éloge sincére. Surtout les poétes 
des épopées courtoises aiment å insérer å diverses reprises de longs 
passages pour décrire l'armature ou les habits des héros et des 
héroines. Il y åa méme une chanson eddique, la Gudörunarkviöa en 


! Comp. Ro2niecki, Varægiske minder i den russiske Heltedigtning pp. 48 ss. 
et 119. 
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forna, qui contient une telle description. Aprés la mort de Sigurd, 
Gudrun va visiter la cour du roi danois Hakon, et y resta sept 
hivers avec Pöra, qui faisait des tapisseries avec du fil d'or. Elles 
brodaient toutes deux des scénes majestueuses, la bataille de guerriers 
célébres aux boucliers rouges, suivis de leurs compagnons fidéles; 
les vaisseaux de Sigmund qui s'éloignaient de la terre, tandis que 
Jes ornements de la proue brillaient d'or et les étraves étaient pleines 
de peintures vives. 

Dans la chanson populaire la description n'est pas d'un éclat 
aussi magnifique; on y trouve néanmoins de jolis passages qui 
témoignent un esprit plus doux et surtout plus délicat. Nous lisons 
par exemple dans la chanson «Herr Asbjörn och Liten Karin». 


(Arw. 116, str. 12—15): 


12 Liten Karin lade den sömmen på tilja, 
Hon skar ut honom i rosor och liljor. 


13 Hon sydde uppå hans sido söm 
Två snåckor som gingo i stridande ström. 


14 Hon sydde uppå hans bröste 
Två dufvor som såtto och kyste. 


15 Hon sydde uppå hans skiortekraga — 
Två skyttar som gingo i skogen at iaga. 


Il est fort curieux qu'une telle description figure quelquefois 
comme une partie indissoluble du récit. Le motif fort répandu sous 
le nom de «plainte au foyer», traite la maniére dont une personne, 
qui a juré contre sa volonté, mais y a été forcée par violence, 
å garder le secret de ce qui lui est arrivé, parvient pourtant å com» 
muniquer ses malheurs tout en ne violant pas son serment. Le 
malheureux raconte ses expériences en s'adressant å un objet quel+ 
conque; il écrit avec ses orteils dans le sable, et quand c'est une 
femme, elle peut aussi rester fidéle å son serment en brodant ou 
cousant les scénes auxquelles elle a été exposée. Dans la chanson 
suédoise «De två konungadöttrame» (Arw. nr. 114) deux fillettes 
sont volées par des brigands; elles ont la chance de s'enfuir, reviene 
nent auprés de leurs parents, qui ne les reconnaissent pas et les 
acceptent comme des servantes. Elles sont donc mises å l'épreuve: 


I V. aussi la rédaction islandaise «Asbjarnar kvæbi» dans le Islenzk Forn- 
kvædi nr. 55. 
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15 De våfde dit månar, de våfde dit sol, 
De våfde dit både himmel och jord. 


16 De våfde den våfven med stjernor full 
Och skönaste rosor på svartan mull. 


17 De viåfde dit sina råtta namn, 
De viåfde dit stållet der röfvarn dem fann. 


Ici la broderie est on ne peut plus intelligible; ce n'est évidem- 
ment pas en harmonie avec la représentation primitive, que les 
parents ne reconnaissent leurs enfants qu'å la suite d'autres circons 
stances et non par ces broderies. Citons encore comme exemple de 
broderie avec des significations tout aussi spéciales, déjå connue 
d'Ovide, une chanson russe, dans laquelle une nouvelle-mariée rend 
des honneurs å ses beaux-parents en brodant des figures symboliques 
sur un morceau de velours. Elle y brode I'aube avec sa lumiére 
blanche qui doit signifier l'amour et la bienveillance; la lune avec 
les étoiles qui représentent Ivan avec ses fils; le soleil avec ses 
rayons, qui sont le symbole d'Anna avec ses filles.” 

Le motif de la broderie avait donc conquis une place importante 
dans la poésie populaire — et aussi bien en Scandinavie qu'en France 
il était devenu une formule stéréotypique. «Sorgens magt» (Arw. 
nr. 91), une chanson suédoise, qui å pour sujet le théme populaire 
de Mamant mort, qui vient visiter la fille abandonnée et triste, 
commence ainsi: 


I våfve silke och I spinne gull, 
En fåstmö gråter sin fåsteman ur svarta mull. 


Ici la ligne qui parle de la broderie n'est autre chose qu'une 
formule; elle n'a aucun rapport avec le récit suivant, et semble 
plutöt s'addresser aux filles qui écoutent la chanson. Un tel emploi 
est fort rare dans la poésie populaire scandinave. Dans les ballades 
danoises il y a beaucoup de strophes qui traitent de ces brodeuses, 
mais elles sont toutes en rapport avec la chanson elleeméme. Ainsi 
cet exemple unique ne nous permet pas d'en tirer des conclusions 
positives — mais il me semble qu'on peut l'expliquer plus aisément, 
comme le reste d'un emploi fréquent que de le considérer comme 
formé par un caprice du hasard dans la chanson suédoise. Au début 


' V. Ralston, Songs of the Russian People p. 305. 
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la scéne de la fille qui brode, formait une partie importante du récit, 
qu'on ne pouvait pas supprimer sans endommager sévérement la 
composition de la chanson. D'autre part on en faisait un emploi 
fréquent; ce fut la conséquence du caractére stéréotypique de la 
chanson populaire: une chanson nouvelle se compose de traits et de 
strophes que le poéte a entendus ailleurs. Mais å force d'étre 
employée trop souvent, une telle scéne peut ne devenir qu'une 
formule, une braie que l'artiste populaire insére ou bon lui semble. 
Il est toutefois remarquable qu'un tel usage était fort limité; méme 
si une recherche plus minutieuse nous amenait å citer quelques 
exemples de plus, on devrait concéder que cette formule n'a pas eu 
beaucoup de succés. 

Nous avons examiné deux formes de la scéne de broderie; 
d'abord la scéne aux détails minutieux, ensuite la forme devenue 
formule; et nous avons constaté que toutes les deux sont d'un temps 
bien récent. L'une est possible seulement dans un temps ou la 
chanson populaire, déviée de sa forme primitive, a assimilé des 
épisodes entiérs, qui dépassent le cadre de la ballade: la chanson 
populaire est en train de devenir une petite épopée. Et l'autre est, 
comme nous l'avons relevé, le produit d'un développement, dont le 
point de départ était une scéne formant une partie intégrale de la 
chanson. 

Estsce que nous pouvons retrouver cette forme primitive? Non 
seulement il est possible d'en citer plusieurs exemples, mais en outre 
la forme est telle, que nous pouvons la rattacher immédiatement avec 
la forme des romances frangaises. Lå le motif finit par étre une 
partie de l'action dans des chansons comme la suivante (B. II): 


Bele Aiglentine en roial chamberine 
devant sa dame cousoit une chemise, 

ainc n'en sol mot quant bone amor l'atise, 
or orrez ja, 

comment la belle Aiglentine esploita. 


Devant sa dame cousoit et si tailloit, 
mes ne coust mie si com coudre soloit: 
et s'entroublie. si se point en son doit, 
la soe mere mout tost s'en apergoit. 

or orrez ja, etc. 


C'est vraiment un pas important vers la forme achevée et unie 
de la chanson épique. Cequi fut d'abord une situation épigue, 
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empruntée å la vie quotidienne du moyenrsåge et jointe å la chanson 
lyrique sans en influencer le caractére purement subjectif, se déves 
loppa dans une partie assurément épique d'une chanson mi-lyrique, 
mi»narrative. Le motif est d'un réalisme attrayant; mainte fille noble 
aura laissé couler ses larmes sur sa broderie — et l'idée de faire 
d'une telle situation saisissante un emploi littéraire est (qui s'en 
étonnerait?) survenue å bien des poétes épars dans le monde. Il y 
a une belle chanson de guerre chinoise, intitulée «La Rose blanche 
et la Rose rouge», qui traite le méme théme: 


Comme je me courbais sur ma broderie prås de la fenétre, 

Je me piquai dans le pouce avec mon aiguille — Rose blanche, 
Que je brodais, 
Devient rose rouge. 


Des larmes tombent de mes yeux 
Sur mon métier dans la broderie, 


Et je veux broder mes larmes dans la soie, 
et elles seront des perles blanches. 


Cependant la chanson frangaise a une particularité qui la met 
au dessus des autres; cette scéne jolie est le point de départ de toute 
la narration suivante. La douleur de la fille qui se manifeste par 
ces guelques larmes traitres, est la cause d'un réquisitoire sévére de 
la part de la mére, å qui la pauvre fille doit tout avouer. Le recueil 
de M. Bartsch qui ne contient qu'une vingtaine de romances ayant 
pour sujet la plainte de la fille malheureuse, nous donne néanmoins 
plusieurs chansons qui ont une situation analogue avec celle de 
Bele Aiglentine. Elles ne sont pas toutes d'une clarté aussi nette 
que cellesci, mais nous pouvons toutefois y reconnaitre le méme 
ordre d'idées. Ainsi dans Bartsch nr. VIII nous lisons: 


Belle Amelot soule an chanbre feloit, 

å chanteir prant. ke d'amors li manbroit, 
au halt chantoit et son amin nommeoit, 
mal si gardait, sa meire l'escoutoit, etc. 


Maintenant la découverte est occasionée par le chant imprudent 
de la fille. Dans une autre chanson la mere å soupgonné déjå cequi . 
se passe entre sa fille et le chevalier; pendant qu'elles sont ensemble, 
elle la chåtoie et lui reproche son infidéliteé envers son mari (B VD: 
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Bele Yolanz en chambre koie 
sor ses genouz pailes desploie: 
co'st un fil d'or, I'autre de soie, 
sa male mere la chastoie etc. 


La préoccupation de la fille ne se manifeste pas seulement par 
des larmes ou des fautes de broderie; la bele Doette fait preuve de 
sa douleur de la maniére suivante (B. III): 


Bele Doette as fenestres se siet, 

lit en un livre, mais au cuer ne l'en tient: 
de son ami Doon li ressovient 

qu'en autres terres est alez tornoier. 


Bien que ces chansons frangaises nous donnent les éléments du 
motif séparés les uns des autres, on peut sans se donner aucun mal 
se faire une idée générale de cette situation. La femme s'abandonne 
å son chagrin pendant qu'elle est assise dant sa chambre; elle fait 
de la broderie ou lit, mais ses pensées sont ailleurs, auprés de son 
amant. Quelquefois celuisci vient inopinément et la tristesse disparait 
immédiatement. Le plus fréquemment elle se trouve en compagnie 
d'une mére qui la soupgonne et la punit rudement pour la faute 
commise. Nous avons déjå parlé de la fagon dont la mére obtient 
la certitude que ses soupgons sont légitimes, et nous avons remarqué 
que par ce fait méme les chansons frangaises sont d'une forme assez 
spéciale. Or, cette méme scéne, nous la retrouvons dans la poésie 
populaire scandinave. La ballade de «Hillebrand og Hille», qui est 
conservée dans des rédactions danoises, suédoises et norvégiennes, 
commence comme suit en la tradition danoise (DgF 83 B): 


I I burett saa sidder stoltt Hille. 
hun syr siinn sømb saa wilde. 


2 Dett hunn med guld skulle wircke 
och det syr hunn med silcke. 


3 Dett hunn med silcke skulle 
och ded syr hun med guld. 


4 Bratt kom bud for dronningen ind: 
Stoltt Hilledille syer sinn sømb saa wild. 


La narration suivante se rattache ainsi å la scéne premiére ce 
qui n'empéche pas que le fil, qui les unit, est bjen mince. L'intro- 
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duction est un peu décorative; car le récit suivant nous raconte 
'histoire d'une fille malheureuse vendue par son frére parce qu'elle 
s'était donnée å un amour défendu, et qui dés lors se trouve dans 
la servitude auprés d'une reine compatissante. Ce récit n'est plus 
une plainte lyrique ou un dialogue causé par les fautes commises de 
la fille en brodant, mais il est tout å fait épique, raconté d'un ton 
on ne peut plus objectif. Il peut donc tout aussi bien exister quand 
les strophes introductoires sont omises; voyez la chanson de «Ribold 
og Guldborg» (DgF nr. 82). Ribold enléve Guldborg et est assailli 
par les fréres de la fille. Ici nous considérons la scéne du point de 
vue de I'homme qui finit par étre frappé mortellement, parce que 
son amie prononce son nom pendant le combat. La chanson de 
«Hillebrand og Hille» s'occupe du sort de la fille, qui doit étre 
remise au pouvoir de son frére par lequel elle est vendue. La 
situation d'entrée d'une fille qui pleure en faisant de la broderie liée 
å ce récit dénote une grande habileté. 

Nous rencontrons une situation analogue dans une autre chanson 
suédoise; seulement dans «Sven Fårling» (Arw. nr. 14) P'attention 
n'est pas éveillée par les fautes de broderie, mais par des larmes 
abondantes: E 

1 Sven Fårling han rider till jungfruns gård, 
som stickade på silket det hvita; 


men hvart och ett stick hon sticker derpå. 
hendes ögon de rinna så strida. 


2 Hvad år det för sorg er kommer uppå? 
edra ögon de rinna så strida: 
anten har I sport eder fader död, 
eller har I eder kåraste saknat? 


Dans plusieurs chansons danoises* on retrouve cette méme scéne 
d'une maniére plus ou moins deétaillée; il est évident qu'elle fut en 
vogue pendant un certain temps, quoique gå et lå elle n'a la valeur 
que d'une formule purement stéréotypique. 

La chanson frangaise de bele Aiglentine, dont j'ai cité les deux 
premiéres strophes, a des ressemblances remarquables avec une autre 


! Ces chansons sont: Jomfruens Harpeslæt DgF nr. 265, Oluf og Ellensborg 
DgF nr. 279, Kongen og Klosterjomfruen DgF nr. 406, Gunder dør af Længsel 
DgF nr. 448, Dronning skiller elskende DgF nr. 453. Il y åa méme une rédaction 
moderne, Hr. Karl paa Ligbaare DgF nr. 409 str. E 5—7. qui å gardée cette 
méme scéne. | 
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chanson danoise. La mére en apercevant le trouble de sa fille, qui 
se pique le doigt, dit: 


VÅ 
«Bele Aiglentine, deffublez vo sorcot, 
je voil veoir desoz vostie gent cors.» 
«Nou ferai, dame, la froidure est la morz.» 


«Bele Aiglentine q'avez å empirier, 

que si vos voi palir et engroissier?» 
«Ma douce dame, ne le vos puis noier: 
j'ai ame un cortois soudoier, 

le peu Henri. qui tant fet å proisier.» 


Aussitöt que ses soupgons sont éveillés, la mére remarque, que 
sa fille est enceinte; elle l'interroge sur ce point et malgré ses excuses 
la fille doit avouer son amour secret. N'estsce pas tout å fait la méme 


situation quand nous lisons dans la chanson danoise «Jomfruens 
Harpeslæt» (DgF nr. 265, str. A 1—6): 


I Liden Kirsten og hendes moder 
De syde de silkeshuer. 


2 Moderen syde saa liden en søm, 
og dotteren græd saa stridig en strøm. 


3 «Hør du, liden Kirsten, kier dotter min! 
Hvi falmer dit haar, hvi blegner din kind?» 


4 «Det er ikke under, jeg er bleg og syg: 
Jeg haver saa meget at skære og sy.» 


5 «Her er og Øeere jomfruer i by, 
som bedre kand skære og bedre kand sy.» 


6 «Det duer ikke lenger at dølle for dig, 
Vor unge konge har lokked mig.» 


Il y å d'ailleurs encore une autre ballade danoise, dans laquelle 
une telle situation se retrouve; seulement on y å introduit le motif 
tant aimé dans les chansons scandinaves, que la fille est trahie par 
le lait qui lui jaillit des mamelles. La chanson de «Redselille og 
Medelvold», DgF nr. 271 commence: 


A 1 Redselille og hendes kiære moder 
De slaaer paa Guldvæven den haarde. 
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2 Redselille slaaer paa Guldvæven saa haard, 
saa melken udaf Brysterne sprang. 


3 Moderen talte til Dotteren sin: - 
«Hvi rinder saa melken af Brysterne dine?» 


4 «Det er ikke melk, I synes kuns saa: 
Det er den brune miød, som de udgaaer.» 


5 Hun slaaer Redselille paa hvideren kind: 
«Og skal du lyve for kiær moderen din.» 


6 «Det er ikke godt at dølge for ler: 
Den unge Videvol haver lokket mig.» 


Il est plus que probable, gue l'emploi de ce motif dans la poésie 
populaire scandinave est då å l'influence de la poésie frangaise ou 
nous avons pu suivre le développement de ce motif d'une formule 
épique primitive jusqu'å une partie importante d'une poésie prins 
cipalement narrative. Toutefois, on pourrait demander, s'il est permis 
de supposer une relation si étroite entre les chansons frangaises et 
scandinaves, que des détails techniques méme purent étre empruntés 
de la seconde å la premiére? On devrait alors se faire I'idée suivante 
de cette filiation: la chanson frangaise avait des traits épigues déjå 
assez considérables et est passée en méme temps que les danses å la 
forme du branle simple, dans les PayssBas et I Allemagne septentrios 
nale. Lå elle s'est changée, soit par l'influence de poésies populaires 
existant déjå parmi les peuples germaniques, soit par le développement 
des genres épiques frangais, dans des poésies purement épiques. 
Enfin cellessci furent introduites au Danemark par des troubadours 
allemands, et y furent immédiatement adoptées. 

On sait que M. Nigra" a émis des doutes sur la possibilité 
d'une transmission de chants populaires entre deux peuples qui 
parlent une langue tout å fait différente. Dans ce cas le transport 
de ces chansons rencontrerait. des obstacles tellement grands qu'une 
traduction plus ou moins précise ne serait pas possible et il faudrait 
une chanson toute neuve, fondée sur le récit original. En effet, 
une chanson populaire se répand bien plus vite parmi des peuples 


! Je laisse å part le courant aussi important de chansons qui passaient en 
Norvége et en Suéde par l'Angleterre; il va sans dire que cette transition se fai.ait 
d'une maniére analogue. 

3 V. le préface de son livre: Canti Popolari Piemcntesi. 
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parlant une langue conforme, et notamment dans les temps modernes 
on voit que la chanson finit de se propager devant les barriéres des 
frontiéres linguistiques. On ne peut toutefois pas nier que des peuples 
tout å fait différents se sont prétés mutuellement leurs chansons. 
Quand au moyensåge les Francais portaient å leurs voisins leurs 
danses populaires, cellessci ne furent pas accompagnées d'une idée 
abstracte des chansons de danse, mais au contraire les peuples 
environnants apprirent å la fois la danse, la mélodie musicale et la 
chanson accompagnatrice. Cellessci furent d'abord traduites, bientöt 
imitées, et au commencement elles s'inspirérent CopGnuelement Sur 
les modéles étrangers. 

Nous nous basons d'ailleurs sur des faits. On trouve toute une 
série de chansons un peu partout en Europe, en Italie aussi bien que 
dans les PayssBas, parmi les peuples slaves et romans, et avec des 
particularités d'expressions frappantes, dues å des traductions minutis 
euses. La chanson de la fille empoisonnée aå partout la méme forme 
particuliére, se composant d'une série de questions et de réponses. 
Le poison a son influence funeste sur un chien, qui en prend, et la 
fille, qui ne fut pas épargnée, finit par faire un testament, dans lequel 
elle maudit la meurtriére. Ceci se trouve aussi bien dans les versions 
scandinaves qu'hollandaises, allemandes, anglaises et italiennes.” 
Pour encore en citer un exemple: la chanson flamande de «Myne 
hierken van Maldeghem» est comme, je crois avoir démontré, une 
traduction d'une ballade anglaise qui appartenait au cycle de Robin 
Hood.” 

Enfin, comment pourraitson expliquer que les chansons populaires 
de la plupart des peuples européens ont les mémes formules épiques, 
s'il n'y avait pas des influences immédiates entre ces poésies? On 
pourrait en citer une foule d'exemples. Ainsi la formule stylistique 
qu'on trouve dans une chanson frangaise du moyen-åge: 


Meir et cielo fuissent muei, 
en encre et en parchamin, 


" V. «Den lillas. testamente», Geijer et Afzelius" nr. 55, Arwidsson nr. 88; 
«Lord Randal», Child nr. 12, «Isabelle», van Duyse nr. 405, «Die Stiefmutter»,* 
ErksBöhme nr. 190 å et d, «L'Avvelenato», Nigra nr. 26. Comparez encore la 
préface de la chanson danoise «Den forgivne datter» DgF nr. 341, écrite par 
M. Olrik. 

* V. mon article dans le «Tijdschrift voor Nederlandsche Taal en Letterkunde» 
XXXVI, 11—54. 
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est aussi courante dans les littératures populaires allemandes, italiennes, 
anglaises, grecques et slaves. M. Köhler dans un article trés érudit 
(Orient und occident II: 546—559) en a recueilli une dquantité 
considérable, et a méme cité des exemples puisés dans la littérature 
religieuse Juive et d'aprés M. Benfey elle se trouve également dans 
une épopée indienne. Bien qu'il ne soit pas nécessaire d'accepter la 
conclusion de M. Köhler, qui croit å la dérivation de l'emploi de 
cette formule des exemples Juifs, il est pourtant sår et certain, que 
les littératures populaires européennes l'ont empruntée les unes aux 
autres. 

Le trait charmant de l'aube frangaise ou l'alouette anonce I'heure 
du départ aux amants réunis pendant la nuit, qui la traitent de 
menteuse parce que ce n'est pas encore la pointe du jour, se trouve 
dans des chansons populaires frangaises et italiennes”*. Mais les ballades 
anglaises «The Grey Cock» (Child nr. 248) et «Willie's Fatal Visit» 
(Child nr. 255) ont le méme reproche, addressé cette fois au coq et 


The lassie thought it day when she sent her love away, 
And it was but å blink of the moon. 


Dans la chanson hollandaise «Teleurstelling» (van Duyse nr. 31) le 
chevalier dit å la fille qui veut le faire partir å minuit: 


«Ten is zoe na den daghe nyet, 
het is dye maneschyn.» 


Lorsque I'heure du départ a sonné pour le chevalier, dans les 
chansons scandinaves, il choisit avec soin le cheval qu'il montera. 
La strophe est toujours la méme: 


Hand skuodde denn brune, hand skuodde denn graa, 
Men Black lagde hand gyltte saaddell paa.” 


Mais elle ne se trouve pas exclusivement dans la littérature 
populaire des peuples scandinaves; dans une ballade anglaise «The 
Lass of Roch Royal» (Child nr. 76) nous lisons: 


! V. M. Jeanroy, Les Origines de la Poésie Lyrique etc. pp. 68—70. 

* Cette strophe est empruntée å la chanson danoise «Blak og Ravn hin brune» 
(DgF nr. 62). Elle se retrouve si fréguemment dans les chansons danoises, 
suédoises, norvégiennes, de l'Islande et des tiles Faræ, qu'il est inutile d'en énumérer 
les exemples. 
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Gar sadle me the black, she sayes, 
Gar sadle me the brown, 

Gar sadle me the swiftest steed 
That ever rode the town. 


- 


Et la chanson piémontaise «La Monaca Sposa» (Nigra nr. 80) 
contient la ligne: 


*  Rimira j'in e& rimira j'autri, 
biita la sela s'él so pi car. 


Cela suffit pour démontrer qu'il y åa des concordances verbales* 
entre les poésies populaires de peuples tout å fait différents. Conti- 
nuons donc l'examen des traits épiques dans les chansons francaises 
du moyensåge, qui se trouvent également dans les poésies populaires 
d'autres peuples. Dans le recueil de M. Bartsch, le nr. XII come 
mence ainsi: 

Siet soi bele Aye as piez sa male maistre 


Sor ses genouls une paile d'Engleterre; 
å un fil file, i fet coustures belles. 


Aval la face li courent chaudes lermes, 
g'el est batue et au main et au vespre, 
por ce qu'el aime soudoier d'autre terre. 


La belle Aye qui se trouve dans le pouvoir d'un maitre cruel 
qui la bat å cause de son amour constant pour un autre, est une 
figure, qui apparait dans toute une série de chansons épiques. 
L'exemple célébre en est I'épopée allemande de Kudrun, traitée par 
Gerlint avec une sévérité presque brutale. La petite scéne de la 
chanson frangaise est le germe, d'ou a résulté une riche moisson de 
poésies plus ou moins populaires; le poéte allemand du moyensåge 
a poursuivi la route que la chanson populaire lui indiquait, seulement 
il a ajouté å la petite scéne primitive une description deétaillée, qui 
occupe une place importante dans son épopée de longue haleine. 
On croit en général, que les origines de ce poéme se trouvent dans 
les PayssBas”, et au moyensåge le peuple y était dans un contact 
trés intime avec la culture et la littérature frangaises. Sous ce rapport 
il est remarquable qu'on ait recueilli dans le siécle prétédent une 
chanson populaire flamande, qui contient le méme motif. Elle y 
était devenue une chanson de toile, que les denteliéres chantaient 


! V. p. &. M. Symons dans le Grundriss der deutschen Philologie t. II, p. 719. 
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pendant leur ouvrage monotone. Elle s'est aggrandie démesurément: 
la description de la fille maltraitée est détaillée selon le goåt de ces 
ouvriéres pour de telles scénes, mais la scéne en est devenue d'autant 
plus suggestive: ainsi Adeltje dit en énumérant ses malheurs: 


Maar 'k zit hier in de bemokkelde keuken. 
'"k wasch potten en pannen en eerde scheutels. 


'k Heb moeten gaan van kamer tot kamer 
beddetje maken voor heeren en damen. 
'k Heb moeten gaan van hoeke tot hoeke 
zoeken hir Alewyns vuile broeken. 


'k Heb moeten gaan van stal tot stal 

melken de koeien van een tot al. 

'k Heb moeten kuisschen de zwarte brandels, 
om vuil te maken myne sneeunwitte handen. 


Cette chanson flamande a cependant conservé le trait remarquable 
de la rencontre de la fille et de son amant retournant auprés de 
la fontaine ou elle est allée puiser de I'eau — et c'est lå un motif 
trés commun dans la poésie populaire du moyensåge. M. Jeanroy 
en dit dans son æuvre déjå citée (Les origines de la Poésie lyrique 
etc. pp. 161—162): Ou peutson rencontrer son ami et lui parler? 
D'abord å la fontaine ou l'on va le matin tremper ses mains et ses 
cheveux, ou l'on est envoyée pour puiser de l'eau et laver le linge, 
ou I'ami peut étre conduit par un heureux hasard, que l'on invoque 
en secret, ou I'on peut étre retenu par mille motifs ... 

C'est la méme situation que celle de la chanson flamande. 
L'épopée allemande de Kudrun nous en donne une forme bien plus 
littéraire, elle insiste sur le froid mordant et la gélée, par lesquels la 
pauvre femme doit laver son linge, et le poéte ne laisse pas échapper 
la belle occasion de composer toute une scéne traitant d'une maniére 
trop vivement coloriée la cruauté de la reine Gerlint et la fierté de 
la fille malheureuse.  Néanmoins il est impossible de méconnaitre, 
que la chanson populaire et l'épopée littéraire sont deux formes 
différentes découlant d'une méme tradition. Le savant hollandais 
M. Kalff en a méme conclu que la chanson flamande serait l'écho 
-lJointain et indistinct de l'épopée, qui elle aussi se récitait parmi la 
branche méridionale du peuple néerlandais." Il n'en est certainement 


! Voyez G. Kalff, Het Lied in de Middeleeuwen pp. 94—104. 
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pas ainsi. La chanson populaire est une forme moderne fort altérée 
du vieux chant, qui sans doute vint de France; c'est d'une telle 
chanson que le poéte de l'épopée å tiré le motif attrayant de la fille 
maltraitée. 

La sentimentalité d'une scéne éveillant de la pitié pour la pauvre 
fille abandonnée, fut agréable au peuple fort susceptible et toujours 
prét å étre ému par des récits lamentables. Il n'est pas du tout 
surprenant qu'elle se trouve aussi bien dans la poésie populaire 
espagnole et portugaise, basque et bretonne qu'en France ou en 
Flandre. Dans une rédaction italienne (Nigra nr. 55) la femme est 
obligée par son mari å garder les porcs, et c'est dans cet état de 
servitude que ses fréres la trouvent sans la reconnaitre. «La Sposa 
Porcaja» comparée avec «Mi Adel en hir Alewyn» nous donne une 
idée claire du caractére vivant de la poésie populaire. Elle vole de 
peuple en peuple, mais elle se rajeunit sans cesse, et adopte des 
formes nouvelles harmonisées au milieu ou elle se trouve. L'héroine 
de cette chanson en Flandre est l'égale des denteliéres qui en font 
une servante de ferme purement néerlandaise; en Italie elle devient 
la porcairola, qui rame avec son troupeau å travers les prés et les bois. 

La poésie populaire nous procure ainsi un spectacle varié de 
chansons qui traitent partout et toujours les mémes thémes et se 
servent des mémes détails épiques, qui, cependant, acquiérent des 
formes particuliéres d'accord avec les mæurs de chaque peuple. 
Elles réflétent l'état social et culturel du milieu, ou elles se chantent. 
Par ce fait elles deviennent nationales et å la longue on ne parvient 
plus å y reconnaitre l'origine étrangére. Les parties ne s'accordant 
pas aux mæurs du peuple, adoptant la chanson étrangére, sont d'abord 
conservées intactes, ensuite elles deviennent incompréhensibles et ne 
sont conservées que gråce å une certaine inertie, qui se manifeste 
fréquemment dans la poésie populaire. Å la fin elles sont remplacées 
par des parties s'adoptant mieux au nouveau milieu. 

La scéne de la fille, qui rencontre son ami prés de la fontaine 
ne s'est répandue que dans les pays méridionaux. Dans la poésie 
populaire scandinave nous n'en trouvons que trés peu d'exemples, 
et encore la fontaine est elle remplacée par le bord de la mer. La 
chanson suédoise «Pröfningen» (Geijer och Afzelius” nr. 8,3) commence 
ainsi: 

I Jungfrun hon gångar sig till sjöastrand, 
Hon tvåttar der linne, båd hvitt och grannt. 
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2 Rått som hon tvåtta' som allra båist, 
Så kom der en riddare ridandes. 


La rédaction islandaise «Systkina kvædi» (Islenzk Fornkvæ?i 
nr. 59) åa conservé avec une tenacité surprenante l'ancienne situation: 


1 Jomfrå gekk till brunna, 
bin bleikir sinn hvitan tvinna. 


2 Bleikti hun sinn hinn hvfta fald, 
par kom riddari ridandi f gard. 


Dans les traditions danoises cependant cette scéne caractéristique 
fait lacune; le chevalier va chasser et trouve la fille sous le tilleul 
traditionel des peuples germaniques, ou la voit, cueillant des fleurs 
au bord d'une riviére. 

Les chansons populalres ont conservé le souvenir des temps et 
des mæurs passés, et quoique les faits soient parfois troublés par 
une tradition inexacte, nous y trouvons des matériaux importants 
pour la connaissance de la vie et de la pensée primitives. Il faut 
cependant toujours faire des distinctions trés précises entre ce qui 
appartient au peuple luisméme et ce qui lui est venu du dehors. Les 
chansons sont souvent empruntées avec leurs particularités nationales 
et sociologiques, et il faut un certain temps avant que le peuple ait 
assimilé la poésie étrangére et éloigné ce qui ne lui va pas. Quand 
la chanson s'est transformée dans une poésie purement nationale, elle 
peut se conserver dans une forme presqu'invariable jusqu'å nos jours. 
Nous avons. déjå remarqué que les versions de la ballade danoise 
«Hr. Karl paa Ligbaare» (DgF nr. 409) recueillies récemment, ont 
conservé le trait de la fille qui ne peut pas filer l'or comme ses 
compagnes, empéchée par les larmes, qui lui montent aux yeux. Ici 
la scéne est devenue une formule, qui ne se comprend guére; le 
peuple danois ne connait plus de si prés 


pre å Ad de Klosterjomfruer, 
de virked Guld paa Knæ.' 


On comprendra facilement que cette scéne peu actuelle est omise 
dans presque toutes les traditions modernes. Les chansons populaires 
' DgF nr. 409 str. E 5. Comp. str. G 8: 
Derved saa sad de Klostermøer. 
Syde Guld paa hviden Skind. 
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donnent une infinité d'exemples de la sorte. Les poésies frangaises 
du moyenrsåge nous représentent souvent la fille assise «an halte tour», 
d'ou elle voit de loin ce qui se passe auprés d'elle sans qu'elle puisse 
y prendre part. Ainsi (B. IV, 1-3): 


sd belle Ysabel 
son bial chief blonc mist fuers per un crenel, 
de larmes moillent li lais di son mantel. 


On sait que c'était un usage fort répandu en Europe. On doit 
probablement l'attribuer å l'influence des mæurs orientales, ou la 
fille aussi était enfermée dans une demeure bien gardée afin qu'elle 
fåt inviolable pour chaque intrus inopportun. Les récits européens 
du moyensåge de filles enlevées, nous montrent ces filles dans une 
réclusion parfaite, et une partie considérable de la narration s'occupe 
des moyens ingénieux que l'amant doit inventer pour rompre cette 
barriére. La mémoire de ces demeures spécialement construites dans 
le but qu'une fille puisse y étre emprisonnée, vit encore dans 
beaucoup de chansons scandinaves. Aussi y astselle recu une forme 
convenue, invariable, comme suivante (Hildebrand og Hilde, DgF 
nr. 83 str. E 11—13): 


11 Hand bygde mit bur alt wed den strand, 
som rige kiøbmend der lagde i land. 


12 Der kom 9 kiøbmend seylendis did, 
ædelstene och gyldenstycke haffuer di. 


13 Di otte di min bare brød: 
den niende hand min ære nød. 


En tåchant de découvrir partout le fond sociologique on réussit 
souvent å fournir des explications pour des traits qui ont l'air d'étre 


» Comparez aussi les chansons suivantes parmi lesquelles il y å plus d'une 
tradition moderne: Liden Kirstins Dans, DgF 263 A 19-21, B 19-21, C 14—16, 
E 1—2; Hr. Find og Vendilrod, DgF 275, str. 16—17; Ingelilles Bryllup. DgF 276 
B 23-26, C 12-14; Brud i Vaande, DgF 277 A 18—19, C 20-21, D 10—12; 
. Peder og Malfred, DgF 278 A 11—13, B 13-15; Iver Hr. Jonsøn, DgF 280 A 14, 
B 19-21, C 14—15. E 6-7 & 17—18. On peut y ajouter les chansons suédoises 
Riddar Lage och Stolts Ellensborg, Arw. 56, str. 13; Herr Äster och fröken Sissa, 
Geijer och Afzelius* 32,11, str. 7—8; Riddar Olle, Geijer och Afzelius* 33,1, str. 11—13; 
2 str. 10—12; 3 str. 35-37; Konungen och Guldsmedens Dotter. str. 16-18, 
DgrF IV, 482. 
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des curiosités de fantaisie. Dans les contes populaires par exemple 
la femme orgueilleuse ne veut épouser, que I'homme sachant deviner 
les charades, qu'elle lui propose. En réalité, un tel récit n'est pas un 
motif qui sert de cadre å des énigmes curieuses, mais il est fondé sur 
un usage trés primitif, qui est encore en vigueur chez les Russes. 
Dans le gouvernement. de Pskof, le fiancé et ses amis ne sont pas 
autorisés å entrer dans la maison de la fille avant qu'ils aient répondu 
aux charades posées par la famille de la fiancée". La lutte des 
nouveaux-mariés å trouvé sa forme littéraire célébre dans le récit de 
la nuit de noces de Brynhild et de Gunther; elle se trouve aussi 
dans des contes purement populaires. Aussi n'estselle pas une fan» 
taisie de poéte, car elle se fond sur des mæurs de mariage, selon 
lesquelles la femme tåche de remporter un succés quelconque sur 
son mari, afin qu'elle soit toujours la maitresse du ménage. 

On sait que dans une foule de traditions populaires une femme 
devient enceinte en mangeant une partie d'un fruit ou d'un poisson 
merveilleux; il faut en donner des morceaux å la femme, å un cheval 
et å un chien, ou en certains cas en mettre sous la gouttiére. De ces 
morceauxsci croit une épée ou autre arme, destinée å appartenit au 
héros né d'une maniére si extraordinaire. La place sous la gouttiére 
n'est pas due å un caprice, mais doit avoir quelque rapport avec la 
superstition populaire croyant aux qualités médicinales trés spéciales 
de la premiére pluie printaniére recueillie dans cette gouttiére (V. 
Ralston, Songs of the Russian People; C. M. Blaas dans Germania 
t. 29, p. 87 et Bartsch, Sagen aus Mecklenburg t. II, p. 119). 

J'ai insisté quelque peu sur ces rapports avec les éléments socio» 
logiques qui se trouvent dispersés dans les traditions populaires, 
parce qu'il faut les considérer trés attentivement, non seulement afin 
que la chanson ou le récit puissent étre entiérement compris, mais 
aussi afin de se former une idée plus nette de l'état culturel des 
générations passées — car il y å plus de réalité que de fantaisie dans 
ces détails insignifiants de la tradition populaire. 


' V. Ralston, Songs of the Russian People p. 353. 
Jan de Vries. 
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Pie er en af de Former, under hvilke menneskelig Aandsvirke 
somhed først har ytret sig, men Tænkning over Poesien, dens 
Theori, hører til de Videnskaber, der allersenest have faaet endelig 
Skikkelse. Vistnok har Aristoteles, Oldtidens mest omfattende 
og videst skuende Aand, allerede lagt Grunden til en saadan Viden» 
skab og givet den Navn af Poetik. Hos ham findes Spirerne til en 
Digtningens Theori, og han opstiller det Princip for Kunsten, som 
siden kommer igjen i de forskjelligste Variationer: Efterlignelsesdrife 
ten. Men han har endnu ikke udvidet sin Theori til at omfatte alle 
Digtarter; i alt Fald er kun hans Behandling af Tragedie og Epos bes 
varet. Og hans Efterfølgere naaede ikke at udvikle disse Spirer; i 
næsten 2000 Aar kom man ikke synderlig ud over at tygge Drøv 
paa Aristoteles's Tanker og med stadig snævrere og ringere For 
staaelse at udpinde dem i tekniske Regler og Raad, uden noget samlet 
Blik paa Kunstens eller Digtningens Væsen og Natur. Meget andet 
findes ikke hos Horats, hvis Navn Middelalderen igjennem langt 
overstraalede Aristoteles's, og i Middelalderen tænkte man endda ikke 
paa at anvende disse Regler paa Samtidens Digtning. De skrume 
pede ind til et magert Skoleschema i Rhetorik til Brug ved Studiet 
af Klassikerne, medens Folkevisen, Ridderdigtningen og Satiren skød 
op som Vildskud uden Røgt og Pleje. 

Med Renaissancen gjenfødtes ikke alene Sansen for Oldtidens Lite 
teratur, men der vaagnede tillige en Stræben efter at kappes med den, 
at opdyrke den nye Folkedigtning til en Kunstpoesi af lige Værd 
og Skjønhed med den klassiske. Hieronymus Vida (1521) 
og Julius Cæsar Scaliger (1561) henvendte i deres Poetiker 
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atter Opmærksomheden paa Aristoteles, men Horats hævdede dog — 
sin Overvægt, og det var endnu i hans Spor, at Boileau, mere støttet 
til Klassikerne end til egen Tænkning, gav den nye Tid dens poe 
tiske Lovbog i sin Art poétique 1674. Men saa vidt naaede man 
dog, at de poetiske Regler begrundes i Fornuft og Natur, Simpele 
hed og Sandhed: Værket er ikke skjønt, fordi det er antikt, men 
Antiken er skjøn, fordi den er sand og naturlig. Endvidere lærte 
man at anvende Reglerne paa Tidens egen Digtning; der opstod 
med andre Ord en litterær Kritik, men endnu ingen Æsthetik. 
Denne udviklede sig først fra Midten af det 18de Aarhundrede, 
efterhaanden som den moderne Tænkning naaede til Selvstændighed 
og System, fra Descartes til Hegel. Charles Batteux, Professor ved 
Collége de France, 1 Traité des beauxrarts, réduits å un méme 
principe, 1746, hævede for første Gang Læren om Poesi og Kunst 
til en Videnskab, idet de hidtil enkeltstaaende Regler udledes af et 
fælles Skjønhedsprincip, og den paa dem hvilende Kritik saaledes samles 
til System. Princippet laaner Batteux fra Aristoteles og sætter det i 
Efterligning af Naturen eller nøiagtigere : af det naturskjønne. Samtidig 
gav Prof. Baumgarten i Frankfurt a. d. Oder den nye Videnskab 
dens Navn i sin Åsthetica, 1750 (af ag9dvoua: fornemme med San» 
serne, føle, forstaa) 2: scientia cognitionis sensitivæ (ikke: sensualis), 
Sanseerkjendelsens Videnskab: Kunst er Ideens Udtryk i sanselig Form. 
Baumgarten vilde her give Lovene for Fantasiens Virksomhed, som 
Logiken giver dem for Fornuftens, og saaledes skille Æsthetiken ud 
som en egen Gren af Filosofien. 

Hidtil havde man altsaa villet lære Menncskene at digte; nu 
vilde man lære dem at forstaa Digtningens Væsen og Digterens 
Værk. Man spurgte nu for første Gang sig selv: hvad er det skjønne? 
hvorfor er det skjønt, og paa hvilke Sider af Menneskenaturen beror 
Skjønhedsfølelsen? Hvad er Kunst? hvilke er dens Maal og dens 
Midler, og 1 hvilket Forhold staar den til Menneskets Væsen og til 
Skjønheden i den ydre Natur? Man stillede Digtekunsten i Fors 
bindelse med de øvrige Kunster og med de menneskelige Sjælsevner, 
med Psykologien og Filosofien i det hele. Saaledes naaede man 
for første Gang til at bestemme Kunstens Begreb. Som Begrebsø 
bestemmelse er Æsthetiken en Gren af Filosofien og støtter sig til 
denne, hos Baumgarten til Wolff; siden fik ethvert filosofisk System 
sin Æsthetik, og de skiftende æsthetiske Systemer bestemte hele 
Digtekunstens Udvikling i de følgende Tider. Medens Fortiden lige 
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til og med Batteux kun anerkjendte det skjønne som Middel for det 
nyttige, hævdede først Kant, at Kunsten er til for dens egen Skyld, 
idet han bestemte Kunstnydelsen som =«interesseløst Velbehag» ved 
Hensigtsmæssighed uden bestemt praktisk Hensigt (saaledes dog alles 
rede abbé Dubos 1719), og paa Kants Filosofi byggede Schiller sine 
æsthetiske Afhandlinger. Schellings Identitetsfilosofi med dens Stræ: 
ben efter Enhed mellem Aand og Natur og dens Genialitetsdyrkelse 
beherskede den første Del af det 19de Aarhundrede og frembragte 
Romantiken, som atter afløstes af den speculative Digtning under 
Indflydelse af Hegels Lære om Enheden af Tænken og Væren. 

Idet den moderne Tid saaledes begyndte at tænke selvstændigt 
over Kunst og Poesi, lærte ogsaa den moderne Litteratur at udvikle 
sig efter sine egne Love og emancipere sig fra de klassiske. Troen 
paa fælles og til alle Tider gyldige Normer for det skjønne maatte 
falde, da Winckelmann trængte dybere ind i Antiken og dens Fors 
skjel fra moderne Kunst; Diderot og Lessing gav Kritiken en ny 
Grundvold, frigjorde den fra Afhængigheden af den franske Klassis 
cismes conventionelle Regler og sondrede mellem de forskjellige Stil 
arter i Kunsten; Herder endelig aabnede Øjet for Tidernes, Civili- 
sationernes og F olkeindividualiteternes litterære Betydning og perle for 
Folkepoesiens Værd. 

Denne nye Kunstfilosofi, Æsthetiken, er nu en Betingelse Fot 
at Litteraturvidenskaben kan opstaa, men den er endnu ikke selv 
Litteraturvidenskab, skjøndt man i næsten 100 Aar ikke kjendte nogen 
anden. Den beskjæftigede sig med, hvad Kunst og Poesi efter sit 
Begreb skulde være, mere end med, hvad den faktisk og historisk er. 
Den udleder ikke Begrebet af Poesien, men construerer Poesien og 
dens Arter ud af Begrebet, uden synderligt Hensyn til den historiske 
Udviklingsgang, saaledes som vi kjender det fra Heibergs hegelske 
Afhandlinger, især hans «Udsigt over den danske skjønne Littes 
ratur». 

Men ved Midten af det 19de Aarhundrede begyndte man at 
tabe Troen paa de store aprioriske Systembygninger, der vilde ud 
tømme og forklare Livets og Kunstens Totalitet «aus der Tiefe des 
inneren Bewusstseins». Man saa stadig Systemerne skifte; det Prins 
cip, man den ene Dag begejstret havde hyldet som det, der for alle 
Tider skulde sikre Tilværelsens Enhed og løse dens Gaader, blev 
den næste Dag sat paa Pulterkammeret som forældet og gav Plads for 
helt forskjellige eller modsatte. Det er charakteristisk, hvad Brandes 
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fortæller om det Indtryk, det gjorde paa ham, da han som ung 
Student og troende Hegelianer, efter hos Heiberg at have læst, at 
Lyriken var Poesiens Udgangspunkt og umiddelbare Stadium, fik 
fat paa Hegels Æsthetik, der gaar ud fra Epos som det umiddelbare, 
medens Lyriken betegner en Reflexion. Det «rystede alle hans 
æsthetiske Begreber som et Jordskjælv», at to geniale Aander, 
gjennem samme dialektiske Methode, der skulde være Nøglen til al 
Viden, kom til diametralt modsat Resultat i et ganske simpelt 
Grundspørsmaal." Den aprioriske Speculation forekom efterhaanden 
rent subjectiv, manglede alle faste Holdepunkter og gik lidt efter 
lidt af Mode; de sidste betydelige Æsthetikere paa hegelsk Grundlag 
er vel F. Th. Vischer i Tyskland og i Norden M.J. Monrad (Æsthes 
tik 1889—1890). Indholdsæsthetiken, der satte det skjønne i Ideerne, 
afløstes foreløbig, mere overensstemmende med Grundbetydningen i 
Ordet Æsthetik, af Formæsthetiken, der søgte Skjønheden i visse 
ydre Forhold: Harmoni, Symmetri og Proportion, Enhed i Mangfols 
dighed, Perspectiv og Farvecombination. Saaledes havde allerede i 
det 18de Aarhundrede Maleren Hogarth fremhævet Bølgelinien 
som Skjønhedslinie imod den klassiske Stils Retliniethed; siden kom 
en lignende Opfattelse til Orde hos Tyskerne Herbart, Zime 
mermann og Zeising (1854) med Læren om «det gyldne Snit», 
en af Menneskelegemets Forhold udledet Skjønhedsproportion. 

For Litteraturen har Formæsthetiken dog ikke faaet synderlig Be 
tydning; men imidlertid havde der i England udviklet sig en Filosofi 
og en Æsthetik med helt nye Udgangspunkter i Lockes og Humes 
Empirisme.  Samtidig-med at Batteux og Baumgarten tilstræbte en 
nøjere Forstaaelse af det skjønne gjennem Speculation og Begrebss 
dannelse, med Udgangspunkt i Menneskeaanden, forklarede Burke 
(1756) og Home (1765) det gjennem lagttagelse af dets enkelte 
Ytringsformer, gjennem Erfaring og Sansning, psychologisk og fysios 
logisk, med Udgangspunkt i Menneskenaturen. I nyere Tid har Spencer 
(Principles of sociology) og Grant Allen ført Retningen 
videre, og herved er der traadt et nyt og frugtbart Moment ind i 
Forskningen, nemlig Forstaaelsen af Kunstværkets Naturbetinget» 
hed. Man studerer Organernes Bygning for rent fysisk at fors 
klare Velbehaget ved Lyd og Bevægelse, Form og Farve; i Stedet for 
at bestemme det komiskes Begreb giver Spencer os Latterens Fysiologi. 
Det skjønne er ikke en selvstændig bestaaende Ide eller et Begreb, 

* Essays, Danske 'Personligheder, 1889, 152. 
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men en Maade, hvorpaa Fænomenerne paavirke os, og Æsthetiken 
bliver, efter Steins Udtryk i «Entstehung der neueren Ästhetik», ikke 
mere forklarende, men beskrivende. 

Paa den anden Side er der her Fare for en Ensidighed lige 
modsat Fortidens, naar man kun vil anerkjende Naturlove, ingen 
Aandslove eller Aandsvidenskab, naar Æsthetiken fra psychologisk 
bliver rent fysiologisk, saa man ikke kan bruge Ordet «sjælelig» 
uden at sætte det i Gaaseøjne for at hævde sin exacte Overlegene 
hed over Lægmands uvidenskabelige Talebrug. Skjønheden beror for 
denne Æsthetik ikke længer paa Ideer, Sjæleindtryk, men kun paa 
Nerveindtryk. Efter Burke er Forskjellen mellem det skjønne og det 
ophøjede den, at det skjønne slapper Nerverne paa en behagelig 
Maade, medens det ophøjede stimulerer Nervevirksomheden og 
renser Legemets Kar. Hertil var det, at Aug. Wilh. Schlegel bes 
merkede, at saa burde man jo kunne faa det skjønne og det op 
højede at kjøbe paa Apotheket. 

Englændernes empiriske Kunstopfattelse er i vore Dage overført til 
Frankrig ved Taine og Émile Hennequin, og til Tyskland, hvor 
den atter antog mere speculativ Form, tildels ved Kirchmann, Ed. 
Hartmann og Lotze, men charakteristisk nok især ved Fysikere 
som Fechner og Volkelt. Hos os hviler paa dette Grundsyn 
Nervelægen Prof. Langes i øvrigt saa klart og interessant skrevne 
og i mange Enkeltheder nye og vækkende Bog Nydelsernes Fy: 
siologi som Grundlag for en rationel Æsthetik, 1889. 
Idet denne Retning mindre betragter Kunstværket som Product af 
Menneskeaanden end af Natur og Omgivelser, afføder den i Kunst 
og Poesi Realismen og Naturalismen, og dens Ideal bliver mindre 
det skjønne end det charakteristiske. For det skjønne gives der lige 
saa lidt ydre, objective Normer som for det sande, og Opgaven 
bliver derfor ikke at bedømme Digterværket, men at forstaa det i 
dets Forhold til Tiden og Forfatteren. 

Den empiriske Æsthetik har Fortjenesten af at have vakt ny 
Interesse for æsthetiske Studier, især af mere praktisk Art, for 
Kunstens Forhold til Menneskenaturen og Sanseverdenen, i nyeste 
Tid ogsaa til Samfundsforhold og Moral. Kunsten skal tjene Livet i 
Modsætning til den romantiske, for øvrigt ogsaa af enkelte Natura: 
lister som Flaubert optagne Theori om «l'art pour Vart». Saaledes 
Guyau, Martha og paa mere religiøs Grund (mod Naturalismen) 
Brunetiére i Frankrig, Chr. Collin i Norge, paa sin Vis særlig 
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Tolstoy. Men det kan ikke nægtes, at naar Empirismen vil tvinge 
Litteraturen ind under Naturvidenskabernes Methode, kan det føre 
til mærkelige Consekvenser. Sit Krav paa at beherske Litteratur 
videnskaben støtter Æsthetiken i Modsætning f. Ex. til Filologien 
paa Nødvendigheden af et filosofisk Helhedssyn, der fremhæver 
Grundsynspunkter uden at fortabe sig i Enkeltheder. Skal Læren 
om Litteraturen virkelig blive Videnskab, saa maa den sætte sig som 
Maal at udfinde de Love, hvorefter Enkelthedernes Mængde ordnes 
og ledes; den maa forsøge at besvare det Spørsmaal: hvorfor blev 
Litteraturens Udvikling saaledes og ikke anderledes? og Svaret her» 
paa kan efter moderne empirisk Opfattelse kun findes ad naturviden» 
skabelig Vej, ved at betragte Digtningen som Naturproduct. Saa 
længe man med Romantikerne ser den som en hemmelighedsfuld 
Aandsvirksomhed, en Inspiration, unddrager den sig exact Under 
søgelse og styres ikke af paaviselige Love. Det er Taines bekjendte 
Standpunkt *, hvorefter det gjælder gjennem Digterværket at bestemme 
Forfatterpersonligheden og atter forstaa denne som nødvendigt Pro- 
duct af Tiden og de omgivende Forhold. Hvad der interesserer, er 
altsaa mindre det færdige Værk end dets Tilblivelsesproces, og Ende 
maalet er mere psychologisk end litterært. Paa den Maade kunne 
endog rene Makværker blive lige saa betydningsfulde og interese 
sante som Mesterværker. I denne Aand har É. Hennequin 
i Critique scientifique, 1890, udarbejdet en litteraturvidens 
skabelig Systematik, som han kalder «Æsthopsychologi», med tem- 
melig mekaniske Regler for æsthetisk, psychologisk og sociologisk 
Analyse af Digterværket. Den historiske Forskning spiller vistnok 
ogsaa her en Rolle, men kun som Middel, og tilsidst bliver selve 
Digterværket kun Middel, historisk Dokument til Forstaaelse af For» 
fatteren, Tiden og dens Aand i deres Vexelvirkning. Men Litteraturs 
videnskaben gaar ikke saa meget ud paa at finde Forfatterpersonligs 
heden ud af Digterværket som paa at forstaa Værket, bl. a. ogsaa 
gjennem Forfatterens Person. Den biografiske Methode stammer 
allerede fra StesBeuve, der væsentlig vilde forklare Digtningen 
udenfra indad, som Resultat af ydre Indtryk og Oplevelser. Taine 
derimod vil forstaa den indenfra udad, psychologisk, men opfatter 
selve Digterens Sjæleliv som mechanisk bestemt ved «race, milieu et mos 
ment». Denne Methode fortaber sig let i Anekdoter, Hypotheser og 


» Essais, 1858, préface. Hist. de la Litt. anglaise, 1866, introduction. 
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vilkaarlige Combinationer, og undervurderer de medfødte Anlæg og 
den originale Skaberkraft. 

Saaledes som Taine har stillet Raceindflydelsen i Forgrunden, 
truer Methoden med at blive Litteraturfysiologi, ligesom Filologien 
paa sine Steder er ved at gaa op i Lydfysiologi. I et ufuldført Are 
bejde, Évolution des genres dans I'histoire de la littée 
rature, I. Évolution de la critique, 1890, vil Brunetiére 
anvende Darwins Evolutiontheori paa Litteraturen og undersøge, 
efter hvilke Love, gjennem hvilke Facer og paa Grund af hvilke ydre 
og indre Forhold (Arvelighed og Race — Omgivelser — Individua» 
litet og herskende Evne — Existenskamp) hver enkelt Digtart ude 
vikler sig indenfor sig selv og den ene af den anden (Roman af 
Epos). Her er det fysiske Love, der spiller den samme Rolle som 
de logiske i Hegels Æsthetik: Evolutionen skal forklare den Udvike 
ling, som Historien kun beretter. Men dette er en utilbørlig Ind» 
snævring af Historiens Opgave; man har jo dog ogsaa pragmatisk 
Historieskrivning. I Virkeligheden er det blot den almindelige og 
sammenlignende Litteraturhistories Problem, der her optræder i nature 
videnskabelig Forklædning og bliver til den rene Litteraturmechanik 
hos en Forfatter som Ernst Grosse. I Die Litteraturwissene 
chaft, ihr Ziel und ihre Wege, 1887, fremstiller han Litteraturens 
Statik eller Hvilelære >: dens Forhold til Forfatter og Samtid, 
og dens Dynamik eller Bevægelseslære >: dens historiske Ude 
vikling. 

Andre tyske Forfattere ere dog mere villige til at give det aan 
delige Moment dets Ret, og vende fra den abstract schematiske Psy 
chofysik tilbage til Litteraturpsychologien. Nærmest Taine og Hennes 
quin staar vel Prof. Wetz i Freiburg med Indledningen til Shake» 
speare vom Standpunkt der vergleichenden Litteratur: 
geschichte, 1890, der sondrer mellem Litteraturhistorie og Litterae 
turvidenskab og ser den sidstes Opgave 1 psychologisk Analyse af 
Værkets og Forfatterens Fjendommelighed, for gjennem Sammen 
ligning med analoge Fænomener at udfinde Love for Lighed og Fore 
skjel. Den egentlige historiske og biografiske Undersøgelse er altsaa 
ogsaa her kun Middel; Shakespeare er Forsøgsobject til Constatering 
af det tragiskes Væsen og Begreb. Derimod udtaler Prof. Ernst 
Elster i Marburg med Rette i Principien der Litteraturwiss 
senchaft, I, 1897, at Psychologien kun har sin Plads som Hjælper 
fag i Litteraturvidenskaben. Vi have intet med dette Fags Theori 
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at gjøre, men kun med dets praktiske Anvendelse paa Litteratur» 
værkerne. Litteraturvidenskabens Methode er den at skille Værkerne 
ad i deres Enkeltheder efter Indhold og Form, trænge ind i og Be 
lyse disse fra alle Sider, psychologisk og filologisk, for saa med fuld 
Forstaaelse at kunne bygge Værket op igjen i dets historiske 
Sammenhæng. Til Forstaaelsen hører ogsaa den kritiske Værds 
sættelse, der ikke maa afhænge af et almindeligt Indtryk eller blot 
subjectiv Smag, men hvile paa objective Kriterier, paa Forholdet til 
den poetiske Anskuelses almindelige Væsen og de poetiske Frem 
stillingsmidlers rette Benyttelse. Det er ikke nok at constatere, at 
dette er skjønt, rystende eller komisk, «give Værkerne Skudsmaal og 
Forfatterne Charakter», som Brandes kaldte det; man maa vide 
hvorfor og hvorledes, hvilke Sider af den menneskelige Aand, 
der her paavirkes og sættes i Bevægelse. Her maa altsaa Psy: 
chologien træde til; den spiller samme Rolle for Litteraturen 
som Grammatiken for Sproget. Men ligesom Sprogstudiet ofte 
gaar op i bare Grammatik, synes unægtelig Psychologien at brede sig 
utilbørligt i Elsters Litteraturvidenskab. Ikke blot behandles den 
først, som Underbygning for hele Fremstillingen, men den udvikler 
sig til et helt System, om ikke af Psychologien selv, saa dog af Poes 
tiken paa psychologisk Grundlag. Elster fremhæver selv i et andet 
Arbejde, Aufgaben der Litteraturgeschichte, 1894, at det 
mere er Filosofer, især Wundt, end Litteraturhistorikere, der have vist 
ham Vej, og han udgaar fra Psychologi med Exempler fra Litteras 
turen i Stedet for at gaa ud fra Litteraturen med lejlighedsvis Ans 
vendelse af psychologiske Sætninger. 

Empirismen er for saa vidt beskednere end den ældre, aprioriske 
Filosofi, som den ikke gjør Fordring paa at construere et Helheds 
syn ovenfra, deductivt og synthetisk, men søger at naa det nedenfra, 
gjennem Enkeltiagttagelser, ad inductiv, analytisk Vej. Men som al 
filosoferende Æsthetik interesserer ogsaa den empiriske sig overs 
vejende for de abstract elementære Grundforhold, der er fælles for 
Litteraturen og Kunsten.” Den tager ikke Udgangspunkt fra Kunst» 
og Litteraturværkerne selv, men forholder sig oversvævende til dem 
og benytter dem ofte kun som Midler i en højere og mere omfat» 
tende Erkjendelses Tjeneste. Den udgaar fra Menneskenaturen, og 
dens sidste Formaal er at forklare Livet og Mennesket psychologisk 
og fysiologisk, som den metafysiske Æsthetik vilde forklare dem 
logisk. 
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Intet Under da, at Litteraturvidenskaben omsider er bleven 
kjed af at bo til Leje hos Filosofien og dele Værelse med Kunsten, 
at den nu gjør Fordring paa at udvikle sig frit, med sit eget For 
maal og sit eget Udgangspunkt i Litteraturværkerne. Men for at 
opnaa Selvystændighed maatte den ogsaa befri sig for Afhængigheds» 
forholdet til en anden Videnskab, nemlig Filologien. Efterhaanden 
som denne udviklede sig fra klassisk til moderne Filologi og fra 
blot Grammatik og Lingvistik til indgaaende Beskæftigelse med 
selve Sprogmindesmærkerne, drog den ogsaa Litteraturen ind under 
sit Fagomraade. Medens Æsthetiken tog sig af Digtningens Indhold, 
tilfaldt hele Formsiden, Sprog, Stil og Metrik, naturligt Filologerne, 
som gjennem Kilde» og Textkritik ogsaa snart kom ind paa Litteras 
turens ydre Historie, Sprogmonumenternes Oprindelse og Bevaring. 
Renaissancefilologerne, Scaliger, hos os Peder Syv o. a., optog mes 
triske, stilistiske, endog poetiske Regler, og i Begyndelsen af det 
19de Aarhundrede hævede Undersøgelser som Fr. Wolffs over 
Homer, Lachmanns over Nibelungenlied, Brødrene Grimms over hele 
den tyske Oldkundskab, Filologiens Anseelse stedse mere, ikke alene ved 
deres Resultater, men ogsaa ved den gjennemførte Methodik. Fra Aar 
hundredets Midte tabte den egentlige Æsthetik som særskilt Fag, ude 
skilt fra Filosofien, efterhaanden sin Betydning. Filologien blev dens 
Arving, og efter de tyske Universiteters Mønster oprettedes overalt mere 
og mere specialiserede Lærestole i moderne Sprog og Litteraturer. Filos 
logerne udfoldede en rastløs Virksomhed; en Mængde ældre Litteratur 
gravedes frem og arbejdedes igjennem, og lidt efter lidt blev ogsaa den 
nyere og nyeste lagt ind under Filologien, især ved den 1886 afdøde 
Wilhelm Scherer. Der opstod en omfangsrig Dante», Shakespeare», 
Goethes, og Schillerfilologi. 

Men skjøndt alsidig begavede Filologer paa denne Maade have 
fremmet Litteraturkundskaben meget, høre de Mænd, der have skabt 
den moderne Litteraturvidenskab, dog ikke egentlig til Filologernes 
Kreds, hverken Herder eller Schlegelerne eller Hettner, Taine og 
Brandes. I Grunden greb Filologien her ud over sit eget Omraade, 
som er og bliver den sproglige Forskning, for hvilken Litteraturen 
dog tilsidst kun bliver et Middel, ligesom den paa anden Vis blev 
det for den filosofiske Æsthetik. Videnskabens Specialisering er i 
vofe Dage bleven en Nødvendighed, og vi betragte ikke længere 
Polyhistoren som Idealet af en Videnskabsmand. Ikke desto mindre 
træffe vi hos visse Filologer en Lyst til at lade deres Fag tage den 
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Stilling i Arv, som Theologien for Aarhundreder siden hævdede sig, 
og gjøre den til en Videnskabernes Videnskab, for hvilken alle andre 
kun blive Hjælpefag." Saaledes definerer Paul den i «Grundriss der 
germanischen Philologie» (I. «Begriff und Aufgabe der germanischen 
Philologie») som den Videnskab, der har hele den menneskelige 
Cultur til Gjenstand. Hans Grundriss omfatter: Filologiens Historie 
og Begreb, — Methodelære, — Sproghistorie, — Mythologi og Sagn» 
historie, — Metrik, — Litteraturhistorie, — Culturhistorie (Økonomi, 
Retsvæsen, Krigsvæsen, Sæder og Kunst). Forstaaet paa den Maade 
omfatter Filologien alt, lige fra Naturlære i Lydfysiologien med tilhørende 
Anatomi, gjennem Kunstø og Litteraturhistorie til den sammenlignende 
Religionsvidenskab og vel ogsaa Filosofien i Form af Æsthetik. Ret beset 
vil dette dog vel kun sige, at Filologen som saa mangen en anden 
Videnskabsmand ikke maa være ganske blottet for Kundskab til alle 
disse Fag; han maa kunne benytte deres Resultater, men skal naturligvis 
ikke fra Grunden af kunne gjøre deres Arbejde. For de Litteraturers 
Vedkommende, der foreligge som færdige og afsluttede, den indiske, 
de klassiske, den oldnordiske, maa vi vel tilkjende den filologiske Be 
handling Fortrinet, om den end ikke udelukker den æsthetiske og 
historiske. Af samme Grund tilegner den sig de ældre og afsluttede 
Perioder af de moderne Litteraturer; men overfor de endnu levende, 
der er i fuld Udvikling, stiller den sig dog mere tvivlende. Pauls 
Grundriss medtager saaledes kun de germanske Litteraturers Historie 
indtil Middelalderens Slutning. Gröbers «Grundriss der romanischen 
Philologie» standser omtrent paa samme Punkt for Hovedlitteraturernes 
Vedkommende, den franske og den spanske, men fører Italiens og 
de mindre bekjendte, f. ex. Portugals, ned til vore Dage, hvad der 
jo er ganske inconsekvent og kun foranlediget af praktiske, ikke af 
videnskabelige Hensyn. For Sprogets Udvikling og Historie er den 
ældre Litteratur, især fra dens formale Side, det nødvendige Materiale; 
for saa vidt kunne vi anerkjende Litteraturhistorien som et filologisk 
Fag, ganske som Filologien fra en anden Side set er et Bifag for 
Litteraturhistorikeren. Men den nyere Litteratur og hele Indholdse 
- siden bliver aldrig andet end et Tilhæng til de filologiske Lærestole, 
som er anbragt der, fordi den foreløbig ikke har fundet Plads andet» 
steds, og som derfor staar i anden Række og løber Fare for at fors 
sømmes. 

Men kunne vi saaledes ikke godkjende Filologiens Krav paa at 

+ Smil. K. Weinholds Rectoratsrede i Preuss. Jahrbiucher LXXIV, 1893. 
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være den egentlige Litteraturvidenskab, maa vi dog tillægge den stor 
Betydning som Middel i den litterære Undersøgelses Tjeneste. Da 
Litteraturen er en Side af menneskelig Aandsvirksomhed, som finder 
sit Udtryk gjennem Sproget, maa Litteraturforskeren være 1 Stand til 
at bedømme Digternes Sprog og Versform, som er saa betydnings- 
fuld for Digtningens Forstaaelse og Helhedsvirkning. Og det kan 
ikke nægtes, at denne Side netop i vore Dage er stærkt fremtrædende, 
at Forfatterne i Mangel af nye Tanker have en Tendens til at gjøre 
sig gjældende ved usædvanlig, ofte søgt og bizar Stil og Sprog, Brug 
af sjeldne, nydannede eller techniske Ord og Jargon (enkelte Klassers 
eller Kredses Særsprog), som vanskeliggjør Forstaaelsen, og hvis 
Vurdering kræver særegne filologiske Betingelser. Dernæst er Filolo- 
giens Methode, den nøjagtige Undersøgelse af Enkeltheder gjennem 
Texts og Kildekritik, højst væsentlig for Litteraturstudiets solide 
Underbygning og som Modvægt mod Fristelsen til en æsthetiserende 
og ræsonnerende Aandrighed, der holder sig til Almindeligheder og 
kan have sin Betydning som populariserende og ved skjøn Frem: 
stilling som Kunst, men som ikke giver positive Resultater og derfor 
ikke er meget værd i videnskabelig Henseende. Men naturligvis kan 
det ikke være Meningen, at Litteraturforskeren tillige skal være Sprog- 
forsker i Ordets egentlige Betydning, Lingvist eller fagdannet Filolog. 
Forholdet bliver omtrent det samme som mellem den sproglærde og 
den blot praktisk sprogkyndige, af hvem det kun fordres, at han 
skal kjende og anvende Sprogformerne uden at behøve at kunne 
danne og forklare dem. Ingen vil dog kræve af den, der dyrker 
almindelig Litteraturhistorie, at han skal være videnskabeligt hjemme 
i 4—5 europæiske Hovedsprog, oven i Kjøbet med deres Oldformer 
og Dialekter, om han end kan komme til at beskjæftige sig med 
Litteraturværker i alle disse Sprogformer. Derfor er det ogsaa, at Old: 
sprogenes og de ældre Tiders Litteratur paa en helt anden Maade 
ligger under Filologiens Omraade end de nyere. Og maa Littera- 
turforskeren hjælpe sig uden denne theoretiske Indsigt i fremmede 
Sprog, saa kan han ogsaa undvære den i Modersmaalet, hvis Litte» 
ratur han dog ikke skal studere paa væsentlig anden Maade. Det 
er jo ikke den grammatikalske, men den kunstneriske og poetiske 
Side af Modersmaalet, han har at gjøre med, og hvad der kan fors 
langes af ham, er for det første almindelig Sprogsans og et fint Øre, 
dernæst saa meget Bekjendtskab til Filologiens Resultater, at han 
kan anvende dem i Litteraturundersøgelsens Tjeneste. 
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I hvilket Omfang dette nu skal fordres, bliver af hængigt af særlige 
Forhold. Men atter her giver Prof. Elster vistnok Filologien lige» 
som tidligere Psychologien for stor Plads i Litteraturvidenskaben, og 
gaar altfor theoretisk og systematisk tilværks, naar han giver Anviss 
ning til en tredobbelt Gjennemgang af hvert foreliggende Værk med 
Hensyn til dets Lydlære, Ordlære, Formlære og Syntax. Herved 
fortaber man sig let i et saadant ægte tysk Pindehuggeri som Unders 
søgelserne over «das Verbum in Goethes Tasso», «das Fremdwort bei 
Goethe bis zu seiner Riickkehr von Italien» eller Boxbergers «Die 
Sprache der Bibel in Schillers Råubern», for blot at nævne nogle 
Exempler paa nyere tyske Dissertatser. Elster vil ganske vist ogsaa 
her kun benytte Filologien i den litterære Undersøgelses Tjeneste, 
men hvor interessante hans Exempler og Anvendelser af denne filo» 
logiske Methode end kunne være i sproghistorisk Henseende, er 
det dog vanskeligt at faa fat paa, hvad Betydning det har for en For- 
fatters litterære og æsthetiske Charakteristik at foretage statistiske 
Undersøgelser over hans Brug af vaklende eller forældede Ord» og 
Bøjningsformer, af «det udlydende e 1 stærke Præterita» o. s. v. Denne 
tyske Grundighed fører i mange Tilfælde kun til Pedanteri, til en 
Fordybelse i Detail, der ikke blot er ufrugtbar, men endog snarere 
hindrer end fremmer Oversigten og Helhedsanskuelsen. Elster er 
ogsaa tildels kommen tilbage herfra i 2den Del af sin Bog, der bes 
handler Stilistiken, en Omarbejdelse og Udvidelse af visse Afsnit 
i lste Del. Wilh. Scherer kan i Principet have Ret, naar han mod 
Slutningen af sin tyske Litteraturhistorie udtaler: «Zwischen Philo» 
logie und Åsthetik ist kein Streit, es sei denn, dass die eine oder 
die andere oder dass sile beide auf falschen Wegen wandelen», — det 
gjælder kun at blive enig om at afstikke de rette Veje. 

Naar Litteraturen saaledes hverken kunde føle sig tilfreds med 
at tjene som Substrat for subjectiv Speculation eller som Exempel» 
samling for sproglige Undersøgelser, henvistes den til den historiske 
Methode som Middel til at klare sig sin Oprindelse og Udvikling 
og beskæftige sig med sine egne objective Fænomener i deres objecs 
tive Forløb. Idet vi fastholde den Sætning, at Forskningen først bliver 
Videnskab, naar den gjennem Kjendsgjerninger søger Love, bliver 
den naturlige Vej vel den, gjennem Litteraturens historiske Udvikling 
at søge dens Love. Det nærmeste Erfaringsmateriale til Litteraturens 
Studium er dog den selv og dens Historie, og det lader sig neppe 
nægte, at Historien i en ganske anden Grad end Filosofien rører sig 
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med positive Kjendsgjerninger. Det var da vel værd at forsøge, om 
ikke Slægternes Erfaring til syvende og sidst afgiver en sikrere Norm 
end den enkeltes Tanke, om det ikke ogsaa for Litteraturen gjælder, 
at «die Weltgeschichte ist das Weltgericht». 

Naturligvis er dette ikke noget nyt. Litteraturens Historie har 
ingenlunde tidligere været ganske forsømt: om end Æsthetikerne var 
mest tilbøjelige til at betragte Digterværkerne som engang factisk 
foreliggende Fænomener, nødtes de dog til at tage i det mindste et 
vist Hensyn til Poesiens historiske Udvikling. Og Historien er jo 
ogsaa en filologisk Bidisciplin: allerede Quintilian og Renaissance 
filologerne meddele i alt Fald Rækker af Bogtitler og Forfatternavne 
med spredte Tilløb til Charakteristik og biografiske Notitser. Men 
litterær Chronologi, Bibliografi og Biografi er jo endnu ikke Littera- 
turhistorie. Denne udvikler sig først som de enkelte Værkers og 
Forfatteres Historie, dernæst som historisk Fremstilling af det enkelte 
Lands og Folks Litteratur. Men for at blive en Videnskab maa den 
fra Fremstilling af Fænomenerne i chronologisk Rækkefølge hæve sig 
til at betragte Helheden og Aarsagssammenhængen, blive almindelig 
og sammenlignende Litteraturhistorie. «Al Historie er Udviklings: 
historie», siger Herder. Ingen Mand og intet Værk forstaas uden 
i Lyset af sin Tid, og det enkelte Folks Litteratur maa forklares i 
sin Forbindelse og Vexelvirkning med andre, med Litteraturens inter» 
nationale og universelle Udvikling. Saaledes bliver Litteraturens Historie 
en Hovedside af Culturhistorien, en Menneskeaandens Historie gjennem 
dens mest directe og fuldstændigst bevarede Aabenbarelse i Litteratur- 
- værkerne. Hvor stor Fortjeneste end Filologerne have af den histo» 
riske Undersøgelse, saa maatte hele denne Fremstilling dog væsentlig 
blive de egentlige Historikeres Opgave. 

Det er nu ganske forstaaeligt, at den sammenlignende Litteratur» 
historie er en temmelig ny Videnskab, der først hører den moderne 
Tid til. I den tidlige Oldtid var der kun een udviklet Litteratur, 
den græske, som Romerne siden tilegnede sig. Middelalderen dan- 
nede ogsaa en litterær Enhed med fælles Skriftsprog, det latinske, 
og fælles Culturgrundlag, det kirkeligsklassiske. Folkedigtningen 
hørte ikke til Litteraturen i egentlig Forstand; den beroede for største 
Delen ikke paa skreven Overlevering og kunde derfor vanskelig blive 
Gjenstand for videnskabelig Undersøgelse. Først med Renaissancen 
uddannes de forskjellige Skriftsprog og dermed Nationallitteraturerne. 
Nationaliteterne begynde at sondre sig hvad der jo er den første, 
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negative Betingelse for en frugtbar Vexelvirkning; men hvad de 
foreløbig nærmest komme til Bevidsthed om, er deres Modsæt 
ning. Endnu længe staa Landegrænserne som Skillemure; hvert 
Folk har nok i sit eget Liv og sin egen Litteratur, og paavirkes det 
af andre, er det nærmest ubevidst og mod dets Villie. Denne Isola- 
tion var mest haardnakket hos visse store Culturfolk, især det: 
franske, som først i det 19de Aarhundrede, med Romantiken og 
navnlig efter Krigen 1870, er begyndt at aabne sig for fremmede 
Indflydelser efter en større Maalestok. 

Derimod virkede fransk Cultur og Litteratur stærkt udad, allerede 
i Riddertiden og især i Ludvig den XIV's Periode, og i Oplysningss 
perioden var det Rousseau og Montesquieu, der satte de store internatio» 
nale og kosmopolitiske Ideer i Omløb og opstillede Hovedsyns- 
punkterne for al sammenlignende Litteratur» og Culturbetragtning: 
Racens, Klimatets og Tidsforholdenes Indflydelse." Men deres viden» 
skabelige Udvikling og praktiske Anvendelse fik disse Ideer i Tyske 
land, hvor allerede Morhof («Uber deutsche Sprache und Poesie», 
1682) havde antydet Nødvendigheden af Litteraturens sammen: 
lignende Behandling. Det var Herder, der lagde Grunden til den, 
og i sin Fremstilling af Folkepoesien, Stimmen der Völker in 
Liedern, 1778, opfattede Poesien som Folkeaandens Udtryk, støttet 
til Montesquieus store Tanker. Lessing benyttede de samme Ideer 
om Folkenes indbyrdes Forskjel og Vexelvirkning i sin Kamp mod 
Efterligning af den franske Klassicisme, og stillede til almindelig 
Forargelse «Litteraturens Skovmenneske» Shakespeare ved Siden af 
Grækerne. Schiller fastslog i den berømte Afhandling Uber 
naive und sentimentalische Dichtkunst, 1795, Grundmode 
sætningen mellem antik og moderne Poesi, idet han tillige cha- 
rakteriserede Goethe og sig selv. Endelig aabnede Romantiken i sin 
Bestræbelse efter overalt at finde Enhed og Helhed i det forskjellige 
Dørene paa vidt Gab for indbyrdes Berøring og Befrugtning mellem 
Litteraturerne. Her som saa ofte uddybede og gjennemførte Roman: 
tikerne Renaissancens Ideer og hævdede overfor den abstract farve 
løse Kosmopolitisme Nationaliteterne 1 deres rige Afvexling og tillige 
i indbyrdes Paavirkning, ikke som tidligere i uforstaaende Modsætning. 
Romantiken laante Motiver og Former fra alle Landes Digtning 


! J. Texte J. J. Rousseau et le cosmopolitisme littéraire, 1895. E. Schmidt 
Wege und Ziele der deutschen Litteraturgeschichte, i Charakteristiken, 1886. 
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og aabnede Øje og Sans for den poetiske Betydning af Forskjellig: 
hederne i Tid og Rum, Localfarven og den historiske Poesi. 

Hidtil havde enkelte Litteraturers Verdensherredømme afløst hin 
anden, fra først af med Aarhundreders Mellemrum. Den klassiske 
Digtning, Virgil og Horats, Terents og Plautus, havde været Eus 
ropas Mønster fra Renaissancen ned til det 17de Aarhundrede. Der» 
efter havde fransk Pseudoklassicisme Hegemoniet i over 100 Aar, men 
forskjellig modificeret ved Indflydelse fra Spanien med Corneille, 
fra Italien med Moliére og fra England med Voltaire. Den tidligste 
Opposition mod Klassicismens Enevælde fremkaldte tillige de første 
Forsøg paa Litteratursammenligning i den saakaldte «querelle des 
anciens et des modernes», som rejstes af Charles Perrault mod 
Boileau 1688, gjenoptoges af Houdar de la Motte, Fontenelle o. a. 
1714 og paa en Maade fik sin videnskabelige Afgjørelse i Schillers 
nævnte Afhandling. Det var Fremskridstanken, der brød igjennem: 
Skjønheden (>: Natur og Fornuft) findes ikke alene eller fornemme: 
lig i Antiken, men er relativ og varierer med Tiderne. 

Imidlertid bredte den franske Smag sig til England med Pope, 
til Tyskland med Gottsched, til Norden med Holberg, medens Dalin 
i Sverig tillige brød Vej for engelsk Indflydelse. I de germanske Lande 
vaagnede ogsaa Sansen for den nationale Fortid og dens Folkedigt 
ning: Ossian, Percys, Balladesamling 1765, Klopstock, Herder, Ewald. 
Endelig flød alle disse Kilder fra alle Verdens Kanter og fra alle 
Historiens Tidsrum med Romantiken sammen i en mægtig Strøm, 
der begyndte sit Sejersløb ud over Europa. Tyskland var det travle 
Værksted, hvor alle Traadene samledes og ordnedes, og Brødrene 
Schlegel, disse mærkelig omfattende Aander, ledede Arbejdet. Fries 
drich Schlegel førte Blikket tilbage til Orienten og Indien, Menne: 
skehedens Vugge («Uber Sprache und Weisheit der Indier», 1808), 
og orientalsk Digtning efterlignedes af Goethe («Westöstlicher 
Divan», 1819), Platen og Ruckert. August Wilhelm Schlegel 
gav Impulsen til den rige Oversættelseslitteratur, der omplantede 
Sydens litterære Skatte, italienske Versformer, spanske Heltedigte, 
sydfransk Lyrik, paa tysk Jordbund. Tieck banede Vejen for 
Shakespeare, og Filologerne fulgte i Digternes Spor: Brødrene 
Grimm med deres Undersøgelser om Forbindelsen mellem tyske 
og nordiske Myther og Heltesagn, Dietz o. a. klarede Forholdet 
mellem romansk og germansk Middelaldersdigtning, Troubadourer, 
Trouvérer og Minnesangere. 
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Gjennem alt dette gaar den historiske Aand, som fødtes med 
Romantiken og kjendetegner det 19de Aarhundrede i Modsætning 
til det foregaaendes abstract speculative Livssyn, der havde indledet 
Litteraturens overvejende æsthetiske Behandling. Med Opmærksome 
heden for Slægtskab og Berøringer mellem Litteraturerne indbyrdes 
opstod Trangen til at kjende disse Berøringers historiske Oprindelse 
og Forløb, og det paa to Maader. Dels gjordes de første Forsøg 
paa at fremstille Verdenslitteraturens Historie i dens Aarsagssammen:s 
hæng, der viser, hvorledes det almenmenneskelige modificeres og indie 
vidualiseres i det enkelte giennem Udvikling i Tid og Rum, og dels 
blev paa Grundlag heraf de enkelte litterære Fænomener og de 
enkelte Nationallitteraturer, som hidtil var behandlede isoleret, nu 
stillede i Forhold til hverandre og til den almindelige Litteraturudvikling. 
Ligesom i sin Tid Sprogvidenskaben blev sammenlignende, fødes nu 
den almindelige og sammenlignende Litteraturhistorie, og atter her 
er det Schlegelerne, der gaar i Spidsen, Friedrich med Ge: 
schichte der alten und neuen Litteratur, 1815, og August 
Wilhelm med sine sammenlignende Forelæsninger over dramatisk 
Kunst og Litteratur. 

At skrive en Verdenslitteraturhistorie er nu imidlertid et Kæmpe: 
arbejde, som i Almindelighed vil overgaa en enkelt Mands Kræfter, 
og af de Forsøg, der er gjorte derpaa, kan neppe noget opstilles som 
det afsluttende Mønsterværk. De, der stamme fra forrige Aarhun: 
dredes Begyndelse som Bouterwek 1801—10, Eichhorn 1811 og 
Wachler,! er nu forældede, og mange senere blive enten tørre 
Bibliografier som Gråszes vidtløftige Lehrbuch og kortere Hand: 
buch der allgemeinen Litteraturgeschichte, I-IV, 1845—50, 
— eller en mechanisk sammenstillet Række Enkeltlitteraturers Historie 
som Scherrs anførte Bog, Raumers Handbuch d. Geschichte 
der Litt; I-IV, 1864—66, Karpeles Allg. Geschichte d. 
Litt. I-V, 1881 (sidste Udg. 1891), eller Baumgartners Ge: 
schichte der Weltlitteratur, 1899 (ny Udg. 1901—11). I 
sidste Tilfælde falder det naturligere at fordele Arbejdet paa flere 
Specialister som hos os i Jul. Clausens Verdenslitteratur 
historie, 1901; men derved gaar jo al Enhed i Behandlingen tabt. 

Af Fremstillinger der skildre sammenlignende, efter culturhistoriske 
Perioder, ikke efter Lande, kan nævnes Prof. ved Polytechnikum i 


!$. Indledn. til Scherr: Allg. Gesch. d. Litt., 1873 og senere. 
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Dresden Adolf Sterns Gesch. der Weltlitteratur, 1888, der 
delvis foreligger i udvidet Form som Gesch. der neueren 
Litteratur, 1882—85 (siden Renaissancen), og i Uddrag som 
Katechismus der allgemeinen Litteraturgeschichte, 1906 (i 
Webers Katechismen). Endvidere Julius Harts Gesch der Welt» 
litteratur und des Theaters, 1894—96 (illustr.), Sylwan och 
Bings Europas litteraturhistoria från medeltiden till våra 
dagar, 1910 (ill), samt de under Saintsburys Ledelse udgivne 
Periods of European litterature, I-XII, Edinburgh 1897—1907, 
som dog skyldes Samarbejde af flere Fagmænd. Prof. Schucks 
stort anlagte Vårlslitteraturens historia, 1900—1906, er dess 
værre standset med de to første Bind. Nogle nyere tyske Arbejder 
som Leixners Gesch.d. fremden (ausserdeutschen) Litteraturen, 
1898, O. Hausers Weltgeschichte der Litteratur, 1910, og 
Bartels's Einfuhrung in die Weltlitteratur in Anschluss 
an das Leben Goethes, I-III, 1913, saavel som A. de 
Gubernatis's store Storia universale della litteratura, 18 
Bd., 1882 ff., have været mig utilgængelige. 

En mere begrændset Opgave stille sig de Forfattere, der behandle 
enkelte Nationallitteraturer i deres indbyrdes Afhængighed og Paavirke 
ning, enkelte Perioder i Verdenslitteraturen eller en enkelt Digtart i dens 
historiske Udvikling, enkelte Forfattere eller Værker i international Bee 
lysning. Mad. de Staél begyndte Undersøgelsen af Litteraturens Fore 
hold til dens Tid og til de europæiske Hovedfolks forskjellige Aands- 
præg i sin Bog om Litteraturen betragtet i dens Forhold til 
Samfundsinstitutionerne, 1800, og især i De l'Allemagne, 1810, 
der mere ræsonnerende end historisk stillede fransk og tysk Aand overs 
for hinanden. Senere i Aarhundredet følge epokegjørende Arbejder af 
denne Art i stedse voxende Antal efter hverandre, saaledes for blot 
at nævne nogle Hovedværker: Hallams Introduction to the 
litterature of Europe in the 15—17 centuries, 1839, Eberts 
Geschichte der Litteratur des Mittelalters im Abends 
lande (til Aar 1000), I-III, 1874—87, Sayous Le XVIII siécle 
å 1'étranger (om fransk Indflydelse), 1861, Hettners Litteratur+ 
geschichte des XVIII Jahrhunderts (England—Frankrig—Tysk:- 
land), 1856 og senere, og i hans Spor Brandes's Hovedstrøm: 
ninger i det 19de Aarhundredes Litteratur, 1872—90. En 
kelte Litteraturgenrer behandler f. Ex. Dunlops History of fice 
tion, 1814, Wolffs Allgemeine Geschichte des Romans, 1841, 
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Kleins Geschichte des Dramas, 1865—76, Creizenachs Ges 
schichte des neueren Dramas, I-IV (til Shakespeare), 1893— 
1909, Ebelings Geschichte der komischen Litteratur, 1862 
—69. Af Monografier over enkelte Forfattere og deres internationale 
Betydning kunne nævnes Texte, J. J. Rousseau et les oris 
gines ducosmopolitisme littéraire, 1895, og Erich Schmidt, 
Richardson—Rousseau—Goethe, 1875. 

Den sammenlignende Methode i Almindelighed er behandlet af 
Texte, Les études de littérature comparée en France et å 
l'étranger, i Revue internationale de l'enseignement, 1893, og i sine 
Variétés littéraires, 1904, giver Brunetiére en skizzeret comparativ 
Udsigt over den europæiske Litteraturudvikling under Titelen Litt és 
rature européenne. Docent Betz i Zurich forsøgte i La littés 
rature comparée (2den Udg. ved Baldensperger 1904) en Bibliografi 
over Skrifter i sammenlignende Litteraturhistorie, med Indledning af 
Texte og ordnet efter den gjensidige Paavirkning mellem de europæiske 
Culturlande og Indflydelserne fra Antiken og Christendommen. Men 
naturligvis maatte et saadant første Forsøg lade endel tilbage at ønske 
i Retning af Fuldstændighed og Nøjagtighed". Aarsfortegnelser, ind» 
delte efter Emner, begyndte Jellinek som Tillæg til de to første 
Aargange af Studien zur vergleichenden Litteraturgeschichte, 1902—03. 
— I denne comparative Retning arbejde i nyeste Tid mange flere 
baade i Bøger og i Tidsskrifter som Seufferts Vierteljahrss 
schrift fur Litteraturgeschichte, 1888—93, Prof. Max Koch 
i Marburg (og Geiger i Berlin) Zeitschrift fur vergleichende 
Litteraturgeschichte, 1887—1903, fortsat af Professorerne Wetz 
i Freiburg og Collin i Giessen som Studien zur vergleichenden 
Litteraturgeschichte indtil 1909, Prof. Sauer i Wien (og Nadler 
i Freiburg) i Euphorion fra 1894. Ogsaa i Amerika dyrkes i vore 
Dage den sammenlignende Litteraturhistorie flittigt, f. Ex. i den ved 
Columbia university af Woodberry o.a. udgivne Journal of 
comparative litterature siden 1903. — Den første internationale 
Congres for sammenlignende Litteraturhistorie afholdtes i Paris 1900. 

Imidlertid udtømmer heller ikke Litteraturhistorien, om end nok 
saa vidt opfattet, i og for sig Litteraturvidenskabens Begreb. Selv om vi 
. maa betragte det historiske Synspunkt for Litteraturen som det frugts 
bareste og vigtigste, er det naturligvis ikke en blot Fejltagelse, naar 


! Kritiseret af Kiihnemann i Centralblatt f. Bibliotekswesen I, 1901, og i Zeitschr. 
f. deutsche Philologie, 1903, 138. 
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tidligere Tider har ført den ind under det filosofiske og filologiske, 
og fordi Fortiden har gjort disse til Hovedsagen, maa vi ikke for: 
falde til den modsatte Ensidighed og gjøre den historiske Betragtning 
til den eneberettigede. Først naar alle Momenter tages 1 Tjeneste og virke 
sammen: det æsthetiske og det psychologiske Ræsonnement, den litterære 
og den filologiske Kritik, den historiske Undersøgelse og den sammen- 
lignende Fremstilling, faa vi en Videnskab, der omfatter og udtømmer 
Litteraturen fra alle dens Sider. Forsøg paa at bestemme Princap, 
Indhold og Grænser for dette Fag, som Tyskerne i nyeste Tid have 
givet Navnet Litteraturvidenskab, er just i vore Dage i fuld Gang 
gjennem en Række Universitetstaler og Afhandlinger. Saaledes ind 
ledede Max Koch (og Kohler) 1887 Zeitschrift fir verglei 
chende Litteraturgeschichte med orienterende Artikler i denne 
Retning, og s. Å. skrev E. Grosse i Halle den før nævnte Af: 
handling om Die Litteraturwissenschaft, ihr Ziel und ihre 
Wege. Derefter fulgte Prof. Eugen Wolff i Kiel med en meget 
oplysende Undersøgelse over Das Wesen wissenschaftlicher 
Litteraturbetrachtung, 1890, og ten Brink i Strassburg med 
en Tale om Die Aufgabe der Litteraturgeschichte, 1891, der 
ligesom lidt senere Weinhold i Berlin lægger en Hovedvægt paa 
Studiets filologiske Side, Poesiens stilistiske og metriske Fremstillings» 
midler, og dernæst paa den litterære Tradition, hvoraf Digteren er 
paavirket. Herimod fremhæver den før omtalte Prof. Wetz, den 
gang Privatdocent i Strassburg, i et lille Skrift, Uber Litteratur 
geschichte, 1891", at Litteraturvidenskabens Opgave fremfor alt 
er den psychologiske, gjennem Værket at klare sig Digterens 
sjælelige Anlæg og Livsanskuelse, søge de vundne Resultater be 
kræftede ved hans Livshistorie og atter anvende dem til Forstaaelse 
af hans Digtning. Men om dennes historiske Aarsagss og Afhæne 
gighedsforhold, om Formernes og Ideernes Modificationer bliver der 
ikke Spørgsmaal. Wetz's Opfattelse blev kritiseret af Prof. Körting 
i Kiel * og til Dels af Docent Betz, Aufgabe und Bedeutung der 
verleichenden Litteraturgeschichte,* som overfor Psychologien 
og Filologien hævder den historisk sammenlignende Methode, der ser 


! Preuss. Jahrb. LXXIV, 1893. 

* Cfr. Litteraturwissenschaft i Kritische Jahresberichte uber romanische 
Philologie, 1890. 

* Ibid. 

* I Ztschr. f. franz. Sprache u. Litt., 1896. 
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det enkelte Fænomen i Lys af hele Litteraturens og Culturens Uds 
vikling. I Frankrig behandledes disse Spørsmaal nærmest fra et psy» 
chologisk Standpunkt og temmelig abstract i nogle Afsnit af Lacome 
bes Introduction å I'histoire littéraire, 1898. En fulds 
stændig Methodelære tilstræber Elsters tidligere anførte Principien 
der Litteraturwissenschaft, I 1897, II 1911." Han vil her behandle 
Litteraturpsychologi (med Poetik) — Sprogstil — Metrik — Digtarternes 
Analyse og Litteraturvidenskabens Opgaver, især den historiske (sams 
menlignende Litteraturhistorie). Som før omtalt betoner han imidler- 
tid i de to hidtil udkomne Dele den psychologiske og filologiske Side 
af Litteraturvidenskaben saa stærkt, at det synes tvivlsomt, om han, 
ifald han nogensinde skulde naa til Ende med sit Arbejde, ogsaa vil 
lade den historiske komme fuldt til sin Ret:* 

Litteraturvidenskaben er altsaa et Fag der saa at sige danner sig 
og bliver til for vore Øjne. Der er endnu ikke Enighed, om dens 
Midtpunkt skal være Historie, Filologi eller Filosofi, og i sidste Tilfælde 
er det omtvistet, hvorvidt den skal behandles som Aandss eller Natur: 
videnskab, om det skjønne er et metafysisk Begreb, der beror paa 
Følelsess og Fantasivirksomhed, eller om- det afhænger af Sanses og 
Nerveindtryk eller maaske blot af mathematiske Forhold. Man er 
ikke klar over, om Formaalet skal være Forstaaelse af Forfatterens 
Personlighed og Samtid (Taine, Hennequin) eller Fastsættelse af 
æsthetiske Love (Grosse, Wetz) eller alsidig Forstaaelse af Litteratur» 
værket selv, baade i og for sig og i dets historiske Aarsagssammens 
hæng med Litteraturudviklingen (Betz), hvilket sidste dog synes at 
være det nærmest liggende. 

Saa længe Litteraturvidenskaben endnu ikke rigtig har fundet 
sig selv eller er klar over sine Principer, egner den sig meget vel til 
Discussion, men ikke til Grundlag for videnskabeligt Studium. Fore 
løbig maa vi derfor helst nøjes med den mindre fordringsfulde Benæv: 
nelse: almindelig og sammenlignende Litteraturhistorie. Hvad der her 
skal være Hovedsagen, ligger allerede i Navnet: almindelig er Litte- 

! Sm]. hans Afhandling Weltlitteratur und Litteraturvergleichung 
i Arch. f. das Studium der neueren Sprachen, 1906. Rich. Meyer i Euphorion 
IV. Ztschr. f. deutsche Philologie XXXI. 

* Se ogsaa Renard, Méthode scientifique de 1'hist. littéraire, 1890, 
Jolivet, Principales directions de la critique et de I'hist. litt 
i Edda II, 1914, og Nadlers temmelig logisks-schematiske Wissenschaftslehre 


der Litteraturgeschichte, i Euphorion, 1914. samt Collin. Striden om 
Shakespeare, i «Det gepiale Menneske», 1914. 
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. raturhistorien i Modsætning til det enkelte Fags eller det enkelte Folks 
Litteratur, og den gaar ud paa historisk Constatering og Fremstilling 
af litterære Facta, saavel af den enkelte Forfatters og det enkelte 
Værks Plads i Tiden og i Litteraturens hele Udvikling, som af denne 
Udvikling selv, den universelle og internationale Litteraturhistorie, der 
sammenstiller indbyrdes litterære Berøringer, Ideernes, Motivernes og 
Digtformernes Opstaaen, Vandringer og Ændringer efter Tid, Sted og 
Nationalejendommeligheder. Den historiske Undersøgelse maa komme 
først og danne Grundlaget for den psychologiske, kritiske og æsthe» 
tiske. Den egentlige Æsthetik og Psychologien overlade vi til Fi 
losoferne og den dybere sproglige Analyse til Filologerne; vi studere 
intet af disse Fag, men derfor udelukke vi os ikke fra at benytte 
deres Resultater i den litterære Kritiks Tjeneste til nærmere Bestem» 
melse af Digterens og Digtningens Natur og Væsen eller Værkets 
Bygning. 
J. Paludan. 
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DD: förtåljes att ungefår vid sekelskiftet en ung dansk författare 
uttryckte sin mening om Oehlenschlåger i följande ord: «Jeg 
holder forfærdelig meget af ham, men jeg kan ikke læse ham.» — 
En rundfråga om Tegnér till den yngre generationen i Sverige under 
slutet av förra århundradet hade sannolikt framkallat liknande svar. 
Offentliggörandet av den stora brevsamlingen och Brandes' på denna 
grundade bok hade kommit skalden Esaias Tegnér att tråda i bak- 
grunden för månniskan; dikterna föreföllo föråldrade, medan den 
lysande kvickheten och den franka oförbehållsamheten oemotståndligt 
fångslade. 

År 1887 skrev realismens fråmste kritiker O. von Feilitzen (sign. 
Robinson) i Nordisk Tidskrift några «kåtterska tankar efter omliås 
ningen av Fritjofs saga», en artikel, som ger ett auktoritativt uttryck 
åt den tidens åskådning. Författaren bekånde, att han liksom förr 
blivit ömsom vårmd och ömsom kyld vid denna låsning. Han hade 
funnit «samma dyrkansvårdt fullkomliga rytmer och samma klena 

rim ibland», «samma banala halft på hån åt pråstgårdsmamsellerna 
-— utslångda månskensbitar, . . . men också samma odödliga fantasiens 
skildringar», som «flöda med under av fågring». Han återfinner uti 
Fritjof «diktarens egen pojkaktigt kåcka, oroliga, skönhetskåra, tanke 
skygga, otåliga, fridsökande ande», men kan i skalden icke se «en 
mångsidigt genomreflekterad kulturmånniska». — Hårtill år nårmast 
att erinra om blott det, att Feilitzen, ehuru ingalunda någon ensidig 
utilistisk realist, dock med sin socialt humanitåra idealism stod 
fråmmande för Tegnérs heroiska humanism. 
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En ny tid har intrådt, behårskad av andra tendenser. En ivrig 
Tegnérsforskning har visat först och fråmst, att «tankeskygghet» kan 
skalden för visso icke anklagas för. Icke blott klassicismen genom 
Schiller, utan hela den idealistiska och romantiska tyska filosofien 
hade Tegnér tillignat sig. Om detta står fast, så kan det just dårs 
för vara skål påminna om, att skalden dock fått sin första bildning 
av det försvinnande seklet, och att han dårmed insugit dess anda. 
Jag tånker då icke fråmst på att hans stil fårgats av den gustavianska 
retoriken, utan på djupare invårkningar. Båda sidorna av hans vås 
sen, den rationalistiska och den sentimentaltsromantiska hade fått 
nåring av Voltaire den ena, av Ossian den andra och prågeln från 
dessa båda (eller över huvud de riktningar de representera) blev 
aldrig utplånad av det klassicistiska inflytandet. 

De undersökningar som sålunda på senare tid framtrådt, hava 
fråmst sysslat med Tegnérs vårdsåskådning och de dikter, 1 vilka 
denna direkt fått uttryck; Fritjofs saga behandlas endast i M. Lamms 
avhandling om «försoningstanken» dåri. (Samlaren 1916.) Som bes 
kant var detta motiv det grundlåggande för vårket, varför Tegnér 
också först utarbetade slutet av dikten, dår detta skulle framstållas, 
sång XVI-XXIV, vilka trycktes i Iduna 1820 och 1822. 

Såsom Lamm utvecklat var denna försoning en metafysisk idé 
av nyplatonsk upprinnelse. Då nu Tegnér ville giva icke blott en 
abstrakt framstållning av denna tanke utan åskådliggöra den i en 
konkret gestalt, fann han det limpliga stoffet i den islånska sagans 
Fritjof. I beråttelsens gång. behövde han icke åndra mycket; den 
kunde upptaga det inre motiv, som gav sagan en helt ny innebörd. 
Fritjof bår på en kånsla av skuld, som han ådragit sig genom att 
hava vållat branden av Balderstimplet. 

Ett spörsmål ligger då nåra till hands: har Tegnér sjålv erfarit 
en sådan. kånsla av skuld? Frågan ligger så mycket nårmare, som 
på senare tid Fröding i detta hånseende varit föremål för en ingår 
ende analys og diskussion. Vi ha lårt kånna hans ömtåliga skuld» 
medvetande, huru han med sjuklig samvetsgrannhet ransakat sitt liv 
för att uppleta varje handling, genom vilken han kunnat såra någon 
medmånniska. Dylikt var Tegnér alldeles fråmmande. Under de 
pressionssperioderna beklagar han sig, han kånner «leda vid hela det 
månskliga livet, i synnerhet vid sig sjålv . .. Mitt sinne år okrist- 
ligt, ty det har ingen sabbat.» (Brev d. * 1826, anfört av Lamm.) 
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Men det fins ingen antydan om att han funnit (eller sökt) någon 
orsak hårtill i någon sin egen handling. Man har hånvisat på 
Fritjofs ord i sång 23: 


Tag bort din börda, jag kan den ej båra, 
kvåf i min sjål de mörka skuggors spel; 
försmå ej ångern, låt en lefnads åra 
försona dig för ögonblickets fel!' 


Men det år nog mera «de mörka skuggors spel» ån ångern, som 
i detta yttrande hånför sig till skaldens eget sjålsliv. För att taga 
ett exempel som synes betecknande: Då han tio år dårefter skriver: 
«Nu har jag åntligen tagit mitt parti och ryckt mig ifrån ett för 
hållande, som passade illa för min ålder och min belågenhet i livet», 
synas mig ordalagen — framför allt i deras sammanhang* — ådaga 
lågga, att det hår år fråga om yttre hånsyn, men ingalunda någon 
inre ånger. | 

Skuld år, enligt Tegnér, i grunden icke individuell utan meta- 
fysisk, och ehuru denna uppfattning icke sammanfaller med den an 
tika Ödestron, som yppas i den grekiska tragedien och teorierna om 
denna, synes det dock sannolikt att skalden vid gestaltningen av 
Fritjofs konflikt rönt invårkan från detta håll, ett antagande, som 
framstållts av Ljunggren, men bestridts av Lamm. Just frånvaron 
hos diktaren sjålv av individuell skuldkånsla gör ett literårt infly- 
tande vid motivets utarbetande desto mer rimligt. 


9 2 
2 


Då Tegnér i ett brev till Geijer av den 21 jan. 1821 talar om 
sitt arbete på dikten, yttrar han: «sagan år, som man såger 1 Vårms 
land, hårdleken, och jag fruktar att hon blir mig övermåktig.» Vilka 
svårigheter 1 behandlingen syftar detta på? 

Kompositionen vållade föga bekymmer; den år redan i sagan 
klar, enhetlig och överskådlig, och den nya innebörd Tegnér ville 
giva handling och karaktår hos huvudpersonerna, låt sig lått infoga 
i ramen. Svårigheten låg i stilen. Från denna synpunkt har dikten 
icke varit nårmare skårskådad, ehuru Tegnér sjålv gång på gång 
återvånder till just denna fråga, såvål i sina brev under arbetets 


! K. Stjernkrantz, Esaias Tegnér, Lund 1907, s. 122. 
* Wrangel, Martina von Schwerin 1912, s. 266. 
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fortgång som i de «Anmårkningar såsom inledning till Fritjofs saga» 
han 1839 nedskrev. Hans ståndpunkt har under de femton år, som 
förflutit, något föråndrats; från en skarp kritiker har han blivit en 
försvarare av sitt vårk och ger sina betraktelser större bårvid. Det 
torde då vara skål att först se till vad i dem anföres. 

Tegnér såger dår, att i sagan «förekommer mycket storartat och 
heroiskt, som gåller för alla tider och dårför både kunde och borde 
bibehållas, men dårjåmte ett och annat rått, vildsint, barbariskt, som 
antingen borde helt och hållet avsöndras, eller åtminstone mildras. 
Till en viss grad blev dårför nödvåndigt att modernisera; men svå- 
righeten var hår att finna det råtta lagom . .. Det år egentligen i 
hållningen av Fritjofs karaktår som jag sökt upplösa detta problem». 
Jåmte den allmånna heroismen «har jag sökt att i Fritjofs karaktår 
nedlågga något individuellt nordiskt, det levnadsfriska, trotsiga, över: 
modiga . ... En annan egenhet i nordbons lynne år ett visst anlag 
för vemod och tungsinnighet, vanlig hos alla djupare karaktårer». 

Fritjot år en svensk typ, likavål som Vikingen och Odalmannen, 
och kanske fullt ut så allmångiltig, i alla håndelser mer populår. 
Men klart år att denne representant för folklynnet nårmast år skapad 
efter sin faders belåte, att han bår diktarens egna drag. 

Övermodet och trotset voro för visso Tegnérska drag. Böök har 
kunnat bygga sin stora monografi på trotset såsom den förhårskande 
egenskapen, och man behöver icke leta långe i Tegnérs brev för att 
finna exempel på den vårdslöst överlågsna ton, med vilken han kan 
behandla personer och företeelser. Mot detta drag såsom det «leve 
nadsfriska» såttes i de anförda orden det andra: «vemod och tung: 
sinnighet». Men åro vårkligen dessa beteckningar de riktiga med 
avseende på Fritjofs våsen? För den åldrande skalden må de hava 
fallit sig naturliga, men om vi — nåst trotset eller till och med före 
detta — skulle framhålla det våsentligaste draget hos hjålten, så bleve 
det vål snarast svårmisk vekhet. 

Att Tegnér gjort Fritjof sentimental var en anklagelse, som 
redan tidigt riktades mot dikten, av Hammarsköld, av Heiberg, t.o. 
m. av Amalia von Helwig, Tegnérs auktoriserade Översåttarinna. 
Ljunggren, som i sin monografi över huvud framtråder såsom den 
pietetsfulle apologeten, ingår utförligt på denna punkt genom att 
taga upp en rad detaljanmårkningar till besvarande, men det år 
kanske icke dårmed givet, att han ansåg anklagelsen i allo oberåttis 
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gad. Niårmast hadde han att vånda sig mot G. Brandes, vars bok 
om Tegnér utkommit några år förut. 

Det heter dår, att Tegnér för att «redde Fortællingens decos 
rum ... end ikke betænkt sig paa at give Frithiofs Kjærlighed hin 
forunderligt abstracte og usandselige Charakter, hint 'nyplatoniske 
Sværmeri', der allerede stødte Heiberg saa stærkt og som i Övrigt 
laa Tegnér saa yderst fjernt». Utgående från detta antagande (att 
Tegnér skulle varit fråmmande för nyplatonismen), vilket åtminstone 
numera år grundligt vederlagt, har Brandes svårt att förklara, varför 
Tegnér anslagit den öÖversvinneliga tonen. Han hånvisar till dåtidens 
idealistiska estetik och till att «Digteren beklæder ikke blot et aka 
demisk, men et geistligt Embede», men fortsåtter: «Og dog viger 
jeg tilbage fra at troe, at Tegnér i dette Punkt lod sig lede av cone 
ventionelle Hensyn alene. Det ligner ham ikke.» Brandes får — i 
brist på psykologiska dokument — taga sin tillflykt till en hypotes 
för att förklara förhållandet. Han såger att Tegnér, då han skrev 
Fritjofs lycka gick i en svårmisk förålskelse, men att «nogen egentlig 
Model til Ingeborg har han slet ikke haft», och att förålskelsen fyll 
de honom «uden at være ham bevidst» — Hårom anse vi oss nu 
veta båttre besked. Att just den Översvinnliga tonen år det råtta 
uttrycket för arten av Tegnérs kånsla, att den alldeles ikke hårflöt 
ur några yttre hånsyn, dårpå hava vi ett direkt bevis i de kårlekse 
dikter, som han ungetår samtidigt skrev till fru Euphrosyne Palm. 
Man låse t. ex. Grannskapet. De fyra första stroferna åro ånkla, 
omedelbara i sina uttryck och sluta i en helt real bild: «På rulle 
gardin, i månskensdag, en skugga syns med ådla drag, — den skugs 
gan det år dul» — Men så följer: 


! 


Jag ber dig: se till månen opp 
uti det blål 

Två ålskande stå på dess topp 
två englar på en liljeknopp; 

o vore vi de två! 

O. sv. 


Det år utgjutelser av slik art vi nu hava svårt att taga fullt 
allvarligt, men de åro ingalunda «halvt på hån utslångda månskenss 
bitar» utan fullt uppriktigt menade. 

Tegnér var, huru mycket han fördömde sentimentaliteten hos 
t. ex. fosforisterna, sjålv ingalunda fri dårifrån. Ossians beundrare 
som han var, tog han sig sjålv på 1700stalets kånslosamma sått, åt- 
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minstone på åldre dagar. (Man jåmföre som en motsats Frödings 
hållning!) I breven efter den stora krisen till Brinkman och andra 
tråffar man icke sållan uttryck sådana som «mitt oroliga, förbrunna, 
bedragna hjårta», och det uppges att Tegnér något låingre fram, på 
1830stalet, lått föll in i en jollrande kånslosam ton. I sjålva det 
smeknamn «Lallen», som brukades i familjen och av Tegnér sjålv 
ibland, ligger ett vittnesbörd hårom. 

Låtom oss nu se till huru kårleken skildras i Fritjof. 

Det erotiska motivet tages genast upp 1 första sången." Såsom 
av Blanck uppvisat år den icke, som man kunde tro, bygd på egna 
barndoms» och ungdomsminnen, utan på literåra motiv, på Bernar- 
din de St. Pierres berömda Paul och Virginie. Måhånda har denna 
literåra hårkomst sin andel i att sången ej blivit mer haltfull. Det 
söta hos fransmannen har fått sitt tillskott av Tegnérs svårmeri. — Jag 
går förbi fjårde sången, som också företer en del föga lyckade drag 
— försöket att anslå en naiv vardagston i Ingeborgs replik: «Det 
var ej så trevligt i kungens gård» — och det myckna viskandet i 
ålfte strofen —, för att hålla mig till «poemets hjårta», sångerna 
VII-IX. 

I den första av dem, Fritjofs lycka, har ålskaren nåstan 
ensam ordet; Ingeborg har blott ett par korta inpass för att — en» 
ligt motivet från Romeo — erinra den svårmande Fritjof om att 
dagen bråcker. Hammarsköld förklarade denna sång för «ett kallt 
praktstycke, som får innerlighet först genom lånet från Shakespeare». 
— Kall år Fritjof för visso icke, men annars år dår något riktigt i 
omdömet. Den förra hålften av sången år full av allehanda över» 
svinnelighet — det bekanta utbrottet: «Till himlen mera ån till jore 
den min kårlek hör» m. m., — vari på ett par stållen andra toner 
insmyga sig: 

Så smårt som stjelken af en lilja, 
så fyllig som en mognad ros; 


Du år så ren som gudars vilja, 
och dock så varm som Freja tros, — 


! I den tidigare skrivna andra avdelningen av dikten har erotiken föga plats. 
Huru motiven förskjutit sig ådagalågges Bl a. av sjålva handskriften, som i 19de 
sången i stållet för raderna: 

Ingeborg har jag förlorat, henne tog den gamle Ring, 

solen i mitt lif år slocknad, bara mörker rundt omkring 
ursprungligen har dessa, före trycket i Iduna strukna: 

Lågorna ur Balders hage slå af jorden hvart jag går, 

och på himlen för mitt öga Aterskenet eldrödt står, 
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omedelbart följt av den förskråckliga banaliteten: «kyss mig, min 


skönal» Men småningom höjer sig tonen — dåruti har Hammar: 
sköld rått — och apostrofen till solen i slutet år, som alltid hos 


Tegnér, praktfull. 

Då Amalia von Helwig fått en följd romanser ur Fritjof till 
översåttning, yttrade hon" med avseende på Fritjofs lycka och av 
skedet bl. a.: «Det skulle göra mig ondt, om NIi åt er vårdighet 
som biskop offrat en friskare, rent ut sagt sinnligare gestaltning 
av den fornnordiska kårlekslyckan.» Skildringen av denna hade hon 
funnit «måsterligt» genomförd i Fritjof och Ingeborg och i Fritjofs 
frieri. I fråga om avskedet tillåt hon sig en utförlig kritik, som gick 
ut på dels att sången borde uppdelas i två, dels att den dramatiska 
formen stred mot diktens helhet. — Mårkligt nog tycks denna till- 


tagsenhet — fru Helwig sånde t. o. m. ett förslag till huru sången 
borde omarbetas! — hava gjort intryck på Tegnér. Annars behand- 
lar han — sjålv så kritisk mot egna vårk — sina granskare ganska 


överlågset och menar att han båttre ån de kånner svagheterna; denna 
gång refererar han anmårkningarna för Brinkman och tillfogar: «Nu 
år det för sent att göra dessa föråndringar, åven om jag skulle gilla 
dem. Att jag sjålv gjort mig allahanda invåndningar i avseende på 
Fritjofs lycka och avskedet, kånner du förut. Dock hava de ej haft 
alldeles samma grund som fru Helwigs.» Han «anser den dramatiska 
eller råttare dialogiska formen alldeles likgiltig». Och visserligen 
med skål. Att uppgörelsen mellan Fritjof och Ingeborg framföres i 
direkt tal, faller sig helt naturligt, men man kan måhånda dåri se ett 
vittnesbörd om det ovan berörda inflytandet från den grekiska trage- 
dien på motivets gestaltning. MHela scenen år uppbygd med en så 
klar och ånkel disposition, att den blivit vål symmetrisk åven för ett 
klassicerande drama. Den lidelse, som skal besjåla varje skådespel, 
som syftar högt, saknas hår eller yppar sig i en helt avmått form. 
De båda motspelarne uttala sig i repliker, som åro dels för långa, 
dels för korta för att giva ett vårkligt dramatiskt intryck. Att Teg- 
nér för sjålva krisens höjdpunkt valde den grekiska tragediens stiko- 
myti, denna starkt stiliserade form, ådagalågger klarligen, att han 
icke ågde den borne dramatikerns ingivelse och energi: den fick i det 
avgörande ögonblicket ersåttas av ett poetisktstekniskt grepp. 

Dessa anmårkningar åro emellertid gjorda från en för dikten 
fråmmande synpunkt. Betraktar man den utifrån dess egen karaks 

! Brev av d. "4 1825 i Ur Esaias Tegnérs papper s. 221. 
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tår, som ett episkt vårk, så år allt i båsta 'ordning. Avskedet år en 
av de allra yppersta romanserna; Brandes' omdöme lyder: «Det er 
lykkedes Tegnér at stille Fritjofs og Ingeborgs Charakterer op mod 
hinanden med en typisk fuldendt Sikkerhed og Klarhed . .. I faa 
Ord har her Mesterens faste Haand fortættet en nordisk Adams 
mandige Mod og en nordisk Evas sjælelige Blidhed og Høihed.» 

Mot Avskedet kan ingen anmårkning för kånslosamhet höjas. 
Vål blir Fritjof — egentligen då han utmålar den lycka han våntar 
sig med Ingeborg i södern, — något svårmisk, eller råttare, han åter- 
faller i ett slags galanteri, men han har vuxit med situationens allvar. 
Och Ingeborg står alltigenom otadligt högt — «from och kånslig som 
en kvinna, klar och rådig som en man». Det år egentligen blott 
hår hon får framtråda, annars se vi henne genom Fritjofs ögon, en, 
som vi sett, icke alltid gynsam förmedling. 


% % 
% 


Kan denna påfallande.skilnad i stilen mellan Fritjofs lycka och 
Avskedet förklaras enbart ur inre skål, ur skilnaden i den poetiska 
situationen? Möjligt att man kunde nöja sig dårmed, men vi böra 
dock se till, huruvida det finnes något yttre att taga fasta på för en 
annan tydning av orsaken. 

Om tillkomsten av dessa sånger veta vi med ganska stor såkere 
het, att de skrivits i januari och februari 1824." Vad sysselsatte då 
Tegnérs tankar? Biskopsvalet i Våxiö, dår han satts i första rum 
met på förslaget, hade ågt rum den 14 januari, och han var mycket 
ivrig att icke vid utnåmningen bliva förbigången, men denna anger 
lågenhet har svårligen haft någon förbindelse med arbetet på Fritjof 
vid detta tillfålle. Så var desto mer förhållandet med en annan sak. 

Den 22 januari hade friherrinnan Schwerin från sin egendom 
Sireköpinge 1 Skåne skrivit till Tegnér, att hon om några dagar reste 
till Stockholm; som anledning uppgav hon att hennes son skulle in 


" Det framgår av Tegnérs yttranden i brev till Brinkman d. *1 och 5,1 s. å, 
vilka låsas (jubelfestupplagan) V: 353 och K. Stjernkrantz, a. å, s. 118; jfr 
Henry Olsson i Samlaren 1916 s. 88. Att pråssa Tegnérs ord för ett faststål- 
lande av kronologien mellan de sårskilda sångerna inbördes, synes mig en vansk: 
lig sak. — De följande citaten ur Tegnérs brev hos Wrangel, Martina von 
Schwerin s. 158 f. — Sedan ovanstående skrivits har min uppmårksamhet blivit 
fåstad på att P.G. Lyth, Tegnérs erotik 1912 s. 51, varit inne på samma tanke- 
gång. 
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på Karlberg som kadett. Tegnér blev upprörd över denna 'flykt' 
som kom honom alldeles överraskande. Han svarade den 27: «Den 
nu beslutna resan år (förlåt min uppriktighet) ett förråderi åt 
minstone mot vånskapen ... Friherrinnan fann ej en gång för 
godt att underråtta mig om det så alldeles ovåntade beslutet förr ån 
det var för sent att ens göra avskedsvisit. I sanning, jag har svårt 
att glömma eller förklara detta . . . Res emellertid lycklig; och glöm 
gårna en Övergiven i fall det ökar Friherrinnans lugn. Jag bör då 
ej vara missnöjd.» 

För Brinkman karaktåriserade Tegnér sedan (den 5 febr.) detta 
brev som «blixtrande» och sade sig vilja be om förlåtelse för vissa 
uttryck, ehuru grollet satt kvar. Med frivolt skåmt antydde han 
vidare att han skulle taga håmd vid skildringen av Fritjofs kårlekse 
lycka; det kunde Brinkman såga friherrinnan. Tegnér fortsåtter: 
«Ack, hon vet icke, huru jag ålskar henne! Jag hatar svårmeriet, ty 
det år egentligen intet annat ån förruttnad och stinkande poesi, det 
år en svamp på livsens tråd. Men för henne, henne allena skulle 
åven jag vara i stånd dårav. Med alla andra kvinfolk tar jag saken 
låttare.» 

Jag skall icke giva mig in på någon analys av arten av Tegnérs 
kånslor för friherrinnan Schwerin, men det antagandet synes mig 
ligga ytterst nåra till hands, att den episod som i det anförda be 
rörts, svårligen kan hava undgått att påvårka skildringen i Avskedet. 
Skalden blev upprörd över friherrinnans flykt, men tillika imponerad. 
Han uppskattade henne för visso icke mindre dårför, att han i viss 
mån blivit visad tillbaka, och denna uppskattning har kommit Inges 
borg tillgodo. Den har bidragit till att Avskedet står så högt över 
Fritjofs lycka i stil, i poetiskt vårde. 


* % 
& 


Att de sårskilda sångerna i Fritjofs saga över huvud taget åro 
synnerligen ojåmna, kråver ej vidare bevisning; de allra flesta, som 
under senare årtionden låst eller återlåst dikten hava vål liksom 
Feilitzen kånt sig ömsom vårmda, ömsom kylda. Någon undersök» 
ning av Fritjof ur stilsynpunkt har emellertid knappast företagits, 
ehuru redan en flyktig granskning ger ganska mårkliga resultat. 
Ingen har strångare bedömt dikten ån skalden sjålv, kan man nåstan 
påstå, i sina brev under dess utarbetning och framförallt strax efter 
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dess fullåndning.* I synnerhet sysselsatte honom just stilproblemet, 
vad han benåmde frågan om ”'moderniseringen” av det gamla nors 
diska åmnet. Utförligast yttrade han sig hårom till Brinkman (den 
29 jan. 1825) i samma brev dår han meddelade: «Jag har nu slutat 
Fritjof». Det heter dår: 

«Den största svårigheten ligger 1 sjelfva åmnet och den behand 
ling det gör nödvåndig. Egentligen taladt bör vål all poesi vara 
modern, i den mening som blommorna åro det om våren, den bör 
vål uttrycka det sköna i allmånhet, men likvål modelleradt på sin 
tids former, den bör vara vexande frukt och icke insyltad. Nordiska 
sagan i sin ursprungliga form kan vål vara poetisk, så tillvida som 
hon med kraftiga drag och i mera starka ån sköna former uttrycker 
det gamla hjeltelifvet, men detta lif år icke mera vårt, och dess 
trogna framstållning blefve en råhet ... Samma svårighet möter 
vid språket. Ämnet fordrar, att det måste tingeras med en smula 
arkaism, utan att derför vara alldeles urmodigt; men att hår tråffa 
den råtta medelvågen har visserligen blott sållan lyckats mig. Vissa 
stycken åro för moderna, andra åter för gammaldags. I poesi som 
i sång kommer det an på att hålla tonen, som redan Dumbom ans 
mårkt. Jag kan föga berömma mig håraf 1 Fritjof, men jag försåk 
rar dig, att det år låttare att inse och recensera ett sådant fel ån att 
råtta det. Med ett ord, jag våntar föga framgång för Frithiof. Hade 
jag tinkt som nu, då jag uppgjorde utkastet dertill, hade den förs 
modligen aldrig blifvit skrifven; men jag hadde gått för långt för 
att stanna, och först vid målet ser jag rått att jag gått vilse. Med 
allt detta år han dock utan jåmförelse det båsta jag diktat, når jag 
ser saken i helt; men detta år sannerligen ej något stort beröm, och 
någon popularitet för detta mellanting af nytt och gammalt år ej att 
förvånta.» 

Går man igenom vårket efter den anvisning Tegnér hår sjålv 
låmnat och uppdelar sångerna efter deras ålderdomlighet, kan man 
samla dem i vissa grupper; somliga låta sig dock knappast infoga 
helt i någon sådan. Hår skall ej försökas någon fullstindig uppdel» 
ning; blott några typer av de mest utpråglade skall jag framdraga. 

Som pastiche kan man anse XXI Rings drapa, vilken Tegnér 
för Adlerbeth (den 28 okt. 1821) karakteriserade som «en barnslige 
het», «ett försök, gjort par curiosité, emedan det år roligt för mig 
att försöka mig i allahanda former». Huru intuitivt rått Tegnér med 

! Se Jubelfestupplagan V: 242, 415, 437, 457, 469. 
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sin virtuositet tråffat, framgår dårav att, som Leffler sagt, Tegnér 
hår i första strofen liksom föregripit inskriften på Rökstenen. 

Vad X Fritjof på havet betråffar måste jag bekånna, att den av» 
sedda spånningen av kampen mot allt trolltyget icke vill infinna 
sig. All den kunskap och konstfårdighet Tegnér uppbjuder år för 
spilld. — Med denna sång sammanståller Tegnér Baldersbålet: för 
båda våntar han «den vanliga förebråelsen att jag målat»." Skilna- 
den år emellertid himmelsvid. Den sistnåmnda har alltid varit be 
undrad som ett måstervårk; hår år den råtta "nordiska" tonen anslas 
gen och genomförd med genial såkerhet. Den står i sitt slag ensam; 
den år en ballad bland alla «romanserna». Den Tegnérska vårsen, 
annars så lått och smidig, har för en gångs skull fått en Geijerskt 
kraftig och hård rytm. 

XV Vikingabalken, som Tegnér ansåg vara «den minst misslyce 
kade i samlingen», — nårmast åsyftades sångerna 5 till 15 —, hör 
till dem, som bygts upp av nordiskt material. Så ock III Fritjof 
tager arv, «Bouppteckningen», som skalden skåmtsamt benåmde den. 
Att hexameter hår anvåndts och att med den åven stilen fått en 
smula homerisk prågel,” år vål ett avsteg från det nordiska, men 
blott i yttre måtto. Ginge stilblandningen aldrig långre, hade man 
knappast skål till klagan. 

Ett litet måstervårk år VI Schackspelet, med föga speciellt nor» 
diska drag, men så rent sakligt hållet, så lakoniskt uttrycksfullt att 
det skulle stå sig i vad omgivning som hilst. 

VII-VIII Fritjofs lycka och Avskedet, såger Tegnér, «åro helt 
och hållet moderna, ehuru det varit lått att åven hår tillblanda några 
korn antik rost. Men jag har med flit försmått det. Det gives alle 
månna månskliga förhållanden, som i alla tider måste vara lika. 
Varför skulle poesien uttrycka dem annorlunda? De åro naturens 
stereotyper.» Till denna 'moderna' grupp höra icke blott de erotiska 
skildringarne, utan över huvud de psykologiska, sålunda fråmst 
XXIII Fritjof på sin faders hög, som tecknar sjålva den inre för 
soningen, omvåndelsen, före den yttre. Och dårtill naturligtvis åt- 
skilliga delar av andra sånger, t. ex. XIX Fritjofs frestelse. 


! V: 419, varest ock nårmast följande citat. 

? Handskriften företer hår ovanligt många åndringar, vilka måstadels avse att 
förminska antalet epitheta ornantia. Typiskt år att «bilder av skyddande gudar» 
utbytts mot «bilder skurna av almtråd.» — Aven metriska hånsyn ha spelat in vid 
omarbetningen. 
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Klyftan mellan dessa två grupper, de "nordiska" och de 'moderna' 
romanserna, var det nog Tegnér i sina ovan anförda kritik egentligen 
avsåg. Men det år knappast denna motsats, som — åtminstone nur 
mera — åstadkommer det blandade intrycket. 

Man låse V Kung Ring och sårskilt dessa strofer: 

Och ut drogo svenner med buller och bång, 
med guld och böner, 

och skalderna följde, en rad så lång, 

med hjåltesång. 

och stållde sig fram för kung Beles söner. 


De drucko i dagar, de drucko i tre, 

men på den fjårde, 

hvad svar kung Helge dem månde ge, 
åtsporde de, 

ty nu de ville å fårde. 7 


Vi kastas in 1 en helt ny ton, som varken er nordisk eller mo» 
dern, en sorts balladstil, men ingalunda Baldersbålets, icke medel» 
tidens folkvisestil, icke håller romantikens eller 1790stalets. Vi måste 
gå litet långre tilbaka och vi igenkånna tonen: det år Dalins kåmpas 
visa, som går igen!" Och det betyder att det icke långre år fullt 
allvar med beråttelsen; skalden tar saken ej så litet ironiskt gycke 
lande. 

En liknande ton möter i XI Fritjof hos Angantyr. Att Halvar år 
en komisk figur, år en sak för sig, men då Atle upptråder «med 
stort gny», blir han en smula burlesk. Och överdriften i skildringen 
av brottningen: 

Rotfåstad klippa hölle 
vål knappast ut att stå, 


och lummig jernek fölle 
för mindre tag ån så, — 


gör den icke ågnad att uppfattas helt allvarligt. Over huvud för 
tåljas Fritjofs kraftprov på ett sått, som gör låsaren något oviss om 
avsikten. Då han tömmer hornet: 


lått och utan tvekan, den drottning till behag 
den våldige det tömde uti ett enda drag, — (XVII) 


eller då han under Isfarten (XVIII) råddar Ring och Ingeborg 
ur vaken: 


" Aven XVIII Isfartens, nårmast fran Oehlenschlågers Helge håmtade, kröniker 
rim tendera åt samma hall. 
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Då svånger han lått med ett enda hopp 
båd' håst och slide på isen opp.— 


då sker det så vårdslöst, utan anstrångning, att sportbragden icke 
imponerar som vårst. I sjålva vårket, så mycket Tegnér sjålv var 
med i sin hjålte, så mycket han lade in av sitt eget våsen, kunde 
han dock med sitt kritiska sinne icke låta bli att ibland betrakta 
honom med en smula ironi. Då Fritjof inför kung Ring «med 
trotsigt löje» avlågger sitt löfte, upptar den gamle det helt godmo» 
digt: «Men kungen log och sade .. .» (XVII). 

Vi måste spörja oss: kan Tegnér hava haft någon literår före» 
bild, då han anslog denna ton? Tanken föres bort till Ariosto, 
som i ett beslåktat manér behandlade de medeltida sagorna, och att 
Tegnér låst honom år icke omöjligt. Men vi behöva icke gå så 
långt tillbaka, vi kunna stanna vid dennes efterföljare Wieland. Vi 
veta att Tegnér åren 1803—1807 genomgick en god del av dennes 
skrifter," och att han livet igenom bibehöll stor förkårlek för dem. 
Det år framförallt vid skildringen av kvinligt behag man erinras om 
det Wielandska manéret. Som prov på detta må anföras ett par 
stållen ur Oberon, dår Angelas och Rezias skönhet utmålas: 


Umsonst hebt ihre Brust, gleich einem Doppelhiigel 
Von frischem Schnee, um den ein Nebel graut, 
Den diinnen weissen Flor; umsonst ist ihre Haut 
So rein und glatt als wie ein Wasserspiegel, 

Worin im Rosenschmuck Aurora sich beschaut . .. 
Denk dir ein Weib im reinsten Jugendlicht, 

Nach einem Urbild von dort oben 

Aus Rosenglut und Lilienschnee gewoben; 

Gieb ihrem Bau das feinste Gleichgewicht; 

Ein stilles Låcheln schweb' auf ihrem Angesicht. 
Und jeder Reiz, von Majeståt erhoben, 

Erweck' und schrecke zugleich die liisterne Begier: 
Denk' alles und du hast den Schatten kaum von ihr! 


Hår ånnu ett: 


Ein Knåbchen, schön wie auf Cytherens Schoss 
Der Liebesgott, sass in dem Silberwagen . . 
" A. Silow, Tegnérs boklån i Lunds universitetsbibliotek s. 77 f. (Upsala 
universitets årsskrift 1913). Jåmför Böök, Esaias Tegnér I: 74, 133. 
* Wieland, Oberon v. 1369 ff, 1609 f. och 801 f. (Deutsche National- 
Litteratur. bd 52.) — I Jåtten Finn återkommer den Wielandska tonen. 
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Man jåmföre nu hårmed följande stållen ur Fritjof; 


Såg du de två i dagens ljus, 

du tånkte dig i Frejas hus, — 
dår månget litet brudpar svingar 
med gula hår och rosenvingar. 


(I Fritjof och Ingeborg.) 


Hon sömmar i silke, hon sömmar i gull, 
och gråter full 
sin barm; det år dagg öfver lilja. 


(V Kung Ring.) 


Och efter hand kring henne våxer upp 
ett litet tempelslågte utaf alfer 

med kinder, dår du tror att Södern satt 
i Nordens drifvor alla sina rosor. 


(VIII Avskedet.) 


Då sprang den blomstervidja 
från stol med gyllne karm; 
hon var så smal om midja, 
hon var så rund om barm. 
I gropen uppå kinden 
satt Astrild liten skalk, 
lik fjåriln, förd af vinden 
allt i en rosenkalk. 
(XI Fritjof hos Angantyr.) 


Se, dår kommer jagtens drottning! Arme Frithiof, se ej dit! 
Som en stjerna på en vårsky sitter hon på gångarn hvit, 
hålften Freja, hålften Rota, skönare ån begge två, 

och från låtta purpurhatten vaja högt de fjådrar bla. 


Se ej på de ögons himmel, se ej på de lockars gull! 
Akta dig, det lif år smidigt, akta dig, den barm år full! 
Blicka ej på ros och lilja, skiftande på hennes kind, 
hör ej på den kåra stimman, susande som vårens vind! 


(XIX Fritjofs frestelse.) 


Påminnelsen om Wieland blir stark framförallt vid den sensuella 
sidan av erotiken; vilken flerestådes, och ej minst i Fritjofs lycka 
(se ovan!) år mycket intimt sammanblandad med det översvinnliga 
svårmeriet. Det år hårom Brandes utlåter sig: —Tegnérs «gamle 
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Nordboer elske som to velopdragne Forlovede i det moderne Sverig. 
Men medens de intet Øieblik glemmer sig, er Digteren mindre 
streng og man føler nu og da hans Øie rettes ned mod Ingeborgs 
hvide Hals». 

I yttre hånseenden bryta dylika stållen icke mot stilen i det 
hela; tvårtom, — de synas oss utpråglat Tegnérska. Over huvud 
rör sig som bekant flere av våra romantiker, Tegnér, Atterbom, 
Stagnelius, med stilelement, som håmtats från förromantiken, från 
Schiller, Matthison och andra, och som den åkta romantiken avlagt 
och ibland hånade. Tegnér har icke blott vuxit upp med den höga 
akademiska lyriken utan ock med denna «gratiestil», som vi finna 
hos Wieland, Baggesen, Franzén och deras samtida, denna Louis 
XVI, som ibland faller tillbaka i frivol rococo och anakreontiskt gas 
lanteri, ibland åter kan nårma sig till novantiken CanovasThorvald- 
sen; så i XXIV Försoningen med jungfrurnas dans i templet. 

Men dock kan man ingalunda slå samman Tegnér med de ans 
förda förromantikerna. Intrycket av dem år som oftast «eine pur 
purwolkige, rosenduftige Verschwommenheit», dår alla konturer upp- 
lösas i de böljande granna dimmorna eller slöjorna. Tegnér förblir 
alltid fast. Till och med den översvinneljga sentimentaliteten får hos 
honom en form, som man icke glömmer. Just de mest exalterade 
utbrotten i Fritjof och Axel hava bitit sig fast i minnet; de citeras 
— eller citerades ånnu för ej långe sedan — ofta, men visserligen 
med inlagd ironi. Även dessa strofer åga den Tegnérska prågnans, 
den epigrammatiska skårpa, den formella «kraft och klarhet», vari 
Epilogen sammanfattar tegnérismens ideella lösen. Det år en para- 
lell till hans brev, dår han åven i sina djupast upprörda ögonblick 
gripande skildrar sina kval med oförånderlig, klassiskt fullåndad 
stilkonst. 

Stilblandningen tilltalade virtuosen i Tegnér, som gladde sig åt 
att pröva olika manér. Men den hade också djupare orsaker. Då 
han i sina forut citerade Anmårkningar av 1839 åberopar sig på 
Oehlenschlågers Helge som förebild, gåller detta icke blott det forn 
nordiska åmnet, utan lika mycket friheten i dess behandling, före- 
dömet «att upplösa den episka formen i fria lyriska romanser». 


! Man lågge mårke till att med denna Wielandska stil, inståller sig en ut+ 
styrsel, som år allt annat ån fornnordisk, utan hör till de medeltida och senare 
riddareposen; se Ingeborgs dråkt i nyss anförda vårser eller kung Rings gullstol 
eller hela Angantyrs praktfulla möblemang och servering! 
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Tegnér kånde med sig att ett epos i gammal klassik stil ej var hans 
sak, och menade kanske att dess tid över huvud vore förbi. 

Som motivering för den lösare formen åter hånvisar Tegnér till 
att «det subjektiva ...1i sjålva handlingen och karaktårerna ford 
rade eller åtminstone medgav en avvikelse från den vanliga episka 
uniformiteten». I det föregående hade han bl. a. anfört att «det 
år egentligen i hållningen av Fritjofs karaktår, som jag sökt upplösa 
detta problem», nåmligen stilproblemet, frågan om moderniseringen. 
Och det år såkerligen riktigt att dåri ligger den yttersta orsaken till 
stilblandningen. Fritjof har i sjålva vårket — det år naturligtvis icke 
Tegnérs förklaring — blivit en alltför trogen avbild av sin andlige 
fader. Vad som var förenat hos en professor i Lund 1820 blir icke 
trovårdigt hos en nordisk viking bortåt tusen år tidigare. Innehållet 
blir för brokigt för en enhetlig form. 

Samma resultat kommer man till, om man utgår från en annan 
synpunkt, från den term Tegnér sjålv anvånder, från spörsmålet om 
moderniseringen vid framstållningen av historiska åmnen. Detta 
spörsmål hör till dem, som alltjåmt bliva aktuella, dårför att vilkoren 
åndras från tid till tid och från fall till fall. Rent principiellt kan 
emellertid en distinktion göras, vilken vanligen förbisetts i dis- 
kussionen hårom. En historisk diktning kan hava olika syftemål, 
vara av två olika slag, antingen vilja skildra en förgången tid, dess 
förhållanden, uppfattning, månniskotyper och således åsyfta en vårk: 
ligt kulturhistorisk framstållning, eller ock taga den historiska ramen 
blott såsom bakgrund för åskådliggörande av en idé eller för skild. 
ringen av en (tragisk) hjåltetyps öde; i detta senare fallet tjånar det 
historiska stoffet ett annat syfte, åstadkommandet av en önskad stilie 
sering av åmnet. I förra fallet få vi den historiska romanen, Walter 
Scotts form, i det senare det stora dramat, vare sig Goethes Faust 
eller Shakespeares Julius Cæsar." Fordringarna på historisk trohet 
inom dramat komma emellertid att våxla i hög grad, allteftersom 
formen (i överensstimmelse med syftet) hålles mer historiskt realis» 
tisk eller stiliserat idealistisk. 

Men sjålva syftet kan vara dubbelt, så att vårket icke helt låter 
föra sig till det ena eller andra slaget. Och det år just fallet med 
Fritjof. 

! Före Faust hadde idédikten i regeln eposets form; så i antiken, hos Dante, 


Milton. Stjernhjelm o. s. v. Aven i nyaste tid har eposformen anvåndts för syf: 
tet; Spittelers Olympischer Fruhling år ett exempel. 
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Söker man efter ursprunget till Fritjof, finner man två olika 
- punkter." Å ena sidan ha vi Tegnérs åstundan att poetiskt fram 
stålla det gamla nordiska hjiåltelivets hårlighet. Å den andra finna 
vi försoningslåran, som han ville framlågga ej blott abstrakt didak- 
tiskt — sådan var hans diktnings karaktår ånda till Fritjof, — utan 
åskådliggjord i en typisk gestalt. Stoffet till en sådan fann han uti 
Fritjof i den islånska sagan hos Björner. 

Till sist kan då den frågan uppkastas, om den bristande enheten 
skadat vårket. (Att den ingalunda — såsom Tegnér befarade — 
gjorde avbråck i dess popularitet år en sak för sig.*) 

Brandes yttrar sig hårom blott vid jåmförelsen med Oehlen- 
schlågers Helge och tånker dårvid egentligen på kompositionen. 
Han gav Fritjof företrådet, men av en föga hållbar grund, att Helge 
mynnar ut i en grekisk tragedi. Men det kommer ju mera an på 
den inre ån den yttre formen, på stilen, på tonen för att hålla oss 
till Tegnérs citat från Dumbom. 

Ljunggren tröstar sig med att «den bristfålliga episka enheten 
icke år ågnad att ingiva mycket bekymmer», och att dikten dock har 
en enhet, fastin av episkslyrisk art. — Jag fruktar att så lått, med en 
ny formel blott, år spörsmålet icke tillfredsstållande besvarat. Givet: 
vis kan ett vårk leva trots bristande enhet, på enskildheternas höga 
vårde, men olyckan år, att romanserna 1 Fritjof delvis åro ej blott 
olikartade, utan svaga. Hade tonen varit mer enhetlig, kunde mår 
hånda de senare hava burits upp av de starka. Som saken ligger 
kråves nog att en operation företages, att infattningen avlågsnas 
kring de utomordentliga, åkta stenar, som höra den nationella poesi- 
skatten till. 

Otto Sylwan. 


! Hårtill kan man såsom en tredje foga det erotiska motivet, som instållde 
sig under arbetet, och som gjorde Fritjof till den kårleksdikt, som vårketi den 
populåra uppfattningen blev. 

* S4som ett mårkligt, i sin art tidigt uttalande från svenskt håll må anföras 
följande ur en anonym artikel i Aftonbladet 1847 nir 23: «Det år vår Fritjofs 
svagheter, dess oegentligheter, dess moderna, med urbilden föga sammanståmmande 
natur. som gjort dess lycka.» 
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H os Johan Nordal Brun gaar nationale og religiøse interesser jevne 
sides. Paa samme tid som han er en av de centrale skikkelser 
i reisningen før 1814 er han en av førerne i tidens religiøse kampe. 
Ofte er det vanskelig at avgjøre hvilke bestræbelser det er som bun- 
der dypest i hans natur. Men hvor inderlig de kan forenes viser sig 
tydelig i hans forhold til den kirkelige rationalisme. 

Han vaaknet først til national bevissthet. Det var under op: 
holdet i Kjøbenhavn 1771—72. Hans digtning fra disse ungdoms 
aarene er et kraftig vidnesbyrd om hvor dypt han var grepet av tidens 
patriotiske stemning. Forholdene førte ham like efter ind i kirkens 
tjeneste. Og han gik helt og fuldt op i sin gjerning. Den frie digt- 
ning som han fra først av hadde følt sig sterkt draget til, blev ikke 
længer noget livsbehov for ham. Hans religiøse liv utdypes, og hans 
kirkelige interesser lægger mer og mer beslag paa ham. Et vigtig av 
snit i denne utvikling er tiden 1785—86, aarene for «Den liturgiske 
feide», hans «Evangeliske Sange» og mange av hans bedste prækener. 
Da han i 1785 begynder sin kamp mot rationalismen, staar han paa 
fast grund. Hans nationale sans er like sikker som i ungdomsaarene, 
og han er en fuldt rustet religiøs personlighet. 

Den liturgiske feide kaldes som bekjendt den pennekrig som brøt 
ut i 1785 fremkaldt ved Chr. Bastholms «Forsøg til en forbedret Plan 
i den udvortes Gudstjeneste». Motsætningene som her tørner same 
men trær særlig skarpt frem; og de gaar dypere end til forskjellige 
meninger om kirkeskikker; de har sine røtter først og fremst i fore 
skjellig religiøst livssyn, men ogsaa 1 forskjellig smaksretning og ikke 
mindst i forskjellig syn paa folkelig liv og tradition. 
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For at forstaa Nordal Bruns stilling og betydning i denne strid 
er det nødvendig at ha for øie de mænd han møtte som de vigtigste 
motstandere og fæller i kampen. Vi finder ham 1 en kreds hvorav 
flere repræsenterer hovedstrømninger 1 tidens aandsliv. Der er først 
og fremst Chr. Bastholm, den kirkelige rationalismes mest talentfulde 
talsmand, og Nicolai Edinger Balle, den danske rettroenhets ivrigste 
forsvarer. Saa er det den liberale forfatter Niels Ditlev Riegels, en 
av tidens radikaleste aander, og Knud Lyhne Rahbek, den danske 
humanismes mest rendyrkede type. Og desuten er der en vrimmel * 
av anonyme og pseudonyme forfattere, hvis indlæg for størsteparten 
er uten værd om end karakteristiske for den ubeherskede tone som 
ikke sjelden gjorde sig gjældende under feiden. 

Hvordan kunde nu et noksaa spakfærdig forslag til en forbedring 
i kirkeskikkene vække saa meget opmerksomhet, skape slikt røre ikke 
alene i den kirkelige verden, men ogsaa i de videnskapelige og litte» 
rære kredser, ja, i folkets brede lag? 

Da Bastholm i begyndelsen av aaret 1785 sendte ut sit «Forsøg 
o.s.v.», hadde han alt et omfangsrikt og betydningsfuldt forfatterskap 
bak sig. Hans første større teologiske arbeide «Lovtale over Mes: 
sias» fra 1770 er et forsøk paa at gjøre kristendommen «tiltalende» 
for tidens mest oplyste og kræsne ved at gi den et slags æstetisk ute 
smykning i likhet med hvad mænd som Klopstock og J. A. Cramer 
tidligere hadde prøvet. Den samme tendens — af bringe kristendom 
men i nøiere overensstemmelse med tidens aand — er ogsaa den bær 
rende i hans øvrige verker. Saaledes i «Den gejstlige Talekonst» fra 
1775, som vistnok er et merkelig arbeide for sin tid, men samtidig 
fuldt av karakteristiske vidnesbyrd om den helt utvortes opfattelse av 
gudstjenesten og gudsforholdet, som man altid møter hos Bastholm. 
«Jeg veed ikke, hvorfor man ikke ligesaa vel bør bekymre sig om 
Maaden paa hvilken Sandhederne skulde fremsættes, som om Sande 
hederne selv,»" heter det. Kristendommen er for ham væsentlig en 
formsak, hvor hovedvegten lægges paa det ytre. Det er fremdeles et 
utslag av den samme tankegang, naar han oversætter (1780) det nye 
testamente til et sprog som vistnok er let og flytende — «tækkelig 
for danske Øren» —, men ganske blottet for bibelsprogets patos og 
værdighet. At Bastholm i grunden ingen kristendom behøvde, men 
kunde greie sig vel med en fornufttro, viser hans bok om «Den 
naturlige Religion, saaledes som den findes i de hedenske Philo- 

" Den gejstlige Talekonst, Fortalen. 
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sophers Skrifter» endda han uttrykkelig sier at han har skrevet boken 
for at vise at fornuften alene ikke strækker til for den religiøse ere 
kjendelse. Betegnende er hans uttalelse om de gamle beviser for Guds 
tilværelse: «Man behøver lidet at udvikle disse Beviiser for at føle 
deres fulde styrke.»' 

I forslaget til ny liturgi uttaler Bastholm ønsket om en guds 
tjeneste som er gjennemtrængt av «Varme, Høitidelighed og Værdig:- 
hed». Han klager over at de offentlige bønner i almindelighet forrettes 
«med saa megen Kulde og Uanstændighed, at man næsten maatte 
ønske, vi ikke engang havde det som vi have». Han ønsker salmer 
som ikke bare bør være «belærende Undervisning», men «Sjelens Op- 
løftelse til Gud, Udflydelse af Hjertets Følelse». Han vil at den 
geistlige taler skal «opvarme sit Foredrag ved levende Billeder, stærke 
Vendinger og passende Gebærder» hvorved han gjør et sterkere ind» 
tryk paa sine tilhøreres hjerter end naar han «oplæser den grundigste 
Athandling af Papiret, hvorved han aleene taler til Fornuften».* Til+ 
synelatende mangler han altsaa ikke en viss forstaaelse av følelsens 
religiøse betydning. Men om nogen virkelig religiøs inderlighet er 
der ikke tale.. Hvor utvortes og verdslig han ser paa gudstjenesten 
viser sig bedst i det avsnit av forslaget, hvor han gaar nøiere ind paa 
de midler som han mener skal til for at gjenføde denne. Avveksling 
er tryllemidlet. «En vidtløftig Komedie udføres ikke paa eengang, 
men afbrydes med en Ballet eller et Devertissement. I enhver Con: 
cert ere Åfvexlinger af forskjellige Compositioner; og paa intet Bal 
dandses een Dands aleene. — — — Hvor meget mere nødvendigt maae 
det da ikke være, at man ved den offentlige Gudstjeneste tænker paa 
at indføre saa mange Adspredelser som muligt»* Han foreslaar 
mer samspil mellem prest og menighet. Presten skal hver søndag 
læse op de 10 bud, og menigheten skal kvikke sig op. med at svare 
«med en tydelig, skjønt ingen støiende Stemme: Det skal være mit 
helligste Forsæt»; og akten avsluttes med følgende fromme ønske: 
«Forbandet være den, som ikke holder alle Ordene i denne Lov.» 
Endvidere foreslaar han knæfald, en «Gebærde» som «erindrer os om 
det Væsens Høihed, til hvilket man beder, og hjelper til at indgyde 
Sjelen de Følelser som bør ledsage vore Bønner». Bønnene maa des 
uten være uttrykt i det «sædvanlige, daglige, jevne og ukonstlede, 

" Den naturlige Religion s. 18. 


? ibid. s. 16. 
I ibid. $. 22 £. 


228 


Google 


JOHAN NORDAL BRUN OG DEN LITURGISKE FEIDE 


skjønt værdige Menneskesprog»." Man faar det rette indtryk av dette 
Bastholms «værdige Menneskesprog», naar man læser hans oversæt: 
telse av den gammeltestamentlige velsignelsesform: «Herren lade sit 
Ansigt lyse over Dig, Herren løfte sit Aasyn paa dig og give dig 
Fred.» Hos Bastholm heter det kort og godt: «Herren skjenke Eder 
alt «it Gode og afvende alt Ondt fra Eder.» Og saa henrykt er han 
over sin forandrede oversættelse, at han ikke kan holde tilbake føl» 
gende karakteristiske kritik av den gamle oversættelse: «For tæne 
kende Mennesker maae det altid være ubehageligt ved alle Leiligs 
heder at høre og nævne saadanne Udtryk, om hvilke man intet tydes 
lig Begreb kan gjøre sig.» 

Ved verker som de nævnte og det syn som han her forfegtet, 
stod Bastholm som den mest fremragende repræsentant for den kristen 
domsopfatning som i almindelighet kaldes rationalismen eller neolo- 
gien og hvis indhold med en formel kan karakteriseres som fornufs 
tens forsoning med kristendommen. Da han nu kom med et forslag 
til en ny liturgi, blev det derfor betragtet som et forsøk paa at skaffe 
plads for hans tidsmæssige kristendom, tiltrods for at det ikke indes 
holdt noget angrep paa den kristelige troeslære, men bare hadde til 
* hensigt at prøve paa at bringe gudstjenesten «til en nøiere Harmonie 
med Mennesket og dets Følelser». Forslaget er i mange henseender 
typisk for oplysningstidens tendenser. Her er en slaaende mangel 
paa historisk sans, poetisk smag og religiøs inderlighet. Trangen til 
at popularisere, gjøre forstaaelig og letfattelig truer med at ribbe livet 
for al poesi. Den ensidige og ufuldkomne opfattelse av det menne: 
skelige sjæleliv fører til det smagløse og absurde. Og dog brautet 
Bastholm med sin «dypere Forstaaelse af Sjælelivet»; hele hans res 
formforsøk var basert paa denne hans illusion. 

Hvem gjennemskuet ham, aapenbaret hulheten og viste at Bast» 
holm lik en ny Erasmus Montanus var faldt som offer for sin tids 
intellektualisme og hadde mistet evnen til at skille mellem væsentlig 
og uvæsentlig, mellem skin og virkelighet? Det svares i almindeligs 
het at det først og fremst var Balle. 

Da Balle i 1772 blev kaldt til teologisk professor, vakte det glæde 
blandt oplysningsmændene som i ham ventet en talsmand for deres 
idéer. Han hadde studert i Leipzig under mænd som Ernesti og 
Gellert, i Göttingen særlig under Michaelis og hadde fra dem mottat 
impulser fra den moderne kristendomsopfatning. I et av sine smaas 

* «Forsøg» s. 2. 


16 — Edda. X. 1918. 229 


Google 


ANDREAS H. WINSNES 


skrifter fra Göttingen hadde han endog hævdet den uavhængige 
undersøkelses ret. Det var hans faste overbevisning at «den rene 
Sandhed bliver stedse ukrænket og urokkelig ved de skarpeste Under: 
søgelser af dens Oprindelse under de forskjellige Skikkelser, hvori 
man fra Tid til Tid har indklædt dem». Vi ser han er paa god vei 
til at bryte med autoritetstroen. Den gamle professor Holm næret 
slik mistanke til sin tidligere discipel at han ved doktorpromotionen 
1774 vægret sig ved at kreere Balle: «Han kunde dog ikke lægge 
Haand paa den Kjætter»*” Men oplysningsmændene blev likevel 
skuffet over Balle. Fra første stund han kom i en ledende, indfly» 
delsesrik stilling tok han sin plads som bibeltroens forsvarer. Han 
viste sig her, som ofte ellers, som den forsigtige kompromissets mand. 
Tidens prøvende, kritiske aand hadde faat et sterkt tak i ham, men 
han vaaget ikke at trække konsekvensene av den. Hans kristendom 
er den ortodokse, men grundlaget ikke desto mindre oplysningstidens 
intellektualisme. Overalt i hans verker skinner hans fornuftskristen» 
dom igjennem. Religionen blir opfattet som en kundskapssak; den 
er et resultat av en forstandsmæssig religiøs erkjendelse. Vantroen 
har sin grund i uvidenhet om Gud. Det er religion at ha «Kunde 
skab om Gud og hans Villie». Han taler om «den Tro som sømmer 
sig den Lærde». «Den indsigtsfulde Overbeviisning» kalder han den. 
Han lærer rigtignok i sine «Gudelige Taler» at fornuften er utile 
strækkelig naar det gjælder religion”; men likefuldt slaar han fast som 
en religiøs grundlov at den kristnes tro maa være «bygget paa fast 
Overbeviisning; hvor denne skal finde sted, maa ingen rimelig Tvivi 
blive tilbage, som ikke var at opløse».* Han tror underet, dogmet, 
fordi det er rimelig. Troen springer altsaa ikke umiddelbart ut av 
hjertets trang til salighet, men gaar omveien gjennem overbevisningen 
om den kristelige læres overensstemmelse med fornuften.* 

Nogen væsensforskjel mellem Bastholms og Balles religiøse op- 
fatning er der altsaa ikke. De er begge religiøse intellektualister. 
For begge er kristendommen en kundskapssak. De møtes i den fælles 
betoning av fornuften som troens grundlag. Bastholm er en «frie 
sindet» rationalist, Balle en ortodoks. 


! Jens Møller: Balles Levnet s. 54. 

* Dansk Maanedsskrift 1868,1 s. 255. 

? Gudelige Taler III s. 699. 

* Balles Religionsblad I s. 457. 

* Se E. Schebel i Dansk Maanedsskrift 1868.: s. 265. 
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I ett punkt skiller allikevel Balle sig skarpt ut fra Bastholm. Han 
er helt ut dansk. I kampen for danskhet stod han sammen med sin 
gode ven Guldberg. Det var sikkert hans avgjort dansk-nationale 
sindelag, som gjorde at han reagerte mot Bastholms forslag til fore 
andringer i gudstjenesten. Det viser sig tydelig i pastoralskrivelsen 
til den danske geistlighet «Vej til Hæderlighed», hvor han — uten at 
nævne Bastholms navn — bestemt imøtegaar forslaget. Her er smaa 
glimt av dansk prestegaardsidyl naar han fortæller om «frugtbar 
Christendoms Kundskab», som «blomstrer yndig i mange Landsbys 
menigheder», og om de «værdige Brødre» i «de rolige Vaaninger paa 
det fredelige Land»," hvor Bastholm kun saa mørk uvidenhet; eller 
naar han skildrer sin stemning i en landsbykirke, hvor det neppe er 
«muligt for et følsomt Hjerte, at tilbageholde de blide Bevægelser, 
hvoraf det overstrømmes og ligesom henrives, naar Sangen gaaer 
yndig og vel».* Dette poetiskssentimentale sværmeri for landsby» 
menigheten forener sig med hans tillid til «vores jevne og betænke 
somme Nationalcharakter», som sikkert vil forstaa at lysten til at res 
formere kun er en forbigaaende modesak. Han lar det tydelig skinne 
igjennem at Bastholm lefler med modelysten og den naragtige galskap 
efter alt som er fremmed: «Nu skal det allerede være nok til Roes, 
at have gjort Anfald i Blinde paa Kirkesystemet. Intet smager uden 
det som er opfyldt med paradoxe Meninger og fremmede Indfald.»* 

- Til trods for den rolige og humane tone som hersker i Balles 
pastoralskrivelse, vakte den allikevel voldsom forbitrelse blandt de 
liberale fremskridtsmænd, som med glæde hadde tat imot Bastholms 
forslag. N. D. Riegels angrep Balle og hans tilhængere med en ganske 
respektløs heftighet. For ham var Balle indbegrepet av alt geistlig 
hykleri og sneversyn. Trods al plumphet i Riegels's indlæg findes 
der dog glimt som viser at han var besjælet av en sandhetsiver, som 
var baade modig og ærlig, men som ganske vist maatte fortone sig 
som det bespotteligste fritænkeri for en mand som Balle. Denne 
kunde nok tilkjendegi en viss platonisk agtelse for eller medfølelse 
med «den ærlige Tvivler» (cfr. hans uttalelser om Rousseau «den 
ærlige Tvivler» i «Vey til Hæderlighed» s. 69), men rykket tvilen 
ham nærmere ind paa livet, blev han ængstelig. For en tvil av 
Riegels" hensynsløse karakter har han neppe hat nogen forstaaelse. 


) Vey til Hæderlighed s. 6. 
? Ibid. s. 51. 
* Ibid. s. 8. 
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Riegels glæder sig over at denne strid er brutt løs; ti «uden Storm 
kan Luften ikke befries for sine Skyer; uden Tvivl og Indvendinger 
kan Oplysnings Solen ikke brække frem. — — — — Var det ikke Kire 
kens Augustiske Alder, da Lærerne havde med grundige Tvivlere at 
gjøre» Det er tydelig at Riegels gjerne vil føre diskussionen over 
i et bredere spor. Han gjør oprør imot autoritetstroen og haaner de 
prester som tror de er kristne fordi «de have Kirkens Lærdom af 
Myndige dem overantvordet, og svoret paa den. — — — Menneskelig 
Myndighed er dem et Beviis for Religionens Sandhed.»* 

Man faar indtryk av at Balle med engang blev næsten som lame 
slaat av den motstand han møtte. Han hadde desuten følelsen av 
at han stod alene. Guldberg forsøker at trøste ham: «Jesus stod 
alene og ingen var med ham; Paulus alene, men Herren var med 
ham; Balle alene og Herren er med ham, og Bønner af sande 
Christne til Herren er for ham.»* Biskoppene Tetens og Studsgaard 
skriver ogsaa til ham og lover at stride med ham i bønnen. I senere 
historieskrivning er han blit staaende som den ensomme kjæmper 
mot vantroen. «Da de voldsomme Angrep skedde paa Balle, da lod 
den (geistligheden) ham alene og taug» (E. Schebel i Dansk Maas 
nedsskr. 1868, s. 271). 

Der var dog en for hvem ikke bønner og trøstende ord var ute 
løsning nok for den harme han følte. Ved læsningen av Bastholms 
forslag luet Nordal Brun straks op i kampstemning. Hele hans in 
derste væsen meagerte mot Bastholm og alt og alle som hørte ham 
tl, Og han maatte styrkes i sin tro paa hvor farlig den bastholmske 
retning var, naar han saa fra hvilket hold den fik tilslutning. Fra 
vtterste radikale Aa, fra mænd som Riegels. Mellem Nordal Bruns 
autoritetsbundne tankegang og det tvilens evangelium, som Riegels 
præket. fandtes ingen berønngspunkter. Om dennes sknfter sier han 
i et brev til Balle: «Jeg maatte foragte mig selv om jeg ikke følte 
Modbvdelighod far hver Line »* 

Avgjørende var det at hans knstendom stod 1 saa avgjort mote 
setning tl Rastholms. Den var ogsar av anden art end Balles, og 


«Justin Gohaun Ovgines ghude sit over at den danske Goistigbed sagt 
ne 4 9 
«Reeve mellem tvende Vennene v N 
* Kailn Browsing : om Meller — «Kalles læunedr s 86 
Snikn Bnuvekvling + 180 
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hans kampmod større end dennes. Han hadde forutsætningene for at 
kunne ta striden op. 

Man indvender at han manglet teologisk lærdom. Det er en 
kjendsgjerning at han hadde «non» til embedseksamen; men hans 
bibelkundskap var ikke desto mindre enestaaende. Og sine teolos 
giske kundskaper har han senere utvidet. Selv om han aldrig blev 
nogen bokorm, var han dog ikke uten læsning." 

Men var end hans lærdom ringe i sammenligning med Balles 
eller Bastholms, var hans kristendom til gjengjæld saa meget rikere 
og friskere. 

Den er baaret av en sterk og dyp religiøs trang. Hans prækener 
fortæller om en kristendomsopfatning, som peker utover hans egen 
tid, og tillike om en forstaaelse av religiøs tro, som viser at man tok 
ganske feil naar man ansaa Brun for «at staa Decader tilbage» paa 
den religiøse tænknings omraade. Vi har en merkelig præken av Brun 
fra 1783 — altsaa to aar før «Den liturgiske feide». Den handler om 
«Kundskabens og Troens indbyrdes Forhold». Sammenholdt med en 
præken fra en noget senere tid om «Følelsens indre Værd i Christen 
dommen» (1795) kaster den et klart lys over Bruns religiøse syn. 

Kundskap om kristendommen er ganske vist nødvendig, men 
danner ikke grundlaget for den religiøse tro. «Troen er nødvendig, 
naar Kundskaben brister — — naar du gaaer i Sorgens Mørke under 
svart Kors og Modgang.» Vi kommer til et punkt hvor det heter 
til kundskapen: «Hidtil kan du komme og ikke længer.» Her kræves 
tro. Men hvorledes kan man tro? Her gir Brun et svar som ikke 
alene skiller ham skarpt ut fra Bastholms rationalisme, men ogsaa fra 
Balles rationalistiske ortodoksi. Han sier: «Den Ting vi opfordres 
til at troe, maa være os vigtig og magtpaaliggende; thi var det os 
ligegyldigt — — — saa behøvte vi ikke at troe det; men da der er 
intet andet Middel til at bestyrke os i Saligheds store Haab, saa er 
det os nødvendigt at troe.» Troen utspringer altsaa av hjertets trang, 
av et bestemt sjælelig behov. Enkelt og kort har han uttrykt tanken 
i verselinjen: «Jeg kan finde i mit Hjerte at min Sjel har Trøst 
deraf.» Saaledes tar han bestemt standpunkt mot den herskende reli- 
giøse intellektualisme. Karakteristisk er ogsaa hans respekt for de 
sider av det menneskelige sjæleliv, som ikke er gjenstand for almin+ 
delig intellektuel kontrol. Han taler i sit billedsprog «om Tanker 
som kommer, liig Fuglene, styrtende af Luften, om Frygt naar der 

' Smign. D. Thrap: Bidrag til den norske Kirkes historie I s. 10. 
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er ingen Fare, om Haab, naar der er ingen Udsigt, om Glæden uden 
at vide hvori, hvorover.» Alle disse ubestemte følelser kan mangen 
gang ha like stort værd som fornuftens overlæg. Som eksempel 
nævner han grækeren, som paa alteret i Athen hadde skrevet: «For 
en ubekjendt Gud». Han førtes av en ubevisst trang efter «et Væsen 
over alle». Brun advarer vistnok mot at føre læren om «indvortes 
Følelser for vidt». Men det er dog værre naar «den grandskende 
Fornuft» gaar over sine grænser; ti da kommer «Kulde istedenfor 
Varme» og man faar «istedenfor velmeenende Sværmere, frietænkende 
Spottere», en religion som kun bestaar i «Fornuft-Lære og Sædelære» 
og som kalder «al Troe Overtroe, al Følelse Drøm». «Disse sterke 
Aander vilde have tordnet mod dem som uvidende dyrkede Gud.» 

Men om end Nordal Brun nok saa sterkt betoner at han tror 
fordi han føler et sterkt sjælelig behov for tro, har han dog ikke 
vundet frem til sit religiøse livssyn gjennem aandelige kampe og 
kriser. Det er mulig at man kan finde spirer til en rationalistisk 
kristendom i ungdomsaarene da han var nær knyttet til Gunnerus. 
Men det later til at de er kvalt i fødselen. Hans nationale og digte» 
riske gjennembrudd i tiden omkr. 1772 har sikkert ogsaa hat avgjø- 
rende betydning for hans religiøse vekst. Han har lært at se paa 
kristendommen saavel som paa den gamle norske folkefrihet som en 
ældgammel fædrenearv. Denne forestilling vedblev altid at være 
grundlæggende for hans kristentro. Den vender stadig tilbake i hans 
forkyndelse. Den er utgangspunktet i hans kamp mot rationa 
lismen. 

Hans religion knytter ham til hjemmet, slegten, folket. Den 
lænker generationene sammen, binder fortid til fremtid, er symbolet 
paa livets kontinuitet. Troskapen mot dette arvegods bunder dypt 
i det inderste av hans natur. Den er sjælen i hans autoritetstro, som 
derfor heller ikke med rette kan kaldes bare en død rettroenhet eller 
forbenet bokstavtro. «Dette har altsaa vor grundlærde Stammefader 
agtet Undersøgelse værdigt, selv undersøgt og selv fundet at være 
saaledes, derfor kunde vi uden at undersøge det, bygge vor Troe 
derpaa,» sier han om den troesbekjendelse, som gamle rektor Arentz 
hadde skrevet i sin familiesalmebok. Den som har denne sikre tro 
kan uten frygt — men vel med vrede og foragt — være vidne til 
hvorledes mænd «ja, ikke mænd, men Drenge» slaar sig «til Rids 
dere paa Alderdommens værdige Fædre» og kriticerer deres skrift 
fortolkning. Han tviler ikke paa at der nok i aarenes løp kan være 
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kommet ind «smaae Vildfarelser» Men han forarges mer over den 
«moderne lærer,» som «brutaliserer» med sin «Opklaring» og som er 
saa «fremfusende og ubehændig i sin Kunst» at de samtidig som de 
«uddrager Skjæven — skader Øiet». Men det er «bedre at la Skjæven 
sidde end at beskadige Øiet»." «Men frygt kun ikke, elskelige Mer 
nighed! Tvivl ikke heller! Værer kun forsikrede paa, at det er det 
sande og rette, hvad I og eders Fædre have troet, hvad vi og vore 
Formænd have lært.»* Den levende sans for traditionéns betydning 
for kristentroen, faar kanske sit mest typiske uttryk i den plads han 
gir trosbekjendelsen som det blivende vidnesbyrd om sammenhængen 
i kirken aarhundredene nedigjennem. Man slaaes av hvor nær han 
staar den grundtvigske kristendom. Ved bekjendelsen forstaar han 
ikke den hellige skrift, men en «Kirkeforsamlings Meeninger om 
Guds Ord»,* og de er enklest formet i artiklene slik at den enfol- 
digste kan gi svar paa spørsmaalet om «vor Religions væsentligste 
Indhold». Han sammenligner i en præken den kristnes liv med en 
sjøreise. Bekjendelsen er «Kompasset, den tilforladeligste Vejviser 
over Havet». Den gir dog altid noget fast og vist «hvorefter at 
holde Cours 1 det taagefulde Vejr, i den stormende Nat». 

Kun den kristendom som bygger paa hjertets naturlige trang og 
ct sikkert folkelig grundlag — fædrenes bekjendelse — formaar at gi 
mennesket den glade forvissning, den uendelige tryghetsfølelse som 
han søker 1 religionen. Ti «Guds Ord er ingen spidsfindig Lære, 
hvormed at leege i Solskins Dage. Det er kraftigt i Nød, det er 
Nødanker i Storm; Det er Salve paa Saar; Det er sjelestyrkende 
Vederquegelse ikke ved breden Bord, men i Ørken, men hvor Folket 
intet have at æde» (Afskedstale i Korskirken 1804). En slik kristen» 
dom har kraft til at løfte mennesket utav dorskhet og sløvhet, sprænge 
tungsindets taaker og skape den lyse harmoni, hvori livets sande lykke 
bestaar. Om det taler han 1 en merkelig præken fra 1781 («Forslag 
til en ny Stiftelse i Bergen 1781»), hvor han foreslaar en stiftelse for 
«saadanne, som er misfornøiede med ingenting saa meget som sig selv 
og deres eget Forhold, som frygter alt og haaber intet». 

Hans kristendom er ikke snever. Den stænger ikke jordlivets 
glæder ute. Kristus «drikker Vin og skaffer Viin, og altsaa tillukker 


: Hellige Taler 1] s. 75. 
* ibid. 
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han ikke denne Munterheds Kilde for Menneskene».* Hans kirke 
er ikke lukket for naturens skjønhet. Den er intet «Sørgehus», hvor 
«Skaaderne skulde lukkes for det skjønne Vindue. Er ikke derigjene 
nem en skjøn Udsigt for en tænkende Sjel».* Betragtningen av nas 
turen styrker ham i hans «Troes Bekjendelse» og gir ham en følelse 
av at være i «Selskab med alt det som lever og drager Aande; ja, 
mig tykkes, jeg bør elske endog Græsset paa Marken, endog Dahlens 
Lillier, endog Jorden, hvori de voxe, da jeg selv er af Jord».* 

Denne glæde over livet som kristendommen skaper, stimulerer 
til handling, virksomhet og kamp. Den sætter menneskets ædleste 
kræfter i sving. Det er kun «svadsende Frækhed» som kan «paas 
digte vor Religion og dens Tjenere, at ved den og dem Forædling 
standses, Menneskets Aand bedøves, underkues, at den er et Opiat, 
en svimmelvirkende DvalesDrik». Den kristne «faar aldrig nok, sover 
aldrig som Helten i Fred paa sine Laurbær, sætter aldrig Krands paa 
Huus som Bygmesteren, naar Bygningen er færdig, siger aldrig som 
den ene Fuldkomne: Det er fuldbragt». * 

Nordal Brun er talsmanden for den stridende kirke, den kjæm» 
pende kristendom. Aldrig hæver hans forkyndelse sig til høiere 
patos, aldrig har den større varme end naar han skildrer den «le 
vende, stridende, seyerrige Troe». Ingen av hans salmer gjennems 
strømmes av en større jubel end paaske» og pinsesalmene. Kristi 
seier over døden, grundlæggelsen av den første menighet, «Fæstnins 
gen» som han kalder den, har mer end noget andet i kirkens historie 
inspirert ham. Karakteristisk er det at han sjelden dvæler ved Kristi 
lidelse.” Kristus er den kampglade konge. Hans tornekrone er 
«Seyerskrans». Kristi Himmelfartsdag forsvandt han i skyen paa 
«Seyervinderens Triumphvogn». Av Jesu mund hører vi «Heltes 
sprog», naar han læger saar, er det «Kongedaad». «Denne Jesus af 
Nazaræt var en Person, ganske, usædvanlig, og som forstod at iføre 
sig Majestæt.» Den kjender ikke «vor kjære Bibel eller forstaar den 
ikke, eller, hvad som er værst, mistyder den modvilligen, som paa 
staar at vor religion gjør feig, blødagtig, uskikket til Manddoms 
Daade». * 

I HjT. I 5.38. 

"H.T. I s.8. 

"H.T.Is.121. 

4 Tale om Gierrighed. 

* Smign. Talen om Indbildningskraften 1809. 

* «Advarsel og Trøst mod overvældende Bedrøvelse,» s. 23. 
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Man forstaar ikke Bruns kamp mot rationalismen, hvis man ikke 
har øie for de hovedtræk i hans kristendom, som her er fremhævet. 
Den rationalistiske kristendom maatte forekomme ham avbleket og 
kraftløs. «Lad dem mahle Kristus med deres Vandfarver, disse vor 
Tidsalders falske Propheter.» Hvis Jesus kun er en morallærer, «saa 
forkaster jeg hans Læresætninger, som jeg kunde gjøre det med 
Ciceros og Senecas.» Ti han kan ikke se «hvad mere Baand de 
skulde have paa mit Hjerte end enhver anden dydig og viis Mands».' 
Men «Jesus gav Kundskab, som indeholdt virkelig Sjeleføde».” 

En for hvem fædrenes kristendom var en slik levende kraft, 
maatte føle sig kaldet til at kjæmpe for den straks han saa den truet. 
Han kunde ikke rolig se paa at utenverkene var i fare, og som de 
andre nøie sig med at «stride i Bønnen». Han maatte med i selve 
kampen. Saa vaager han sig da ut i «Den liturgiske feide» og slaar 
for første gang et alvorlig slag for sin tro. 

Han indleder sit skrift «Vore gamle Kirkeskikke forsvarede mod 
Hr. Confessionarius og Doctor Bastholm» med et forord, som svul» 
mer av kampstemning og selvfølelse. «At skrive mod Hans Høje 
ædle Højærværdighed Hr. Confessionarius og Doctor Bastholm, er 
at skrive mod den herskende Smag, og altsaa hverken Vey til Ære 
eller Lykke» Men han nærer ingen frygt. Han har av Gud en 
gave fremfor mange: «Jeg har Frimodighed til at taale Kritikker 
ellers skrev jeg ikke, og derfor tie mange, som kunde skrive bedre, 
fordi de ikke kunde finde dem i at igjennemhegles.» 

Først utvikler han sin opfatning av skikker og deres værd. Digter 
som han er, tænker han helst i billeder. Han sammenligner den før 
lelse en gammel skik fremkalder med den glæde man har ved synet 
av en «Landsmand paa fremmede Stæder, han bær mit Folks Dragt, 
jeg kjender ham langt fra og glædes allerede; jeg kommer ham nær, 
han taler mit Moders Maal, jeg glædes endnu mere; jeg taler længe 
med ham, han har den samme Friheds Aand og alle mine beste 
Landsmænds Grundsætninger, og nu er min Glæde fuldkommen». 
De gamle skikker er uttryk for det hjemlige. Derfor holder ogsaa 
den norske almue fast paa dem; ti det norske folk har endnu be 
varet «Friheds Aand» og finder sig hverken «slavisk» eller «lætsine 
dig» i forandringer. «Den norske Almue er alvorlig og saare paa 
holden paa det gamle og aldeles utilbøielig til at dannes efter nye 


I Hj T.I s. 160. 
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Sæder, og i det som angaar deres Gud og deres Konge ere de stand» 
haftige indtil Blodet.» 

Nordal Brun er klar over at han av sine motstandere vil bli bes 
skyldt for at være «indtagen af Fordomme». Men der er forskjellige 
slags. Der er for det første de «Meninger vi beholde endog efter 
at deres Urigtighed med øiensynlige og uimodsigelige Grunde er lagt 
for Dagen». At tillægge ham denslags fordommer vilde være at 
beskylde ham for at handle «mod Overbevisning». Der er «Smagens 
Fordomme». Men der gjælder for det første den gamle sætning: 
«De gustibus o.s.v.» Dernæst utgjør vel neppe Kjøbenhavn «den 
Samling af Mennesker efter hvis Smag og Sæder Religionens Agtelse 
bør bedømmes i et Land». For den tredje og fjerde klasse fors 
dommer, «Opdragelsens» og «Erfarenhedens», hverken kan eller vil 
han frigjøre sig. Han er en autoritetens mand og en elsker av de 
klare linjer og faste standpunkter. «Den paastaaelige catolique ærer 
jeg langt mere end Syncretisten» Man staar sig altid paa at holde 
fast ved opdragelses og erfarings «fordomme» d. v. s. ved det gåmle 
og prøvede. «Erfarenhed har lært mig en gammel Indretnings mangler; 
men ingen Viisdom er prophetisk nok til at kunne forudsee dem, som 
skulde flyde af det nye.» Dertil kommer som det væsentligste: «Al 
derdommen har gjort det ærværdigt». 

Efterat han saaledes har gjort rede for sit syn paa skikker og 
fordommer, gaar han løs paa Bastholm og hans forslag. Det er ikke, 
som Bartholm mener, menneskets forfængelighet, som skal «fyldest: 
gjøres i Kirken». Hvis det var gudstjenestens maal, vilde ogsaa 
Brun være med paa at skape avvekslinger og «Nye Optrin», da han 
«dog engang har skrevet for Skuepladsen». Men den sak som er 
«dyrebar for vore Hjerter, kjedes vi aldrig ved at see i samme Skiks 
 kelse»; ti Brun forklarer den religiøse andagt som «den hele Sjels 
opløftelse til Gud og Henvendelse til een og samme Ting». Brun 
stræber mot koncentration og inderlighet; Bastholm vil «adspredel- 
ser» og «udgydelser». ' 

— Brun forsikrer at han har den største agtelse for Bastholms «høye 
Værdighed og hans bekjendte ustraffelige Forhold. Men vi have 
hans Skrifter». Rigtignok angrer ikke Brun, som selv kan gaa til 
kildene, at han har kjøpt hvad Bastholm har skrevet. Han beundrer 
dennes «grandskende, philosophiske Aand». Men «hans Dristighed i 
at fortolke Skriftene er sørgelig at læse». I hvert fald burde han ha 
utgit sine verker paa latin. «Hvad skal lægmand med vore theolo: 
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giske Klammerier» «Det deri som endog ikke aleene er uskyldigt, 
men nyttigt og oplysende for den Lærde, bliver læg Mand en Døds 
Lugt til Døden.» Han har idetheletat ingen tro paa tidens alminde» 
lige oplysningsarbeide, som efter hans mening kun tjener til at under 
grave almuens respekt for dens ledere. 

I siste del av boken gjennemgaar han de enkelte punkter i fors 
slaget. Her rammer han Bastholm sikrere end nogen anden i «Den 
liturgiske feide». Med al agtelse for skikker finder han dog at Bast» 
holm tillægger dem altfor stor vegt, — idet han ikke forstaar at skille 
mellem det indvortes og det utvortes. Skikker «ere døde Ting uden 
Liv og Ord». Menneskene skal gi dem liv. Kun derved faar de 
betydning. Er prestene «enten uduelige, eller søvnige, eller kolde, 
saa kaster man ingen Ild paa Jorden, hverken ved den ene eller den 
anden Skik». Bastholm forlangte at alle salmer maatte passe for en 
hver og enhver sindsstemning. Et ganske karakteristisk utslag av 
tidens sans for det almene! For Brun 'var det en sørgelig misfors 
staaelse av det fælles menighetsliv. «Den Almindelighed gaar for 
vidt,» sier han, «naar jeg synger den Psalme, som ikke passer sig for 
mig selv, men paa min Broder, kommer jeg ihu, at vi staaer i Troens 
Samfund. — — Glad om Hjertet synger jeg andres Sorg, og frabeder 
mig den, eller beder for og med den Sørgende. I min Sjels Angest 
sjunger jeg andres Fryd, tilbeeder mig den og priiser dem salige. som 
ere glade.» — Han kan aldeles ikke gaa med paa forslaget om at gi 
prækenen en mindre vigtig plads. Og det er ikke til at undres over. 
Det var i prækenen at Nordal Brun la det meste av sin sjæl. Skulde 
den avskaffes, kunde man likesaa godt «sætte Gaardskarle til Prær 
ster». — Det kjeder Bastholm at høre samme evangelium to ganger 
under en gudstjeneste. «Et sørgelig Mærke paa fordærvede Tider,» 
mener Brun; «saa vidt ere vi endnu ikke komne heroppe.» — Tvunget 
knæfald kan han heller ikke gaa med paa: «Det frievillige er Sjæ» 
. den i vor Gudsdyrkelse» — Han har heller ikke noget tilovers for 
Bastholms forsøk paa at oversætte Bibelen til et jevnt og dagligdags 
sprog. Bastholm hadde, som nævnt, sagt at den gammeltestimentlige 
velsignelse «forstaar ingen». Brun svarer: «Men saa forstaaer han 
ikke sit Modersmaal, saa har han slet ikke forstand, saa bliver han 
aldrig klog ved nogen Oversættelse.» Bastholms oversættelse er «læne 
gere og mattere end disse tvende korte, klare, værdige Udtrykke: at 
lade sit Ansigt lyse og opløfte sit Aasyn. — — — — De som tænke 
noget, viide, hvad et lysende og blidt Ansigt er». — Naar Bastholm 
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fremhæver at indbydelsesformularen til alterens sakramente er for 
meget dogmatisk, for litet moralsk, saa advarer Brun mot at moralis 
sere saa meget at man tilsist kunde «bytte vort Religions System 
bort mot Ciceronis Officia». 

Nordal Brun slutter sit forsvar med at forsikre at han er klar 
over at hans skrift vil gjøre «en underlig Figur i den lærde Vere 
den». 

Han har ret. Det gjør «en underlig figur». Det skiller sig ikke 
alene merkelig ut i den masse av skrifter, som Den liturgiske Feide 
fremkaldte, men indtar en eiendommelig plads i vor litteratur. I al 
sin enkelhet og fordringsløshet er det et beskedent, men tydelig 
vidnesbyrd om den trang til det hjemlige og folkelige, det oprindes 
lige og naturlige, som paa den tid vokste sig sterkere og sterkere 
rundt om i de germanske land. Det har sammenhæng med det store 
europæiske opgjør mellem Voltaires aand og Rousseaus og Herders 
aand, mell.m oplysningstidens idealer og romantikken. I Nordal 
Bruns «Forsvar for vore gamle Kirkeskikke» lever noget av den 
samme aand som i den merkelige tyske boken fra 1773 «Von deutscher 
Art und Kunst». 

I hans «Forsvar — —» er ogsaa forbindelsen med hans nationale 
ungdomsdigtning levende. Det er digteren av frihetssangen «For 
Norge, Kjæmpers Fødeland», av det fædrelandske skuespil «Einar 
Tambeskjelver», som taler til os. Han taler atter som engang tide 
ligere til nordmændene om troskap mot fædrelandet. Likesom Balle 
fremhæver han det unationale i at kaste bort de gamle skikker. Men 
denne Bruns tillit til sit folks konservatisme parrer sig med troen 
paa det norske folks frihetsaand. «Det var Synd at quæle den om 
man kunde. Den kand i Nødsfald komme vel med til Rigernes 
Forsvar, og det var vanskelig at quæle den om man vilde.» Frihetse 
aanden ytrer sig som en bestemt vilje hos det norske folk til at leve 
sit eiendommelige nationale liv uten at forstyrres ved alleslags freme 
mede indfald og paradoxe meninger. 

Den mottagelse Nordal Bruns «Forslag» fik er meget karaktes 
ristisk. Man avviste hans indlæg med spot og foragt. «Førend vi 
saae denne Piece, havde vi et meget fordelagtigt Begreb om Hr. Bruns 
Genie, Smag og Talenter» skriver Ole Worm i «Lærde Tidender». 
«Men vi kunde neppe troe vore egne Øine, da vi læste dette For: 
svar for vore gamle Kirkeskikke; thi vi fandt just her de Kjende» 

* Vore gl. Kirkeskikke. 
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tegn, som udmærke en meget maadelig Skribent og en ulærd Theo» 
log: Anstødelig og ugrundet Selvtillid, Uhøflighed mod værdige 
Mænd, Skjødesløshed i Stiil og Foredrag, Mangel paa Cultur og 
opklaret Indsigt o.s.v.» Bruns lidenskapelige natur, hans fyndige 
stil, hvis maal er eftertrykkelighet, har faldt recensenten tungt for 
brystet. Bruns nationale og personlige selvfølelse møter han med en 
mine av kulturel overlegenhet. Man maa bære over med den skiks 
kelige prestemand, som «har skrevet dette i sit Hjertes Fenfoldighed». 
Med Brun kan man ikke diskutere. «Hvo kan modstaa Mørkheds 
Magt? Men vi have det Haab, at Oplysningens Soel, hvis Morgen: 
røde allerede har hilset de danske Slætter, ogsaa engang skal bes 
straale de norske Fjelde» En præken av Brun «Loven eller de 10 
Buds Kraft i Christi Kirke» — ogsaa et indlæg i feiden — karakte» 
riseres som «Kirkevadmel». Og prækenen er rigtignok heller ikke 
særlig interessant, men har et forord, hvor Brun præciserer motsæt 
ningen mellem ham og de moderne i følgende træffende sætninger: 
«Der klages over at Textene snart udtømmes. I mit Sprog heder det: 
Vi udtømmes, men ikke Textene. Brønden er dyb, men vi have ikke 
at drage med.» Den trang til fordypelse, som en slik uttalelse 
røber, forstod man ikke. «Hvor maae ikke Korskirkens Menighed 
have korset sig over sin Præstes Lærdom,» spotter recensenten i 
«Lærde Tidender». 

Samme overlegne tone hersker i et motskrift, som utkom anos 
nymt. Forfatteren var en lærer Obel ved Vaisenhuset. Titelen paa 
hans piece er alt betegnende: «Stille Lyd fra Danmark fremblæst ved 
den stærke Røst fra Norge eller vore gamle Kirkeskikkes Mangler 
beviist mod S. T. Hv. Johan Nordahl Brun.» Det er tydelig at Nore 
dal Bruns selvfølelse har budt et altfor letkjøpt stof for den danske 
ironi. «O Bergen, lykkelige Bergen! Du er ingenlunde den rine 
geste blandt Dannerkongens Stæder, dit Fortrin er stort —— 0 
maatte det mig forundes staaende paa et av dine syv Bjerge, at kige 
over til dine Helligdomme.» Ogsaa lærer Obel er forarget over 
Bruns mangel paa smag og kultur. Han finder det paakrævet at gi 
Brun et litet kursus i gode manerer. Brun hadde skrevet: «Her 
efter følger Anmærkninger over Feil i Forslaget.» Nei, saa heter det 
ikke. «I mit, i enhver upartisk Mands Sprog vilde det hete: Nu 
til det jeg ikke troer paa alle Stæder anvendeligt» Men særlig for 
arget er Obel over at Bruns «Forsvar» indeholder separatistiske tene 
denser. Hvorfor heter det altid: «Hos os er ikke det i Brug. Her 
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oppe sker det ikke. I Norge er det ei endnu kommet saa vidt 
o.s.v.» Han paalægger Brun at tænke paa alle kirker saavel i Dan: 
mark som i Norge. — 

Ikke bare lærer Obel og recensenten i «Lærde Tidender» var 
oprørt over Bruns forsyndelser mot den almindelige, formelle dan» 
nelse. Ogsaa Knud Lyhne Rahbek fandt det nødvendig at ta Brun 
i skole og vise ham hvorledes han i sit skrift hadde forbrutt sig mot 
ædel stil og kultiveret smag. Rahbek fortæller selv i sine erindringer 
at da Bruns skrift var utkommet, kastet man øinene paa ham «som 
den der vel kunde træde i Skranken mod J.N. Brun, angaaende alt 
det meget i hans Skrift, der ikke henhørte under det geistlige Forum.»*" 
Rahbek gir sig da ogsaa litet av med sakens realitet i sit indlæg, 
«Eet og andet i Anledning af Herr Nordahl Bruns Forsvar for vore 
gamle Kirkeskikke». Det er formen og tonen i Bruns skrift som 
særlig er gjenstand for kritik. Han ironiserer over Bruns stolte selve 
ros at han er istand til at taale kritik. Han minder om dengang da 
«Einer Tambeskjælver» blev kriticert. Ogsaa dengang holdt Brun 
«en eftertrykkelig Præken om Kjærlighed til Fædrelandet» og er: 
klærte sine motstandere for «Fiender af den norske Nation». Hans 
lykkelige gave «at taale Kritiker» kan saaledes ikke være andet end 
en viss «Følelsløshed hidsige Folk gjerne have, der sjelden fornemme 
de Slag de faa i Stridens Heede». Rahbek viser dernæst Bruns 
mangel paa skoleret filosofisk tænkeevne og hans uklarhet i frem 
stillingen. Han dadler Bruns «uædle og skjødesløse Skrivemaade» 
og protesterer mot hans «Lignelser da de aldrig beviise noget». Han 
beskylder ham for intoleranse og insinuerer at Brun har sikret sig 
en plads blandt de mørkemænd «som gave Hutten Stof til literas 
obscurorum virorum». Han beklager dypt at en prest i 1785 kan 
skrive slik som Brun har gjort og endnu sørgeligere at «en fortjent 
Mand, en Mand af Genie, at Herr Brun skriver det». Ti Rahbek 
forsikrer at han har et aapent øle for Bruns store værd. Han er 
klærer sig for «en af hans Muses varmeste Beundrere» og forsikrer 
at hans digte har skaffet ham «megen, usigelig megen Glæde». Men 
han kan allikevel ikke spare ham. Ti dennegang har Brun støtt an 
mot det som han holder for sandhet. Den sandhet Rahbek taler 
om har dog intet med striden om kirkeskikkene at gjøre; det er fore 
mens skjønhet, den ædle stil han har været talsmand for. Han fik 
da ogsaa i «Lærde Tidender» den ros «at han i en Tone som ane 
* Rahbek: Erindringer III s. 58. 
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staaer sig en humanist har blottet Svagheden i Hr. Bruns seyenes 
sollende philosophiske Raisonnements». 

Rahbeks noget overlegne optræden vakte dog ikke udelt bes 
undring. Brun fik en talentfuld forsvarer i en anonym forfatter som 
utgav «Eet og andet til Hr. Rahbek i Anledning af hr. Nordahl Brun». 
Forfatteren er forarget over den «Tone» som Rahbek hadde tillatt 
sig overfor Brun, og finder at han kun har «grebet Bagateller» og 
rettet «Stil i et Skrift som ikke er udgivet for at henhøre til det 
skjønne». Men værre er det at Rahbek har rippet op i den gamle 
strid om «Einer Tambeskjælver». Ogsaa nu søkte man at kaste mis» 
tanke paa Brun og trække hans undersaatlige troskap i tvil. Rahbek 
hadde beskyldt ham for at ville «opbringe Almuen» og at hans sterke 
ord om nordmændenes standhaftighet «indtil Blodet» indeholdt en 
«Trusel». Bruns forsvarer finder deri kun et uttryk for «den høieste 
Grad af Standhaftighed». Skulde man bebreide Brun noget, maatte 
det være at han «i dette Skrivt og i flere andre» skriver «alt for lige 
ud af Posen. — — Det er godt nok at tale Hjertesproget, men man 
bør betragte hvem man taler til». 

«Eet og andet til Hr. Rahbek» utkom først 1787 efterat striden 
om Bastholms forslag var forbi, og vakte liten opsigt. Det blev dog 
benyttet av en av Nordal Bruns venner, nemlig P.A. Heiberg, som 
hadde bruk for det i sit angrep paa Rahbek under den saakaldte 
«Eusebiusfeide». Da Heiberg efter sit J-aarige ophold i Bergen 
(1782—85) var kommet tilbake til Kjøbenhavn, saa han med ærgrelse 
hvorledes Rahbek — hans samtidige — hadde skapt sig en position 
i hovedstadens litterære verden, som han mente at han var like bee 
rettiget til at indta. Saa skrev han sit «Beviis at Hr. K. L. Rahbek 
ikke besidder de fornødne Egenskaber til at være Recensent eller 
Oversætter» (1787). Et av de mange bevis er Rahbeks optræden 
mot Nordal Brun. «Det vilde være en forhadt Ting», skriver han, 
«om jeg vilde opregne hvor ofte Hr. R. har givet den Sunde Fore 
nuft og gode Smag Ørefigen.» Det er nok at minde om «Hr. Rah» 
beks uartige Squadronering imod Hr. Johan Nordahl Brun», og Hei» 
berg henviser til «Eet og andet til Hr. Rahbek». 

Ogsaa en anden av Bruns venner fandt at Rahbek hadde bes 
handlet ham paa en uværdig maate. Det var Clemens Tode. Han 
kalder Brun en mand «som føler for sit Fædreneland» og som taler 
«vægtige, fyndige, mandige, nordske Ord». Han paaviser at Rahbek 
mangler forstaaelse av Nordal Brun og at han har brukt en skrives 
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maate, som ikke sømmer sig overfor en mand, som han skylder sand 
høiagtelse. 

Rahbek fortæller selv i sine «Erindringer» at ogsaa hans meds 
utgiver av «Minerva», Christen Pram, var misfornøiet med «den 
Tone, jeg havde tilladt mig mod en Mand af J.N. Bruns Aar, Navn 
og Fortjenester».*” Senere indsaa Rahbek selv at han ikke hadde 
værdsat Nordal Brun efter fortjeneste. Han karakteriserer sit indlæg 
mot ham som «et Skrift fra idag, skrevet med Kundskab fra igaar»,* 
og han viser at han har hat syn for et av de mest fremtrædende 
træk i Nordal Bruns karakter, naar han sier at han er i besiddelse 
av den «Veltalenhed», som kun «Nordmandshjertet» gir.* 

Heibergs, Todes og Prams tilfældige uttalelser viser vistnok ingen 
dypere forstaaelse av hvad striden mellem Nordal Brun og Bastholm 
eller Nordal Brun og Rahbek egentlig gjaldt. Men Heiberg og 
kanske særlig Pram har vel hat følelsen av at der var et nationalt 
moment med. Det har ialfald Nordal Bruns bysbarn cand. theol. 
Bernt Børretzen forstaat, da han rykket ut med «Et kort Forsvarss 
skrift fra de norske Fjelde mod Recensenterne i de lærde Aviser». 
Børretzen klager over at de danske recensenter «søge ey allene at 
sværte Hr. Brun, men og tilligemed det samme at udføre deres slette 
Tanker om den heele norske Geistlighed og Nation».” Og i sorens 
skriver Årentz's «Grundtegning af den fornuftige norske Patriotisme» 
fra 1787 heter det med tydelig tanke paa Nordal Bruns stilling i 
«Den liturgiske Feide» at «i det geistlige kunde for kort siden den 
norske Patriotisme nær bleven indviklet i de liturgiske Stridig» 
heder». * 

Man vil kanske finde det underlig at Nordal Brun ikke selv 
svarte paa den kritik han var utsat for. Det er ingen grund til at 
tro at han skulde være ræd for at komme tilkort i en polemik med 
de drevne kjøbenhavnerlitterater, som han forresten altid vedblev at 
hade av et godt hjerte. Men han har virkelig forstaat at «taale Kris 
tiker». Efterat Rahbeks skrift var kommet, skriver han til P.A. Heis 
berg: «Om Rahbeks Vittigheder har jeg endnu de samme Tanker, 


! Kritik og Antikritik 1788. 

? Rahbek: Erindringer III s. 58f. 

? ibid. s. 58 f. 

* Tilskueren 1801. 

» «Et kort Forsvarsskrift» s. 5. 

* H. Arentz: «Grundtegning o.s. v.v s. 52. 
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som førend han forsøgte dem paa min Bekostning. Hovedsagen 
kunde jeg ikke vente af ham besvaret»" Og til Tode skriver han 
at han befinder sig vel til trods for «Kjøbenhavns tørre Smaaeherrer» 
og «hvor bitre Skaaler end lille R. & compagnie har søgt at iskjænke 
mig». * 

Han har villet vise hvad han dudde til paa en anden maate end 
ved at fortsætte en ørkesløs diskussion. Likesom han engang tid 
ligere — da han skrev «Zarine» — hadde søkt opreisning i digtnin- 
gens verden for de forsmædelser som han mente var blit ham til del 
1 den virkelige, gjorde han det ogsaa dennegang. «Nu har jeg gjort 
Psalmer i all Stilhed, medens Smaaeherrerne dernede gik og loe til 
min Orthodoxie,» skriver han til Heiberg 13. mai 1786. Og han er 
i like godt humør: «Men kjere, fortæl dem dernere for Resten, 
hvorlunde jeg giver dem en god Dag — — hvorlunde jeg lever som 
Perle i Guld og læser Rahbeks Bagateller, medens jeg efter Middags 
Maaltid røger min Pibe og fordøyer min Mad.» * 

Flere av salmene i «Evangeliske Sange» bærer tydelige spor av 
at de er blit til i en kamptid. Han har villet vise at der var kraft 
i den kristentro han forkyndte, at den hadde magt til at gripe 
sindene. 

Hans religiøse lyrik er i slegt med den som møter os i reformas 
tionstidens kampglade og trossikre salmer. Han føler sig som tross 
kjæmpen, som fortsætter Luthers verk: 


-4 


«Altid naar din Kirke hældte 
Truende med hastigt Fald, 
Altid naar i Nød det gjeldte 
Fik en Sandheds Ven dit Kald, 
Aand og Lys og Kraft og Mod, 
Deraf saae jeg Kirken stoed 
Over alle Rigers Alder 
Klippefast til Verden falder.»* 


Enkelte av salmene har et helt polemisk tilsnit, rettet mot rationa- 
lismen: 


! Birket-Smith: Til Belysning af Litterære Personer og Forhold s. 74. 

? Østs Archiv IV. 

* Birket-Smith s. 75 £. 

+ Evangeliske Sange s. 97. (Det citerte vers findes merkelig nok ikke i Land- 
stads salmebok.) 


17. — Edda. X 1918 245 


Original from 
Digitized by | LNIVEDGITYV HOVIG 
pigitized by (30 QIC UNIVERSITY ØR MIGHIGAN 


ANDREAS H. WINSNES 


«Tænk ey at Troen er en Tanke 

En Mening blot i Sandheds Sag, 

En frugtesløs opvoxen Ranke 

Mod hvert en Lærdoms Veyr for svag 
Ney Christnes Troe maa Frugter bære 
Og fuld af Liv og Kræfter være.»' 


Eller han kan bryte ut i hjertesuk, som bærer tydelige bud om 
den kamp han fører: 


. €0 lad dit Navn, dit Ord, vor Troes rene Lære 
Fra kjættersk Lærdom frie og hellig hos os være.»* 


Med større varme og poetisk kraft i linjer som disse: 


«Lad os bede Lysets Fader 

Som sit Navn blandt os har sat 

At han os ey overlader 

Til en hedensk Visdoms Nat.»* 
eller: 

«Guds Ord det er min rige Skat 


Min Sol i Sorgens mørke Nat 
Mit Sverd i Troens Krige.»* 


Han viser ogsaa at Bastholm tok feil naar han mente at et «tørt 
Dogma» ikke kunde inspirere en digter. Sjelden er Bruns digter: 
aand mer levende end naar han priser en av de kristelige trossand- 
heter. Det er nok at minde om paaskesalmen: «Jesus lever, Graven 
brast — — Trøsten staar som Klippen fast at hans Død og Blod skal 
gjelde.» 

Ikke bare i selve salmene, men ogsaa i det kraftige forord «Til 
mine syv Børn», utvikler Brun et livssyn, som staar i skarp motsæt» 
ning til det moderne rationalistiske, som han hadde stiftet bekjendte 
skap med i «Den liturgiske Feide». Det heter her bl. a.: «At være 
Gud, Kongen og Fædrenelandet troe, er alle Pligters summariske 
Indhold. Ufuldstændigt vilde det blive, og overflødigt var det, om 
jeg her gav Eder en udførlig Sædelære; deraf har Verden desuden 
større Forraad end af gode Sæder. Kun disse Grundsætninger øn 


skede jeg at I — — — maatte elske og følge: Bliver aldrig kloge over 
" Evangeliske Sange s. 70. 
? ibid. s. 51. 
I ibid. s. 98. 
4 Ibid. s. 70. 
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det som skrævet staaer, aldrig lætsindige, aldrig ustadige i Religionen. 
Mistænker enhver nye Mening, naar den kuldkaster en gammel, som 
længe af indsigtsfulde Mænd har været antagen. — — — Taler hvad 
I meene, eller tier og viiser Eder aldrig andægtige, uden det er Eders 
Alvor. Vælger, I mine Sønner! hvilken Stand, hvilken lovlig Lyke 
kens Vey i selv ønsker; kun bliver aldrig Projectmagere: De fleeste 
af dem søge deres egen Nytte, mange allene forfængelig Ære. ——— 
Ærer de gamle og foragter aldrig Bønder. — — — Mine 5 Døttrel 
arver Eders Moders Karakter, saa skulde I uden Medgift kunde 
gjøre Mænd lykkelige.» 

Med sine «Evangeliske Sange» hadde Brun i realiteten seiret i 
striden. Han hadde git et saa sterkt bevis paa den aandsmagt som 
bar hans kristendom, at han med rette kunde rose sig av at være 
gaat ut av «Den liturgiske Feide» med hæder. 

Men dette sammenstøt blev bare indledningen til hans fortsatte 
kamp mot rationalismen. Han tar den op i dens fulde bredde. Han 
er paa sin post da den prøver at trænge ind — beskyttet av selve 
Balle — gjennem «Evangeliskskristelig Psalmebog» og nye religions» 
lærebøker, og i 90saarene — da det radikale fritænkeri særlig under 
indflydelse av den franske revolutions antikristelige aand bredte sig 
mer og mer — aapner han en heftig prækenspolemik mot rationa- 
lismen, som fra først av har undergravet autoriteten og svækket res 
spekten for gammeldags kristentro. Det er meget karakteristisk at 
da fritænkerne begyndte sit stormløp mot kirken, allierte Balle sig 
med rationalistene, mens Nordal Brun fandt en forbundsfælle i 
haugianismen, som forøvrig stod hans lyse og rike gudstro fjernt. 

Han oplevet ogsaa et nyt angrep paa kirkeskikkene. I 1805 
fremkom P.O. Bojsen med et «Forslag til Forbedring ved den offent» 
lige Gudstjeneste», helt i Bastholms aand. Fremdeles stod Brun like 
ubøielig. «Intet er lettere end at stjæle Paradoxa fra Tysken», skriver 
han til Balle. «Men jeg afskyr dette Væsen. Mit Valgsprog er: 
Semper idem.»" Og i forordet til «12 hellige Taler» fra samme aar 
heter det at han dennegang neppe lar noget trykke om kirkeskikker; 
for enhver kan læse hvad han skrev i 1786. Fremdeles er hans 
kristentro en «dyrebar Antikke, der kun vanskabes ved moderne 
Kunstgreb». Og han gir træffende uttryk for hvor inderlig han føler 
samhørigheten mellem den nationale tradition og det religiøse liv: 
«Eiede nogen blandt Oldsager en gammel norsk Kjæmpes Harnisk, 

1 J. N. Brun: Gammelt og Nyt om J. N. Brun s. 213. 
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han vilde omhyggeligen afbørste den Støvet og med Olje borttære 
Rustflekker, men Nutidens skjønne Epauletter vilde han neppe paa 
hefte den.» 

Det vigtigste forsvar for de gamle kirkeskikker kom imidlertid 
dennegang ikke fra Nordal Brun, men fra Grundtvig. Sammenligner 
man Grundtvigs «Religion og Liturgi» fra 1806 med Nordal Bruns 
«Forsvar — —» fra 1786, faar man selvsagt straks et sterkt indtryk 
av den store forskjel i begavelse og tillike av den foryngende kraft 
som var tilført dansk aandsliv gjennem berøringen med det blom- 
strende tyske aandsliv omkr. 1800. Men man slaaes ogsaa av like 
heten mellem de to forfattere. Grundlaget for deres kamp mot rationas 
lismen er væsentlig det samme. Trangen til det oprindelige, som var 
grunddriften i Nordal Bruns natur, var ogsaa den sterkeste kraft som 
rørte sig i den unge Grundtvigs sind. 


! Tolv hellige Taler, Forordet. 
Andreas H. Winsnes. 
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(Fortsåttning.) 


ill en början för beråttaren oss ut en solklar julidag på Göte- 

borgs redd. En hemvånd ostindiefarare ligger för ankar i Klippa- 
hamnen och låter «die langen Wimpel, die schwedischen Flaggen, 
lustig hinauswehen in die azurblaue Luft», medan hundratals smår 
båtar, med jublande sjöfolk, simma hit och dit «auf den spiegelblan- 
ken Wellen der Göthaelf» och kanonerna från «Masthuggetorg» sånda 
sina dånande hålsningar ut mot det vida hafvet. Herrarna i Ost 
indiska Kompaniet vandra af och an långs kajen, göra leende sina 
vinstöfverslag och fröjdas 1 sitt hjårta dåröfver, «wie ihr gewagtes 
Unternehmen nun mit jedem Jahr mehr und mehr gedeihe und das 
gute Göthaborg'im schönsten Handelsflor immer frischer und herr: 
licher empor bluhe»." — Den hundrafemtio man starka besåttningen 
står omsider på land och skickar sig nu att fira «ihren Hönsning»: 
«so ist nåmlich», upplyser beråttaren, «das Fest geheissen, das bei 
Gelegenheit von der Schiffsmannschaft gefeiert wird, und das oft 
mehrere Tage dauert. Spielleute in wunderlicher bunter Tracht 
zogen vorauf mit Geigen, Pfeifen, Oboen und Trommeln, die sie 
wacker rihrten, wåhrend andere allerlei lustige Lieder dazu absangen. 
Ihnen folgten die Matrosen zu Paar und Paar. Einige mit bunt 
bebånderten Jacken und Hiuten schwangen flatternde Wimpel, andere 
tanzten und sprangen und alle jauchzten und jubelten, dass das 


! Jfr. Arndt II. 7 (Göthaelf), 11. 9 0. 10 (Masthuggethor Festungswerk resp. 
Masthuggetorg), 11. 16. («Sitz der Ostindischen Kompagnie»). 
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helle Getöse weit in den Liften hallte»'". Så bår det ivåg öfver 
varfvet, genom förståderna, ut «nach der Haga-vorstadt*, wo in 
einem Gåstgifvaregard * tapfer geschmaus't und gezecht werden sollte». 
Dår flödar nu «das schönste Oel* in Strömen und Bumper auf 
Bumper wurde geleert». — Bland dessa hemvåndande ostindiefarare 
finns nu en vålvåxt nårking på tjugo år, med det vålljudande nam: 
net Elis Fröbom*, som smugit sig ut från kalasandet och ensam 
slagit sig ned på en bånk utanför skånkhusdörren. — Ett par matro» 
ser (af hvilka den ene lyder namnet «Joens»)* förebrå honom hans 
drömmeri i en tirad, som slutar så hår: «Trink Burschel oder der 
Seeteufel Nåcken' — der ganze Troll* soll dir iiber den Hals kome 
men!» och genmåla strax dårefter: «Nun, nun, ich weiss es ja, du 
bist ein Neriker von Geburt, und die sind alle tråb und traurig, 
und haben keine rechte Lust am wackern SeemannssLeben”.» Den 
tungsinte nårkingen år emellertid oförbåtterlig: en vacker slinka, som 
kårleksfullt sållar sig till honom på bånken ", affårdar han med två 
"blanka dukater och en ostindisk sjal. Dukaterna tillbakavisar hon, 


! Jfr Arndt II. 25: «Grade wåhrend meiner Anwesenheit in Götheborg kam 
ein solches ostindisches Schiff an. Bei solcher Gelegenheit ist grosse Freude, bes 
sonders feiert die Besatzung mehrere Tage die Riickkunft . . . Eine solche Freus 
denfeier der Matrosen heisst mit einem eigenen Namen Hönsning. Die ganze 
Besatzung zieht mit klingendem Spiel, mit Trommeln, Geigen und wehenden 
Wimpeln . . .» 

? Jfr. Arndt II. 10. 

> Jfr. Arndt I. 3 m. Å. stållen. 

* Se långre fram sid. 253 not 6. 

> Jfr. Arndt II. 207 (Fröbom); II, 226 (Elis Schröderheim). 

" Möjligen efter Arndt I. 197, dår Jonas Alströmer omtalas. 

Jfr. Arndt II. 51 f.: «Sie unterhielt mich lange, wie ihr Grossvater einen 
Seegeist (Nöcken) gehabt, den er . . . am See mit einem Seil gefangen . . . Aber 
der Strick sei vergangen und der Nack habe dem Alten nachher in der Freiheit 
viel Schabernack gethan.» 

* Jfr. Arndt III. 8. -- Sid. 7—21 skildrar Arndt utförligt den svenska folk» 
trons olika sagovåsen. R 

* Jfr. Arndt I. 164 f.: «der Neriker ist still und wenig gespråchig, und hat in 
seinem Aeussern nichts Rasches und Freudiges; — die grösste Ehrlichkeit. aber 
auch der grimmigste Trotz liegt fast auf allen Gesichtern . . . Es liegt unter der 
hohen Stirn und in den tiefen Augen . . . etwas Schwårmerisches und Melancho: 
lisches, ein gewisser diisterer Schein, der nicht unangenehm ist . . .» 

'" Jfr. Arndt IL: «Ein lustiges Gastmahl steht endlich . . . bereitet und eine 
Menge williger Nymphen lauern nur auf den Wink, um die Orgien der nåcht- 
lichen Bålle mit ihnen zu begehen.» 
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men den indiska sjalen behåller hon «zum teuern Andenken» och 
tilligger den dystra spådomen, att hon ej mera finnes till, når man 
om ett år dårefter firar hönsning hårute i Haga. — Ånyo ensam, 
griper honom svårmodet dubbelt, och han önskar just, att han låge 
begrafven i hafsdjupet, då en barsk ståmma våcker honom till be 
sinning och han bakom sig varseblir en gammal bergsman, stödd 
mot husvåggen, med korslagda armar och genomtrångande blick. 
Den unge nårkingen yppar nu för denne fråmling anledningen till 
sin sorg: hemkommen från den långa fården hade han, som alltid, 
gladt ilat till det hus, dår hans ensamma moder bodde; men ur 
fönstret hade obekanta ansikten tittat mot honom; hon var död 
sedan tre månader. Han var led vid sjölifvet nu, då han stod ensam 
i vårlden och ingen hade som satt hemma och fröjdades åt hans 
återkomst, hans dukater och kostbara gåfvor från fråmmande land. 
— Den gamle finner behag i hans tal och förstår mer ån vål hans 
leda vid sjömanslifvet: «Wie sollte Euch stillen, wohl gar zum 
Tråbsinn geneigten Neriker (dass Ihr das seid, seh' ich an den Zu 
gen Eures Gesichts, an Furer ganzen Haltung), wie sollte Euch das 
wilde unstete Leben auf der See zusagen ... Folgt meinem Rat, 
Elis Fröbom! geht nach Falun, werdet ein Bergmann . . . Ihr habt 
tuchtige Dukaten in der Tasche, die legt Ihr an, verdient dazu, 
kommt wohl gar zum Besitz eines Bergmannshemmans”, habt Eure 
eigne Kuxe in der Grube. Folgt meinem Rat, Elis Fröbom, werdet 
ein Bergmann!» Den gamle slår sig ned bredvid honom och be 
skrifver underjordens alla hårligheter; och på natten går allt detta 
nya igen i den unge sjömannens dröm: dår år bergadrottningen, i 
hvars våld han gifvit sig och som nu kråfver honom odelad; dår år 
springan 1 berghvalfvet, genom hvilken han ser himlens stjårnor 
blicka emot sig. «Trage mich empor, ich gehöre doch der Ober» 
welt an und ihrem freundlichen Himmel.» I denna dröm ger Hoff» 
mann anslaget till den konflikt, på hvilken hufvudhandlingen år 
byggd: mellan Oberwelt und Unterwelt — Nibelungstemat. 

I tre dagar drifver nu den sorgsne nårkingen omkring på Göte- 
borgs gator, och på den fjårde står han vid stadsporten, på vågen 
till Gefle*. Strax före sig varseblir han en dunkel figur glida förbi 
sig ut från staden, tror sig igenkånna den gamle bergsmannen och 


! Jfr. Arndt II. 226: «Dahin gehören ... die Bergmannshemman und das 
Bergfrålse.» 
* Jfr. Arndt I. 41 kapitelöfverskriften «Reise von Götheborg bis Gefle». 
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ilar, drifven af en oemotståndlig kraft, efter denne, dock utan att 
lyckas upphinna honom. Rastlöst vandrar han vidare vågen fram, 
han vet att det år ödets röst som talar till honom genom den gamle. 
Denne visar sig också allt som oftast under den långa vandringen; 
i synnerhet dår två vågar skiljas dyker han fram och glider som en 
skugga före honom ett stycke på fården. — Åndtligen, efter mången 
mödosamt genomvandrad dag, ser den unge resenåren långt i fjårran 
två stora sjöar, «zwischen denen ein dicker Dampf aufstieg». Allt 
eftersom han mer och mer hinner upp på «die Anhöhe westlich»", 
urskiljer han i röken ett par torn och en mångd svarta tak*. Det 
år Falun! utropar vandraren, och — tillågger beråttarn — «er hatte 
recht, denn Leute, die ihm hinterher wanderten, beståtigten es, dass 
dort zwischen den Seen Runn und Warpann die Stadt Falun liege” 
und dass er soeben den Guffrisberg hinanstiege, wo die grosse Pinge 
oder Tagesöffnung der Erzgrube befindlich»*. — Hår följer nu en 
beskrifning på den stora stöten 1 Falun («zwölfhundert Fuss lang, 
sechshundert Fuss breit und einhundertundachtzig Fuss tief»), stycke 
vis ordagrant håmtad ur Hausmann*, och beskrifningen slutar med föls 
jande ord: «Man sollte glauben, hier sei Dante herabgestiegen und 
habe den Inferno geschaut mit all seiner trostlosen Qual, mit all 
seinem Entsetzen.» 

Förskråmd åmnar nu Elis endast öfvernatta i Falun och morgos 
nen dårpå antråda återfården till Göteborg. Når han nu kommer 
«auf den Marktplatz, der Helsingtorget geheissen»%, finner han en 
mångd folk församladt. «Ein langer Zug von Bergleuten», heter 
det, «in vollem Staat mit Grubenlichtern in den Hånden, Spielleute 
vorauf, hielt eben vor einem stattlichen Hause. Ein grosser schlane 
ker Mann von mittleren Jahren trat heraus, und schaute mit mildem 


! Jfr. Hausmann V. 2: «An der östlichen und westlichen Seite der Stadt er- 
hebt sich die Gegend mit sanftem, huglichem Ansteigen.» 

? Jfr. Hausmann IV. 363. 

* Jfr. Hausmann V. 2. 

* Jfr. Hausmann V. 2: «westwårts in geringer Entfernung liegt an dem 
sanften Abhange des Guffrisberges die Grubenanhöhe (Grufbacken), an welcher 
die ungeheure Tagesöffnung der grossen Kupfergrube sich befindet.» 

* Hoffmann tilligger sjålf i en not: «S. die Beschreibung der grossen Pinge 
zu Falun in Hausmanns Reise durch 'Skandinavien V. Theil Seite 96 fl.» 

* Jfr. Hausmann V. 3: «Sechs Markplåtze (Stortorget, Helsingtorget, Yxhams 
martorget, Gustafstorget, Quarntorget, Get-torget) sind in den verschiedenen Thei- 
len det Stadt vertheilt » 
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kalaset.  Glådjen stiger högt i tak, 'endast Elis år i all sin lycka 
dyster till sinnes. Han förnimmer gång efter annan en iskall hand 
gripa i sitt inre och en dof ståmma tala: «ist es denn nun dein 
Höchstes, dass du Ulla erworben? Du armer Thor! Hast du nicht 
das Antlitz der Königin geschaut?» 

Det år slut med Elis Fröbom. Förgåfves kåmpar han för att 
befria sig från de underjordiska gåster som tagit sin boning inom 
honom och envist utkråfva hans sjål såsom försvuren; förgåfves sö- 
ker han sinnesfrid i det dagliga arbetet, — han år ohjålpligen «in 
zwei Hålften geteilt», och den som år starkast segrar. 

Den stora dagen nårmar sig. En viss yttre fridsamhet har lagt 
sig öfver den unge drömmaren, hans annars så vanliga fantasier om 
mystiska malmgångar och om betydelsefulla tecken, som Drottningen 
med egen hand inristat i klipphållen, m. m. d. ha på en tid ej för: 
mårkts, och på bröllopsmorgonen såger också Pehrson Dahlsjö leende 
till uppsyningsmannen: «Seht Ihr wohl, dass Elis Fröbom nur 
schwindlicht geworden im Kopfe vor Liebe zu meiner Ulla.» — 
Detta år midsommardagen. Tidigt knackar det på dörren till brud: 
kammaren, och in tråder Elis i brudgumsstass, dödsblek, med brin- 
nande ögon. En hemlighet har uppenbarats för honom i drömmen: 
«unten im Teufe liegt in Chlorit und Glimmer eingeschlossen der 
kirschrot funkelnde Almandin, auf den unsere Lebenstafel einge- 
graben» Den måste Ulla mottaga som brudgåfva. Och når de 
sedan, förenta i trogen kårlek, betrakta almandinens glans, kunna de 
se dåri, huru deras eget inre år sammanvuxet med det nåt af grenar 
som spirar fram ur Drottningens hjårta 1 jordens medelpunkt. «Es 
ist nur nötig,» slutar han, «dass ich diesen Stein hinauffoördere zu 
Tage, und das will ich nunmehro thun. Gehab dich so lange wohl, 
meine herzgeliebte Ulla! — bald bin ich wieder hier.» — Detta år 
ung Elis årende i brudkammaren på bröllopsmorgonen. — Hon böne 
aller. — Förgåfves. — Så tryckte han henne till sitt bröst «und 

jed von dannen». 

Gåsterna åro församlade för att ledsaga brudparet till Koppar- 

«yrkan, dår vigseln, efter förråttad gudstjånst, skall åga rum. 

'anze Schar», skildrar beråttaren, «zierlich geschmiickter Jung- 
lie, nach Sitte des Landes, als Brautmådchen der Braut vor- 
solltem, lachten und scherzten um Ulla her. Die Musi- 
mten ihre Instrumente und versuchten einen fröhlichen 
mann V. 6. 
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vår nårking hår i nytt bekymmer: den öfvergifne sonen låmnar 
hastigt plats för den hopplöse ålskaren. 

Emellertid blir Elis fritt och vånligt emottagen oaktadt sitt fråm- 
lingskap.. Han omtalar för åldermannen sin belågenhet, hur han 
förlorat lusten för det vilda lifvet på sjön och huru hans håg för 
bergsbruket nu omsider fört honom hit till Falun. Hiårtill svarar 
åldermannen med en strång varning för ett låttsinnigt skiftande af 
lefnadsbana och tillågger: «Es ist ein alter Glaube bei uns, dass 
die måchtigen Elemente, in denen der Bergmann kihn waltet, ihn 
vernichten, strengt er nicht sein ganzes Wesen an, die Herrschaft 
uber sie zu behaupten, giebt er noch andern Gedanken Raum, die 
die Kraft schwåchen, welche er ungeteilt der Arbeit in Erd' und 
Feuer zuwenden soll» — Vår unge nårking får emellertid En 
i Pehrson Dahlsjös grufpart. 

Med friskt mod griper han sig an med sitt nya vårf. 'Kårleken 
driver på, inom kort står han i bredd med de båsta, och för hvarje 
dag stiger hans gunst hos såvål åldermannen som jungfru Ulla. Så 
hånder det en dag, att han vid arbete i ett af de djupaste schakten 
oförmodadt får besök af den mystiske gamlingen från Göteborg. 
Efter den första hålsningen slår den gamle med sin hammare i berg: 
våggen, så att gnistorna flyga ikring och det rungar som en åska 
utåt gångarna: «das ist hier ein herrlicher Trappgang, aber du schnö» 
der schuftiger Gesell schauest nichts als einen Trumm, der kaum 
eines Strohhalms måchtig. Hier unten bist du ein blinder Maul- 
wurf, dem der Metallfurst ewig abhold bleiben wird, un oben ver» 
magst du auch nichts zu unternehmen, und stellst vergebens dem 
Garkönig nach. Hei! des Pehrson Dahlsjö Tochter Ulla willst du 
zum Weibe gewinnen, deshalb arbeitest du hier ohne Lieb' und 
Gedanken. Nimm dich in Acht, du falscher Gesell, dass der Metall» 
first, den du verhöhnst, dich nicht fasst und hinabschleudert, dass 
deine Glieder zerbröckeln am scharfen Gestein. Und nimmer wird 
Ulla dein Weib, das sag' ich dir» — Uppkommen ur grufvan yp: 
par Elis Fröbom sitt åfventyr för uppsyningsmannen (der Oberstei» 
ger), hvilken nu beråttar honom den gamla Falu-sågnen om Torbern: 
För mera ån hundra år sedan, heter det, fanns det i Falun en bergs- 


! Jfr. Hausmann V. 8: «Der zuvorkommendsten Aufnahme in diese Familien 
verdankte ich wåhrend meines dortigen vierwöchigen Aufenthaltes die genussreich- 
sten Stunden, an welche ich stets mit der innigsten Freude und Dankbarkeit zu: 
riick denken werde.» 
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man vid namn Torbern. Han skall ha varit en bland de första som 
bragte bergverket rått i flor, och på hans tid var afkastningen vida 
större ån nu. De rikaste malmgångar öppnade sig för honom, och 
lågger man dårtill att han var en dyster och tankfull man, som, utan 
familj och utan egentlig hemvist, nåstan aldrig trådde upp i dags» 
ljuset, så kan man förstå, att det snart skulle gå man och man emel» 
lan, det han stode i förbund med hemliga makter. Icke aktande 
Torberns varningar för allt kårlekslöst och af vinningslystnad drifvet 
umgånge med de underjordiska rikedomarna, företog man sig emel» 
lertid att på spekulation utvidga grufvan mer och mer, tills slutligen 
midsommardagen 1687 det fruktansvårda bergraset intråffade, som 
skapade den nuvarande s. k. stora stöten och totalt ödelade hela 
bergverket.. Sedan dess såg man ej mera något spår af Torbern, 
och man var viss om, att han blifvit begrafven under raset. Kort 
dårpå, når arbetet ånyo kommit någorlunda i gång, försåkrade emel» 
lertid malmbrytarne, att de sett den gamle nere i schakten samt att 
han givit dem allehanda goda råd och visat dem på en och annan 
rik malmåder. Andra hade sett honom vandra af och an kring stora 
stöten, ån klagande, ån knotande. Gång efter annan hade ynglingar, 
liksom nu Elis, kommit till staden, skickade, som de sade, af en 
gammal gråhårig bergsman. Detta hade sårskildt intråffat vid tider, 
då hår rådde brist på arbetskraft, och sålunda sörjde mannen ånnu 
alltfort för grufvans vidmakthållande. 
Så går sågnen om gamle Torbern.? 


" Jfr. Hausmann V. 97 och (synnerl.) 107. «Auf solche Weise wurden die 
Gruben ganz ohne Riicksicht auf Nachhaltigkeit betrieben. Man suchte nur die 
reichsten Erze zu gewinnen, und achtete die årmeren so gering, dass man die ent: 
standenen Weitungen damit versetzte. Die nothwendige Folge musste davon seyn, 
dass etc»... Så följer en annotation af de olika rasen 1655, 1675 och 1686. 
«Doch waren diese Briiche unbedeutend gegen die, welche am 25:sten April und 
24:sten Juni 1687 erfolgten, durch welche die grosse Grube so zusammenstiirzte, 
dass die mehrsten Kiinste und Triebwerke verloren giengen und die Erzgewinnung 
zum grossen Theil aufhörte.» 

* Namnet har Hoffmann efter den bekante Torbern Bergman. Jfr. Hausmann 
V. 8 f: «Da der Betrieb des Bergs und Hiittenwesens, wenn er gedeihen soll, 
wissenschaftlich geleitet werden muss, . . . so låsst sich erwarten, dass Falun Mån- 
ner besitze, die sich durch wissenschaftliche Kenntnisse in den bergmånnischen 
Fåchern auszeichnen ... Besonders glånzt ein Mann durch sein Wissen und 
seine Talente hervor, dem Alle . . . die grösste Verehrung zollen, der Assessor der 
Kön. Bergkollegium, J. Gottlieb Gahn. Er war Schiller und Freund von Torbern 
Bergman, der ihn fir die Naturwissenschaften und die damit zunåchst verwandten 
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Når Elis nu på aftonen intråder i Pehrson Dahlsjös hus, möter 
honom en högst bedröflig syn: med nedslagna ögon sitter bredvid 
jungfru Ulla en ung man, ömt hållande hennes hand i sin. Ålder: 
mannen för Elis afsides och anförtror honom hjårtligt, att fråmlingen 
år den rike handelsmannen Eric Olawsen* från Göteborg, som friat 
till jungfru Ulla och fått ja; — och, tilligger den gode åldermannen, 
«er zieht mit ihr nach Göthaborg und du bleibst dann allein bei 
mir, Elis, meine einzige Stitze im Alter». 

Detta år nu en klen tröst för vår unge amoroso. I vild för 
tviflan rusar han ut ur huset och ivåg till den stora gruföppningen. 
Dår står han nu i den inbrytande natten och det svaga månljuset — 
en ny ossianid — och anropar Torbern: «Torbern, Torbern, hier 
bin ich! Du hattest recht, ich war ein schuftiger Gesell, dass ich 
alberner Lebenshoffnung auf der Oberflåche der Erde mich hingab! 
Unten liegt mein Schatz, mein Alles! — steig herab mit mir, zeig 
mir die reichsten Trappgånge, da will ich wuhlen und bohren und 
arbeiten und das Licht des Tages firder nicht mehr schauen!» — 
Han tånder sin lykta och stiger ned i djupet. Dår öppna sig nu 
för honom alla drömmens paradisiska ångder: bergvåggarna genom: 
skinliga som kristall, frukter och blomster hånga på metalltråden 
som gnistrande ådelstenar, och bergadrottningen drager honom till 
sig, trycker honom till sitt bröst, och hans enda förnimmelse år den, 
att han svåfvar på vågor af ett sållsamt glimmande töcken. Mot 
morgonen finner man honom åndtligen, halft förstelnad stående med 
ansiktet pressadt mot den kalla bergvåggen. 

Det yppas nu för honom, att historien med friaren Eric Olaw- 
sen endast varit en komedi, som satts i scen för att framtvinga en 
ömsesidig kårleksförklaring mellan Elis Fröbom och jungfru Ulla, 
och redan samma dag, sedan allt kommit på rått fot, står förlofnings» 
technischen Fåcher gewann und bildete . . » — Det kan ej förnekas, att den gode 
svenske mineralogens namn hår framstår i en storvulenhet — angifvet, som det år 
utan alla förklarande epiteter —, som lått kunde såtta en frimlings fantasi i 
rörelse, detta i synnerhet, om denne frimling (såsom utan tvifvel Hoffmann) låste 
nom. propr. Bergman till nom. appell. bergsman: och så har diktaren haft 
sågnen fix och fårdig om den gamle mystiske Torbern bergsman, grufvans 
förste bearbetare och ånnu efter döden den outtröttlige våktaren af dess hålgd. 
— Grisebachs förmodan (i inledn. till Hesses Hoffmanns-upplaga, sid. LXXXIII), 
att Hoffmann fått namnet från boken «Bergmani Torberni Seiagraphia regni mine- 
ralis. Lipsiae 1783» må sålunda vara vederlagd. Hoffmann var ingen latinare! 

Jfr. Arndt 11. 224 (Eric Larsson); namnet Olawsen har jag ej kunnat upp- 
tåcka vare sig hos Hausmann eller Arndt. 
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kalaset. Glådjen stiger högt i tak, 'endast Elis år i all sin lycka 
dyster till sinnes. Han förnimmer gång efter annan en iskall hand 
gripa 1 sitt inre och en dof ståmma tala: «ist es denn nun dein 
Höchstes, dass du Ulla erworben? Du armer Thor! Hast du nicht 
das Antlitz der Königin geschaut?» 

Det år slut med Elis Fröbom. Förgåfves kåmpar han för att 
befria sig från de underjordiska gåster som tagit sin boning inom 
honom och envist utkråfva hans sjål såsom försvuren; förgåfves sö 
ker han sinnesfrid i det dagliga arbetet, — han år ohjålpligen «in 
zwei Hålften geteilt», och den som år starkast segrar. 

Den stora dagen nårmar sig. En viss yttre fridsamhet har lagt 
sig Öfver den unge drömmaren, hans annars så vanliga fantasier om 
mystiska malmgångar och om betydelsefulla tecken, som Drottningen 
med egen hand inristat i klipphållen, m. m. d. ha på en tid ej förs 
mårkts, och på bröllopsmorgonen såger också Pehrson Dahlsjö leende 
till uppsyningsmannen: d«Seht Ihr wohl, dass Elis Fröbom nur 
schwindlicht geworden im Kopfe vor Liebe zu meiner Ulla.» — 
Detta år midsommardagen. Tidigt knackar det på dörren till brud 
kammaren, och in tråder Elis i brudgumsstass, dödsblek, med brin- 
nande ögon. En hemlighet har uppenbarats för honom i drömmen: 
«unten im Teufe liegt in Chlorit und Glimmer eingeschlossen der 
kirschrot funkelnde Almandin, auf den unsere Lebenstafel einger 
graben.» Den måste Ulla mottaga som brudgåfva. Och når de 
sedan, förenta i trogen kårlek, betrakta almandinens glans, kunna de 
se dåri, huru deras eget inre år sammanvuxet med det nåt af grenar 
som spirar fram ur Drottningens hjårta i jordens medelpunkt. «Es 
ist nur nötig,» slutar han, «dass ich diesen Stein hinauffördere zu 
Tage, und das will ich nunmehro thun. Gehab dich so lange wohl, 
meine herzgeliebte Ulla! — bald bin ich wieder hier» — Detta år 
ung Elis årende i brudkammaren på bröllopsmorgonen. — Hön böns 
faller. — Förgåfves. — Så tryckte han henne till sitt bröst «und 
schied von dannen». 

Gåsterna åro församlade för att ledsaga brudparet till Koppar 
bergskyrkan, dår vigseln, efter förråttad gudstjånst, skall åga rum.! 
«Eine ganze Schar», skildrar beråttaren, «zierlich geschmiickter Jung» 
frauen, die, nach Sitte des Landes, als Brautmådchen der Braut vor: 
anziehen sollten, lachten und scherzten um Ulla her. Die Musi» 
kanten stimmten ihre Instrumente und versuchten einen fröhlichen 

! Jfr. Hausmann V. 6. 
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Hochzeitsmarsch.' — Det lider mot middag, och ingen brudgum 
syns till Då komma med ens några bergsmån framstörtande: ett 
fruktansvårdt ras har just ödelagt den del af grufvan, dår Dahlsjös 
lott år belågen. — Alla efterforskningar tjåna till intet. Elis Fröbom 
år och förblir försvunnen. Och så — heter det till sist — kom 
Jåmmer och elånde öfver den pråktige Pehrson Dahlsjös hus just i 
det ögonblick, då han tånkt bereda sig ro och frid för sin ålders 
dagar. 

Ungefår sådant år innehållet i Hoffmanns Falusberåttelse. Den 
lilla dårtill fogade epilogen, som afser håndelsen femtio år senare, 
erbjuder ingenting nytt utöfver den korta Schubertska notisen. Den 
år i sjålfva verket ej stort annat ån en afskrift af denna, med ute 
låmnande af den vackra slutvåndningen och med tillsats i det stållet 
af en och annan behaglig arabesk.* 

Sedd såsom konstnårlig bearbetning af det berömda Schubertska 
motivet år novellen sålunda betydelselös. I detta afseende kånner 
man sig mera tilltalad af t. ex. Hebels lilla enkla historia «Unvere 
hofftes Wiedersehen». Det kan ej förnekas, att man efter låsningen 
finner sig besviken. Man har hört den gamla sållsamma Falussågnen 
och slår sig alltså förvåntansfullt ned hos Hoffmann, med sinnet 
fullt af ståmningarna från Sylvesternatten, Sandmannen og Det öde 
huset. Man låser och låser. Gator och torg, berg och sjöar glida 
förbi, man vaggas in af den omsorgsfulla utarbetningen och den lått 
sentimentala beråttaretonen och kan ej underlåta att då och då ge 
en bifallande nick åt den solida och konsekventa teckningen af hjåle 
tens karaktår. Ofver ett tjugotal sidor har man suttit och våntat på 
den vålbekanta skurrila Hoffmannsklangen — stundom har man trott 
sig förnimma den långt borta —, och just som man så åndtligen kommit 


" Jfr. Arndts skildring af ett bröllop i Gudmundrå i Ångermanland (III. 66 
ÆØ. Om bröllopståget heter det bl. a.: «Voran treten die Musikanten mit hellem 
Saitenspiel, dann folgen zierlich geschmiickte Jungfrauen ... unter dem Namen 
Brautmådchen . . .» 

? Sålunda har jungfru Ulla efter den olyckliga bröllopsdagen flyttat till 
Ornås (jfr. Arndt II. 205). Hon har haft besök af den gamle Torbern, som gifvit 
henne den trösten, att hon ånnu en gång hår på jorden skulle få återse sin Elis, 
hvarför hon hvarje år vid midsommar vandrat den långa vågen till Falun och 
hvar gång långtansfullt spejat ner i djupet. Bland bergsfolket går hon också uns 
der namnet «Johannismiitterchen». Slutligen låter Hoffmann den gamla bruden 
utandas sin sista suck under den sållsamma omfamningen och de båda liken sam» 
tidigt bisåttas i Kopparbergskyrkan. 
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till det punkt, dår den verkligen skulle kunna möta upp med 
samlad styrka, då slår serapionsbrodern Theodor igen sitt manuskript 
och historien år slut. Man har det bestimda intrycket, att diktaren 
råkat göra sitt grepp vid sidan om sjålfva saken. Något sådant sy- 
nes också ha föresvåfvat honom sjålf, då han i det dårpå följande 
ordbytet låter Ottmar göra den anmårkningen, att «die einfache 
Beschreibung in Schuberts Ansichten von der Nachtseite der Nature 
wissenschaft, wie der Jingling in der Erzgrube zu Falun gefunden 
wurde, in dem ein altes Mitterchen ihren vor funfzig Jahren ver 
schiltteten Bråutigam wieder erkannte, hat viel tiefer auf mich 
gewirkt».! 

Kan novellen alltså icke sågas lågga ett plus vare sig till Hoff» 
manns diktarvårde såsom sådant eller till det berömda motivets egen 
poesi, så återstår för oss — och detta åger ju, som antydt, för föres 
liggande uppgift det största intresset — att tillse, huru diktaren upp» 
fattat och återgifvit det stycke land, som han gjort till skådeplats för 
sin bergsmansfantasi. 

Gifvetvis får man komma ihåg att icke spånna sina anspråk för 
högt inför dessa geografiska «Lesefruchte» — och i hvarje fall sake 
nade Hoffmann den inre objektivitet som alltid åtminstone i viss 
mån år ett sine qua non för skildringen af en bestimd och gifven 
naturmiliö. Låtom oss dårför först som sist fastslå, att hvad han 
bjuder oss i Falusnovellen icke år absolut Sverige, — det kan helt 
visst lika gårna vara ett land irgendwo. Måhånda att vi, utan 
alltför stora omhvålfningar, se oss i stånd att utbyta Göteborg mot 
t. ex. Danzig och framför allt namnet Falun mot namnet Freiberg, 
detta i mera ån ett afseende, ty Novalis' ögon blicka förvisso ej så 
sållan emot oss ur dessa Falunska grufschakt.* Men samtidigt kånna 
vi oss likvisst skyldiga att tillågga, det Sverige både förr och senare 
beskårts med skildringar — och det på okulargrund — som åro 
såmre ån dessa, liksom det t. ex. finnes såmre sådana af Norge ån i 


! Beråttarens «serapiontiska» genmåle hårtill: «wahrlich, mir ging nun einmal 
die Geschichte von, dem Bergmann mit den lebendigsten Farben gerade so auf, 
wie ich sie erzåhlt habe», verkar ej öfvertygande. ' 

? Ellinger har i sin Hoffmannsbok påvisat detta Novalisinflytande. Sårskildt 
erinrar han om den gamle bergsmannens beråttelse i «Ofterdingen» del I. kap. 5. 
— Reuschel antyder åfvenså, att Torbernfigurens förebild år den man i «Ofters 
dingen» (alias A. G. Werner) som bragte bergsbruket i Fula till dess högsta kul- 
tur. — Tiecks «Runenberg» har åfven slåppt till sin del. 
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Balzac's «Séraphita» eller af Amerika och Italien ån i Kiurnbergers 
romaner. — 

Af innehållredogörelsen med de dårvid fogade hånvisningarna 
till olika punkter i de anlitade kållorna har framgått, att diktaren 
synnerligen troget hållit sig till det gifna (t. 0. m. så troget, att han, 
med Schubert, gjort Falugrufvan till ett jårnverk i st. f. kopparverk). 
Man finner knappast ett enda stålle, dår han hoppat öfver skaklorna 
och låtit en oförskråckt divination fylla ut hvad som brast. En 
mångd geografiska och bergsekonomiska namn samt en del annat 
smått och godt, direkt och oförfalskadt håmtadt ur Arndt, ur Haus» 
mann, möjligen ur ett stadsplan öfver Göteborg och ur en eller ett 
par andra för oss tills vidare okånda resebeskrifningar e. d. — tamt 
och flårdfritt nedskrifvet, utan nåmnvårdt försök att göra ett indivis 
duellt grepp och sjålf perspektiviskt bygga vidare på något fram: 
springande och såreget drag i natur och folkkaraktår, — såvida vi 
ej skulle vilja se ett sådant 1 det flitiga kalasandet, — det år unger 
får hvad som binder novellen vid Sverige. Resten år en Anselmuse 
historia på det hoffmannska kalenderstadiet: med Lindhorst, sala- 
manderkungen, och Serpentina, «die grine Schlange», utbytta mot 
Torbern och bergadrottningen; mamsell Veronika har fått en tår på 
sin Gretchenskind, kallar sig dalkulla och lyder namnet Ulla Dahl- 
sjö; konrektor Paulmann år fortfarande, fastån dalmas, en god tysk 
biedermeier, och den fantastiska punschorgien, dår vi på sin tid 
sutto glada i osåkerhetens förtrollning — och det i dubbel mening, — 
har tagit svensk gestalt i två bastanta bondkalas mit Branntwein und 
mit «Oel». 

Oaktadt alla förtjånster — den vål afvågda kompositionen, den 
solida karaktårsteckningen, den goda, delvis starkt åskådliga conteur» 
tonen — kan man ej undgå att såsom slutomdöme konstatera, att 
«impregneringen» råkat bli alltför grund och att novellen såsom ett 
led i kapitlet om den utlåndska diktningens besök på svensk endast 
har sin betydelse som kuriositet. 


VI. 


Innan vi antråda vår upptåcktsresa efter de spår, som Hoffmann 
till åfventyrs satt i den svenska originaldiktningen, framståller sig 
spörsmålet om möjligheten af en påverkan i motsatt riktning. Spörse 
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målet ligger så mycket nårmare som vi nyss sett, att han — åtmine 
stone 1818—19 i Falusnovellen — hade sina blickar riktade hitåt. 
Emellertid åro utsikterna hårutinnan ej just stora, och det af 
flere skål. Den litteråra samfårdseln mellan Sverige och Tyskland 
låmnade på den tiden mycket öfrigt att önska i fråga om reciprocis 
tet, åfven om man dårvid måste taga hånsyn till olikheten i de kule 
turella betingelserna." Det kan dessutom vara tvifvelaktigt, huruvida 
någonting i svensk litteratur intill 1822 år af den art, att det bort 
tilltala Hoffmann, ån mindre öfva inflytande på honom. På Falus 
novellen når, finnas i hvarje fall Sverige eller svenskarna ingenstådes 
omnåmnda hos honom, såvida man ej vill medråkna en dikt — «Mase 
querade»' —, som han *18sårig skref till Hippel och dår det talas om 


. Herrn aus Algier und Tripoli, 
und Schweden, Dånen, Israeliten . . .» 


eller alla de gånger han talar om «Lappland», som för honom alle» 
nast innebår ett abstrakt begrepp för allt som år okultur. Ritter 
Gluck t. ex. sammanfattar den kyliga förståndsmusiken i termen 
«lapplåndische Arbeit».* — Någon personlig beröring mellan Hoff» 
mann och svenska diktare har man, såvidt jag vet, icke att anteckna: 
Det enda tillfålle som stod till buds (Atterbom) sågo vi, förargligt 
nog, så gudt som gå upp i rök, ty af allt att döma har den gode 
Atterbom dårvid spelat en rått passiv roll. — Och slutligen var 
Hoffmann ingalunda någon stark litteraturlåsare. Förutom «de store» 
— Rabelais' Gargantua, Petrarca, Cervantes och Shakespeare ; Calderon, 


Jfr. Atterbom å förut anf. företal til Poet. Kal. 1818. I en not sid. XVII 
omtalas såsom ett enstaka fall, att prof. Riihs förberedde en Bellmansöfversåttning. 
— Hade f. ö. intresset legat Hoffmann nårmare, torde han ha kunnat få en förs 
medlare i våinnen Fouqué, som ej var okunnig i svenskan. 

* I en dagboksanteckning Plozk den 15. jan. 1804 heter det: «Mittags bey 
dem K. R. Hakebek gegessen, mit Reichenberg und einem rothen wohlgenåhrten 
Pfåfflein, Feldprediger van Scheven; schwedische Nationalphisiognomie — 
circiter sah er so aus wie folget 
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Gozzi, Diderot och Rousseaus Bekånnelser; Sterne, Lichtenberg, 
Wieland och Jean Paul; Goethe, Schiller och nyromantikerna — 
bestod hans andliga kost mestadels i gamla lokalkrönikor, ur hvilka 
han håmtade impulser, stundom motiv, stundom t. 0. m. mera ån 
så, samt — såsom Hitzig uttrycker det — «Biicher, in denen er Data 
fand». Ingenting år låttare ån att gå på spår efter kållorna hos 
Hoffmann. Han var långtifrån den, som stack under stol med sitt 
litteråra debet — sist af allt var han någon pirat. Det finnes, tror 
jag, Öfverhufvud ingen diktare som i det afseendet mera frankt låge 
ger sina papper på bordet. Hellre tillskrifver han sin egen andas 
barn en fråmmande (t. ex. Wallborns bref till Kreisler — Fouqué; 
Haimatochare — Chamisso) ån han tillskrifver en fråmmandes sig 
sjålf. Hans anknytningar till andra åro mindre utslag af påverkan i 
egentlig mening ån afsiktliga sporadiska grepp i hvad som fanns ins 
om hans råckvidd och bestodo till största delen af citat, en och 
annan gång i ett litet ovåsentligt drag, en likhet i ett månniskoöde, 
en halfironisk parafras (Råuber, Elementargeist), men öfverallt dår 
detta sker, sker det fritt och öppet, i de flesta fall så ögonskenligt, 
att det klingar som en utmaning till låsaren; och ofta gör han sig 
helt och hållet fri medelst ett uttryckligt referendum till veder: 
börandes namn, detta oaktadt han i nio fall af tio så satt sin egen 
stöpning på det lånta, att det med stort skål kunde kallas hans fak: 
tiska egendom. En index på de litteraturhistoriska namn, som i ett 
eller annat samband sålunda anförts 1 hans skrifter, skulle utgöra 
snart sagdt en universalsindex." Ur en sådan index kan man aflåsa 
Hoffmanns' litteråra skuldregister fullt tillförlitligt — sans reste —, 
och i denna finner man icke ett enda svenskt namn — med undan- 
tag af Swedenborg. 

Någon djupare kånnedom om den Swedenborgska metafysiken 
kunna vi visserligen icke förutsåtta hos Hoffmann. Såvidt man vet 
har han aldrig ens haft någon af måstarens egna skrifter i sin hand.” 
En och annan orienterande framstållning — och sådana funnos vid 
1800stalets början i mångd 1 Tyskland, af alla slag (man lefde ju i 
en occultismens renåssans: Schubert, Beireis, Kerner etc.) — utgjorde 
helt visst i hufvudsak hans «nykyrkliga» kålla, jåmsides med ett antal 
anekdotiska curiosa i något reallexikon. Det kan också, på negativa 


! Naturligtvis åro de mest andrahandsbekantskaper. 
3 1765 och åren dårpå Öfversatte Oetinger ett och andet af $. Den första 
samlade upplagan (ed. Tafel) utkom 1823—26, alltså strax efter Hoffmanns död. 
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sidan, hånda, att landsmannen Kant stundom lagt orden i munnen 
på en och annan upptrådande hoffmannsk skeptiker," så t. ex. på målaren 
Frantz Bickert i «Magnetisören». I aftonsamtalet framför brasan (kap. 
«Tråume sind Schåume») falla målarens ord så hår: «Der tiefsinnige 
Blick des Geistersehers — das feierliche Wesen — das prophetische 
Voraussagen — das Flåschchen mit dem Wunderelixier — Ich habe 
nur gepasst, ob er (Alban nåmligen) nicht wie Schwedenborg vor 
unsern Augen in der Luft verdampfen . . . wirde.» Men i hvarje 
fall kan man lått förstå, att den store nordiske profeten var en föres 
teelse, som för Hoffmann hade bort åga åtminstone den lockelse, 
som det mystiska halfbekanta alltid åger för fantasimånniskan. 

Nir vi alltså nåmna Swedenborg i förbindelse med Hoffmann, 
kan frågan följaktligen icke stråcka sig långre ån till det rent ytliga, 
och knappast ens så långt. Om någon påverkan kan naturligtvis 
aldrig bli tal. : 

Vår uppgift inskrånker sig sålunda till att genom parallellisering 
af de stållen — och dessa åro summa tre —, dår Hoffmann anför 
namnet, söka få fram den bild han gjorde sig af den nordiske 
mystikern, så ovåsentligt och absolut betydelselöst detta ån år i och 
för sig, i betraktande af de svaga förutsåttningar, på hvilka denna 
bild hvilade. 

Andra gången namnet mötes (den första — se ofvan — år från 
1813) år i «Der goldne Topf» (1813—14). I Lindhorst bref till 
Anselmus, i tolfte vigilien, heter det: «— inwiefern wohl ein Salas 
mander sich rechtlich und mit verbindenden Folgen als Staatsdiener 
eidlich verpflichten könne, und inwiefern ihm uberhawpt solide Ge 
schåfte anzuvertrauen, da nach Gabalis* und Schwedenborg den 
Elementargeistern durchaus nicht zu trauen .. .»” — Tredje gången 
finnes det i inledningssamtalet till «Alte und neue Kirchenmusik», 
dår Sylvester utropar: «Gott behiite und bewahre, glaubst du denn, 


' Jfr. Kants anfall mot Swedenborg 1766 i «Tråume eines Geistersehers». 

* Montfaucon de Villars: «Le comte de Gabalis ou Entretiens sur les sciences 
secråtes» (Paris 1670). — Om denna Gabalis-figur, vid hvars sida han ståller S., kan man 
få ett begrepp, då man framdrager ett annat skriftstille hos Hoffmann, nåml. i 
«Der Elementargeist». Dir heter det: «... die Lehre von Sylphen, Undinen, 
Salamandern und Gnomen ... wie du sie in den Unterhaltungen des Comte de 
Gabalis finden kannst». 

* Det kan åfven vara möjligt, att den «Magus aus Lappland», som i förbis 
gående omnåimnes i åttonde vigilien, syftar på Swedenborg. Jfr. dock ofvan 
sid. 261. 
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dass ich friedlicher ruhiger Mann mich umgesetzt habe in einen 
Hexenkerl, der ehrliche Leute neckt mit seiner werten Person? 
Glaubst du, dass ich die mindeste Anlage habe zu einem Philadel+ 
phia oder Schwedeuborg?» 

Detta år allt. Som man ser, år det ej just något kompliceradt 
problem. Ingenting att draga konsekvenser ur och bygga teorier på. 
Den enda, och skåligen nedslående, slutsats vi kunna draga af de 
tre skriftstållena (de två första från slutet af 1813, det sista från 
omkr. 1819) år den, att Swedenborg stod framför Hoffmanns föres 
stållning i ledet med de många håxmåstare, som Europa rundt gifva 
en så kuriös relief åt slutet af 1700stalet, en dimomhöljd gubbfigur, 
klippt och skuren att upptråda som factotum för en kårleksnarr, som 
fantastisk princip i någon sjålfsvåldig Mårchen, liksom Thurneysser, 
Cagliostro och Prosper Alpanus. Det var figuren Swedenborg, 
sådan den stod för Hoffmanns samtid, med magussposen och de 
dunkla formlerna, som ett par tre gånger skymtade förbi honom. 
Grunden till att Swedenborg aldrig blef något annat ån detta för 
Hoffmann år den rent yttre. De djupt individuella, för att ej till 
lågga: de tekniska, beröringspunkterna mellan den store svensken 
och den mystiskt besjålade preussaren voro alltför många och våsent: 
liga (jfr. t. ex. ofvan sid. 107) för att ej gifva rått till den förutsåtte 
ningen, att en nårmare bekantskap skulle ha ledt till oberåkneliga 
ting i den Hoffmannska diktningen. 


VII. 


På sina stållen i det föregående år redan en och annan antyde 
ning gifven om arten och omfånget af den inverkan, som Hoffmann 
kan tånkas ha haft på den svenska poesien. Af åtskilligt i det som ans 
förts torde dårvidlag framgå, att vi ingalunda ha att vånta oss någon 
strömning af — förhållandevis — samma imponerande art som i 
Frankrike, eller ens någon enskild personlighet som under ett visst 
skede af sitt lif eller i ett visst diktverk står i ett beståmdt och uter 
slutande afhångighetsförhållande till honom, såsom fallet år t. ex. i 
Danmark, hos Ingemann, Hauch och H. C. Andersen.  Genomförda 
efterbildningar finnas inga — detta ehuru vår prosalitteratur t. ex. på 
20» och 30stalen år sållsynt rik på detta slags gods —, ej heller föres 
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teelser som ens aflågset kunna sågas vara «i Hoffmanns stil». En 
enstaka sida i en bok, riktningen i ett ensamt lifsöde, en gest, en 
oförmodad våndning i talet — det år ungefår maximum af hvad som 
kan påtråffas. I hvarje fall gåller det att i dessa stycken gå för 
siktigt fram, blunda för alla lockelser i fråga om motivøval, miliö» 
val o. d. — sådant år villkorligt, kanske någon gång beroende på likhet i 
estetiska sympatier — eller om uttalade åsikter i filosofiska spörsmål 
— dessa ligga 1 tidsandan, i luften, och dessutom var Hoffmann 
ingen filosof, ej ens en romantisk sådan! — och i det stållet fåsta 
uppmårksamheten vid de stora och små drag, hvilka tillsammans 
konstituera diktverket, såsom sådant, rent artistiskt och sålunda peka 
in på den punkt — kompositionsmomentet —, dår den fria utvecke 
lingen af diktarens konstnårsindividualitet försiggår och dår åfven 
det mest slutna och egensinniga kynne ej alldeles undgår att, mer 
eller mindre afgörande, låta en fråmmande hand snudda vid pennan. 

Det år nu naturligt, både historiskt och estetiskt, att man i första 
hand stannar vid vår nyromantik, fosforismen, och dårinom uteslu» 
tande vid dess novellistik, ty det kan gifvetvis aldrig bli tal om att 
i ett samband som detta draga paralleller mellan vers och prosa. I 
och dårmed befria vi, först som sist, Atterbom från hvarje tillstym- 
melse till skuld i det Hoffmannska boet. Vi göra detta uttryckligen . 
dårför, att Atterbom, som vi sett, åger förtjånsten af att vara Hoff» 
manns svenske introduktör, och dårför att fråndskap dem emellan i 
Tyskland år ett historiskt faktum, som åfven erhållit ett litet gållt 
gensvar hår hemma, låt vara att gensvaret hårrör från en så impulsiv 
litteraturforskare som Strindberg." Utan tvifvel år det de ofvan (sid. 
114 Å) anförda stållena i hans reseminnen, som hår ligga till grund 
och tillika utgöra det enda stödet. Må frågan sålunda gladeligen 
vara bragt ur vårlden, ty ur dessa reseminnen framlyser, såsom redan 
utförligare påpekats, ingenting som talar om personlig eller litterår 
sympati, tvårtom, och lika litet lår det vara möjligt att ur de Atters 
bomska skildringarna i och för sig aflåsa utslaget af en enda liten 
flåkt från Hoffmanns anda, vare sig i synpunkter eller i stil. I för 
hållande till Hoffmann intager Atterbom 1 Sverige ungefår samma 
stållning som Oehlenschlåger i Danmark: bland den danska roman» 
tikens mån var Oehlenschlåger den ende, som råkade i personlig bes 
röring med Hoffmann (han var till och med «serapionsbroder») och 


I Tjånstekv. son III (2:a uppl. sid. 49), dår Atterbom karakteriseras som «en 
tysk speldosa, konstruerad af Tieck, Wieland, Biirger och Hoffmann». 
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den, om hvilken man med största vissheten kan såga, att han på 
det hållet stod kemiskt ren från all konstnårlig påverkan. 

Prosaisterna inom vår svenska nyromantik, 1 inskrånkt mening, 
åro Palmblad och Clas Livijn, och det år alltså till dessa två vi i 
detta kapitel ha att hålla oss." 

Hvad nu först Palmblad betråffar, ha vi redan sett, att han mot 
slutet af år 1819 var sysselsatt med öÖfversåttning af «Magnetisören» 
och att han dårefter, strax på nyåret 1820, både offentligt och enskildt 
upptrådde som Hofimanns vapendragare gentemot Hammarsköld. I 
sjålfförsvarets ifver — ty det lider intet tvifvel, att driffjådern ej ligger 
djupare ån så — låter han till och med den önskan förljuda, att han 
vore novellens författare i stållet för Öfversåttare. . 

Men hårmed år också förhållandet Palmblads-Hoffmann i det 
stora hela utspeladt. Så långt in som till de Palmbladska originalerna 
stråckte det sig högst ringa, och det först och fråmst af den goda 
grunden, att den del af desamma — Falkensvårdsnovellerna —, dår 
något sådant låter tånka sig, redan var i det nårmaste afslutad vid 
tiden för Hoffmanns debut i hemlandet. Hvad som följer efter 
denna tidpunkt (1814) var de båda indiska historierna 1817 och 
1819 samt den siste utlöparen, den femte, af Falkensvårdsnovellistis 
ken, «Åreskutan» (i Poet. Kal. för 1818). De två indiska företeels 
serna kunna vi strax skjuta undan (hår åro principalerna SaintsPierre 
och Chateaubriand). Återstår således «Åreskutan». 

Vid den tid, då «Åreskutan» skrefs (hösten 1817), bestod Hoff» 
manns vittra bagage af Fantasistyckena, Djåfvulselixiret och Natt 
styckena, och att alla tre, eller åtminstone de två första, redan då 
voro Palmblad bekanta, dårom kan man, med tanke på hans vide 
stråckta belåsenhet i allt hvad tyskt hette, vara fullt såker, åfven om 
inga yttre bevis funnes. Besinnar man dårtill, att diktaren Palmblad 
ingalunda förfogade öÖfver någon stark originalitet, utan allt ifrån 
begynnelsen medvetet anknöt sig till tyska mönster både i smått och 
stort (Wilhelm Meister, Ardinghello, 1790-talsromantiken *) och dåre 
vid med afgjord prédilection d'artiste höll till på de psykiska grånss 
markerna, så ligger misstanken till hands att det intryck som de två 

* Dahlgrens roman liksom Hammarskölds noveller i början af 20stalet ligga 
inom ett helt annat område och kunna utan vidare förbigås. 


* Nårmare utveckladt af C. D. Marcus i afhandl. «Palmblads romant. beråts 
telser 1812—19». 
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eller tre Hoffmannska skrifterna gjorde på honom skulle ha kvar 
låmnat ett eller annat spår i denna eremitnovell. 

Att fynden ej skulle bli vare sig många eller betydelsefulla, 
dårom var man redan i förvåg på det klara. Och stöd för denna 
min mening låmnas hår gång efter annan just på de punkter — 
och de åro många i «Åreskutan» —, dår han så nåra som möjligt 
tangerar områden och gifver anslaget till situationer och ståmningar 
af sådan art, att den låttaste vink inifrån borde ha gifvit hans röst 
Hoffmannska tonfall. Att i detalj påvisa detta hör naturligtvis ej 
hit. Vare det nog sagdt, att klaviaturen år en helt annan. Tempot 
ett annat. 

Emellertid stanna vi i sista minuten rått ofrivilligt vid en en 
staka sida i det 19de kapitlet. Gref Maurits beråttar om sina ung- 
domsåfventyr i Dresden. Hår tror man sig för ett ögonblick åter: 
försatt till ståmningen från första vigilien i Der goldne Topf. Ja, 
man kan knappast förneka, att Dresdnerluften år ganska oförfalskad 
både i detta kapitel och i de mnårmast följande, ty i konsten att 
«impregnera» sig, i synnerhet geografiskt, var Palmblad, innesittaren, 
Hoffmanns fulle jåmnlike. Vid skildringen af Maurits' aftonprome: 
nad i Dresdens omgifningar och hans tafatta figur i Emilias tråde 
gård (sid. 137 f.), hvilken författaren, af många tecken att döma, 
tånkt sig någonstådes på strandstråckan mellan Loschwitz och 
Linke'ska badet, har Anselmus' situation under flåderbusken utanför 
trådgårdsmuren till Linkes (densamma, hvarom man erinras 1 Atters 
boms företal till samma kalenderårgang, cit. ofvan sid. 108, noten) 
utan tvifvel lekt Palmblad i hågen. Visserligen har diktarens 
erinringsbild varit rått flyktig, och något speciellt hoffmanneskt penn: 
drag har ej följt med vid bildens artistiska utformning, men såsom 
sådan år den dock alltför pregnant för att kunna misskånnas. Som 
yttre dokument för saken må åberopas nyss anförda brefstålle hos 
Atterbom, hvilket synes mig förutsåtta, att Callowai-Palmblad nyligen 
studerat Hoffmanns lustiga Dresdner-saga och 1 bref till sin lands 
man 1 Dresden stållt den intresserade fråga om Anselmus' flåder: 
buskar, hvarpå dessa Atterboms rader utgöra svar. 

Detta år allt och får visserligen betecknas som ett minimum. 
Annorlunda ståller sig saken med Clas Livijn. Hos honom ligger 
verkligen Hoffmannismen såsom ett litet energiskt något i anletsø 
dragen, som i sin mån bidrager att göra Livijn till Livijn och gör 
sitt till för hans sårstållning såsom den förste stilfulle subjektivisten 
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i vår vittra prosa. Det ligger ej så litet af Hoffmann i hela hans 
personliga våxt, och för vår föreliggande uppgift år han obetingadt 
den starkaste typen, ehuru den relativa inskrånktheten i hans produke 
tion låter honom tråda i bakgrunden för Almqvist. Ett studium af 
beröringspunkterna mellan Hoffmann och Livijn blir sålunda en 
måtning lika mycket af personliga vården som af litteråra vården. 

De två månnens historia år våsentligen densamma, synnerligast 
i bildningsåren, hvilka för båda utlöpa ungefår samtidigt, eller ome 
kring 1815, då Livijn flyttar till Stockholm och Hoffmann intråder i 
justitieministeriet i Berlin. Dessa år betyda för båda ett irrande 
från punkt till punkt under nappatag med en bister och påtrångande 
verklighet, — den ene kastas från hofråtten till kammarråtten och 
dårifrån till krigsexpeditonen för att 1808 hamna såsom auditör vid 
Skaraborgs regemente, — den andre reser som en eftersatt mellan 
regeringarna i Glogau, Berlin, Posen, Plozk och Warschau för att, 
likaledes 1808, hamna i misår såsom klavérlårare i Bamberg. Och 
slutligen voro de båda personligen med i krigsoroligheterna 1813- 
14, Livijn aktiv, på sitt sått, och Hoffmann passiv, med den kuriösa 
skillnaden emellertid, att den aktive kom undan helskinnad och den 
passive blef sårad! 

Det månniskofenomen som nu uppenbarar sig ur dessa erfaren» 
heter — till hvilka vi dessutom kunna lågga en oaflåten kedja af 
penningebekymmer — år en ung fördetting, full af allehanda hetsige 
heter, men med en i alla lifvets skiften klar och skarp blick på 
realiteterna, ståndigt fårdig att dela ut snårtar mot det politiska och 
sociala i stort sedt (Livijn), det rent månskliga, typen, sållskaps» 
kretsen, yrkesklassen (Hoffmann). 

Detta om det personliga. Vånda vi oss så till diktaren, böra vi 
först lågga mårke till, att denne hos Hoffmann intog en långt mera 
central plats ån hos svensken. Hoffmann var, når han blott sent 
omsider hade funnit sig sjålf, en romantisk organism, för hvilken 
den diktande (incl. musicerande) verksamheten var snart sagdt den 
enda verkliga lifsprocessen — alldeles som hos Novalis —, allt det 
andra var komedi som han spelade, blindgester som han beskref, 
solidt och «gehorsamst» som en åkta preussare, för den borgerliga 
husfridens skull. Livijn, dåremot, kom aldrig öfver dilettantismen. 
Det erkånner han villigt sjålf. Det ligger något från och till och 
på samma gång enahanda i hans vittra verksamhet, som ej tyder på 
några lifliga invårtes processer. Han var ett utåtriktadt gemyt, som 
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med bitter håg konstruerade fram sina fantasibilder och utsirade dem 
med en geist och en medfödd virtuositet, som håmtat sjålfva anslaget 
från romantiken och framför allt de raska stilistiska helomvåndnin» 
garna från Sterne och Jean Paul. Det var också, som bekant, från 
dessa båda sistnåmnda han utgick, når han 1810 debuterade, och 
han blef fast vid dem allt sedan. Hoffmann var vål ingen man med 
starka utvecklingslinier, men Clas Livijn var det ånnu mindre. 
Oaktadt Livijn, i likhet med Palmblad, efter Hoffmannstide» 
råkning framtrådde timligen tidigt som prosadiktare (1810, som nyss 
nåmndt), faller likvål hela denna hans verksamhet, med undantag af 
debuten, inom tidsramen för vår undersökning. I motsats mot 
Palmblad, som i hufvudsak inskrånkte sig till några få Øitiga ung: 
domsår, strödde Livijn ut sina sparsamma håfvor öfver en ansenlig 
tidrymd, ånda fram på 1830-talet. Efter 1810 förflöto sålunda sju år 
till romanfragmentet «Axel Sigfridsson» (1817). Annu ett lustrum, 
och 20stalet bragte två noveller, «Samvetets fantasi» och «Skaldens 
harpa» (båda 1 vinterhåftet 1822 af Opoet. Kal. för poet. folk) samt 
brefromanen «Spader Dame» (1824). Slutligen, år 1830, den ånnu 
otryckta romanen «Riddar Sankt Jöran»." Detta gör — om vi borte 
se från «Skaldens harpa», en quasisantikvarisk bagatell, som för vårt 
åndamål år utan betydelse — in summa tre romaner och en novell, 
hvilka till åmnessfår och behandlingssått åro af den art, att Hoffmann 
kan tånkas hafva haft någon hand med i deras tillblifvelse. | 
Den första af dessa, «Axel Sigfridsson», år lått affårdad. Det 
kan vara sant, att beråttelsens ram — dår titelfiguren, löjtnant S., vid 
vaktelden aftonen före slaget vid Z*"* sitter inbegripen i ett samtal 
med jagspersonen om varsel och aningar för att dårefter för denne 
beråtta om sina ungdomsöden — i mångt och mycket förer tanken 
på Hoffmann och de många till innehållet liknande aftonsamtal, som 
hos honom inleda beråttandet af mystiska hågkomster. Livijns roman 
år emellertid för tidigt ute för att tillåta några slutsatser håraf, då 
nåmligen Hoffmanns samlade produktion 1817 i detta stycke erbjuder 
alltför få anknytningspunkter: i Fantasistyckena finner man «Der 
Magnetiseur». och i Nattstyckenas första del, med tvekan, «Das 
Sanctus»." Denna för Hoffmann sedermera — åfven om man borte 


* Mskpt i Riksbibl. i Stockholm (Bd. III. af de Livijnska papperen). 

? Nattstyckenas 2:a del (som eljes erbjuder «Das öde Haus») utkom vid Michaels» 
messan $. å. som «Axel Sigfridsson» och kan ej förutsåttas såsom redan bekant 
för Livijn. 
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ser från Serapionsbröderna — så typiska ramdialog om occulta ting 
(oftast, mycket riktigt, förlagd till officerskretsen) var alltså 1817 
mycket svagt företrådd. Dessutom var det occultistiska resonnemanget, 
såsom utgångspunkt för en fantastisk beråttelse (jag bortser fortfarande 
från de genomförda cykliska företeelserna), sårdeles vanligt under 
senromantiken; och i synnerhet efter krigsåren var miliön ofta officerss 
kasinot och bivacken. Troligen var det de egna tyska fålttågse 
minnena och de många mystiska spörsmål, hvarmed luften var laddad 
just vid denna tid, som i första hand gifvit stoff och form till ramen 
kring löjtnant Sigfridssons historia. — Hvad betråffar historien sjålf, 
så år den Jean Paul upp i dagen, måhånda, i de amourösa delarna, 
med någon liten tillsats af «Lucinde». Hvad man framför allt saks 
nar, år Hoffmanns «Gegenståndlichkeit» I 

Blef utbytet hår intet, eller åtminstone osåkert, så rycker med 
nåsta steg — till «Samvetets fantasi» 1822 — frågan oss åtskilligt 
nårmare in på lifvet. I denna novell år Hoøfmanns nårvaro omisss 
kånnelig, och vi ha sålunda att anteckna, att det till tiden första 
verkliga aktstycket i problemet om Hoffmanns inflytande på svensk 
litteratur bår Hoffmanns eget dödsår! 

Redan samma år gaf tidningen Argus, i sin kritik af Opoet. 
Kalender, en liten vink om detta skyldskap, hvarom Livijn emellertid 
synes stålla sig omedveten. I nr. 2 (sid. 7 under den stående 
rubriken «Mosaik») heter det nåmligen bl. a.: 


«. ... Samvetets fantasi, en imitation efter Hoffmanns noveller i Callots 
manér, men om möjligt hemskare ån dessa, och dår Låsarens sinnesrörelse 
stegras till plåga och afsky, medelst de allttör detaljerade målningarne af en 
barnamörderskas öden och af hennes förförares grubbel öfver måstermannen 
och bilan, som slutade dem.» 


I anledning håraf vånde sig nu diktaren personligen till den 
bistre recensenten med några interpellationer, på hvilka han emeller- 
tid, att döma af ett bref som han den 25 jan. s. å. skref till Askes 
löf, ej synes ha erhållit annat ån undvikande svar. I punkten om 
Hoffmannssimiterandet heter det sålunda i detta bref: 


«Det föraktligaste och lumpnaste var likvål, att når han uppmanades 
att angifva hvilken af Hoffmanns piecer jag skulle hafva sökt imitera, uppe 
repade han, att, om han vetet, att jag var författaren till det tadlade stycket, 
så skulle omdömet utfallit annorlunda. Fy faen! Hvilka lumpna syndare etc.»' 


' Riksbiblioteket. Askelöfska brefsamlingen. — Novellen var anonym. 
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Detta var den kritiska årligheten hos ArgussJohansson. Det år 
i och för sig timligen såkert, att recensenten ej gjort sig nårmare 
reda för, hvari förbindelserna mellan «Samvetets fantasi» och Hoff» 
mann bestodo (jfr. brefstållet) utan endast helt svåfvande haft 
Gespensterhoffmann för ögonen. 

Vånda vi oss nu till novellen sjålf, må vi så godt först som sist 
bekånna, att vii likhet med Argus stå svarslösa inför Livijns uppe 
fordran att precisera denna förbindelse till någon sårskild «af Hoff 
manns piecer». Man kan ej påstå, att novellen såsom helhet till 
kommit under Hoffmanns auspicier. Nårmast år det vål så, som 
prof. Ljunggren uttrycker det, att den «erinrar om Hoffmanns manér, 
utan att dock vara någon egentlig efterbildning» '" Detta i stort 
sedt.  Dåremot år det i de enskilda smådragen som beröringspunks 
terna stå att finna, och det år alltså till dessa, i den mån de synas 
oss båra en tydlig prågel af omedelbar rapport, som vi hår ha att 
hålla oss. 

«Samvetets fantasi» år ånyo en ramberåttelse, och ramen kånna 
vi rått noga igen ifrån «Axel Sigfridsson». Samtalet mellan studene 
terna Gustaf och Erik, dår de sitta «på ruinerna af Upsala slott», 
rör sig, åfven det, kring det undermedvetna, och hår förbjuda oss 
åtminstone inga yttre grunder att förutsåtta möjligheten af en pås 
verkan från Hoffmann. 

Det år fantasilifvet som dryftas. Fantasien, sådan den år, då 
den utlöst sig från viljans domvårjo och vuxit ut till en tyrannisk 
makt, som i sin ordning binder de öfriga sjålsförmögenheterna, om» 
gycklar eller hudflånger dem efter eget fritt behag och stundom 
konkretiserar sig till beståmda varsel om framtidsöden. 

Utom detta, att replikanordningen och de enskilda tonfallen åro 
alltför starkt hoffmanneska i sitt slag för att låmna oss i tvifvelsmål 
om direkt skyldskap, så år det gifvet, att vi hår .ha framför oss en 
aflåggare af de många inledningsdialoger, i hvilka Hoffmann låter 
sina resonnörer dryfta fantasien och dess betydelse såsom makt i 
tillvaron. Nu år det visserligen sant, att begreppet fantasi låg centralt 
hvarhelst två eller tre under romantikens dagar voro församlade, men 
den våldsamt materialiserade betydelse den hår erhållit hos Livijn 
har den förut ej ågt hos någon annan ån Hoffmann. 

Innerhistorien år, såsom vanligt i ramberåttelser, den praktiska 
motsvarigheten — det konkreta fallet — till teorierna i ramen och 

! Sv. Vitterh. Hfdr. V. 505 f. 
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förer oss sålunda ånnu mera bestimdt in i förhållandet. Det såger 
sig sjålft, att fabeln i och för sig ej intresserar oss — denna för» 
förelsehistoria år i slikt med Kotzebuaderna och den borgerliga 
sentimentalismen på 1790stalet och har ingenting med Hoffmann att 
skaffa, — utan det sitt, hvarpå diktaren låter fantasibilderna och de 
yttre sinnesförnimmelserna hos hjålten gripa in i hvarandra och göra 
denne till en lekboll för bådadera. Ej blott problemet i och för sig 
år, som man vet, det konstitutivt Hoffmannska, utan de tekniska 
medel som såttas i gång för problemets utveckling åro så uppenbart 
i slikt med Medardusbiografens, att man frestas tumma på det 
Ljunggrenska omdömet och gifva råtten åt den tanklöse Argus. Jag 
vill söka nårmare utveckla detta i en kort analys, efter att emellertid 
ha förutskickat den anmårkningen, att hvad frågan gåller år fantasiens 
lifsyttringar i och för sig och ej driffjådern till dem, som hos Livijn 
år moralisk (samvetet), men hos Hoffmann metafysisk, eller i hvarje 
fall rent intellektuell. 

Det år i «den grå mannen med yxan» som hjåltens — Eriks — 
fantasilif först och sist koncentrerar sig, alltså i en månsklig figur, 
som under årens lopp småningom arbetat sig ut ur hans egen person» 
lighet och nu, fristående, handlar och rör sig fullt sjålfstindigt. «Vi 
hade flera dagar å rad manövrerat mot fienden», — så falla beråtta 
rens ord? —«utan att komma under tak och nåstan utan att njuta någon 
föda. Naturligtvis måste man vid sådana tillfållen lefva mera af 
sjålss ån kroppskrafterna, som förr aftaga. En afton stannade vi på 
ett sandfålt. I trots af ett oupphörligt regn nedlade jag mig genast 
och insomnade snart. Jag tillbragte min natt ytterst oroligt; de 
skiftande bilderna, som förr dvåljdes inom mig, tycktes nu med våld 
vilja språnga mitt bröst eller mitt hufvud, jag vet ej sjelf hvilket 
dera. Tusende gestalter kringsvåfvade mig; och under mina oroliga 
drömmar tyckte jag mig se den omtalade flickan (Marie) stadd ; 
något förhållande med den grå mannen, likvål förmådde jag ej att 
urskilja det, emedan, då jag ville nalkas dem, blef jag alltid faststås 
ende vid jorden, under det de svåfvade undan mig i luften. Andt 
ligen vaknade jag, och långt bort i morgontöcknet såg jag framför 
fronten en man, som ganska bestillsamt högg framför sig med en 
bila. Han förekom mig så förfårlig, att jag ovillkorligt grep till 
sabelen, som jag hade nedstött bredvid mig i marken». — På detta 
sått topprides han, åfven efter återkomsten till platgen för sina forna 

* Arwidssons upplaga I. 307. 
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kårleksbedrifter, af gråmansfiguren, ån så och ån så, allt mera når 
gånget. Det år en fortgående stegring, som når sin höjd den dag, 
då han i ortens skarpråttare, den intet anande yrkesmannen, med 
fasa finner urbilden till sin mångårige plågoande. Den sista akten 
år utspelad, åfven de yttre tingen ha upphört att existera såsom 
sådana och åga allenast en villkorlig andrahandstillvaro såsom fenos 
men — afskuggningar, spegelbilder — af ett enstaka sjålfsvåldigt 
fantasilif. | 

Det år, som man ser, Hoffmann i sjålfva grundvalen för hans 
konstnårsskap, såvål hvad den inre belysningen betråffar som i det 
yttre tekniska tillvågagångssåttet. Foga vi dårtill de försök till verks 
lig psykofysiologisk motivering som genomgående skånka fantasis 
teorierna en viss trovårdighet (se t. ex. inledningsorden i citatet 
ofvan), vidare den roll som spelas af sammantråffande data med 
telepatiska rapporter (synen på sandfåltet sammanfaller till timmen 
med Maries afråttning), ödesdigra föremål, s. k. «fatale Requisiten» 
(bröstnålen) — något som visserligen år allmånt romantiskt och speciellt 
tillhör ödestragikens arsenal, men émellertid finnes anvåndt af Hoff» 
mann oftare och framför allt mera distingeradt ån hos någon annan 
— så behöfva vi endast slå upp «Magnetisören», «Sandmannen» eller 
i synnerhet beråttelsen om de hiskliga liftag, hvilka Medardus hade 
att bestå mot den gastfigur, som hans fantasi bittida och sent skice 
kade honom till mötes, för att timligen snart komma underfund 
med, hvem som varit Livijns hufvudsaklige låromåstare i hand» 
hafvandet af dessa kinkiga ting. 

Vi komma nu till romanen nr. 2 och höjdpunkten i Livijns 
vittra verksamhet: «Spader Dame, en beråttelse i bref funne på 
Danviken». 

Att få en fast punkt i denna Danvikshistoria år förvisso ingen 
lått sak. Den år ett verkligt psykologiskt spegelkabinett, som för 
bryllar med tusen återkastningar. På samma gång den — med för 
sigtighet tagen — år det mest personliga af de Livijnska styckena, 
år den det mest otillgångliga. Huruvida någon yttre verklighet 
ligger såsom första grund för hjålten, Zachåus Schenander, och hans 
trista lifsöde år mig obekant, och denna fråga har i det stora hela 
mindre betydelse. Så som Schenanderfiguren i denna stund står för 
oss år den emellertid vår svenske Johannes Kreisler (minus det 
musikaliska) så nåra som det gårna år möjligt för två månniskotyper 

" Jåmte Chamisso. Jfr. «Schlemihl», slutet af kap. 5. 
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att komma hvarandra. En ensam herre, som går sin egen våg och 
lyder sina egna lagar, dårvid han gång efter annan törnar upp emot 
den borgerliga ordningen — «filisteriet» —, mot hvilken han sålunda 
blixtsnabbt reagerar, höjer fram sin andes åfventyrsguld, liksom 
krucifixet mot Satan, såtter sig på tvåren, råcker ut tungan, blir grof, 
för att omsider duka under och tagas till fånga: det år Zachåus 
Schenander, den förryckte studenten, och det år Johannes Kreisler, 
den förryckte kapellmåstaren.. Afven om vi ej ågde rent verbala 
Öfverensståmmelser att peka på, skulle vi likvål ej tveka i påståendet, 
att om det ån icke kan bevisas att Kreisler varit den som gifvit 
Livijn impulsen, så har han alldeles beståmdt föresvåfvadt Livijn vid 
den logiska utformningen af hjålten i «Spader Dame». Enstaka drag 
åro dårjåmte igenkånliga från Belcampo-figuren 1 «Elixiere des Teu- 
fels». — Några paralleller skola på en och annan punkt belysa detta. 

I likhet med den stora Kreislerdikten 1819—21 år Livijns roman 
en fragmentarisk biografi «in zutålligen Makulaturblåttern». Under 
ett besök i Danviken — så beråttas det i förordet — råkade «ute 
gifvaren» uppsnappa ett löst pappersblad och ett par enstaka hålten, 
enda kvarstoden af «en hel skrubb» full, som efterlåmnats af «en 
nyligen med döden afgången, galen student» och sedermera utleves 
rerats «till förbrukning i köket». Den yttre omklådnaden år sålunda 
densamma i dem båda och 1 och för sig så såregen — oaktadt 
romantikens påfund i den vågen —, att ett direkt orsaksförhållande 
dem emellan kan sågas vara timligen påtagligt. 

Hvad nu sjålfva fabeln betråffar, har den ju ur komparativ syne 
punkt ingen betydelse såsom sådan, synnerligast då det rör sig om 
så pass brukliga beståndsdelar som hår. Gemenskapen i historien 
om informatorn, husets intelligenta niéce och den rike friaren, hvilken 
kommer såsom obekvåm tredje man 1 idyllen: — Schenander, Marie, 
kapten Leyonbraak; Kreisler, Julia, prins Hector — beråttigar sålunda 
sjålf icke till några slutsatser, men då Livijns roman eljest i så många 
våsentliga punkter står under Kreislerdiktens inflytande, och likheten 
å håndelseutvecklingen dessutom ej år alltför fjårran, så år det ej 
otroligt, att det varit ur denna och ingen annan, som Livijn lånat 
sin fabelstomme, eller åtminstone fröet till den. — Viktigare ån 
detta åro emelljertid de enstaka stållen, i hvilka rösten slår Öfver 
och faktiskt paråfraserar igenkånliga hoffmannska tongångar. 


" Jfr. min karakteristik af Kreislerfiguren, se ofvan sid. 100 ff. 
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Sid. 427 (kap. VIII) hos Livijn* omtalas det hos Hoffmann så 
ofta behandlade Spalanzaniska fladdermussinnet. Vidare: 


Sid. 432: «.... medgaf han, synbar» 
ligen rörd af samvetsagg, sig ej heta 
Brakander, utan vore detta namn, som 
orden föllo, för honom att betrakta så 
som en midnattsklocka, hvilken stådse 
ringde vid hans spetsgård. såsom en 
Petri tupp, den der gol sin ottesång i 
hans sjål, och såsom ett galgrep, hvilket 
borde stindigt fråta hans hals intilidess 
att lifvets glåinsande fjåril ej mera för: 
mådde att röra sina purpurvingar, utan 
nedföll i den mörka natten, der ögat 
icke mera berusade sig af ljus, eller 
hoppet dansade som en trollbytinge från 
fingerspets till fingerspets, då han ut: 
stråckte sin hand mot solen.» 


Sid. 437: «På andra sidan om lifs 
vet hafva vi satt möte med hvarandra 
vid en purpurknopp, som ånnu ej sy: 
nes så stort som ett knappnålshufvud. 
Der skola vi en vacker qvåll mörda oss 
sjelfva.» 


Sid. 440: «Likvål hade hans sinnes 
författning stundom varit synbar, då han 
utbrustit i högst besynnerliga tal till 
blommorna, foglarne och molnen, ja till 
och med till de frusna rosorna på 
fönsterrutorna.» 


Jfr. Belcampostiraderna sidd. 100— 
106, 256—265, 302—305 åfvensom åts 
skilliga stilblomster i intermessot om 
Ewsen, Green och amtmannen sidd. 159 
—169 («Elix. d. Teufels», v. Maassens 
upplaga) — 

[Anm. Livijn har, som man litt 
finner, stimt tonen ett eller annat 
låge högre ån förebilden. Har han 
dårigenom vunnit i poetisk lyx, så 
har han också, i uttrycklig motsats 
till Hoffmann, tappat allt filosofiskt 
fotfåste.] 


Jfr. inledn. till Kreisleriana II: «Ab: 
zugeben in der Welt, dicht an der gros 
sen Dornenhecke, der Grenze der Vers 
nunft» och «. . . gestand er mir, wie er 
seinen Tod beschlossen und sich im 
nåchsten Walde . . . erdolchen werde.» 


Jfr. dito: «. .. immer verwirrter 
wurde sein Ideengang; so z. B. sprach 
er, kurz vor seiner Flucht aus dem Orte, 
viel von der unglucklichen Liebe einer 
Nachtigall zu einer Purpurnelke . ..» 


Det skulle vara lått att öka antalet exempel, men det anförda 


synes mig vara tillråckligt såsom bevis för satsen, att Hoffmann tidt 
och ofta varit en gåst hos Livijn i de dagar, då Schenandersbiogras 
fien blef till. 

Att ingå på en jåmförande estetisk vårdering af de tvånne 
figurerna i och för sig år naturligtvis en sak som knappast-hör hit. 
Emellertid må så mycket vara sagdt, att tragiken hos geniet Kreisler 
år bredare och verkligare ån hos sållskapsrebellen Schenander. Den 
ene kåmpar och faller för sitt jag och sin konstnårstro, den andre 
för sin upprorsande och sina satans hugskott. Diårför skiljes man 

* Romanen uppt. sidd. 337—442 i första delen, Arwidssons uppl. 


275 


Google 


V. LJUNGDORFF 


också från Johannes Kreisler som från någonting stort och varmt, 
oaktadt alla lynneskast och bisarrerier, medan man dåremot inför 
den jeanpauliserande Danviksstudenten står enbart undrande som in 
för ett vådligt månniskoskuriosum. 

Detta var slutpunkten i den diktaren Livijn som tillhör offentlige 
heten. Återstår nu manuskriptet 1830, «Riddar Sankt Jöran, ett 
quodlibet till trycket befordradt genom utgifvaren af SpadersDame», 
och i denna företeelse ligga hofimannismerna så pass starkt i dagen 
att tal om direkt imitation mångenstådes kan vara fullt befogadt." 

Redan år 1824 — vid den tid ungefår, då Livijn lade upp 
romanen* — beråttar Dahlgren 1 bref till Thomander d. 27. aug, 
att Livijn | 

epåbörjat en ny roman med allehanda trolleri uti, som han sjelf påstår . .. 

Pjesen kallas $:t Göran, men af det lilla jag hört. tyckte jag mig finna, att 


auktorn i sin roman tånkt på Hoffmann, eller att denne gifvit honom an» 
ledning att vilja trolla och spöka.» — 


Detta bevisar vil föga mera ån Argusskritiken två år förut mot 
«Samvetets fantasi»: (Gespensterhoffmann utan nårmare preciserande! 
Större vikt må då tillmåtas ett yttrande som Livijn sjålf låter en af 
romanfigurerna fålla: «Hvilka orimligheter! De åro knappt tånke 
bara i en roman, såframt den icke år af Hoffmann eller idéen dere 
till stulen af honom» (mskpt. 2 sid. 76). Äfven om Livijn persons 
ligen ej skulle vara hågad att underskrifva dessa burdusa sanningss 
ord, så stå de dock — så mycket snarare som han på ett par stillen 
talar om scener «å la Callot» och «å la Hogarth» — som ett tecken 
till, att han var medveten om, det han plöjde ej blott i Hoffmanns 
åkrar, utan åfven med hans kalfvar. 

Att nu ingå på en detaljundersökning af detta förhållande mellan 
«Riddar S:t Jöran» och den Hoffmannska novellistiken år öfverflödigt, 
då detta, som antydt, ombesörjts af annan hand och dårtill både 


I Jag förutskickar hår, att jag betråffande denna roman blifvit i viss mån 
förekommen af doc. Mortensen, hvilken i Samlaren 1912 underkastat den en grund» 
lig undersökning och dårvid tillika framstållt romanens förhållande till Hoffmann. 
— Sliktskapen mellan «S:t Jöran» och Hoffmann har emellertid redan 1909 enskildt 
till mig framhållits af doc. Böök. — Alltsedan den 11. mars 1911 och intill den 
dag detta skrifves, december 1912 (alltså nåra två hela årl). har jag förgåfves sökt 
tillgång till den Livijnska handskriften. Under denna våntetid har frågan sålunda 
utagerats af annan hand. 

? Jfr. Mortensen sid. 7. 
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grundligt och i hufvudsak tråffande. Jag hånvisar fördenskull till 


denna undersökning* och vill hår endast — förutom en exposé af 
de resultat som dår vunnits — yttra mig i de stycken, dår jag nöde 
gas att bestimt skilja min mening från föregångarens. 

Till en början kan jag omöjligen gå in på, att romanen «år 
skrifven i samma manér som Hoffmanns beråttelser» — lika litet som 
någonting annat af Livijn, på sin höjd med undantag för «Samvetets 
fantasi». Livijns skrifsått år Jean Paul lifslefvande, och Jean Paul 
år ej detsamma som Hoffmann — sambandet dem emellan har alltid 
varit i hög grad öfverskattadt; i verkligheten finnes det icke annore 
stådes ån i ungdomsbrefvåxlingen med Hippel. För den som sitter 
förtrogen med den Hoffmannska stilens moderato med dess kammare 
koloratur år janitscharbullret och det öfverlastade furiosot hos Clas 
Livijjn så fråmmande som möjligt. Hoffmannismen i «S:t Jöran» 
ligger ej i «manéret» såsom sådant — föredraget, belysningen, totals 
ståmningen —, utan i de enskilda figurerna och situationerna. Men 
i dessa år dåremot anknytningen så mycket fastare och dårtill så 
uppenbar, att man blir i stånd att — såsom doc. M. gjort — steg 
för steg draga paralleller med en viss beståmd novell af Hoffmann, 
nåmligen «Der goldne Topf». 

Hufvudmotivet («motsatsen mellan dröm och verklighet, mellan 
poesi och kålkborgerlighet», M.) betyder ingenting, når det år fråga 
om romantik. Men vid mönstring af de Livijnska figurerna, en och 
en, finner man strax hvad man söker: arkivarien Lindhorst har sin 
kopia i referendarien Murmelin; hans mystiske broder sin i klåds 
måklaren Murmelin (som åfven «delvis öfvertagit åpplegummans 
roll», M.); håxan Liese sin i den gamla jungfrun Ursula; Serpentina 
sin i Alexandra; Veronika sin i vårdshuspigan Catharina; Anselmus 
slutligen sin kopia å revers i auscultanten Georg Pehr Humblom. 
Af upptrådena igenkånnes Lieses besvårjelse (7. vigilien) i Ursulas i 
Kungstrådgården; Anselmus under flådertrådet (1. vig.) i Djurgårdsø 
scenen; Anselmus' entréer hos arkivarien (2. o. 4. vig.) i Humbloms 
hos referendarien; punschkalaset hos konrektor Paulmann (9. vig.) i 
Hasselbacksfesten; arkivariens luftfård öfver Elbe in mot staden 
(1. vig.) i klådmåklarens dito från Djurgården; och slutligen har 
arkivarien Lindhorst «orientalischer Schwulst» sin motsvarighet i 
«Humbloms dröm, referendariens försvar för inbillningen, hans saga 


! Partiet om förhållandet S:t Jöran-Hoffmann uppt. sidd. 65—72. Jfr. desss 
utom M:s Livijnsmonografi 1913, sid. 322. 
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om rosen, hela S:t Jöranslegenden, skildringen af synen på Djure 
gården m. fl.» (M.). 

Parallellerna åro i sak doc. Mortensens" och torde vara fullt 
tråffande.  Dåremot ståller jag mig tveksam inför M:s upprepade 
förmodan om ett indirekt samband mellan Hoffmanns «Vision auf 
dem Schlachtfelde bei Dresden» och synerna från Burgmans villa. 
Visserligen ligger det nåra till hands att tro, att Hoffmann, hvilken, 
som vi sett, 1 Öfrigt stått fadder till så mycket i romanen, åfven fått 
vara med hår. Men dels uppgiftver Livijn sjålf uttryckligen en annan 
kålla, och dels år detta Hoffmanns krigssopus i sig alltför litet origie 
nellt för att behöfva dragas fram som förebild, då inga påtagliga 
bevis finnas: blod, mörker och eld, benrangelsmån, röster ur stormen 
m. m. d. åro stående requisita i hundra sådana halfapokalyptiska 
fantasier, och Hoffmann skiljer sig håri icke ett grand från mångden. 

I öfrigt finnes, såvidt jag kunnat se, intet våsentligt att tillågga 
utöfver hvad doc. Mortensen anfört. Såsom saldo kvarstår, att denna 
Livijns sista prosadikt år en talangfull och roande nyckelroman — 
med skarpt genomskinligt lokalsyfte — i det rena LivijnsJeanPaulska 
originalmanéret, med nåra nog alla de enskilda elementen direkt och 
oförfalskadt håmtade från «Der goldne Topf». 


VIII. 


Med Livijns romanmanuskript ha vi sålunda nått fram till 1830. 
Två år senare möter Almqvist.” 

Vi ha redan i det föregående (sid. 112 ff) i den allmånna apergun 
öfver Hoffmannslynnet och dess förutsåttningar i svensk skönkultur 
framstållt en antydning af hvad vi anse vara grundlåggande för en 
rått vårdering af förhållandet mellan Hoffmann och Almqvist och 
kommo dårvid till resultat, hvilka i och för sig ingalunda uppmana 
till vidare forskning i åmnet. Vi funno dem, månskligt taget, vandra 
vidt skilda vågar och såsom lifsuppfattare på helt olika ståndpunkter. 
Den ene, Almqvist, såg tillvaron genom ett kånsloflor och indivi- 
derna såsom sociala produkter, bland hvilka han så helt kåckt in- 


* Men omordnade. Hånvisningarna tillagda. 

? Almqvist hade visserligen framtrådt redan långt tidigare (1814, alltså same 
tidigt med Hoffmann) och mycket af det allra viktigaste tillkom ju under åren 1822 
—28, men det var först 1832 som han manifesterade sig hel och samlad. 


278 


Google 


E. T. A. HOFFMANN OCH SVERIGE 


skickade sitt månniskoideal — Tintomara-figuren. Den andre, Hoff» 
mann, såg tillvaron genom fantasiens håxbrillor och individerna hvar 
för sig såsom kuriösa individer rått och slått, bland hvilka han lika 
kåckt inskickade sitt månniskoideal — Kreislerfiguren. —Kvoten 
mellan dessa båda figurer — ur«barnet med de fritt spelande instink» 
terna och urskonstnåren med de fritt spelande idéerna — år den: 
samma som mellan Almqvist och Hoffmann sjålfva, i inre mening.' 

Om vi emellertd, fasthållande vid vår föresats att bestimdt 
skilja mellan å ena sidan mannen och lifsåskådningen (de inre faks 
torerna), å andra sidan artisten och uttrycksmedlen (de vttre), nu 
vånda oss till dessa senare, visar sig mvcket ganska annorlunda. 

Den Almqvistska diktningen år — liksom hans lefnad — till sitt 
våsensursprung ett helt Afrika med tusen hvita flåckar, hvilka ånnu 
vånta på sina utforskare.. Det skall bli intressant att en gång i fram: 
tiden få se denna diktnings mystiska genesis. Såkert år, att man 
dårvid skall få fågna sig åt ett litteraturhistoriskt kanalsystem af 
högst eget slag. 

Att Hoffmann år en af killorna — om ej precis bland de 
viktigaste — kan redan vid allra första påseende tagas för gifvet och 
har antydts af biograferna." Att vågleda sig fram år emellertid en 
vansklig sak, ty det finns ingen Irrgarten, ej) ens den mest barocka, 


) Innan vi limna frågan om de båda diktarnes olika personliga förhållanden, 
må det tillåtas oss påpeka ett par ting, som vid första påseende kunde gifva an- 
ledning till en förmodan om likartade psykiska dispositioner hos dem båda. Hoff» 
manns fader, kriminalrådet, var en orolig sålle, full af upprorsanda och poetiska 
griller; hans moder diremot typen för det hysteriska regelrytteriet, strång i grund: 
satser och stark i grundsatsernas tillimpning. Hos Almqvist var förhållandet 
ungefår detsamma — endast i omvånd ordning: fadern, krigskommissarien, var 
juris prudentia sjålf; modern mystisk, svårmende, «en vandrande Sonderling i alla 
tysta skogar». Både Hoffmann och Almqvist framlefde barnaåren mot bakgrunden 
af ett olyckligt åktenskap, — «eine Ifflandsche Hauskreuzkomödie». — Vidare an 
teckna vi (man kan, om man vill, stålla detta i samband med det nyss anförda), 
att båda, såsom Almqvist uttrycker det, hade «två sjålar: en poetsjål och en kam: 
reraresjål» och lito dessa fungera tåmligen hvar för sig. — Slutligen voro de båda 
intensiva stimningsmånniskor och förde, på samma sått, noggrann dagbok öfver 
sina inre erfarenheter. — Dessa paralleller må nu gålla för hvad de kunna. Om 
de ån ej stringt litterårt ha någon betydelse, åro de kanhånda «naturhistoriskt» 
intressanta nog. 

3 Lysander sid. 283. Bredvid Hoffmann nåmnas Tieck, Fouqué och Werner. 
— Ahnfelt anför (sid. 112) dårjåmte i första ledet Brentano. Ingeh af dem har 
emellertid gått långre ån till ett löst konstaterande af faktum. 
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dår man så lått tappar våderstrecken, som i den vidlyftiga Alme 
qvistska. — Ett skårskådande punkt för punkt af hvad som bjuds 
skulle vara nåra nog förlorad möda. Ett enkelt tvårsnitt skall till. 
fyllest framvisa det mera våsentliga. 

Vi vånda oss sålunda först till uppfattningen af det rent 
artistiska, sådan den visar sig hos Hoffmann och Almqvist. Att 
hår konstatera någon direkt förbindelse år naturligtvis kinkigt nog. 
Dithörande ting lågo ju så skarpt i förgrunden hos den romantiska 
estetik, från hvilken de båda nårmast erhöllo sin bildning, att gemene 
samma fenomen i dessa stycken kunna vara hårledda lika vål ur 
gemensam kålla som ur direkt beröring. Det försvårar ej litet saken, 
att Almqvist, i motsats till Hoffmann (se ofvan sid. 109 f), var så 
- föga meddelsam i fråga om hvad han hört och sett hos andra. Hvad 
han tog indrånkte han djupt i sitt eget törnroseri, hvarur det råttnu 
framtrådde, om ej alltid förvandladt, så åtminstone alltid starkt 
maskeradt. Man ser högst sållan ett namn åberopas, ej ens i någon 
af hans enkomt estetiska betraktelser. Allt måste prompt och utan 
fråmmande sådd ha spruckit fram ur egen mylla som en ny förs 
bryllande vidunderblomma. 

Biograferna beråtta emellertid om Almqvists stora belåsenhet. 
Sårskildt i ungdomsåren slukade han både löst och fast, och att 
döma af hvad historien anfört såsom faktum i fråga om den sjålaspis 
han håmtade utifrån Europa — Rousseau och Sturmeu.sDrang'en, 
framför allt Klinger, vidare de engelska 1700stalssterroristerna och 
den tyska nyromantiken (i parentes sagdt, Hoffmanns egen meny) 
— år det tåmligen gifvet, att Hoffmanns musa icke var honom 
obekant. 

Som man vet, var Almqvist starkt intresserad i den rent tekniska 
sidan af författarskapet. Sina talanger i den vågen odlade han både 
bittida och sent och nådde dårvid — understödd som han var af en 
rått «oanfåktad artistblick» — resultat som voro mårkliga nog. Han 
utbildade en stil för sig, som alla kånna: enkel och försåtlig som 
ingen annans, om hvartannat romantiskt gnistrande, dunkel och kort» 
andad; ibland vekt sångbar, ibland tramsig ånda till outhårdlighet. 
Instrumenterna åro således mångahanda, men det oaktadt — så tyckes 
det åtminstone mig — klingar det hela ihåligt, på ett och annat 
undantag når. Man saknar den rent månskliga timbre, som ensam 
gifver fyllnad åt allt hvad germanskt heter: humorn. Den år Alm- 
qvist så godt som totalt utan, och dårför kånner man sig sållan vål 
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tillfreds i sållskap med det Almqvistska språket, i hvilken af sina 
många tonarter det ån går fram. 

Att, i stort sedt, tånka sig någon förbindelse mellan en stil som 
denna och Hoffmanns stindigt småleende prosa skulle naturligtvis 
vara rent meningslöst. Vi peka, endast exempelvis, för att under: 
stryka detta, på ett speciellt konstgrepp, som tidt och ofta förfåktades 
och anvåndes af såvål Almqvist som Hoffmann: såttet att insinuera 
i stållet för att tala till punkt. Hos A. sker detta rent språktekniskt 
med halfmeningar och t. o. m. halfva ord, hos H. med ett litet 
ironiskt anförande seitwårts." — Emellertid finnes likvål ett sårskildt 
fenomen i Almqvists konstutöfning, som ur Hoffmannssynpunkt 
dessmera påkallar uppmårksamhet: det s. k. synåstetiska. 

Almqvists synåstetism har blifvit mycket omskrifven och på sina 
stållen mycket öfverskattad. Den har till och med framhållits såsom 
någonting enastående i Europa.” Går man i anledning håraf till råds 
hos diktaren sjålf, finner man emellertid tåmligen strax, att en ber 
tydlig afprutning år af nöden 1 denna våldiga superlativus. Hvad 
man omedelbart konstaterar år, att fårgfotismerna åro de ojåm: 
förligt öfvervågande hos honom, medan dåremot den plastiska 
formen, doften och klangen spela en ytterst ringa roll. Hvad 
nu sårskildt klangfotismerna betråffar (de ur Hoffmannssynpunkt 
viktigaste), så år det anmårkningsvårdt, att Almqvist, som var i hög 
grad kånslig för hörselförnimmelser, så godt som aldrig låter det 
akustiska ingå som synåstetiskt element.” Det år målaren man har 
framför sig, ej musikern. 

Under medgifvande således, att Almqvist år ett rikt fålt, når 
man går ut att samla vittra blomster till låran om fårgfotismerna, 
påstår jag, att han i alla Öfriga afseenden hårutinnan står djupt i 


! Jag bortser naturligtvis hår från MurrsKreislersboken, dår de hastiga af: 
klippningarna ju åro betingade af sjålfva arbetets egen anordning. Jfr. ofvan sid- 
101—02. — Den tanke som låg till grund för denna insinuationsteknik var i öfrigt 
densamma hos båda. Jfr. Almqvists «Dialog om såttet att sluta stycken» sid. 386 
Å (uppl. 1903) och Hoffmanns «Serapionsbriider» (Grisebachs uppl. Bd. 7. sid. 
100). Synpunkten år precis densamma, delvis åfven ordalagen. — Jfr. åfven en 
annan parallell, som redan dragits af Lysander, sid. 234. 

* Se R. G:son Berg: Sinnesanalogierna hos Almqvist (Sv. Studier sid. 7, not 2). 

* Det enda mig bekanta år den suggestivitet som klangen af utlåndska och 
besynnerliga namn ågde för honom, att t. ex. «våcka lefvande sensationer om sår- 
skilda folk», ej genom en enkel begreppsöfverföring, utan på grund af det mystiskt 
betagande i namnets egen klang. 
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skuggan för många (Tieck, Novalis, Heine, Schopenhauer) och i det 
stora hela för Hoffmann. Ensamt de två små Kreislerianasserierna 
innehålla synåstetiskt mera ån hela törnroslitteraturen från a till o. 

«Es giebt Menschen, die Musiken sind.» Jag vill minnas, att 
det år Hebbel, som yttrat detta någonstådes. En sådan Mensch 
Musik var Hoffmann, och hvad som nu i detta stycke först och 
fråmst skiljer honom och Almqvist år den rent lyriska besjålningen, 
en ovillkorlig reflex af sjålfva individet, utan andra beröringspunkter 
med det språkliga ån den rent yttre och tillfålliga: att han var 
diktare och nedskref omedelbart hvad hans sinne (ej sinnen!) för 
nam; i motsats till den språkliga virtuositeten hos Almqvist, som vissers 
ligen predikar «enheten af musik och måleri» och åger nog andlig 
vighet att kasta ned en kombination i en slående ordbild, men dår- 
emot sållan öfvertygar oss om någonting annat ån — att bilden år 
slående. Hoffmann var en naiv, så ej Almqvist. En fotism var för 
Hoffmann långt mera ån en stilistisk manifestering af en poetisk in 
gifvelse, alstrad af en viljekombination, medveten eller omedveten; 
den var det vittra utslaget af en fullstindigt musikalisk vårlds 
åskådning. Hoffmann fann icke allenast i hvarje håndelse en egen 
melodi — liksom Almqvist-Franz Löwenstjerna en «egen fårg», — 
utan håndelsen sjålf var, såsom sådan, en melodi, en takt eller ett 
rytmfall i den stora allmusiken — ej sinnesanalogi, utan sinness 
identitet... Den ende jag vet nårma sig en sådan lifsåskådning år 
Novalis — han som kallade ögonparet «ein Lichtklavier», liksom sjuk» 
domen «ein musikalisches Problem» och tillfrisknandet «eine musikas 
lische Auflösung».? 

Synåstetismen hos Almqvist år sålunda mera en stilistisk fråga 
ån en psykologisk, och det må vara förbehållet den framtida ut 
redaren af Almqvists artistskap att klargöra hvad som dåri år lån 
och hvad som år original. Lysander pekar på Heine (Resebilderna) 
såsom mönstret alltigenom, Berg gendrifver detta, med yttre grunder, 
och håfdar bestimdt, att Almqvist synåstetiskt Öste ur ingen annan 

" En antydning om något liknande finner man dock teoretiskt framlagd 
af Almqvist genom lady Sofia i «Hermitaget»: «Musiken slutar sig i kinslan, 
hvilken ej år det femte af sinnena, utan sjelfva sinnets alstrande, hemlighetsfulla 
kålla, i hvilken hvarje anslag går till örat som en ton, till ögat som en gestalt, 
nalkas nåsan i ett ljuft andedrag och våxer som en ådelt smakande frukt för menniskans 
mun» (sid. 93, uppl. 1906). 


3 Jag kan ju åfven, exempelvis, nåmma Rob. Schumann. Han kallade vån- 
innan Henriette Voigt «eine As:dursSeele». 
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kålla ån sig sjålt allena. Utan att ingå på granskning af dessa båda 
ytterlighetsmeningar, vånda vi oss till frågan, huruvida ej möjligen 
den åskådning — den må nu vara verkligt personlig eller rent 
artistisk — som i dessa stycken gör sig gållande hos Almqvist, likvål 
kan råkna någon direkt fråndskap med hvad som finnes uttryckt 
speciellt hos Hoffmann. 

Sedan vi förutskickat, att några enstaka fall af tillförlitlig verbal 
öfverensståmmelse icke åro påvisbara, tro vi oss emellertid strax 
kunna fastslå det viktiga faktum, att Almqvist, då han konstruerade 
sjålfva grunden till sin synåstetism, från början anvånde Hoffmanns 
eget material. | 

Hvad Hoffmann kallade «inre musik» heter hos Almqvist «inre 
gehör».! Når Hoffmann betraktar «die glicklichen, mit dieser 
inneren Musik begabten Menschen» såsom «die einzigen, die man 
Dichter nennen kann» (Kl. Zaches), öfversåtter Almqvist sitt inre 
gehör med «det medfödda, åkta poetiska sinnet. Var den Hoff 
mannska «inre musiken» identisk med förmågan att omedelbart upp: 
taga de rika förnimmelserna såsom klangvågor från ett och samma 
vårldsackord, så år Almqvists inre gehör = det «odelade sinnet», 
för hvilket «tid och rum», «blick och hörsel», «tafla och ton» same 
manfalla. Poesien, personlighetens uttrycksform, år sålunda för 
Hoffmann «die innige Vereinigung», den absoluta enklangen af 
«Blicke», «Worte» och «Gesang», för Almqvist «ljudlig skildring», 
«föreningen af musik och måler». Hoffmann utförde denna tanke 
åfven rent materiellt i «Prinsessan Brambilla», som år en «capriccio» 
kring åtta vidfogade kopparstick af Callot, och ber låsaren «ja die 
Basis des Ganzen, nåmlich Callot's phantastisch karrikirte Blåtter 
nicht aus dem Auge zu verlieren und auch daran zu denken, was 
der Musiker etwa von einem Capriccio verlangen mag». Almqvist 
som tånkte sig Törnrosens Bok såsom ett verk af «piktur, musik 
och skriptur på en gång» (Hinden sid. 457, uppl. 1874), hade å 
bane att likaledes förse sitt stora opus med «taflor, som ej skulle 
vidhånga poesierna likt onödiga vignetter, utan vara nödvåndiga 
delar af det hela».* 


! Uttrycket «inre musik» återfinnes åfven på ett stille hos Almqvist, ehuru i 
annat sammanhang. I den s. k. Monografien förklarar han sålunda, att «ett slags 
inre musik arbetade sig fram» såvål i hans lefnadsomståndigheter som i hans skrifter. 

? Parallellen mellan Brambilla och de Almqvistska illustrationsplanerna år 
antydd redan af Lysander, sid, 241. 


283 


Google 


V. LJUNGDORFF 


Att Almqvist i sina grundlåggande spekulationer hårvidlag ans 
slutit sig till Hoffmann synes sålunda vara ganska påtagligt. Det 
kan nog vara sant, att nyromantiken, åfven om man bortser från 
Hoffmann, hade fulla hånder i den vågen, men anslaget år Hoff» 
manns eget och kånnes lått igen. Med afseende å den dikteriska 
tillåmpningen af spekulationerna åger dåremot ingen nåmnvård direkt 
beröring rum, — möjligen på ett eller annat undantag når. Vill 
man t. ex. granska en prosadikt sådan som «Murnis», skall man nog 
finna åtskilligt. Men att enkom gå skallgång efter fraser i den Alms 
qvistska urskogen vore illa anvånd möda, åfven om fångsten skulle 
bli rått ansenlig. 

Detta nu om ett enda speciellt drag i deras artistskap. Nårma 
vi oss dårefter problemet på en eller annan af dess öfriga sidor, 
tecknar sig förhållandet i stort sedt ganska åfventyrligt. Afståndet 
vidgar sig på vissa punkter ånda till ytterlighet, i andra åter bort 
faller det så godt som alldeles och anknytningen ligger i öppen dag. 
Sålunda år t. ex. Almqvist, som gårna «gick omkring och förlustade 
sig i nejderna» och såg på dem med bondens öga, en rik landskaps» 
skildrare och låter också nåstan undantagslöst sina håndelser spela 
mot en bakgrund af rustikt behag; i motsats till Hoffmmann, stadss 
barnet, hvars naturfond år gatuprospektet. — Vidare år Almqvist 
såsom karaktårstecknare Hoffmann åtskilligt öfverlågsen. Den genom» 
förda karaktåren, sådan den förekommer hos Almqvist, år ej Hoftmanns 
sak. Hans försök i den vågen ha ej utfallit vål. Når han velat 
gifva en konsekvent teckning af en karaktår, har han tecknat en 
monoman. Man jåmföre exempelvis — för att framhålla en speciell 
grupp, den feminina — Almqvists starka kvinnofigurer och Hoffmanns 
stereotypa bleknosar. Almqvist står i dessa stycken på modernare 
grund, och någon figur, manlig eller kvinnlig, af egentligen hoffmanø 
neskt snitt år ej att upptåcka i hela hans brokiga galleri, som annars 
ingalunda lider brist på vare sig gubbar eller trollpackor eller tves 
tydigt folk af hvad slag det vara må. 

Men 1i «törnroseriet», den luft hvari Almqvists musa lefver och 
andas, tro vi oss dåremot spåra någonting nårbeslåktadt med 
«serapiontismen» hos Hoffmann. Ej så förstådt, att jaktslottsaftnarna 
skulle vara direkta aflåggare af serapionsaftnarna — det år nog Tiecks 
Phantasus, som i detta afseende varit mönstret för båda —; endast 
sjålfva den förbindande idéen — nårmare begrånsadt: densammas 
estetiska sida — år hos båda så lika och åfven i och för sig så egene 
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artad, att fullt oberoende dem emellan ej gårna år antagligt. Det 
serapiontiska år sålunda antagandet af två «regioner», en yttre, 
jordisk, och en inre siderisk, af hvilka den förra år en blott 
och bar återspegling af den senare. Diktarens uppgift år nu att 

teckna företeelserna badade i denna himmelsbelysning, och diktens 
styrka beror af diktarens egen «Erkenntnis» — hoc est hans förs 
måga af «Uberwindung» — «der Duplicitåt». Denna «Uberwindung» 
år, som man vet, sjålfva nerven i törnroskonsten: enandet af alla 
sensationer till ett mystiskt «försjunkande i Gud» och «tankens» på 
nyttfödelse till «en inre blick öfver tingen». | 

Likaså finnes det mycket i Almqvists allegori om «Skönhetens 
tårar», som förer tanken på Lindhorsts familjekrönika i «Der goldne 
Topf» (3. vig.). Hos Almqvist år reflexionen den «jåtte med 
fråck anblick», som våldför sig på den «himmelska nymfen Astarte», 
hos Hoffmann tanken den «svartbevingade drake», som griper och 
bortför «die Feuerlilie». De åro bågge allegoriska inklådnader 
kring samma idé: månniskans förlust af «det odelade sinnets» paras 
dis, och i bågge sker återfården till paradiset (törnroslifvet: A; den 
solbelysta dalen: H) genom den stridande och triumferande poesien, 
— hos Hoffmann personifierad i «ynglingen Phosphorus». 

Vi ha sålunda betraktat dels språkstilen och dennas samband 
med lifsuppfattningen, dels den gemensamma filosofi — om vi få 
kalla det så —, under hvars belysning de båda diktarne, hvar på sitt 
sått, inriktade sin verksamhet. Till sist gåller frågan förmodade bes 
röringspunkter i kompositionen — hår novellkompositionen — såsom 
sådan, behandlingen af likartade motiv o. d. 

Ehuru Almqvist, oaktadt sina flitiga ströftåg just på de diktens 
marker, som buro spår af Hoffmanns fjåt mera ån af någon annans, 
icke upptagit något af dennes novellmotiv till hufvudstomme för en 
prosadikt — något som eljest gifvetvis för oss skulle ha varit låros 
rikare ån allt annat —, så finnas dock exempel nog på sidomotiv 
hår och dår hos Almqvist, hvilka såkerligen råkna direkt hårstamning 
från Hoffmann. Ett sådant år mannequinsscenen i «Drottningens 
juvelsmycke» (jfr. «Sandmannen»). Andra sådana finnas i «Amorina», 
i «Skållnora qvarn», i «Målaren»." AÅfvenså i «Amalia Hillner» och 
— osåkert — i «Tre fruar i Småland». — Dåremot gå mastodonts 
romanerna från slutet af 40:talet fria, och det med allt skål. Tiden 
var en annan, Almqvist en annan! 

" Om «Cypressen», se Bergholm: Studier öfver C. J. L. Almqvist, sid 105. 
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Taga vi nu slutligen fram Almqvists beråttelser en och en och 
låta dem verka på oss såsom helheter, blir behållningen summa en 
enda: «Palatset»." Men hår kånna vi strax igen myntets klang: 
«Das öde Haus» och hela vidden af det åkts-hoffmannska konst» 
greppet att drifva den obekymrade flanören ifrån stadsgatans hvars 
dagslag hux flux in i det romantiska åfventyret. Tekniken år precis 
densamma, och lokaliteterna åro starkt i slåkt. Hoffmanns Unter 
den Linden blir hos Almqvist en trådbevuxen promenad i en 
engelsk sjöstad; episoden i Fuchs" konditori får sin mycket riktiga 
motsvarighet i Hötel d'Asie. Sjålfva centralåfventyret hos Almqvist, 
en orientalisk plikttragedi, har visserligen ingenting med Hoffmann 
att göra — möjligen erinra skildringarna af palatsets inre på sina 
stållen ån om de mystiska lokalerna i «Öde huset», ån om Lindnorst» 
interiörerna i «Der goldne Topf» —, men hvad i saken år af vikt 
står fast: hvardagsmiliön och hela den våg, som omårkligt leder 
ifrån denna och in i det högromantiska, ansluter sig så nåra till det 
motsvarande i Hoffmanns nattstycke, att man utan alltför stor öfvers 
drift kan tala om direkt efterbildning. Eljest må det sågas, att den 
Almqvistska novellen såsom konstverk står betydligt högre ån före» 
bilden, ja att den i det hela taget uppvisar en delikatess i teckningen 
just af Hoffmanns eget gebit: grånsmarkerna mellan det hvardagliga 
och det fantastiska, som den åldre måstaren uppnår endast i de 
stunder, då han år som allra lyckligast. 


IX. 


»- 


I beråttelsen om «Signor Formica» låter Hoffmann Salvator 
Rosa på ett stålle yttra till ynglingen Antonio Scacciati: «... ein 
paar verkrippelte Gestalten mit abscheulichen Gesichtern aus der 
kotigen Erde herauskucken låsst und dann meint, der Salvator sei 
fertig.» Hvad Salvator hår yttrar om sina efterapare tecknar ganska 
korrekt Hoffmanns plats i den bildade allmånhetens — och åfven de 
litterårt skolades — medvetande. I det föregående ha vi sett denna 

" Hoffmannsdraget i «Palatset» år redan påpekadt af Strindberg. I artikeln 
«Ur-Tjuva» (Tal till Sv. Nat. etc. 1910) heter det: «Nu nyss låste jag Palatset och 
Araminta May. Palatset år i Hoffmanns stil, men det år intet klander. ty Hoff 
mann sjålf angifver sina Phantasiestycken vara i «Callots manér». — Naturligtvis 
hvilar den snabba Strindbergska parallellen icke på någon annan basis ån det all» 
månna ögonblicksintrycket. 
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bekvåma formel sticka fram flerfaldiga gånger, och under den tid 
som nu följer — mellan romantiken och SOstalet — år det samma 
formel som genom att tidt och tått dyka upp 1 romaner och vittra 
colloquier ensamt får representera Hoffmannskunskapen i Sverige. 
Det hoffmanneska blir med tiden en stående kliché till allt snedt 
och vindt, hemlöst och hopplöst, allt som råkat ur led, kommit i 
konflikt med dagsljuset och drifver sin spökhandtering bakom för 
nuftsgrånsen, halft i löndom, med en och annan spefull blånkare in 
i hvardagssfåren. Det år en slags kuriös popularitet, som har sin 
'utgångspunkt gud vet hvar, men icke hos Hoffmann. En liten ax 
plockning som prof: ' 

I Nicander och Norlings «Syner och Röster ur Det Fördolda» 
(1838) förekommer, sid. 269, att en af de samtalande personerna 
visar kopparsticket Tartinis dröm." Detta ger anledning till 
följande: «Anshelm, hvilken fann, att Hin håle på planschen verks 
ligen såg genialisk, ehuru tillika högst elak ut — så der litet å la 
Hoffmann — d. v. s. att han förrådde syskontycke med denne 
författares humoristiska gestalter, yttrade sedermera:» etc. 

I Blanches «Mannen 1 röda huset» (ser. Klockaren i Danderyd): 
«Hela hans utseende var så hopplöst förtvifladt, att det påminde om 
den olycklige, som i Hoffmanns beråttelse fåfångt söker sin förlorade 
skugga.» (sic). 

Palmærs «Den vansinnige» — denna redlösa kaskad af utrop 
och onomatopoetiska krumelurer — «smakar något af nyromantiken 
sådan den uppenbarade sig hos Hoffmann» (Ahnfelt i inledningse 
biografien till «Eldbrånder och gnistor», 1886). Det år titeln som 
bedragit.: 

Så låter det hela perioden igenom. Att öka exemplen år gagn» 
löst, då de alla likna hvarandra som bår af samma buske.” I hvarje 
fall utgöra de, som nåmndt, allt hvad hoffmanneskt tiden har att 
uppvisa. Konstnårligt sedt, år Hoffmann bortblåst. Det konstnårliga 
ligger öfverhufvud under denna prosaberåttandets glanstid så be 
ståmdt undanskjutet för det stoffliga och följetonistiska, att inverkan 
från någonting så starkt individuellt som Hoffmann a priori kan 
anses vara fullståndigt utesluten. 


» Förmodligen afses Louis Boilly's; £ 6. återgifvet i Sv. Fam. Journ. 1876, 
sid. 140. 

* Vi nödgas dessutom långre fram, i annat sammanhang, framvisa nya bidrag från 
det allra senaste tidsskedet (se sid. 293). 
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Hos den yngre Fredrika Bremer finnes ånnu möjligheten kvar. 
Tysk romantik låg henne tidvis ganska nåra om hjårtat, en gång 
sysslade hennes fantasi med Undinesmotivet för musikern A.F. 
Lindblad, och i «Familjen H.» (se t. ex. soarén på Löfstaholm, sid. 
75 f, uppl. 1911), i «Grannarna» och «Hemmet» spirar en geist, som 
i artistisk frihet ej står Kreislerståmningen alltför fjårran. 

Men dårmed år det också slut. Fruarna Knorring, Carlén och 
Schwarz, Onkel Adam, Kiellman-Göransson; Kullberg, Ridderstad, 
Blanche, Claude Gerard — outtröttliga beråttarhumör, slåta, breda 
i fransk och engelsk stil. En och annan af dem, t. ex. Claude 
Gerard, tillgriper visserligen motiv och arrangerar situationer, som 
någon gång kunna föra tanken på Holfmann, men dessa sammane 
tråffanden åro rent ofrivilliga och tjåna endast att — som konkreta 
fall — ytterligare visa hur oerhörd den klyfta år, som skiljer denna 
litteratur från den konstnårligt måttade fantastiken hos Hoffmann. 

En plats för sig intar Fr. Wilh. Scholander. I likhet med Hoff» 
mann hade han, som bekant, många jårn i elden. Förutom arkitekt 
var han akvarellist, tecknare och musikus, och når ingenting annat 
stod i vågen skref han ballader och prosanoveller. Af dessa senare 
år «Casa Polidoro» hoffmannesk i så måtto, att den år en utgallring 
och uppskrufning ad absurdum af samtliga kuriositeterna i «Der 
Sandmann», «Das öde Haus» och «Fråulein von Scudéri», klådd i Jean 
Paul:Livijnsk stildråkt. Nathanael, Olympia och prof. Spalanzani 
spöka i Bichler, Estrella och prof. Savetti (som dessutom har vissa 
allyrer från René Cardillac).  Möjligt år åfven, att namnet Spalan- 
zani skiner igenom i contessan Julia Spadacadente. Vid ett tillfålle 
under beråttelsens gång tillstår också skribenten mycket riktigt, att 
det «föreföll honom, såsom hade han flyttat midt in uti en af fader 
Hoffmanns fantastiska historier». — I «Sune Hårdssons åfventyr eller 
Vishetens tempel» ha Theophrastus' erinringar från den tid han var 
munk i klostret Heiligenfels jfr. Hoffmanns Heiligelinde) lånat åte 
skilligt från «Die Elixiere des Teufels». Kloster* och fångelseinteriörer 
våxla liksom i Elixieren. Theophrastus' umgånge med den mystiska 
asken i klostercellen har sin förebild hos Medardus och elixirflasken. 
Sak samma med Theophrastus' vandringar i bergen, då han — liksom 
Medardus — år ute på beskickning för klostrets råkning. Som hel» 
het år den långa novellen eljest ingalunda lagd efter Hoffmanns» 
typen, utan råknar snarare slåktskap med somligt hos Mauritz Han» 
sen eller Claude Gerard. 
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Med 1880-talet komma vi dåremot in i en annan luft. Det år 
visserligen sant, att de principer som lågo till grund för den nya 
æran ingalunda kunde vara de gynsammaste för intryck från roman» 
tiskt håll, och i allmånhet slår det nog också in, att några intryck 
af den sorten i det stora hela ej heller fattat rot eller i hvarje fall — 
om ån så någon gång skett — kommit i tillvåxt. Det år uteslutande 
kring en enda man intresset knyter sig: Strindberg; men han år 
också först och fråmst en stark och yrvaken individualitet, med 
blodet kokande af romantik, och endast i andra rummet en figur 1 
ledet med lokala och temporella betingelser. 

Vi kunna icke, i ett speciellt syfte, steg för steg genomströfva 
en produktion som till opusnumeråren år nåstan Lope'sk. En och 
annan synpunkt och några exempel, uppfiskade ur mångfalden, torde 
vara tillfyllest för att åtminstone gifva en antydning om det mest 
våsentliga i Hoffmannsdraget hos Strindberg.  Såvål månskligt som 
litterårt år — det må vara sagt inledningsvis — gemenskapen mellan 
den intime tyske fantasten och den utåtsvåfvande svenske storme 
fågeln ingalunda af central natur, och det hoffmanneska i Strindbergs 
diktning år på det hela taget ganska artificiellt. 

Gemensamma intressen finnas inga. Att Strindberg stundtals 
år liebhaber på musik och t. ex. (i ett af sina Tal till Sv. Nat.) 
kallar «Sömngångarnåtterna» en symfoni i tre satser, hvars fjårde 
sats — «i Døsmoll — utkom 1890», utgör ett led i hans mångfresteri 
och år betydelselöst vid sidan af en musikalisk genombildning så 
sållsynt lifsvåsentlig som hos Hoffmann." Att Strindberg vidare i 
ett par Uramer från «mystikperioden» (Till Damaskus, Spöksonaten) 
till synes anlågger en Hoffmannsk synpunkt* och arbetar med Hoff» 
mannska requisita har föga mer att såga, då hvarken synpunkten 
eller requisiterna åro ensamt Hoffmannska och dessutom belysningen 
ej mindre ån hela framförandet, oafsedt dramaformen, år Hoffmann 
så absolut frimmande, att all jåmförelse måste uppgifvas, åfven om 
det år tånkbart, exempelvis, att en eller annan svåfvande Hoffmanns: 
erinring gifvit impulsen till groteskerna i «Spöksonaten». 

! Jfr. ofvan sid. 282 t. 

* Till Damascus: «ett drama i Hoffmanns stil» . . . «allt år endast illusion, 
Fantasien år suverin öfver tillvaron, hon böjer sig endast för de gudar hon sjålf 
skapar» (doc. Mortensen i Idun 1909, nr. 3). — Spöksonaten: «håmtade ur E. T. 
A. Hoffmanns realistiska spöknoveller rekvisita för ett kammarspel som Spök- 


sonaten (t. ex. gummansmumien, som tror sig vara en papegoja och suttit i en 
garderob i tjugu år)» (doc. Berg i Ord och Bild 1912, håft. 6). 
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Personligen var han emellertid stådse intresserad af Hoffmann 
— han var t. ex., som vi sett (jfr. ofvan sidd. 265, noten, och 286, 
noten), kvick nog i att gifva honom andel i svensk vitterhet —, 
och stållen finnas ej få, dår anknytningen år direkt och tydlig, om 
den ån — såsom antydt — aldrig leder till litterår påverkan i egent 
lig mening. 

Ett sådant år den lilla historien «För konsten» (I Vårbrytningen, 
afd. «Hår och 'dår»). Den börjar med att beråttaren en vårdag i 
början af 60stalet «gick ned i torget för att höra på gardesmusiken 
och visa en ny vårrock». Man spelade just ouvertyren till Don 
Juan, och beråttaren tog plats tått invid musiken «för att taga något 
reda på instrumenteringen», ty han var musikus. «Jag blef», heter 
det vidare, «störd i min musikaliska njutning af några taktstamp» 
ningar tått invid min stol. Då jag skådade upp, fick jag syn på en 
gammal man, såkert 60 år, med grå, tofviga lockar och ett intelligent 
ansikte med duktiga drag. Han var klådd i en lång rock af röds 
brunt tyg» etc. — «Hans ögon voro oafbrutet tåstade på musikanterna; 
en underbar eld lyste i dessa ögon, och man såg på hans åtbörder, 
att han drömde sig anföra musiken. — Då musiken tystnat, hördes 
ett enstaka "bral'» etc. 

Det år som en svensk lokalisering af scenen i Weberska tåltet i 
«Ritter Gluck»: en man slår sig ned vid beråttarens bord. Han år 
«ber finfzig» . . . «wenige graue Löckchen ... hinter . . . den 
Ohren». Orkestern spelar ouvertyren till Iphigenia i Aulis. Han 
markerar, «den linken Fuss leise bewegend, . . . das Eintreten der 
Stimmen», gör åtbörder som om han dirigerade. «Eine brennende 
Röte fliegt åber die blassen Wangen; ... eine innere Wut ent 
flammt den wilden Blick mit einem Feuer ...» Och når musiken 
tystnat, utropar han: «... das Orchester hielt sich bravl» 

De komma i samspråk. «Herrn år musikalisk?» frågar den 
gamle. — «Jag ålskar musiken, men hör ej till de utkorade,» svarar 
beråttaren. («Sie sind Musiker und Kenner von Profession» — «Sie 
irren; beides bin ich nicht».) — Beråttaren inbjudes i den gamles 
hem, «fyra trappor upp i ett gammalt hus . . ., en dubblett, högst 
egendomligt möblerad. Ett dåligt fortepiano etc. .. jåmte en hylla 
full med smutsiga och slitna noter.» (Så åfven hos Hoffmann: «lief 
... die Strasse hinab, bis er endlich vor einem unansehnlichen 
Hause still stand.» «... der Anblick des sonderbar ausstaftierten 
Zimmers ... In der Mitte stand ein kleines Klavier . . .») — På 
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denna punkt upphör emellertid slåktskapen, ty dår Hoffmanns 
gubbfigur slår upp klavéret, spelar ouvertyren till Armida «med nya 
geniala våndningar» och till sist uppenbarar sig som Ritter Gluck 
sjålf, stakar sig Strindbergs i en simpel duett, visar sig vara en 
musikfjant utan «öra och taktsinne» och uppenbarar sig som Stock 
holmsoriginalet Lampa. 

Ännu en och annan hoffmannesk detalj skulle möjligen kunna 
framdragas — så t. ex. beröringspunkter mellan magister Nybergs 
fiolsolo och klavérfantasierna i «Kreislers musikalischspoetischer 
Klub» —, men det anförda synes mig tillfyllest visa, att Hoffmann 
ganska afgjordt varit «geburtshelfer» vid den lilla musikantnovellens 
födelse. 

Zackrisfiguren i «Svarta fanor» år afritad efter Klein Zaches 
(mårk namnlikheten!), och det uttryckligen t. ex. i karakteristiken i 
början af kårde kapitlet. Diår stimma till och med ordalagen. 
Zachris' hustru glunkar åfven i yrseln något om att han går under 
namnet Cinnober (sid. 281, uppl. 1910), och mot slutet af kap. 19 ute 
brister FalkenströmsStrindberg till yttermera visso: «Skrifva om 
honom? Det har Hoffmann gjort så bra i sin Zacherle eller Zin» 
nober, denna djupsinniga saga, som Zachris aldrig förstod, förrån 
han fick sin Cinnober i der Kleinpaul» etc.! 

«Pantomimer från gatan» (Likt och olikt) råkna slåktskap med 
«Des Vetters Eckfenster» och i en del punkter år den otvifvelaktigt 
rått omedelbar.  Ladugårdslands torg ses i Scarronsperspektiv liksom 
Gensdarmenmarkt, och det sedda afsåttes i en detaljkonst som år 
alldeles egenartad: — en dam stannar utanför ett kryddkråmarfönster; 
för dem som gå på gatan synes hon intressera sig för varorna; 
mannen i fönstret vet, att hon bara ser efter, om turnyren sitter rått; 
— en fru går in i hökarboden; betjånten bugar dårinne och råcker 
sedan ut tungan efter henne — etc. etc. Hoffmannsdialogens typiska 
«Fixieren des Blicks» direkt omsatt i «att se saken i stort och kunna 
urskilja ett spår af ett sjålfståndigt lif, som rör sig inom dessa skene 
bara dockor», — «se månniskor i belågenheter, då de åro sanna, 
dårför att de tro sig osedda». Idéen år utan tvifvel lånad från «Des 
Vetters Eckfenster», om den ån 1 stort sedt utförts ganska 
strindbergskt. 

I «Den romantiske klockaren på Rånö» igenkånna vi en nåra 


' I anslutning hårtill diskuterar Strindberg cinnobertypen i Blå Boken (kapp. 
«Vampyren», «Cinnobers anatomi», «Cinnobers hexerier» och «Cinnobers glasögon»). 
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frånde till ynglingen Anselmus. De åro båda poeten-tjårrskådaren, 
som stupar på realiteterna. Bådas storhet ligger dåri, att de åga 
lekens gåfva att «ta fikon på sina tistlar och drufvor på törnena». 
Anselmus ser åpplekåringen grina emot sig i dörrklåppen, Alrik 
Lundstedt ser lönnarna vid herrskapsbyggnaden på Rånö råcka lång 
nåsa åt sig. Och den dag, slutligen, då Anselmus får sin Serpentina 
och sitt riddargods i Atlantis, får Alrik sin «Hvita Bisamråtta» och 
sin «wigwam». — Att påvisa en direkt förbindelse mellan de två 
måsterstyckena låter sig vål knappast göra, då motivet dels i och för 
sig utgör en af hufvudådrorna i all romantisk dikt, dels i hvart och 
ett af de båda fallen iklådts en sållsynt individuell habitus. Liks 
heterna åro emellertid punktvis så många och påfallande, att en 
sådan förbindelse kan anses ganska trolig. 

Ett ytterligare blåddrande i denna uppsjö på novellistiskt alles 
handa skulle kunna tillföra oss ånnu en del ting af intresse, dock 
inga mera betydande. Enstaka penndrag af rent petiferisk natur — 
t. ex. Erasmus Spikhersanslaget (inclusive spegelbildsmotivet) i slutet 
af sagan «Jubal utan jag» o. a. d. — låra nog, såvidt jag funnit, 
vara maximum af hvad som kan antråffas. Det anförda torde dår 
för i hufvudsak teckna förbindelsen mellan Hoffmann, hyperesteten 
i sin tour d'ivoire, och vår moderne i alla vinklar diletterande 
Ivar Vidfamne. 

Med det s. k. «9Ostalet» spårras ingången ytterligare för element 
af Hoffmannsk art. Denna nyidealism på hellenisk grund — den 
år, i parentes sagdt, samtidigt med Hoffmannssrenåssansen i Tyske 
land — år också till rasen så pass skiljaktig från det romantiska i 
Hoffmannssstadiet, att en korsning dem emellan ofelbart skullé leda 
till ting af ganska kuriös skepnad. Hos Per Hallström, tidens 
novellist, ser man oförenligheten klarast, i synnerhet som man ibland 
finner honom beröra ett och annat Hoffmanns-motiv. I ett fall ena 
sig Hoffmann och Hallström till och med om samma fabel (jfr. 
ofvan sid. 139, noten), och detta fall år lårorikt nog. — Hvad bee 
tråffar Ola Hansson, som år ett lynne för sig och af kritiken ofta 
satts i samband med Hoffmann, ståller sig saken kanske mera kinkig. 
Afståndet år stort mellan nyromantikens musikaliske yrbasare, för 
hvilken den snabba gesten var allt, och den stilla aflyssnaren af 
landskapets och det moderna sjålslifvets hemligheter; men ett band 
finnes såkert mellan dem, om det ån år skört. Det Hoffmannska 
fantasisjålfsvåldet, nocturnesståmningen, blixtbelysningarna i Kreislers 
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diktningen kånnas lått igen öfverallt (t. ex. i «Sensitiva amorosa» 
och «Fru Ester Bruce»), och en upplösning sådan som den i novellen 
«Husvill» — kap. 7 — kan knappast ha tillkommit utan Medardus. 

Det återstår ej mycket att tillågga. Med 1900stalets ingång bli 
ståmmorna så många och disparata och samklangen så pass turkisk, 
att det öfverhufvud knappast år möjligt att urskilja några enskilda 
karakteristika. Ej en enda stark individualitet, men två eller tre geni, 
som ej göra sig hörda, och talanger i dussintal, som höras desto 
båttre. Afterlitteratur af den mest typiska sorten, med alla en sådans 
kånnemårken: erotomani, spökromantik efter modernt snitt, nyckele 
diktning. 

Det vore ej mödan vårdt att, i ett åndamål som vårt, dyka ned 
i denna syndaflod och söka uppfånga något som har historiskt sam 
band med forna litteråra strömningar. Efterapningar finnas gifvetvis 
i en mångd som år makalös, från alla våderstreck i vitterheten; men 
antecknandet af dessa skulle fylla en volym för sig och vore desss 
utom vetenskapligt vårdelöst, då de i regel upptråda som lösa på 
hång och mestadels tjåna andra åndamål ån estetiska. Ur Hoff» 
mannssynpunkt kan ett exempel vara af kuriositetsintresse: Henning 
Berger. 

Det mårkligaste med fallet Berger år, att det mindre år Hoff» 
mannska drag som spela in i dikten, ån Hoffmann sjålf, som ane 
våndes till prick öfver i'et, når effekten så kråfver. Så år t. ex. 
registratorn Karling, «spökdockan» (i «Drömlandet»), «en slags 
Hoffmannsfigur: stendöf, peruk, lösgom och ett stelt stirrande emalje 
öga»; den elake Zeckin (i «Ur en ensams dagbok») förer tanken på 
«en låderlapp och en vessla i något Hoffmannskt spökfönster»; 
fantasiklimaxen i «Drömmen om helvetet» år «en Hoffmannsk skugge 
spelsdröm» o. s. v. Det år en punktlighet i annotationen, som år 
nåra nog kuslig. — På sina stållen konstaterar man emellertid, trots 
parfymröken, en verklig Hoffmannsk inympning. —Beråttelsen 
«Himlen» (i Dr. om Helv.) har lånat all sin decor från «Der goldne 
Topf»; ånda till dörrklåppsgrimaserna och kristallflaskmotivet, ha de 
erhållit sina ganska riktiga motsvarigheter. «Spökpromenaden» (i 
samma bok) spelar i untersdensLindensståimningen från «Das öde 
Haus» etc. Exemplen kunna lått mångfaldigas — det behöfs blott att 
slå upp och registrera, — men det antydda visar tillfyllest, huru 
litteraturtypen år beskaffad och att Hoffmanns skrifter ingalunda åro 
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bland de minst anvånda i Henning Bergers förvisso rikt försedda 
bibliotek. | 
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Vår undersökning har, oaktadt allt bemödande om grundlighet, 
ej föranledt något grepp i den svenska vitterhetens innandömen. 
Belysningen har ej tråffat någon ny karakteristisk sida i densamma, 
endast strödda punkter — somliga ganska starka, det år sant, men 
största delen bleka kuriosa — utan organiskt sammanhang. Tyngd- 
punkten har befunnits ligga i det rent bibliografiska. 

Att folkpsykologiskt förklara denna s.a. s. kemiska fiendskap 
mellan svensk skönkultur och det speciellt hoffmanneska — ett 
kapitel, som, i och för sig betydelselöst, kanske skulle öppna ute 
sikter af ganska mårklig art — må limnas till den, som dårtil år 
skickad. Så mycket må emellertid vara sagdt, att nyckeln torde uppe 
tåckas vid en psykologisk jåmförelse mellan den svenska folk 
karaktåren, å ena sidan, samt den franska och den danska, å andra. 
Ty lika visst som Hoffmann i Sverige endast varit en lös episod, 
lika visst har han i Frankrike och i Danmark varit en makt, som satt 
en bestimd prågel på hela den litteråra fysionomien. 


å EFTERSKKIFT 


Affattandet af föreliggande studie öfver Hoffmann och Sverige 
faller mellan januari 1910 och november 1913, alltså inom en tid 
rymd af nåra fyra år. Sedan dess har ytterligare hålften af 
Horatii nonum prematur gått till ånda. Skålen till denna diss 
proportion mellan tidens långd och arbetets omfång åro af mestadels 
enskild art och stå alldeles utanför arbetet sjålft. Snigelgången har 
betingats af de tyranniska «omståndigheterna». 

Följden af detta i och för sig ganska likgiltiga faktum år emel- 
lertid, ått jag i ett par punkter blifvit förbisprungen. 

Den ena berör Livijns roman «Riddar St. Jöran», och historien 
dårom år redan framlagd å sid. 276, not 1. 

Den andra berör «Bergverket i Falun». En fransman, P. Sucher, 
har i boken «Les sources du merveilleux chez E. T. A. Hoffmann» 
(pp. 179—192) undersökt förhållandet mellan Hoffmann och hans 
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kållor (Haussmann och Arndt) och dårvid kommit till resultat, som 
delvis sammanfalla med de af mig vunna. 

Betråffande den förra punkten årar jag den som åras bör och 
plöjer ej i en åker som redan år fullt sådd. 

Betråffande den senare gör jag dåremot anspråk på prioritetss 
råtten, då Sucher's bok utkom af trycket först år 1912, medan 
kap. V i min studie skrefs redan godt och vål ett år tidigare, i 
november 1910. 

I öfrigt har jag endast att tilligga ett tack- dels till herr 
Hans von Miller i Berlin, dels till docenten dr. Fredrik Böök för 
den vålvilja, med hvilken de uppmårksammat det lilla arbetets gång 
och de många vinkar de dårunder gifvit mig. Blott ett par tre af 
fallen åro nåmnda i texten, men de onåmnda åro ej dårför glömda. 


V. Ljungdorff- 
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igjen mot det saa længe forkjættrede skjønne, — hittil har vi kun 
efterlignet, nu maa vi skape,» — heter det et Sted hos Axel Lunde» 
gaard som en Protest mot denne Anskuelse («Prometheus»). 

Naturvidenskapen med dens uanede Opsving blev Læremester 
ogsaa paa Aandslivets Omraader. Kritikløst overførtes dens Metoder 
og dens Love paa Sjælslivet og det blev trang Plads for det, som 
ikke kunde maales eller veies. Mennesket blev helt ut et Naturs 
væsen, dets Aandsside, — Tanke» og Følelsesliv —, styres av de samme 
uforanderlige Love, ja er i sig selv kun materielt Stof (Vogt, Mole 
schott, Taine). Begrepet Menneskesjæl betragtedes som en romantisk 
Overlevering og Psykologien blev væsentlig en Gren av Fysiologien. 

Saa blev ogsaa Digtningen fysiologisk. Flaubert dissekerer og 
beskriver det foragtelige Menneskekryp i de fineste Detaljer. Brødr. 
Goncourt og Zola gjør det samme, den sidste dog uten de andres 
Foragt for Menneskene og Menneskelivets Værdier. Deres Metode 
er en Karrikatur av Forskerens upartiske Sandhetssøken. —Specielt 
blir den slet fordøiede Utviklingslære anvendt i Tid og Utid. Det 
moderne Liv maatte da bli Digtningens Virkefelt. Og da det meta- 
fysiske og mystiske ikke skulde ha nogen Plads, maatte den væsente 
lig indskrænke sig til at analysere Mennesket qva høieste Hvirvels 
dyr. Og videre, skulde Kravet paa nøktern Sandhet og fuld Natur 
troskap følges helt ut, blev man henvist til sin egen Personlighet 
som det eneste Objekt, man kunde undersøke paa første Haand. Her 
stoppet derfor Digtningen op og blev Selvbiografi «den Overgangss 
form», skriver Strindberg i Jåsningstiden, «som nu gaar under Navn 
av Realisme og Naturalisme og som vel maa ende i Selvbiograf, 
det eneste Emne en Forfatter nogenlunde kan beherske». Denne en: 
sidige Befatning med Jeget har vistnok Naturalismen tilfælles med 
Romantiken. Men mens denne hengav sig til en sværmerisk Over 
vurdering av Sjælsrørelser og Aandsliv, fører den hos Naturalisterne 
til Foragt for Livsværdierne og for sig selv. 

Farerne ved dette ensidige og falske Syn paa Tilværelsen ligger 
klart i Dagen. Avklædt al Idealitet maatte Livet bli indholdsløst, 
skape Tomhet og Væmmelse, ja tilsidst Livshat. Forstandslivet med 
dets Forskertrang og dets videnskabelige Metode underkuer Følelsen 
med dens ideelle Trang, dens religiøse Krav. Folelsen higer altid mot 
det uopnaaelige; den kan ikke finde sig i de Grænser, Forstanden 
sætter, den maa ut over dem, eller den vantrives. Tilsidst maa den 
gjøre Oprer, hvis ikke hele Personligheten skal ta ubotelig Skade. 
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lige Kraftløshet, den aande lige Bleksott ved Aarh.s Slutning. Selv- 
følgelig er en naturalistisk literær Retning i og for sig ikke av det 
Onde. Den maatte likefrem naturlig opstaa som en Reaktion mot 
en overspændt Romantik. Men hvad der har speciel Betydning for 
dette Emne er dens Optagelse av de videnskabelige Anskuelser og 
Metoder og den dermed følgende materialistiske Livsanskuelse. 
Videre er det Spørsmaal, om denne typiske Træthet og Haap» 
løshet er en direkte Aarsak til at saa mange av Literaturens Mænd 
— tildels dens Førere — søker Trøst og Helsebot i Religionen. 
Naturligvis har ogsaa mange andre Faktorer været medvirkende. 
Det nationale nederlag i 1870—1871 satte utentvil sit Præg paa den 
aandelige Stemning i Frankrig. Og det enkelte menneskes religiøse 
Mottagelighet, de aandelige Indtryk i Barnealderen som under Pu 
bertetsalderens Kriser kan være av avgjørende Betydning o.s.v. Huyss 
mans og Bourget, som begge var opdrat i Jesuiterskoler, fremhæver 
dette for sit eget Vedkommende. Bourget sier herom: «Kristendom» 
men har gjennemtrængt alle os, som er vokset op i det gamle Frank 
rig, som er katolsk trods alt, og vi bærer dypt i vort Hjerte en 
Spiritualisme, som forraader sig uophørlig og uten vort Vidende.» 
At Reaktionen mot den materialistiske Naturalisme hos saamange fik 
denne avgjort religiøsskristelige Karakter tør derfor for en væsentlig 
Del ha sin Aarsak i det religiøse Grundlag fra Barnealderen. 
Dette likesaavel for Nordens som for Frankrigs Vedkommende. 
Romantikens Sykdom var dens Overmaal av Følelse, dens 
Stemningssvir og æstetiske Føleri. Hos Naturalismen er det derimot 
den ensidige Forstandsdyrkelse med dens Skepsis og Negativisme, 
som er det største Onde. Begge Retninger viser, naar de drives ut 
over sine normale Grænser, tydelige sjælssyke Træk. Fra Overmaalet 
av Føleri paa den ene Side, som fra Tomheten, Haabløsheten og 
Livsangsten paa den anden er det kun et Skridt til Vanviddet". 
Var Romantiken med sit spekulative Drømmeri utsat for at 
glemme Hverdagslivets Virkelighet, saa blir for Naturalismen Livet 
bare graa Hverdagslighet. Den mangler Sans for Følelseslivets æstee 
tiske og etiske Værdier, ja den benægter dem rent ut. Poesien trives 
derfor ogsaa daarlig under dens Førerskap, dens Forfattere taler 
nødig i bunden Stil. Man skal kun beskrive og reproducere Virke» 
ligheten ikke omdigte eller forskjønne den. «Jeg tror, vi maa opad 


" Herom i min Artikel: Patologiske Træk i det 19de Aarh.s Digtning, — Nor: 
disk Tidsskrift (Letterstedske), Hefte 5 & 8 — 1914. 
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igjen mot det saa længe forkjættrede skjønne, — hittil har vi kun 
efterlignet, nu maa vi skape,» — heter det et Sted hos Axel Lundes 
gaard som en Protest mot denne Anskuelse («Prometheus»). 

Naturvidenskapen med dens uanede Opsving blev Læremester 
ogsaa paa Aandslivets Omraader.  Kritikløst overførtes dens Metoder 
og dens Love paa Sjælslivet og det blev trang Plads for det, som 
ikke kunde maales eller veies. Mennesket blev helt ut et Natur 
væsen, dets Aandsside, — Tanke» og Følelsesliv —, styres av de samme 
uforanderlige Love, ja er i sig selv kun materielt Stof (Vogt, Moles 
schott, Taine). Begrepet Menneskesjæl betragtedes som en romantisk 
Overlevering og Psykologien blev væsentlig en Gren av Fysiologien. 

Saa blev ogsaa Digtningen fysiologisk. Flaubert dissekerer og 
beskriver det foragtelige Menneskekryp i de fineste Detaljer. Brødr. 
Goncourt og Zola gjør det samme, den sidste dog uten de andres 
Foragt for Menneskene og Menneskelivets Værdier. Deres Metode 
er en Karrikatur av Forskerens upartiske Sandhetssøken. —Specielt 
blir den slet fordøiede Utviklingslære anvendt i Tid og Utid. Det 
moderne Liv maatte da bli Digtningens Virkefelt. Og da det meta 
fysiske og mystiske ikke skulde ha nogen Plads, maatte den væsent» 
lig indskrænke sig til at analysere Mennesket qva høieste Hvirvel» 
dyr. Og videre, skulde Kravet paa nøktern Sandhet og fuld Nature 
troskap følges helt ut, blev man henvist til sin egen Personlighet 
som det eneste Objekt, man kunde undersøke paa første Haand. Her 
stoppet derfor Digtningen op og blev Selvbiografi «den Overgangss 
form», skriver Strindberg i Jåsningstiden, «som nu gaar under Navn 
av Realisme og Naturalisme og som vel maa ende i Selvbiografi, 
det eneste Emne en Forfatter nogenlunde kan beherske». Denne ens 
sidige Befatning med Jeget har vistnok Naturalismen tilfælles med 
Romantiken. Men mens denne hengav sig til en sværmerisk Over» 
vurdering av Sjælsrørelser og Aandsliv, fører den hos Naturalisterne 
til Foragt for Livsværdierne og for sig selv. 

Farerne ved dette ensidige og falske Syn paa Tilværelsen ligger 
klart i Dagen. Avklædt al Idealitet maatte Livet bli indholdsløst, 
skape Tomhet og Væmmelse, ja tilsidst Livshat. Forstandslivet med 
dets Forskertrang og dets videnskabelige Metode underkuer Følelsen 
med dens ideelle Trang, dens religiøse Krav. Følelsen higer altid mot 
det uopnaaelige; den kan ikke finde sig i de Grænser, Forstanden 
sætter, den maa ut over dem, eller den vantrives. Tilsidst maa den 
gjøre Oprør, hvis ikke hele Personligheten skal ta ubotelig Skade. 
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Poul Levin paaviser (i Den natural. Roman), hvorledes berømte 
Videnskapsmænd som Claude Bernhard og Louis Pasteur har været 
opmærksom paa denne Fare ved at Videnskapens og Følelsernes 
Omraader slaas sammen. Han anfører følgende Uttalelse av Pasteur 
— denne var som bekjendt alvorlig religiøs —: «det er i enhver av 
os to Mennesker, den Lærde, som ved lagttagelser, Eksperimenter og 
Slutninger vil hæve sig til Erkjendelse av Naturen, — og Foølelsess 
mennesket, Traditionens, Troens eller Tvilens Menneske, som ikke 
vil dø som en Vibrion dør; som sier til sig selv, at den Kraft som 
er i ham ikke vil gaa tilgrunde, men omformes. De to Omraader 
er adskilte og ve den, som i den ufuldstændige Tilstand de menne, 
skelige Kundskaper befinder sig, vil la dem flyte sammen.» 

Videnskapen opererer hinsides Tro og Tvil, den søker ganske 
rolig forstandsmæssig at løse det ene Problem efter det andet. Fø: 
lelsen har andre Problemer. For den er Tro og Tvil de to Poler, 
den altid svinger mellem. Kommer derfor Følelsen i dette Avhæn: 
gighetsforhold vil Misforholdet mellem Følelseslivets Krav og Livss 
indholdets Fattigdom før eller senere føre til stærke Konflikter. 
Her tør derfor en av de dypeste- Aarsaker til de literære Omvene 
delser søkes. 

For heller ikke Forstanden vil i Længden føle sig tilfredsstillet. 
Naar den monistiske Darwinisme skal søke at klare Livsgaaderne, 
kommer den uvægerlig ind 1 en Blindgate. Spørsmaalene var ikke 
saa let at løse, som man først trodde. Menneskelivet er den Dag 
idag like gaadefuldt. Efter den første Rus, — Glæden over de rike 
Muligheter, man hadde opdaget, de nye Veie man hadde fundet, — 
kommer Skuffelsen. Man blev som en Videnskapsmand har sagt, 
nødt til at erkjende, at trods alle Fremskridt er vor Viden uendelig 
liten og vor Uvidenhet uendelig stor. De vigtigste Omraader lot sig 
ikke indordne under Naturvidenskapen. Zola har (i La joie de vivre) 
erkjendt Følgerne. Han sier til Tidens Ungdom, som saa vidt har 
smakt paa Videnskapen og er blit syk fordi den ikke har kunnet tile 
fredsstille Idéen om den absolute Sandhet: «saa fornægter Dere Vi 
denskapen, Øygter tilbake til Troen, som ikke mer vil ha noget med 
Dere at gjøre, og blir Pessimister.» 

Saa blir for dem, som vil være tro mot sig selv, Valget mellem 
Tvil og Pessimisme eller Tro paa høiere Værdier. 

En anden Fare er Individets Fordypelse i sig selv, Jegdyrkelsen, 
Selvanalysen. Man blir træt av at stirre paa sine egne Vægge, man 
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blir lei av Livet. Det vil savne dramatisk Spænding der hvor Mot 
sætning mellem ondt og godt, mellem høiere og lavere ophæves. 
Man ønsker sig som Baudelaire bort fra denne Verden. Karakteristisk 
er ogsaa det Træk hos mange Digtere av denne Type, at de føler 
sig gamle og færdige med Livet i en ung Alder. Bourget f. Ex. 
hadde denne Følelse allerede da han skrev Le Disciple, i 37Aarse 
alderen, og Strindberg som skrev sin Selvbiografi ved samme Alder 
nævner gjentagende dette eiendommelige Forhold. 

Jegdyrkelsen med sin Isolation vil videre uundgaalig føre til 
den knugende Ensomhetsfølelse, som er saa karakteristisk for Rets 
ningens Digtere. Den fostrer en sykelig Medlidenhet med sig selv, en 
umættelig Trang til Medfølelse og Forstaaelse og naar sit Toppunkt 
i en uutholdelig Livsangst eller en patologisk Selvovervurdering *. 

Kommer Tilstanden til dette Punkt, lar den sig ikke mer kurere, 
hverken ved Romantik, Resignation eller Irreligiøsitet. Det tomme 
Rum maa for enhver Pris fyldes. Som i saamange Forhold berører 
ogsaa her Motsætningerne hverandre og en Overgang fra kras Mas 
terialisme til oprigtig Religiøsitet er ingen Selvmotsigelse. Tvertimot, 
— jo stærkere en Spænding er, jo større blir Utslaget. Og man ser 
at, hvor en slik Krise tilfører Digteren religiøse Værdier, gir det straks 
Digtningen nyt Liv og Indhold (cfr. Baudelaire og Verlaine). En 
slik Kontrastvirkning er det ogsaa, som hos mange Digtere fostrer et 
blindt Hat til deres tidligere Guder som f. Eks. naar Bourget og 
Strindberg fører en stærk Polemik mot Nutidens Naturvidenskap. 
Den sidste redder allikevel sin Forskertrang ved at dra Naturen ind 
under Mystiken. 


8 


Det bedste Middel til at belyse Aarsakerne til denne Uro og 
Disharmoni, denne Selvopgivelse og aandelige Dekadense i den litee 
rære Verden vil dog uten Tvil være at fæste sin Opmærksomhet ved 
enkelte av de mest typiske Personligheters intellektuelle og religiøse 
Utvikling. For den nordiske Literaturs Vedkommende, som det her 
væsentlig er tat Sigte paa, maa det da i første Række bli tale om 
Johannes Jørgensen, Aug. Strindberg og Arne Garborg. 
Deres Overgang er av den mest avgjorte Karakter og har derfor 
vakt mest Opsigt. Alle tre er de, skjønt paa forskjellig Maate, fuldt 


>» Cfr. foran nævnte Artikel. 
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aapne og ærlige i sin Selvbekjendelse. Strindberg med kynisk Hen 
synsløshet, Jørgensen dæmpet, men inderlig, Garborg den mest tils 
bakeholdende, som nødig taler i første Person. Og alle tre hørte de 
tidligere til den yderste Fløi av den naturalistiske Retning, Jørgensen 
og Garborg med stærk Hælding mot Dekadensen. 

Indbyrdes forskjellige, hver repræsenterende specifike Sider av 
sin Nation, møtes de i det ene: at søke en ny Vei, en ny Grund» 
vold for Livet med nye Livsmaal; alle tre utrættelige Sandhetssøkere, 
har de passeret de Stationer, som ligger mellem Yderpunkterne Na 
turalisme og Supranaturalisme. 

Det kunde spørres, hvorfor ikke fler av Digterleiren kom til at 
gaa den samme Vei. For av disse officielle og helt religiøse Om 
vendelser finder man egentlig ikke mange. Naar Nils Kjær et Sted 
(Essays 1915) nævner «Masseomvendelserne i den yngste Litteratur», 
mener han vel den Retningsforandring, hvorved en etisksromantisk 
Bevægelse tar Magten fra den Brandes'ske. De enkelte frem. 
trædende «Konvertiter» kan da betragtes som Foregangsmænd — 
som Profeter. 

Selvfølgelig kan det antas, at fler har gjennemgaat den samme 
Utvikling, uten at den er blit publiceret saa uforbeholdent (Amalie 
Skram, Jakob Knudsen). Andre kan ha stoppet paa et Mellem» 
stadium av mindre utpræget Karakter. Man kunde med hensyn til 
Digternes officielle Forhold til Religionen dele dem i tre Klasser: 
Dem, som paa Grund av manglende «religiøse Anlæg», ved Livss 
vilkaarenes Indflydelse eller fordi de er kolde, kritiske Forstands 
mennesker, synes at mangle den etiske eller religiøse Trang og hos 
hvem man derfor savner Forstaaelse likeoverfor religiøse Kriser (til 
dem tør vel regnes Brandes, Hamsun, Heidenstam, Levertin, Gunnar 
Heiberg). Eller dem, som literært talt ikke har nogen Omvendelse 
behov, fordi de tidlig har følt Livets Alvor og grublet over dets 
dypeste Spørsmaal (som Obstfelder, Geijerstam, Helge Rode og 
Thomas Krag). Og endelig dem, som gjennem haarde Kampe, 
gjennem mange Overgange har naadd frem til et mer eller mindre 
religiøstskristelig Livssyn. 


* 


At denne Reaktion mot den materialistiske Naturalisme er en 
direkte Følge av de literære Bevægelser, som kom til Norden 
væsentlig gjennem Danmark, trænger naturligvis ingen nærmere 
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 Paavisning. Det er samtidig bemærkelsesværdig at «Masseomven» 
delsen» fra den Brandeske Retning ikke som denne selv har hat nogen 
utpræget Foregangsmand eller nogen Klik som støttet ham. De tre 
nævnte Hovedmænds Frafald kom uforberedt, Jørgensens ialfald som 
Lyn fra klar Himmel. 

Fra den danske Kampplads kan man da hente det rikeste Ma 
teriale til den fremtidige Bedømmelse av Brytningerne ved Aar 
hundredets Begyndelse. Man vil kunne se dem i Sammenhæng 
fra den første Begeistringsperiode til Slappelsen, Degenerationen og 
Frafaldet. | 

Nogle faa Utsagn vil karakterisere Bevægelsen i dens Begyn 
delse. 

«Der var en Stormgangs Jubel i de unge Sjæle og der var Tro 
paa store Tankestjerners Lys og der var Haab, som der er Have, 
Begeistringen bar dem som paa Ørnevinger og Hjertet blev dem stort 
af tusind Mod,» skriver J. P. Jacobsen. 

«Det begyndte som en Renæssance av Sandhedsmod og Livsglæde 
med Bebudelse af en ny Slægt af livsmodig Ungdom» (V. Vedel). 

Og Drachmann: «Hvor var vi unge dengang; og hvor vi slog 
løs; og hvor vi troede paa Seir for de stærke Idéer, som var oppe 
Halvtjerserne igjennem.» 

Slik lyder Utsagnene om «Gjennembrudstiden» baade i Danmark 
og i Broderlandene. Men hvordan det senere gik, hvad det moderne 
Gjennembrud senere konsekvent førte til, det gir Joh.s Jørgensens 
Livsutvikling et godt Billede av. 

Johannes Jørgensen levet sit Barndomsliv under rolige og 
lykkelige Forhold. Indesluttet av Karakter som han var, fandt hans 
Hang til Drømmerier rik Næring ved et ensomt Friluftsliv i Fødes 
byen Svendborgs vakre Omegn. Den verdensfjerne og verdenss 
fiendske Digter har altid bevaret Hjemmet i kjær Erindring. Dit 
længtet han som Student altid tilbake fra «den Kjøbenhavnske Ude 
lændighed». Det raadet ikke i hans Hjem som i Strindbergs og 
Garborgs en mørk, pietistisk Kristendom, tvertimot en sund religiøs 
Aand. Om denne har havt nogen større Indvirkning paa den vor 
dende Digter, er uvist. Dog nævner han flere Steder sin Barndomss 
tro. «Bevar Din Sjæl min Søn, andet forlanger ikke Vorherre av 
Dig», var den Formaning, hans Mor gav ham med til Hovedstaden. 

Dit kom Jørgensen som nybagt Student i Begyndelsen av Ottiaarene 
og ut fra sine Erfaringer her skrev han (ca. 23 Aar gl.) Boken: En 
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Fremmed. Den er en av hans bedste fra den første Periode, et Slags 
Sidestykke til Garborgs Bondestudenter. Her faar man et Indtryk 
av hans første Ungdoms Søken efter Lykken, av hans Livskampe og 
av hans kraftløse Drømmeliv. Dekadencens Livsanskuelse har allerede 
fundet Gjenklang hos denne følsomme, unge Mand: Livsleden, Sene 
sualiteten, Drømmeriet og Livshatet. «Byron, Beyle, Baudelaire, — 
der har Du de Hovedhjørnestene, hvorover min Sjæl har bygget sine 
Drømmeslotte, — de dybe, hede Brønde, hvoraf mit Væsen suger 
Næring,» héter det («Sommer»). Som Baudelaire gripes han «av For: 
tvilelse over at vide Verden uden Grænse, uden nogen Tilværelsens 
yderste Rand, ved at vide, at det ikke er- mulig at undslippe fra 
denne Verden, fordi ingen anden er til». Og denne Klage er, eller 
blir ialfald, ikke bare en laant Frase. Denne monotone Grundstems 
ning av Motløshet, Ensomhetsfølelse og Verdenssmerte er hans egen. 
Vistnok egger det forførende Kjøbenhavnerliv ham, men om det 
lykkes ham at plukke nogen Frugter av «Livets Træ», har Smaken 
nærmest været bitter (se især Livets Træ, 1893). 


«Vor Elskov er bleg, vort Hjerte delt 
vore Længsler svage og halve,» 


synger han i Digtet til sin Ven Sophus Claussen (Bekendelser). 

Vistnok blir Jørgensen, som en av Gjennembruddets mest lovende 
Disciple, til en Begyndelse «drukken av det nyes Morgenklarhed»; — 
«hans gamle Tro forsvinder som en Kyst forsvinder bag Havet og hans 
Aand drages med paa Mennesketankens frie Vikingefærd»; thi «den 
darwinske Verdensforklaring havde ganske gjort det af med Idéen om 
Gud og en hinsidig Verden» (Eva). 

Men Dekadensens Fortvilelse seirer snart over Gjennembruddets 
Seirsvisshet. I Romanen Livets Træ lægger han baade sin sanselige 
Higen og sin Utilfredshet med den nye Livsanskuelse aapent frem. 
«Hans Sjæl var fuld av Sorg og Angst, hans Længsel drev ham 
hvileløst fra Sanserus til Sanserus uden Tilfredsstillelse.» 

- I denne lumre Atmosfære dukker da efterhvert nye Tanker 
op. «Hvor havde hans Liv ført ham hen? hvilke Gjøglesyner havde 
lokket ham ud paa de Afveje, de Afgrundsveje, han havde vandret?» 
— Den Kamp som nu var begyndt og som efterhvert antok en 
religiøs Karakter, endte dog foreløbig med stadige Nederlag. Digte 
samlingen Bekendelser (1894) med det betegnende Motto «per mortem 
ad vitam» markerer Overgangen til det nye Livssyn, endnu dog stærkt 
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panteitisk farvet. Han staar her paa Skillet mellem to Verdener, han 
har ikke villet eller kunnet foreta et avgjørende Valg. Begjæret brytes 
med Askesen, Himmellængslen med Livsviljen. 


«Jeg mærker sløvt, hvor Hjertet i mig isner 
og Tvivlen borer i mit Væsens Ved 
og huler hvert et fattigt Haab en Kiste», 


klager han. 

Imidlertid gir Slutningsdigtene, en Række katolsk formede So: 
netter, et Fingerpek om den Retning, hans Religiøsitet vilde komme 
til at ta. De indre Kampe skildres videre i Reisebogen. Denne er 
«Fortællingen om et Menneske, som reiste bort fra sit Land og bag 
sig lod han et sammenstyrtet Hus og en knust Verden». Han hen 
tyder her (som flere Steder) til den Familietragedie, hvilken synes 
at ha været den ydre Foranledning til hans Sindsforandring. Om sig 
selv fortæller han her, at han «var begyndt som en beruset Nature 
dyrker, en Elsker av Ensomheden i de dybe Skove, — — men Byen 
havde opslugt ham, han var visnet som et Træ paa en Boulevard». 
Vi kjender lignende Klager fra Strindbergs og Garborgs Mund; ingen 
av dem hadde sin Rot i Byen og dens Liv. Ogsaa det tør ha bidrat 
til deres stærke Reaktion mot en knusktør Naturalisme. Og, heter 
det videre, «nu var det som kunde han ikke finde tilbage til Naturen, 
hans Hjerte var blevet saa koldt og haardt, — — og nu var det, at 
han søgte den Plov, som kunde bryde Ahlskorpen om hans Sjæls 
frugtbare Jorddybder. Og ubestemt droges han mod Kirkens Tro». 

Kirken, — det blev den katolske. At han valgte den, tilskrev 
han et kort Besøk i en Kirke i Luzern, hvor han blev særlig grepen. 
Det var som man kunde vente, Følelseslivets Krav, som blev det av 
gjørende i Valget. | 

Med 1896 er det nye Gjennembrud fuldbragt. Om dets Ægthet 
er det ikke mindste Grund til at tvile. Veien han valgte er siden 
fulgt uten Vakling. Hans Hjerte er nu lettet, nu dyrker han Glæden, 
saa han kan synge: 


«O Skov af Solskin og Blomster, o Stjerner der spire af Jord 
mit Øje er fyldt med Renhed og Jubel i Hjertet bor.» 


Tungsindet har maattet slippe sit Tak, det er blit en fiende, han 
stadig er paa Vakt imot: 
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«Strenge Her Synd og saa Jomfru Sorg 
var før mit Hjertes Venner 

de kommer nu og klager sig 

at jeg dem ikke kjender», 


synger han nu (Blomster og Frugter). 

I Livsløgn og Livssandhed, den lille Bok, som vakte saa stor 
Opsigt, avlægger han sit aapne og djærve Skriftemaal, sit Opgjør 
med den gamle Retning. Han mindes, hvordan han i 18 Aarsalderen 
en vakker Maimorgen hadde rystet av sig «den sidste Rest af Supra» 
naturalismens Aag». Dog var, sier han, «hin Morgen min Afsked 
med Lykken og min Indgang til et Dødens Tungsind».— — «Da vi 
søgte at blive Fritænkere, da sagde vi til os selv: vi søger Sandhed. 
Vi forlader Kristendommen fordi den ikke er sand. — — Jeget, det 
selvherlige, autonome Jeg er blevet høieste Instans og eneste Norm 
for Liv og Handlen. — — Kan være, at Du og jeg og en god Del 
andre dengang virkelig troede, at det var Sandheden vi søgte. I 
hvert Fald synes det sikkert, at vi ikke fandt den, thi vi har nu i 
Løbet af en kort Aarrække haft fem, seks forskjellige Overbevisninger. 
Først var vi strikte Realister, saa opstod den lidt rummeligere Nas 
turalisme, saa kom Nyromantiken og Livsglædeforkyndelsen, saa blev 
vi Dekadenter, Ateister for at ende i noget ubestemmeligt, vi kaldte 
Symbolisme.» Jørgensen giver her et fyndig og virkelighetstro Bil 
lede av den literære, mangfoldig skiftende Utvikling eller rettere 
Utartning som Danmarks og delvis Nordens Digterverden gjennem: 
løp i disse Aar. 

Man har bebreidet Jørgensen, at han saa skarpt tar Avstand fra 
tidligere Meningsfæller, hos hvem Livsløgn og Livssandhed «vakte 
en uhyre Opsigt og en grænseløs Forargelse og Forbittrelse» (Alfr. 
Ipsen). Det er dog ikke andet end den Reaktion som er særegen 
for enhver «Omvendelse» og i særlig Grad for et Temperament som 
Jørgensens. Derav ogsaa hans Iver for den katolske Kirke. Men 
han sparer heller ikke sig selv, Gang paa Gang blotter han sine 
Skrøpeligheter for Publikum enten direkte eller i Fortællingsformens 
lette Forklædning (Den yderste Dag, Eva, Græs). Utrættelig avs 
slører han de gamle «Sandheters» Falskhet. Særlig ser han Ego: 
ismen som det store Dødsprincip. «Egoismen,» sier Doktoren i Eva, 
— «fortærer de Organer som arbeider, utvikler isteden et vagt og 
vegt Stemningsliv og Drifter, undergraver Arbeidslysten, tilintetgjør 
Pligtfølelsen, dræber Viljen og ender i Fortvilelse, Livslede, Selvmord, 
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aandelig og legemlig Død», — netop de store Farer ved Natural 
ismen er det, han blottet her. Og et andet Sted: «alle Følelser, alle 
Hensyn har jeg opbrændt paa Alterilden foran mit Jegs hellige Billed, 
foran den Afgud, jeg kaldte min Kunst.» 


* 


I Sverige blev ikke Rivningerne saa stærke som i Danmark. 
Den aandelige Sundhet og Likevægt synes at være større hos den 
Forfattergeneration som med Strindberg i Spidsen optok de nye Idéer. 
Svenskernes Anlæg for fornem Reservation har vel ogsaa gjort sin 

Nytte. Nogen egentlig Skole kan heller ikke Naturalismen sies at 
ha dannet. «Det har aldrig været farlig med den svenske Natue 
ralisme», mener David Sprengel. Literaturen fik heller ikke det Præg 
av Dekadense som i Danmark. Vistnok avløstes den første Begeiø 
string ogsaa her av Usikkerhet og Mismot, men: de fleste kjæmpet 
sig frem til større Fasthet og Livsmot. (Eksempelvis kan. pekes paa 
Lundegaard, Geijerstam, Ola Hansson, Heidenstam og Levertin.) 
Nogen stærkere religiøssetisk Krise mærkes neppe. 

Egentlig er det vel derfor i Sverige kun August Strindberg, 
som har løpet Linen helt ut og — vendt helt om. Men saa avspeiler 
ogsaa hans Liv i forstørret Maalestok alle Tidens aandelige Bevægelser 
med dens Kampe, dens Tvil og dens Reformiver. Strindberg er 
altid søkende. Han faar aldrig Ro for det gaadefulde i Tilværelsen, 
han vil finde en fornuftig Mening i Livet. Han fandt den ikke i sin 
materialistisksnaturalistiske Livsperiode, — ikke i de ydre Aarsaker. 
Og den Slutning at alle har Ret og alle Uret beholder sin Berettigelse 
for ham ogsaa i hans sidste Livsavsnit, — jevnsides med Troen. Og 
mindst av alt kunde Forsøket paa at løse Tilværelsens Gaader 
ved de kjendte Naturloves Hjælp, tilfredsstille hans følelsesfulde 
Sind. 

Strindbergs Barndom og Opvækstaar var, efter hvad han selv 
har fortalt os, alt andet end lykkelige. «Ræd og sulten» har han sat 
som Motto over sin Livshistories første Kapitel. Frygtsom, indes 
sluttet og grublende, med et yderst følsomt Sind, blev Hjemmet for 
ham en Pineanstalt og Skolen et Helvede. Faren var streng og ale 
vorlig, Moren svak og nervøs med Hang til Pietisme. «Hele Livet 
laa som en tung, trykkende Byrde Dag og Nat.» 

Hjemmets Religiøsitet og den tvungne Kirkegang synes ikke at 
ha git ham stærkere religiøse Indtryk i Barnealderen; «han bad altid 
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om Åftenen, men ikke om Morgenen naar Veiret var lyst»! — I 
Konfirmationsalderen derimot kom den tidlig utviklede Gut ind 
i en religiøs Krise, som synes at ha grepet ganske dypt og efterlatt 
stærke Stemningsspor. Den nærmeste Foranledning gav Pubertetsø 
aarenes seksuelle Fristelser med deres Samvittighetsbebreidelser og 
Frygt for Følgerne. Han følte sig i aarevis som dødsdvmt og var 
meget ulykkelig. Saa søkte han Trøst i Religionen, som han tok 
meget alvorlig og bekjendte sig ogsaa som «Læser» likeoverfor sine 
Kamerater. Nogen Lykke og Fred i Religionen fandt han dog ikke. 
Hellerikke blev det noget Alvor av Tanken paa at bli Præst. 

Efter Konfirmationen begyndte saa de kritiske Aandsretninger at 
øve Indflydelse, han studerte Renan, Boström og især Rydberg. Og 
«Kristus, Inkvisitoren faldt, Naadesvalget, den evige Straf, alt ramlet 
som om det skulde været faldefærdig længe, længe». Noget helt 
ateistisk Standpunkt kom kan dog ikke til, det skedde først mange 
Aar senere. Foreløbig blev Tvilen fremherskende hos ham (kfr. 
Mester Olof). Det er overhodet neppe nogensinde lykkes ham 
helt at fortrænge de religiøse Følelser og Trossatser. Hvad han 
skriver i 35 Aarsalderen, at «hans nye Jeg stod op mot hans gamle 
og de levet i Uenighet som ulykkelige Maker hele hans Liv frems 
over, uten at kunne skilles», — det passer igrunden paa enhver 
Fase av hans Liv. 

Saa er det, at han 20 Aar gl. opdager at han er Digter; og 21 
Aar gl. skriver han sin Ungdems Mesterværk. I disse Aar som 
han selv betegnende kalder Jåsningstiden, — mens han søkte at arbeide 
sig frem til Eksamen, — skakedes hans Sind av de mest forskjelligartede 
Paavirkninger. Hans første Digtninger bærer dog et stærkt Præg av 
det gamle. I Den Fredlöse og Fritinkaren forsvarer han Kristen» 
dommen og det gudsendte Idealmenneske. I Måster Olof dukker 
Tvilen frem overalt. «Jeg som vilde bygge et Guds Rike paa Jorden 
med min Tro, jeg tror nu ikke paa noget |» 

Efter Boströms Filosofi og Rydbergs Romantik øvet de norske 
Digtere sin Indflydelse paa Strindberg som paa alle hans Samtidige. 
Brand «grep dypt i hans gammelkristne Sind», — de var beslægtede 
Sjæle, ikke mindre grep Kierkegaard ham. Enten — Eller «red ham 
som en Mare». Trods denne asketisksmoralske Paavirkning maatte 
dog de darwinistiske Anskuelser uvilkaarlig tiltale en saa interessert 
Naturven som Strindberg. Og midt under hans Tvil og Grublerier 
kom saa en Bok, «som slog ned som et Lyn i Tvilens Mørke og kastet 
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nyt Lys over hele det skjønnes Verden: Georg Brandes's Kritiker 
og Portræter. Her fik han se hele Livet i ny Belysning. Her var 
det første Trin til Literaturens Emancipation fra det trykkende 
Slaveri i Kunstens Tjeneste». Her var Veien fundet for de første 
Aar fremover, i Realismens og Naturalismens Spor. 

Tiden fra Måster Olof til I Hafsbandet betegner Utviklingen 
mot den rene materialistiske Ateisme. «Sindet var forberedt til at 
motta de nye Lærdomme.» Men det gik ikke den rolige Utviklings 
Vei. «Hans Sjæl var en Sandhetssøkers og han bævet ikke for Mot» 
sigelsernes Avgrund.» Hans Forstand arbeidet sig dypere og dypere 
ind i den materialistiske Tankegang, mens hans Følelse pintes av 
Fortvilelse over «at Verden gik sin Gang, idiotisk, majestætisk, 
uhjælpelig — Fanden ivold»! Og vi ser ham i Sömngångarnåtter 
polemisere like stærkt mot det nye, som mot det gamle. 

Han skriver sin Selvbiografi for at bli klar over sin egen Stilling 
og Resultatet blir: fins en Gud saa angaar det ikke os. Spørsmaalet 
bør ikke drøftes, fordi det virker hemmende paa dette Liv. Han 
dekreterer: «det maa være saa, at det ingen Gud er, ellers er vi fore 
tabte» Men denne kategoriske Avgjørelse, som svæver i Luften, er 
egentlig en Dæmning mot Følelsen. Bak den lurer Frygten for at 
Gud allikevel findes og kan komme med sin Straffedom over den 
Avfaldne. Derfor ogsaa denne Hast med at dømme alt gammelt; 
bort med Religion og Kvindedyrkelse, bort med Romantik og Sociale 
ismel det er altsammen Følelsesværdier; og Følelsen — «det for 
bandede Hjerte» — maa for alting underkues, dræpes om det var 
mulig. For som han rigtig bemærker: «hans.vGudsbegrep var inderst 
inde en Objektivering av Følelsen:» Og denne var saa infceret av 
Religiøsitet, at den ikke lot ham i Ro. Det viser sig da ogsaa, at 
da Følelsen igjen brøt sine Dæmninger, vaktes samtidig den religiøse 
Trang. 

Denne Kamp mot Følelsen symboliseres 1 I Hafsbandet (1890), — 
et Forsøk paa at realisere Overmenneskeidéen. Intendant Borg er ingen 
Naturdyrker (som den tidligere Strindberg), han føler en viss Ringe 
agt for de lavere Former i Utviklingsrækken. For efter den nye 
Opskrift skulde man jo ikke elske Naturen, ikke begeistres til poes 
tiske Utgydelser; derfor skulde den kun betragtes som «en underlegen 
Tjener» og behandles derefter. Ved en rigtig vurdering av Mennes 
sket (ifl. Håckel) som et Led i Naturens Utvikling «borttok han 
Kristendommens Storhetsmani, Frygten for det ukjendte, Døden og 
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Gud og blev en klok Personlighet, aarvaaken overfor sine Handlinger 
og ansvarlig for deres Følger». Følelserne (med Sæte i Rygmarven 
og andre lavere Organerl!) maatte hos et Menneske av den høiere 
Type absolut underordnes den store Hjerne (Forstanden). Naar 
Mennesket har naadd den høieste Intelligens er Følelsen overflødig, 
den kommer engang til at avlægges som andre rudimentære Organer. 
«Nu hadde Mennesket fundet sig i at være det mest høitstaaende 
Dyr og hadde hernede begyndt at realisere Himmeltankerne, derfor 
var den Tid som nu gik den største av alle Tider og hadde ført 
Menneskene længer frem, end hele Aarhundreder tidligere hadde 
kunnet gjøre.» 

Men trods dette, endte betegnende nok Overmenneskets Stræv 
med et Nederlag. «Individet» — skriver Strindberg senere om Boken, 
— «gaar under i Arbeidet for den absolute Individualisme.» Intens 
dantens Intelligens sløves. Menneskers Omgang hadde han foragtet, 
men av Trang til Meddelelse og Omsorg steller han med en Flok 
Dukker, og tilsidst falder «Sjålfförbrånnaren» for sin egen Haand. 
Kampen hadde været over Evne. Strindberg har sikkert allerede da 
han skrev Boken hat en Følelse av, at den Position, han her indtok 
vilde han neppe kunne holde, den vilde ende i Fortvilelse eller 
Vanvid. I Efterskriften til Legender nævner han ogsaa uttrykkelig 
«den Skepsis, som truet med at ødelægge alt intellektuelt Liv», — 
som Aarsak til det aandelige og legemlige Sammenbrud, som snart 
skulde komme. 

Helt rigtig er vel neppe denne Opfatning av Forholdet. Sinds 
sykdommen hadde vistnok en organisk Basis. Men iethvertfald synes 
hvad han sier om sit Forhold til Kristendommen i Ungdommen: 
«for at kunne leve søkte jeg det arkimediske Punkt utenfor mig i 
Religionen», — at gjælde likemeget for hans senere Liv. 

Det heter ogsaa i Renæssans (1910): «som mulig bekjendt har 
jeg vendt tilbake til Kristendommen, som den for mig eneste mulige 
Form for aandelig Liv.» 

I de følgende Aar blir hans Produktion mer og mer mørk, 
bitter og patologisk farvet", kulminerende i Boken Die Beichte eines 
Thoren. «Mørke, Sorg og Fortvilelse, absolut Skepsis» er det Motto, 
Strindberg sætter over denne Del av sit Liv, som avsluttes med 


!  Utførligere fremstillet å Avhandlingen «Det patologiske i Strindbergs 
Digtning», Nordisk Tidsskrift. 4 H. 1916 og i Boken «En Digterskjæbne». 
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Infernotiden, — «den store Krise ved 50Aarsalderen med Revolutioner 
i Sjælslivet, Ørkenvandringer, Ødelæggelse, Swedenborgs Helvede og 
Himler» (Forord til «Författaren»). «Det nye Sjælsliv» som aabenbarer 
sig i Inferno og Legender er som man kunde vente, fremstillet paa 
en forvirret Maate, stærkt farvet av Sygdomsidéerme. Bøkerne er, 
som enhver vil kunne forstaa, fuldstændig patologiske, men kan 
allikevel ikke ignoreres. Den stærke Aand og skarpe Intelligens 
trænger ogsaa her igjennem. Hans Sjæl slites mellem Selvanklager 
og Selvforsvar. Hovedsynden — Hybris — Hovmodet, plager ham, 
men paa den anden Side finder han sig berettiget til Frikjendelse for 
de gjennemkjæmpede Lidelsers Skyld. I hans følgende Værker, 
særlig i de selvbiografiske Skuespil (Till Damaskus, Påsk og Stora 
Landsvågen), kommer han efterhvert til større Klarhet. 

Imidlertid var han nu fra den for ham saa utilfredsstillende 
vantro Tilstand blit saa nogenlunde sikkert fortøiet i Troens Havn. 
Han ser nu sit Liv i absolut Motsætning til det gamle. Det freme 
gaar tydelig bl. a. Steder av Fortalen til Författaren. Han erindrer 
her om, at Boken er skrevet for over 20 Aar siden. «Forfatterperson» 
ligheten», heter det, «er derfor likesaa fremmed for mig som for Læ: 
seren og — like usympatisk. Da han ikke eksisterer mer, føler jeg 
ingen Medansvarlighet, og da jeg var med og dræpte ham (1898) 
tror jeg mig ha Ret til at betragte det gamle som forsonet og strøket 
av den store Bok». 

I sine polemiske Skrifter fra de sidste Aar (Relig. Renæssans, 
Blå Bökerne og Tal till sv. Nationen) præciserer han nærmere sit 
religiøse Standpunkt. Han protesterer mot at være Katolik, men finder, 
at Forskjellen fra Protestantismen egentlig kun er av politisk eller 
teologisk Art. «Mandtalsskreven Protestant er og blir jeg, men jeg er 
ikke bekjendelsestro, hellerikke Læser, snarest Swedenborger.» 

Her gaar han ogsaa kraftig løs paa den Aandsretning, han tide 
ligere tilhørte og dens Forsvarere — «AÅpeyngelen», som han ynder 
at kalde dem. Darwinisme og Materialisme er for ham ét, — «den 
iskolde Videnskap». «Alt som er stridende mot Menneskelighet, 
Humanitet, Barmhjertighet, Billighet, er Resultat av Darwinismen.» 
Den" er «Videnskapens Seier over Barmhjertigheten». Det var «en 
følelsesløs Tid som hadde forhærdet Sindene saa ethvert Utbrud 
av Følsomhet betragtedes som Svakhet». Disse Yttringer vidner 
atter om, at Strindberg selv saa Følelseslivets Underkuelse som 
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den store Fare ved den realistisksmaterialistiske Aandsretning, 
og at det var den Fare, som nær hadde ødelagt hans eget Liv. 

Saa hadde den urolige Digtersjæl fundet en forholdsvis rolig 
Havn. Man tar vist ikke Feil i at dit hadde han søkt hele sit Liv. 
Vistnok bærer hans Religiøsitet Mærker efter Infernotidens Kampe, 
men den rike og mærkelige Produktion, som vældet frem under hans 
sidste Livsperiode, synes at vidne om at det han trængte for at leve 
og at arbeide, det hadde han nu fundet; det som hadde været 
bundet i ham var nu blit løst. Hans Religiøsitet er iethvertfald Ut» 
slaget av en fuldstændig Sindsomveltning og den blev konsekvent 
fastholdt til hans sidste Stund paa Trods av de ogsaa nu ofte fores 
kommende sykelige Utbrud av Mistænksomhet, Bitterhet og Hat (f. 
Eks. Svarta Fanor). 

Det dypeste og sandeste hos Strindberg har fundet sit Uttryk i 
de bekjendte, gripende Vers, dikteret av den for ham saa karakte» 
ristiske Forening av dyp Ydmyghet og stolt Selvhævdelse og hvor 
det heter til Slutning: 

| «O evige! jag slipper ej din hand, 
din hårda band, förn du vilsignat! 
Velsigna mig, din månsklighet, 
som lider, lider af din lifsens gåfval 


Mig först, som lidit mest af smårtan 
att icke kunne vara den jag ville |» 


* 


Av norske Forfattere er vel Arne Garborg den, som har 
gjennemgaat de fleste Utviklingsfaser og som grundigst har levet sig 
ind 1 de forskjellige Livsanskuelser og deres Overgange. Hans Naturel 
ligner Strindbergs i, at han ikke har kunnet slaa sig tilro med vundne 
Standpunkter, men altid rastløs været paa Vei til nye; en kritisk 
Natur som har prøvet alt og neppe slaat sig helt tilro med noget 

Garborgs tidligste Barndom synes at ha været lys og lykkelig; 
han skal den Tid «ha vori glad og fornøgd, full av Paafynster», fors 
tæller han i Knudaheibrev, som byr et rikt selvbiografisk Materiale. 
— Anderledes blev det ved 8 Aarsalderen, da Vækkelsen kom til 
Bygden. Hjemmet blev snudd helt om og lille Arne blev ogsaa 
efterhvert en anden. Al Lek og verdslig Læsning blev banlyst, istedet 
kom strengt Arbeide, ofte over Kræfterne. «Lovrædsla» laa over 
Store og Smaa, «me hadde lite aa gleda oss till og so mykje aa 
ræddast». Som Motvægt læste han alt, han kunde faa fat i og Fane 
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tasien maatte erstatte, hvad Hverdagslivet manglet. Engang i Slaat 
onnen fik hans Far se, han stod og brynte en Rive istedetfor Ljaaen; saa 
dypt kunde han være inde i sine Drømmerier, selv under Arbeidet. 
En Drømmer er Garborg ogsaa vedblit at være; «Drøymaren fraa 
Kværnhusheidi» er nær i Slægt med den halvvoksne Aadne. 

Vel maatte Gutten faa Avsmak for Hjemmets mørke og livsfiendske 
Religion, men slippe løs fra den kunde han allikevel ikke. Helvedess 
rædslen sat i ham (cfr. Helheim). Saa strævet han stundevis haardt 
for at komme i Samfund med Gud. «Det meste er tat fra mig selv», 
sjer han om Enok Haaves tunge Omvendelsesstræv. Men litt efter 
litt slappedes Interessen og saa kom en vakker Vaardag omkring 
Konfirmationsalderen, da han bevisst kastet hele Strævet fra sig. «Det 
var en skysprengd, solblinkande Vaardag — — — alle gamle Gaatur 
og Redslur var avlyfte, burttekne. Eg var fri, løyst. Og Verdi var 
fager, Aaker og Eng og Mark og Sjø og ingen Audheim der Devlar 
dansa.» — Det var den samme Livsviljens Reaktion, som vi finder hos 
Jørgensen og Strindberg, — Vaarkræfternes Reaktion mot Vinterens 
Kulde og Tvang! Det synes derfor kortsynt, naar denne Oplevelse 
for Garborg selv staar som uten $Sammenhæng med Livet bak ham. 
For en Ungdom, som ikke helt skulde bukke under i de Forhold, 
maatte en slik Krise, — forberedt ham selv ubevisst, — komme som 
en Livstrangens og Livsmotets Opposition mot livsfornægtende Kræfter. 

Imidlertid vokste Læselysten og Interessen og da han 16 Aar gl. 
fik Lærerpost, følte han sig løst baade fra Hjemmet og Barnetroen. - 
Og han kom i de følgende Aar som han uttrykker sig «ikje so lite” 
paa Drift», hvad man forresten ikke kan undre sig over. 

Vi er hermed inde i Bondestudentens og «Fritænkeren»s Verden. 
De nye Tanker hadde efterhvert faat Indpas hos ham. Holberg, 
Bjørnson og Ibsen var han tidlig fortrolig med. Og Digterdrømmene 
fra Opvækstaarene fik fastere Form. — Trods hans tvilende Stand 
punkt har dog de gamle Tanker fremdeles stærkt Tak paa ham og 
han søkte i det længste, paavirket av Kierkegaard (og Ibsen) at holde 
fast paa en kristelig farvet Livsanskuelse. «Eg var so rædd vantrui 
som for den vonde, for den bar ingen stad av, det tyktest eg allt 
hava røynt,» fortæller han, — «men det kunde lite hjelpa. Tanken - 
kom naar eg minnst venta, kom stikkande og eggjande med sine 
raadlause spursmaal». | 

Et kjendt Digt fra den Tid gir et godt Billede av hans Sjæls» 
tilstand. Det heter i et av Versene: 
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«Jeg tror paa Vorherre og nægter ham dog, 

jeg beder og bander tillige 

— — — jeg trodser om Dagen naar Solens Flom 
sig vælder om Skogenes Klædsel, 

jeg skjælver om Natten for Herrens Dom 

og gyser for Helvedes Rædsel.» 


Med dette vaklende Standpunkt kunde han derfor ogsaa optræde 
mot G. Brandes i en Række skarpe Artikler dengang denne kom 
herop for at holde Foredrag (1876) men blev nægtet at tale paa 
Universitetet. Paa den anden Side angriper han Pastor Riddervold 
for hans Polemik mot Jaabæk. Garborg vilde ha rene Linjer og uave 
kortet Sandhetskrav i Kristendommen. 

Det blev dog likevel væsentlig Paavirkning fra Brandes (Hoved: 
strømninger), som bragte Garborgs skrøpelige Tro til Fald. «Det 
endte med, at det moderne Fritænkeri, den fri Tanke, spændte Be: 
nene under mig komplet,» ster han. Og saa styrter han sig med Liv 
og Varme ind i den sociale og religiøse Strid, vistnok ogsaa ægget 
hertil av Vinje og Fjørtoft. Det er den Garborg vi kjender som den 
idealistiskøfritænkerske Eystein Hauk i Ein Fritænkjar (1879). «Sorgi 
og Harmen prøvde han aa skrive av sig i en Roman, heimlaus, fredlaus, 
utstøtt,» sies det om Hauk. Kirken er den store Daudingheimen, 
fra hvis Mørke og gudelige Skodde, det var en hellig Pligt at hjælpe 
Folket. 

Bondestudentar, som er skrevet fem Aar efter, kommer efter sit 
Indhold foran En Fritænker. Hovedpersonen her er en uselvstændig 
Sjæl, en naivt gudfrygtig Drømmer, en Tviler som læser og ber, 
men som ogsaa faar se sine Ungdomsidealer styrte i Grus. 

Naturalismens Krav til Klarhet og Sandhet maatte selvsagt virke 
tiltalende paa Garborg. Indflydelsen sees allerede i En Fritænker. 
Romantiken er dømt. Det klinger ganske naivt naar det heter: «han 
elsker helt ut romantisk», — som om ikke Romantik og Forelskelse 
hører uløselig sammen. Men Kjærnen i Garborgs Naturalisme var 
dog til enhver Tid som hos Strindberg en hensynsløs Sandhetssøken 
og en brændende social Interesse. 


«Tanken gjev Uro, Tanken gjev Sut, 
endaa maa me tenkja vaare Tankar ut.» 


Det var ogsaa denne Interesse som drev Garborg til at skrive 
Mannfolk og Hjaa ho Mor. 
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Efter en haard Kamp, hadde Digteren nu naadd til et nogene 
lunde fast Standpunkt. «Hvad den Revolution kostet mig for aares 
lange Lidelser har intet Menneske Anelse om,» bekjender han senere 
i et Brev til Jonas Lie. Det var nærmest en idealistisk Agnosticisme, 
en Tro paa Livet og Fremskridtet, hen mot større Sandhet og mer 
Lykke, — efter Tolstoisk Paavirkning. «Ikke for Løiers Skyld staar 
man foran den Port, som fører til en ny Tid», skriver han i 1888; 
«man gripes av en religiøs Glæde derved og av et religiøst Alvor.» 

Men Garborg er ikke de færdige Standpunkters Mand. Han 
maa derfor videre. De nye franske Aandsstrømninger, Nyidéalismen, 
Symbolismen og Dekadensen tinder Gjenklang hos ham. Han stus 
derer Bourget, Huysmans og Baudelaire, ved Siden herav Tolstoi og 
Nietzsche. Man var ogsaa hos os begyndt at føle Tomheten ved 
Naturalismen, Garborg vistnok ikke mindst. Drømmeren og Følelsese 
mennesket i ham kunde selvsagt ikke leve paa den snusfornuftige 
Realisme. 

Saa kom Trætte Mænd (1895). Beretningen om den livstrætte 
Literat som holder til hos Engebret med sin Absint og forresten fors 
driver Tiden med at ironisere over Alverden og gruble over sine 
egne syke Fornemmelser. Det er her meget mer end Absinten som 
smaker av Baudelairsk Dekadense. Det er en idelig Kredsning om 
det erotiske, en avmægtig, spaltet Kjærlighetsfølelse (kfr. Jørgensen), 
som egentlig er en sykeligsegoistisk Selvanalyse. «Jeg har bare ét, 
som interesserer mig, — denne kvalfulde Kamp inde i mig selv, 
denne Sykdom, at mit Væsen er spaltet i to og min Vilje splidagtig 
med mig selv.» Det viser sig hos Gram, som hos saa mange, at 
Følelsen har sin Ret, ja at selve den foragtede Romantik er nød 
vendig for ens Sindsro. 

Og midt i den forcert ironiske Stemning å la Hamsun dukker av 
og til Alvoret op. Livsangsten har ligget paa Lur dypt nede: «Under, 
underst, nedenunder, bakenfor, — i Bakgrunden, i det underjordiske 
av mit Væsen sitter denne blytunge farlige Angst, et Slags hemmelig, 
indestængt Vanvid, som svulmer, svulmer og har Lyst til at brøle.» 
Og senere: «Alt, hvad der er urolig og higende og speidende og 
længselsfuldt og fredløst, har samlet sin Kval i mig, i Brystet som 
en slidende Vaande.» — Man kan ikke tvile paa, at denne Angst, 
denne Kval er Digterens egen. Men han vet endnu ikke noget 
Middel for denne Sykdom, som han finder hos sig selv og hele Digterø 
slægten. «Vi lammer hele Menneskeheden med vor Hjælpeløshet. 
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Vor Hypokondri skal gjælde for Visdom, vore Hallucinationer skal 
være Aabenbarelser.» Det eneste Botemiddel er Døden; men til at 
bruke det kræves Viljestyrke. 

Mot Bokens Slutning daler Ironien. Den Tanke vokser sig 
stærkere og stærkere: mon ikke Hjælpen skulde ligge i den religiøse 
Tro? «Vor Sjæl har nu engang dypere Behov end de professoriske 
og Troen, den store Tryghet, den store Grundforvisning, som man 
kan leve og dø paa, den kan ikke erstattes med et Bind Hypoteser.» 
— — «Hvad var det egentlig for en Tro vi havde nu sidst? naa, 
Utviklingen altsaa — — saa kommer der en eller anden filosofisk 
Klodsmajor og plumper ut med, hvad alle andre Mennesker i Stilhet 
har vidst, at Utviklingen bare kan hitføre mere Lidelse; — — og 
Slægten sætter sig ved Veikanten og lader Armene synke. Og dens 
Blik er stirrende og tomt som hos en Sindssyk. Mørkt foran og 
mørkt bak. Intetsigende, uvedkommende, flakker Videnskapens 
Lygtemændsblus om paa endeløse Myrerl» — Dypt Mismot og 
Haabløshet røber sig i Yttringer som disse. 

Med Huysmans, som nylig var slaat om, drages Gram mot Ka: 
tolicismen og Klosteret, hvor Freden vinker. Spændingen blir tilsidst 
saa stærk, at det staar bare et Valg tilbake: Vanviddet eller Kristus. 
Og til Vennen, som spotter, sier han: «jeg har frigjort mig, jeg op 
gir alle Talemaater. Jeg søker Tilfredsstillelse for mig Sjæl der, hvor 
den er at finde; — — jeg har bøiet mig, — fordi jeg ikke vilde 
bristel» 

Skjønt man ikke paa dette Tidspunkt tør fastslaa «Fritænkerens 
Omvendelse», som mange dengang mente, viser dog Retningen i 
Garborgs følgende Arbeider, at Boken ikke var et literært Eksperi+ 
ment, men et Uttryk for fuldt personlig Alvor. Dette Alvor, tungt, 
mørkt og uhyggelig, hersker ganske i «Fred», utgit Aaret efter. Hans 
Fars og hans eget Barndomslivs tunge Kampe gjennemleves her 
paanyt. Han søker at trænge tilbunds i sin Fars ulykkelige Livs» 
kampe — og stirrer ind i Vanviddets Mørke. 

Her findes endnu ingen anden Fred end Dødens. Først i Læraren 
lægges et nyt Livssyn frem. Og i de mellemliggende Aar har Digteren 
grublet og søkt og været inde paa mange Tankeveie. «Nu gjælder 
det altsaa bare at finde sin Gud saa at sige» skriver han til Jonas 
Lie, — «al den Angst derinde (Haugtussa har jo en Del av den) vil 
ha noget lyst, høi Dag og vid Himmel, megen Sol og megen Kraft, 
— — ja det er som Du siger: Religion, det er den inderste Følelsess 
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sak, Instinktssak, den inderste Sjælens Selvopholdelsesdrift» — Og 
at han ialfald delvis har fundet hvad han søgte, — at hans Liv er 
kommet ind i et nyt Spor, — om det vidner Haugtussa. Her vælder 
den poetiske Aare frem, mægtigere og skjønnere end nogengang før. 
Som hos de to andre Digtere har den religiøse Krise frigjort Sjælsø 
kræfterne til større Harmoni og Skjønhet. 
Derfor synger Veslemøy: 

«I di Sorg du sjølv deg fann 

no upp mot høgre Ringar 

din styrkte Hug seg tvingar», — og: 

«— — ljuv er ljosande Morgon 

alt etter den tunge Natt». 


Paulus Haave vidner det samme: «var eg Diktar elder Kunstnar, 
so forstend eg kje anna enn eg maatte setja meg till aa dikta og 
spela og maala av all mi Magt; for du veit ikkje, kor forunderleg 
rik og fager og gaatefull Verdi no hev vorte for meg.» 

I Læraren lærer Garborg i Tolstois Aand en enkel Brorskapets 
Religion; man skal rive sig løs fra Verden og følge Jesus. Derfor 
sælger Paulus Haave sin Gaard og gir de Fattige Pengene; trækker 
sig saa helt tilbake fra Samfundslivet og er forholdsvis lykkelig. — I 
den næste Bok, Den burtkomne Faderen, er Lærarens Synsmaater 
delvis forlatt. Offret er ikke det første, men at elske sin Næste. 
Paulus Haave skulde ikke git Slip paa Gaarden. — Her er det Gar 
borgs Forhold til Fædrehjemmet som gaar igjen. 

Nogen glad, lys Kristendom er det ikke Garborg har tilkjæmpet 
sig. Men hans Digtning viser os et alvorlig, sandhetssøkende Mene 
neske, kjæmpende med den gamle «Rædsla», han aldrig helt over 
vinder. Hans Opgave blir indadtil at leve et stille Liv i Brorkjære 
lighet og Offervilje, — utadtil at stille Messiasskikkelsen i et klarere, 
sandere Lys. Vi lærer et Menneske at kjende som tilslut kan si med 
Paal i Heimkomin Son: 


«han var ein burtkomin Son og Faderen kunde han ikkje finne. 
Men han fann Menneskjesonen og hjaa honom fekk han kvile I» 


* 
Vi har nu søkt at følge de tre Digteres Livsutvikling. Johs. 


Jørgensen, den fintfølende Æstetiker, Stemningsmennesket med de 
uklare Drømme og de stærke Længsler, gjennemgaar den mest nors 


316 


Google 


DIGTEROMVENDELSERNE VED AARHUNDREDSKIFTET 


male Omvendelsesproces. Som han ogsaa har hat den mest harmo» 
niske Barndomss og Opvæksttid. Hos de to andre, stærkere og 
lidenskabeligere Naturer viser Krisen voldsommere Former, abnormt 
overspændt hos Garborg, hos Strindberg kulminerende i en virkelig 
Sindssykdomsperiode. Alle tre viser det typiske Træk, Dragelsen 
mot Katolicismen. Den tør væsentlig grunde sig paa, at her maa 
man gaa utenom Dogmerne, mens Følelsen tilskyndes til at fordype 
sig i den selvforglemmende Mystik. For Jørgensens jevnere Utvikling 
med Syndserkjendelse og Absolution falder det naturlig at slutte sig 
helt til den katolske Kirke. Strindberg har som paavist et stærkt 
Drag av en ikkeskirkelig religiøssetisk Selvhævdelse, en «Selvforløs» 
ning», baseret paa Idéen om Lidelsernes rensende Magt. Og hos 
Garborg synes Tvilen paa Dogmerne at hindre en nærmere Tilslut» 
ning. Desuten vilde deres steile Individualisme hindret dem 
begge fra at la sig bøie under Katolicismens Aandstyranni. 

For dem alle tre er det karakteristisk, at deres forandrede Livs» 
syn fører til Følelsens og Fantasiens Frigjørelse fra tidligere hemmende 
Baand. Deres Digtning blir rikere og mere poesifyldt, gjennem: 
trængt av en dypere og renere Følelse. Det kan vi eksempelvis 
finde bekræftet i Værker som Påsk, som Haugtussa og Jørgensens 
Digte. 


* 


Det wil ha vist sig, at de tre Digterfysiognomier bærer de fælles 
Træk, som karakteriserer den naturalistiske Bevægelse i Norden. 
Deres Historie er Bevægelsens Historie fra dens Begyndelse til 
dens Fuldendelse. «Aanden fra Halvfjærdserne» ebbet ut i Nittiaarenes 
Dekadense. De høitstemte Slagord om den fri Tanke, den fri Kjære 
lighet, «den stolte Gudløshets Idé, den rene Irreligiøsitet» (Edv. 
Brandes) var nu blit til tomme Fraser. Istedetfor den forjættede 
kraftige Slægt med nye Livsidealer og større Livslykke, hadde den 
skapt haabløse Slægter og fostret trætte Mænd. «Man havde troet 
formeget paa Naturen og glemt Sjælen, man havde villet give Keiø 
seren Alt og Gud Intet», — sier Helge Rode i et Tilbakeblik (Fore- 
drag 1913), — «maaske havde man sprængt nogle Mure, men der 
var intet forjættet Land paa den anden Side. Man saa sig om i en 
avsveden Ørken. Hvor var Kilderne? En Følelse av Goldhet blev 
almindelig, den aandelige Hungersnød stod for Døren.» Og Sophus 
Claussen skriver: «Naturalismen vilde udrydde Livsløgnen av Livet, 
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Verset av Literaturen, Inspirationen av Kunsten. Den satte Talent 
istedenfor Vilje» Valdemar Vedel kalder denne Forkyndelse av Na: 
turens Evangelium «vort Aarhundredes store Sygdom». 

Og som bekjendt var Tilbakeslaget ikke bare nogen faa Mænds 
Sak. Dets vide Utbredelse bekræfter dets naturlige Berettigelse. 
Det maa heller ikke oversees, at Flesteparten av de Forfattere som 
nu vendte sig mot Materialismen, de var ikke koldt beregnende 
Skribenter, som hadde villet drive litterært Jobberi med Gjennem» 
brudsidéerne. De var, de fleste av dem, idealistisk anlagte, varme 
hjertede unge Mænd som i de nye Idéer hadde haabet at finde 
Lykke og Fremgang, saavel for sig personlig som for det sociale Liv. 
Men som blev dypt skuffet. 

Brandes selv begyndte jo at tvile paa Fremgang og Seir for den 
Aandskultur, han hadde plantet over paa nordisk Jordbund. Og han 
hadde undervurdert Betydningen av de efter hans Mening forældede 
Aandsmagter, han kjæmpet imot og da særlig Kristendommen. Man 
husker hans spydige Uttalelse om Bjørnsons og Garborgs Kamp mot 
Dogmetroen. — Og Drachmann, hos hvem Retningen hadde fundet 
sit friskeste Utslag, følte Tomheten og Nedgangen: «det er Fortvis 
lelsen som sidder i os! — hvor hurtig det er gaaet! Kun en Menne: 
skealder — — — Ragnarok, Ragnarokl» (Den hellige Ild). 

Det var denne forsumpede Tomhet, denne Fortvilelse, — «vort 
Aarhundredes store Fortvilelse, der er dyb som de faldne Engles» 
(Johs. Jørgensen), — det var den og dens Fylgje, Livsangsten, som 
skapte den stærke Reaktion og som førte til de literære Omvendelser. 

Men Livsviljen vaakner paanyt. For de ældre har Veien gaat 
over de brustne Illusioners Lik. Men en ny, freidigere og livse 
kraftigere Slægt er fremstaat, en Slægt som med Johs. V. Jensen i 
Einar Elkjær øser ut sin Indignation og sin Haan mot det gamle. 

En ny Romantik synes at bryte frem med Aarhundredskiftet. 


Christian Claussen. 
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EN BJØRNSON-PARODI 
FRA «FISKERJENTENS» TID 
med en kommentar av Håkon Løken. 


et er iår (1918) 50 år siden «Fiskerjenten» kom ut. Det kan da 
høve godt å feire jubilæet med en gammel parodi som hittil ikke har 
været trykt, men som jeg har hat liggende i avskrift siden 1868. Den 
gjorde stor lykke dengang, og den er også den beste Bjørnson-parodi 
jeg kjenner. Den er ikke alene original og morsom, men også særlig 
verdifull fordi den gir et treffende uttrykk for den tids innvendinger 
mot stilen og sprogtonen ja delvis også innholdet i Bjørnsons dikting. 
«Sæterjenten» heter den, men den var strengt anonym, — det blev 
bare antydet, at den var skrevet av to prestedøttre og at navnet muligens 
var Otterbech. P.Chr. Asbjørnsen hadde en avskrift med til mine 
foreldre, til Sundnes på Innerøya, og der blev den ofte lest høit under 
stor munterhet. En slik kveld, hvor bl. åa. amtmann Carsten Smith 
og advokat (senere statsminister) Ole Richter var tilstede, har jeg skil+ 
dret å min memoarsnovelle «Landsens Liv». Jeg citerte her «Sæterjenten» 
efter hukommelsen, idet avskriften var kommet bort for mig. Nu ivinter 
fant jeg den igjen, og jeg sendte den da som et unikum til Universitetse 
biblioteket. 


Efter at jeg hadde skrevet denne lille kommentaren, fikk jeg vite 
at to døttre av en prest Otterbech bor her i Kristiania. Jeg opsøkte 
dem og fant de riktige personer, frk. Agnes Otterbech (f. 9 1843) 
og frk. Sofie Alvilde Otterbech (f. */10 1845), som hadde skrevet 
parodien en sommerdag oppe på Hurdalens prestegård i 1868. De blev 
nu meget overrasket over at denne gamle «Sæterjenten» ennu var ilive, 
— selv hadde de bare noen bruddstykker av den. ' De gav gjerne sit 
samtykke til å la min avskrift trykke. 
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SÆTERJENTEN. 


1. Kapitel. 


Hvor Folk og Fæ ofte eg længe gaa, bliver der tilsidst en Sti. Slig en Sti 
leier at føre etsteds hen; og denne førte til Bjerkelisæteren. Deroppe var det 
yst og vakkert: Himmelen var over, — Bygden var under, — Skogen stod rundt 

omkring. — Husene var skræmte sammen i en Klynge. 

Midt paa Sætervolden stod en Jente og stirrede med dyhe Øine ind i Fjøset; 
men Tanken var ikke der; det saa ud som legte den langt, langt bagom. je 
var myg og fin som en Skindfæld; der laa en Solby i det se aaret; Panden laa 
som en Sky over det daglyse Ansigt; og om Munden var der et stærkt Drag. Det 
var Karina Sæterjente. 

Slægten var fattig og ilde berygtet Faderen is man ikke, og Moderen 
nævnte ham aldrig; men Moderen drak og var ikke god at nappes med; Folk 
snudde sig og gik bort, hvor hun gik frem. 

Karina var en vild Jente; men Folk sagde det var dem, som var værre. Saa 
kom hun da i Tjeneste hos Terkel Terkelsen Bjerkeliden. Hun havde nu snart 
været der i 14 Dage, og i al den Tid havde hun været alene paa Sæteren. Paa 
Gaarden havde de knapt seet hende, og alle holdt de meget af hende. 

Der havde altid været noget særsynt ved Karina, mange troede, at hun maatte 
have en stor Livsgjerning at øve, men selv vidste hun længe ingenting derom. 
Den eneste, som havde taget sig af hende, var Kjøstel Stupet. som havde lært hende 
at læse, og han havde ofte spurt hende, om hun ikke kjendte Kald til noget, men 
hun sagde bestandig nei. Men for et Par Dage siden gik det op for hende. Det var 
en Tanke, som bar udover; hun vilde til Nabobygden og lære at lage Gammelost. 

Hun havde nylig været derover, hun kom ind i en Sæter. Paa en Hylde laa 
tre Gammeloster, sligt havde Karina aldrig seet før. Hun fik ikke sine Øine fra 
dem der de laa. Snehvide vare de med en frodig Skog af blød, lysegrøn, duf 
tende Mug. 

«Kan Mennesker have gjort det?» spurte hun, og da det blev ja, sagde 
Karina: «Det vil jeg lære» Hun drømte mer end hun tænkte. De hvide Skyer 
var Gammelost, Græsset var Mug. 

Hun skar i at graate, hun gret saart en lang Stund, tok saa paa at hauke og 
gjøre Hallingkast bort over Volden; gret saa igjen. — Nede paa Veien sang det: 


«Det første Mødes Sødme 
I Solens sidste Rødme 
Det er som Horn i Uren|» 


En Gut kom opover. Han kom i ane Byks og Slag, og slog Fødderne 
bredt i Marken. Han havde et høit Ansigt; Panden var som et Berg; Haaret stod 
som en Lyng opefter; Øinene blinkede som 2 Tjern, og Kinderne brunede nedover 
som en Myr; Næsen viste opad som et Digt, Munden var stor og laa fast igjen; 
han var vakker. 

Han greb jenten om Livet: «Vidste jeg enda, hvad du graater for.» 

Ft Smil flaksede op, men hun kunde ikke sige nogen Ting; hun rev sig løs 
fra ham og lo med Hivninger og Heisninger, saa det hoppede og sprat som en 
Bæk nedover. 

Han spyttede: «Den forbandede Sol har tørket Margen i Benpiberne paa mig! 
har du ikke lidt Melk at gi'e mig?» —— «Ha ha ha,» lo den lyse Latter igjen. — 
De gik ind .. Hun tog en Bolle ned. Han drak .... 

«Kjøstell drik forsigtigl» brast hun ud; der graanede noget paa Bunden, han 
pekte paa det. drak saa igjen ... 

«Kjøstelle sagde hun med sakene Stemme, «det er Tættegubbenl»... 
Han blev yr og vild, tømte den, og slængte den og spændte efter, kunde ikke faa 
Ord frem, og Høi ud saa der stod en Forskrækkelse efter. 
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Skyggen faldt mørk ind, men hun smilte, saa det lyste op. Saaledes havde 
han aldrig talet før; nu vidste hun, hvad det var, han havde baaret paa saa længe, 
som saa ofte havde villet frem, men ikke havde vundet op ... 

Hun tænkte, til Tanken gik op i Kjærlighed, og Kjærligheden slyngede si 
ind i hendes Livstanke .. Gik hun saa ind i Kaaven, lagde sig og trak Skindfæls 

en over sig. 


2. Kapitel. 


En Uge gik. Bygdens gjæveste Gutter kom og friede til Karina; hun sagde 
Ja til dem alle og rundjulede somme, men tænkte ikke stort ved det. Hun friede 
selv til et Par Stykker. Der blev ogsaa et Par Slagsmaal for hendes Skyld. — 
Kjøstel kom engang opover og mødte de andre Gutter, som gik nedover. Han føi 
paa dem strax, og de sloges, saa Kvist og Løv og Lyng og Stubber stod om dem 
som b Røg. Træer blev revne op og Stene væltede — og Kjøstel laa syg længe 

agetter. 

Karina gik imidlertid paa Sæteren. Hun drømte og tænkte -- og Tanken 
voxede sig stærk. Hun melkede og kjernede; men den Tanken gik imellem det alt. 
Men saa en Dag brast Tanken ud, hun følte, at nu maatte hun prøve: det maatte 
briste eller bære. Skummede hun da al Surmelken, slog den i Gryden, medens 
hun gik og nynnede: 


«Om end Osten skal blive den sidste jeg gjør, 
jeg maa prøve hvad aldrig jeg prøvede før. 
eg maa Osten se, naar Melken sig skjær.» 


Da tog det i Klinken. Det var Terkel. Han var høi og rank i Ryggen, som en 
Gran. Hovedet laa fremover. Panden var fast som en Bjerkekubbe. Det tykke 
røde Haaret stod ud til alle Verdens Kanter. De tykke buskede Bryn hang ned 
over Øinene, der saa bent fram, men knap syntes, saa indpakket var han i Skjæg. 
Næcen var svært stor og rød paa Enden. Munden var lang og trak sig dybt ned 
i Vigerne. 

«Pultost?» spurte han med Gruberøst. — Karina seg næsegrus ned i Peisen.——-— 
«Pultost?» sagde han engang til stærkere — — 

«Nei,» lød det i Ugletone.——— 

«Pultost?» sagde han tredie Gang endnu stærkere. Karina sprat op, Taaren 
drev bort: «Gammelostl» 

«Gammelostl ———— Gammelostl» —— Anden Gang sagde han det stille 
for si rd — — slønner sig ikke» Han kløede sig bag det høire Øre og satte sig 

aa Krakken. 
; Karina skrek, hoppede, dukkede, sprat op og skrek atter. 'Terkel saa mildt 
aa hende, men sad stille og sagde ingenting. Hun satte sig ogsaa, bandt Hose: 
baandet sit, og saa stort paa ham. 

Det tog atter i Klinken, Kjøstel kom ind. Han lettede paa Luen, slængte 
Frakken, gik hen til Peisen, tog Melkeøsen og drak. 

«Kjøstell Kjøstell den blir for lidenl|» — og det klang som et Nødraab. 

«Pultosten?» — spurte han. 

«Nei. Gammelosten,» svarede hun med stor Røst. 

— Terkel stod op, gik et Slag eller to over Gulvet, tørrede bort Sveden, tog 
Skraaen ud af Munden, saa paa den, stak den i Vestelommen og trev Karina i Armen. 
Hans Stemme rullede i lang Torden ..: 

«Saa det var det, Du tænkte paal saa det skulde vi hjælpe Dig till Derfor 
gik du her saa myg og smygendel... Og vi, som troede Dig saa vell Du sad 
ved vort Bord, Du spiste vor Grød og vor Velling, Pr holdt af Dig som af mit 
eget Barn! —— og Du har givet Dig slig Synd i Voldl» 

å Je det Laadne havde løftet sig, han reiste Børster og viste sig at være en 
raaben ....... 
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«For det lønner sig ikke at gjøre Gammelost» — tog Kjøstel fram i... 

Karina havde reist sig. Hun var bleg, men fast. Hun kjendte, at mistede hun 
dette, kunde hun ikke leve. 

«Ingen skal tage dette fra mig! Det er mit Kald. Jeg slipper det ikke, jeg 

føre det ud ..... » 

«Ud» — skreg Terkel, han var sort i Stemmen. «Ja, ud skal Dul» .... 
«Ja, ud! udi» tudede Kjøstel. han greb fastere om Øxeskaftet. Terkel rev op 
Døren og skuvede Karina ud. Kjøstel slog paa med Øxen. 

Lukkede de saa Døren og saa paa hinanden; det var stilt ude. Hun graat: 
«Ingen forstaar mig. Bare jeg prøvede det, faar jeg lide for det. Men — Gammel 
ost skal det blive alligevell» ... 

å Inde var det endnu stillere, de kunde høre Loppene hoppe i Halmen borte 
i Bænken ..... 

En Rude klang, en Sten kom hoppende ind, saa en til, saa kom Sten paa 
Sten og Tørv paa Tørv, saa det føg om Ørene paa dem, saa en myg Mosedot, og 
saa en yr Latter. Kjøstel rev Døren op og fik en af Karinas Trætøfler i Panden. 
Karina hoppede som en Buk bortover Sætervangen; leende, haukende og syngende; 
kastede sig saa over Skigaren og kløv over de høie Fjelde. 

Terkel og Kjøstel stod og saa paa hinanden til det blev mørkt paa Kvelden, 
stak saa Hænderne i Lommen og slang nedover. 


3. Kapitel. 


Kjøstel var hjemme, og Mor hans drev ham svært, saa han fik ingen Tid til 
at tænke paa Karina. Bare hver Gang han fandt Tættegubben paa Bunden af en 
Melkeringe, hugsede han paa hende ....... 

Gik han saa engang paa en Auktion. Der fik han se en urimelig stor vakker 
Kiste; blaa og rødmalet var den. og paa Laaget stod med store gilde Bogstaver G. O. 
det havde betydet «Gudbrand Olsen». Han kunde ikke se sig mæt paa Kisten. 
Alle de fagre Minder blussede op. Det var som han saa Karina for sig den Dag 
paa Sæteren, han saa Melkegubben og de klare Øinene hendes over til ham .... 

«Kisten skal hun faa, dersom jeg faar hende,» tænkte han. 

Auktionen begyndte. Kjøstel saa Ingenting. førend Kisten kom op. 

«En Daler,» var der En, som bød. — Kjøstel bød over: «En Daler og to Skils 
ling!» «Seks Markl» — Kjøstel vilde ikke vige: «Seks Mark og to Skillingl» — 
Den anden saa paa ham og bød: Syv Marki» — Kjøstel saa igjen; det var hans 
eneste Ven: «Syv Mark og fire Skillingl» — «Syv Mark og fre Skilling,» gjentog 
Lensmanden en Gang, og en Gang til, men ingen bød. Kisten var Kjøstels. Han lo 
saa det klang stygt og gik ud. 

Næste Dag drog han sine blaa Klædesklæder paa og satte Kisten paa en Trilles 
bør. Mor hans saa paa ham, vilde gjerne sige Noget. men sagde Ingenting, — og 
Kjøstel sprængte afsted. Solen brændte, Sveden randt, men han sprængte paa, saa 
Støvet stod jevnhøit med Skogtopperne. 

Vandt han saa frem. Huset var rødt; Døren var blaa. men rak ikke helt ned, 
saa der var en Sprække saa bred som en Haand. Kjøstel stod længe og saa paa 
Døren; — begyndte han saa at lye. 

En Jente sang indenfor. Mon det var Karina? Han havde glemt Maalet hen» 
des. Lagde sig og glyttede igjennem Sprækken. Han saa et Par Fødder gaa der» 
inde; han kjendte Trætøflerne, han havde selv gjort dem .... Det var Karinal — 
Vers efter Vers kom trillende ud til ham: 


«I slog mig med Øxen og jaged mig bort 
Opefter Lie, 

Da graat jeg. men Sorgen varte kun kort, 

Da kjendte jeg grant. jeg var laget til stort, 

Da lo jeg opunder Skogen! 
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Da jaged min Tek lig kaadeste Elv 
Opefter Lie, 
Den blussed og brændte som Himmelens Hvælv, 
Da blev jeg mig selv og kjendte mig selv, 
Det lyste og lo bort i Skogen. 


Glad jeg i Ao bg Seiersmod sang 


En Sten TN anden mod Glasruden klang. 
Og leende ope Fjeldet jeg sprang. 
Min troeste Ven, det var Skogen. 


Jeg Lænkte paa Gammelost, Sang og paa Spil 
Ope er Lie 

Er jeg derover, jeg faar, hvad jeg vil, 

Littelili — jeg skal komme dertil! 

Saa rendte jeg bort gjennem Skogen. 


Saa gik eg Fem til Maalet jeg fandt, 


Nu skal je vg je stred til jeg vandt, 
Nu vil jeg glemme hver Taare, som randt, 


Og le, saa det klinger i Skogen.» 
Skrækken jog op . «Ystede hun nu Gammelost?» — Han skrek saa det 
røt t og EEE arina 'skrek ogsaa, og det skar og skingrede. Lagde hun sig saa 


ned og stirrede paa ham. 
aaledes laa de længe .. 

«Karina» — sa' han. «Jal» hviskede hun .... «Jeg har nok» — begyndte han. 
++ «Du har nok —?» spurte hun. ... «En stor Kiste,» sa' han. .. «En stor Kiste,» 
hviskede hun, prrdt lenge og kunde ikke sige noget . 

«Den er blaa,» sa' han mildt ..... laal» hun blev saa lys i Stemmen. 

De laa, som om der mellem dem var skudt op en Straale med 19 Fods Stigning 
i Regnbueglands. Ingen talte, ingen rørte sig 

Men Kjøstel kunde ikke længe holde det ud; han pustede, løftede sig og sagde: 
«Den skal Du faa, vil Du bli Konen min!» Øinene kom saa nær Bort til det røde 
Haaret stod ud gjennem Sprækken til ham. Han kysste hende . 

«Og udenpaa den staar G. 0.» sagde han. 

«Gammel Ostl» — skrek hun — «den skal vi have Gammelosten vor ile — — — 
a leng aldrig! Gammelost i min Kistel» storhaukede han; men hun hørte 

am ikke 

Døren fløi op .... «Hvor er den? hvor er den?» skraalte hun. Den stod 
og skinnede borte i Bakken, alle Farver skyllede om den. 

Hun lagde avsted, han efter. «Lad værel» skrek han, «det er forbi mellem osl 

Ja men den er god at have Gammelost il» 

un greb Trillebøren og trillede afsted, han efter, naaede hende ikke, og nok 
et Vers kom opover: 


«Saa er det sidste Gang da ikveld 
Opefter Lie! 
Hvad det var jeg tog fra Dig. ingen fortæl, 
Jeg gjemmer den trofast: Farvel, Farvel. 
u gik det et Suk gjennem Skogen.» 


Kjøstel stod længe; för saa opefter til Gaarden igjen. Døren var stængt. Han 
saa paa den ... nei, den var for stærk; — saa op paa Taget, tænkte lidt, kløv op 
og ak frem til Piben. Røg slog imod ham. han saa ned — 

——— Der stod Karina og øde op lid under en stor Gryde med Surmelk. 


323 


(Go ogle 


HÅKON LØKEN 


Når en leser denne parodien nu, 50 år bakefter, er det karakteristisk 
for den som øiebliksbillede at den ikke virker på langt nær så parodisk 
nu som dengang. En hel del av efterligningene av Bjørnsons stil og 
uttrykk, som vakte slik moro dengang som treffende parodi, blir nu ikke 
engang lagt merke till Den fordom og uvilje som reiste sig mot Bjørns 
sons nye tanker, nye stil og nye ord, er for lenge siden skyllet bort, 
— I den grad at nutiden likefrem må undervises om hvad det var das 
tiden ikke kunde døie, ting som nu er tilvant kost for alle. 

Om «Ja vi elsker», skrevet 1859, sa Amtmann Smith engang i slutten 
av sekstiårene til min mor, at han ikke likte den sang, bl. a. fordi den 
allerede i første linje har 3 sprogfeil: For det første begynner den jo 
med «Ja», — sa han, — «og man kan jo ikke si ja, før man er spurt 
om noget!!» ... For det annet heter det ikke «vi elsker», men «vi elske»1... 
Og for det tredje står der «dette landet» istedetfor «dette land|...» Om 
Amtmannen hadde skullet skrive sangen, måtte den, — om det da overs 
hode var blet non sang av — ha begynnt: «Vi elske dette land». 

Om «Synnøve Solbakken» har Bernt Lie fortalt mig en morsom aneks 
dote. Da hans far, sakfører Emil Lie (senere redaktør og byfoged, kjø» 
delig bror av Jonas), var kommet til annet kapitel, hev han boka bortover 
bordet og så: «Jeg årker ikke mere! ... Jeg blir kvalm!» .... Men det 
han blev kvalm av, var den første setningen: 


«Kirken står I bondens tanke på et høit sted og for sig selv, fredlyst, med 
graves høitid omkring, messens livlighet inne.» 


Nu forbauses vi over at en slik setning kan vekke uvilje. Men 

i den tiden var de opøvet til en stil som måtte være kancellimessig, 

gjerne full av omsvøp, — og Bjørnsons fyndige knapphet virket derfor 

naken og brutal, for ikke å si ubluferdig, på de pertentlige lesere, som 
vilde ha alting i tilvant drakt. 

på samme vis måtte Bjørnsons nye ord og uttrykk for mange. 

Naar Fa eks. Synnøve Solbakken begynner slik: Ke me 


I en stor dal kan der være et til alle sider frittliggende høit sted, som solen 
bærer stråler på, fra det den går op, til den faller, 


så blev det innvendt, at «solen bærer ikke stråler, — som en kjerring 
bærer vand», — og at den ikke «faller», men «synker eller daler» .. .! 

Da «Fiskerjenten» kom ut, var jeg 8—9 år gammel, men av mange 
grunner kam jeg til å huske dispytterne blandt de voksne om ord og ut» 
trykk, som den ene eller andre ikke kunde like. F.eks. det om «Fiskere 
jentens ansikt, at «det samlet sig i ett og flei like på!», noget som jeg jo 
først forstod lenge bakefter. Men desto bedre forstod jeg og frydet jeg 
mig over epletyveriet i Pedro Ohlsens have, — som netop var noget for smås 
putter —, og jeg husker at flere klaget over de uttrykk Bjørnson brukte der: 


... og nu fø de som ville ænder, guttene, jentene. hunden og skrikene, ut 
over al bven. 


Og videre: 
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Uhu, hu, hushul svarte det i ugletone ... I det samme kylte hun et råttent 
æple like i næsen paa ham, og en rik jubellatter trillet efter. Æplet kaket sig utover." 


Men især husker jeg forargelsen over denne tiraden: 
Men da han tok hende, satte hun i et hvin; det skar, skingret, røt og ræmjet." 


En fortelling om slikt måtte jo fange en barnefantasi, og derfor 
kunde jeg ogsaa opfatte meget av de voksnes dispyt. Nettop dispyterne 
gjorde at jeg la så meget mere merke til innholdet og så det hele som 
på et teater fra først til sist, like til den burleske slutningen: 

Hendes mørke hår lå bak henne som en forskrækkelse. øinene skjøt ild, hun 
den, som hun just traff, vendte og fulgte gjøende, og sådan fallt hun inn over 


moren, som kom fra kjøkkenet med et suppefat. og jenten op i suppen, og suppen 
på gulvet, og et «så til Helvetel» efter dem begge!» 


Som man vil se, er det særlig denne livlige måte å skildre på, som 
«Sæterjenten» har villet ramme med sin parodi. Og den rammer det 
godt, men rigtignok ofte på samme vis som Bileam, — den velsigner 
nettop der hvor den vilde forbanne. Ja vore dages publikum vil 
ikke engang alltid merke at det er parodi, fordi man nu for lenge siden 
har forsonet sig med denslags stil og uttrykk . .... 


4 


Hvor forarget samtiden var over «Fiskerjentens» stil og sprog, 
kan man få god greie på om man leser bokmeldinger fra 1868. Av 
slike har jeg funnet 3, og dem vil jeg her omtale. 

I «Aftenbladet» for 2 mai 1868 står en bokmelding, som ellers 
er velvillig og rosende, men som tilslut har endel innvendinger mot «sprog: 
behandlingen». Disse er meget oplysende m. h.t. det jeg nettop har 
pekt på, og de er samtidig fornøielige som eksempler på, at vore dages 
jammerrop over opløsningstilstanden i «vort stakkels sprog» ikke er noget 
nytt. Der står bl. a.: 

Den Vilkaarlighed, hvormed man i disse Tider behandler vort stakkels Sprog, 
tør ikke finde nogen Opmuntring hos Forfattere, hvis Arbeide er bestemmende for 
Retningen af den nationale Literaturs Udvikling. men vi frygte meget for, at vore 
mange selvbestaltede Sprogejere og Sproglavere ville paaberaabe sig Bjørnsons 

(9) 


Eksempel til Forsvar for sine Paafund og anføre Provindsialismer som x«trev» 
(snappede), — rekonstruerede Former som at «flide» (fli) sit Haar, haard Tale som 


det at sige: «alt var finere og ligesom overdraget af en Drøm», — «Æblet kagede 
sig udover», — «hun vred sig i sin Sjæls Bæven til hun armede sig ud og sov» 
nede», — «det sammenlagte stærke Ansigt» — o.s.v. 


Vi ville bede for det stakkels Sprog. Vel er det smidigt og bøjer sig villigt 
for den som elsker det; men der er dog Kunststykker som det ikke magter at gjøre. 
Vistnok er det saa at en Forfatter, især en æsthetisk, til en vis Grad er berettiget til 
at optræde skabende i ren sproglig Henseende, men» (osv. — resten utvikler at han 
ikke må overskride grensen mot «det Tvungnes og Unaturliges Enemerker»). 


: Jeg har skrevet dette med Bjørnsons senere rettskriving (den som han fors 
resten allerede hadde brukt i «Arne»), for bare derigjennem kommer uttrykkenes 
norskhet til sin rett. I den danske rettskrivingen klinger de ikke så godt, — især 
når folk leser med boksprogsuttale, som vi gjorde i de dage: «Æblet kagede sig 
udover .... «det skar, skingrede, røt og ræmjede.» 
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«Morgenbladet»s melding, i nr. 177 fy. for s. å. er betydelig 
strengere. Den er anonym, men er vistnok skrevet av professor Monrad. 
Den begynner med at «Bjørnsons nyeste Fortælling, vil blive meget læst 
og meget rost», men tilføier straks tendensiøst, at den visselig også vil bli 
rost nettop paa grunn av sine «indgaaende Feil, Kanter og Skjævheder». 
Og så går det løs med uttrykk som: 

«alle dens Udvæxter, al dens Unatur», — «Alt hvad der hos Bjørnson 
er forskruet og opstyltet» — «dæmme op for Grumset», — «jo rammere 


Smag. desto bedrel», — «de harskeste Disharmonier», — «skjæmme Stilen bort 
med Unatur og Forvrængthed», — «forvredent og kunstlet», o.s.v. o.s.v. 


I Liebleins «Norden» for 1868 står side 418 en lang rosende boks 
melding av N. O. Hilsen (senere sorenskriver) som særlig utvikler 
Bjørnsons logiske og strenge psykologi i fremstillingen av Fiskerjentens 
utvikling til skuespillerinde. Og der heter det tilslut: 


I Mangel af Andet, anker man over enkelte Udtryk, som ere nye og dris 
stige; at de tillige i høj Grad ere klare og maleriske, maa da ikke altfor stærkt 
udhæves. Saaledes har man endog bebreidet Bjørnson, at hans Sprog i Fiskerjenten 
er udansk...... At dadle Bjørnson for enkelte Udtryk i Fiskerjenten er der» 
for noget jeg gjerne overlader til den, som føler Kald dertil, medens han staar lige» 
overfor et Billede som dette. 


Med den nøkkel til forståelse som disse vidnesbyrd fra samtiden gir, 
lønner det rikelig umaken å læse «Fiskerjenten» om igjen og derefter 
parodien, «Sæterjenten». Vi forstaar da, at der var anstøtsstener for vane» 
gjengerne allerede paa Fiskerjentens første side: «Gaterne kroker og krav: 
ler», — «Bøndernes båter har bitt sig fast». Og værre måtte det bli videre 
utover. Tenke sig provinsialismer som «klipe» og «klepen», eller «ikke 
videre vyrdt», eller «hår som stod i en krull»! Eller noget så uhørt som 
Fisker-Gunlaugs straff over elskerens feighet: 

«hun grep ham med begge sine hænder, løftet ham og rett av hjertens fylde 
rundjulte ham ..... > 


Jo, der var stoff nok til forargelse for dem «som bare talte med snurs 
pet mund», — som Jørgen Moe sa om Camilla Colletts uvilje mot even 
tyrenes friske sprog. 

Så var der slike ord som «skyttet» istedetfor beskyttet, — og knappe 
uttrykksmåter som: «et fall som gav døden», — «der gik isnende vind», — 
«i dette smil gik hun inn» (d. v. s. døde), — «Dette gav plan», — «Drift 
til at tage et større syn av det som var utenfor», — «Han sat nu i store mins 
der», o.1. 

Emil Lie var ikke den eneste søm ergret sig over slike knappe ute 
trykk. Jeg husker fra barndommen, at i slutten av «Ørneredet», — hvor 
Bjørnson lar en gammel mann si: «Det er godt at noget hænger så høit, 
at ikke alt folket kan nå», — der hadde en konservativ studiosus per: 
petuus tilføiet i margen: Kunde jeg såsandt nå dig, din svinepels! 
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En av de ting, som parodien morsomst går løs på, er Bjørnsons 
festlige måte å tegne ansikter på. Fiskerjentens ansikt, som «samlet sig 
i ett og fløi like på» har jeg alt nevnt. Et annet eksempel er Direktør 
Nasos, for om dette heter det: 

Hans lange næse hersket således over hans ansikt at alt det øvrige var til 


for dens skyld, øinene stak ut som to bøssepiper bak denne vold, munnen var en 
grav foran den, og pahnen en lett bro ifra den over til skogen eller «forhugningerne». 


Og om Provsten heter det: 


Provsten var ingen stor, men en tettbygget mann med kort hals og kort panne; 
de buskete bryn lå ut over øiet, der ikke gjærne så like, men skøt nu og da til 
siden med stor glans. Hans kortklippte, tykke hår var gråt og stod op til alle 
sider, det vokste ned over nakken nesten like så sterkt som på hodet .... 


I parodien finner vi tre fornøielige skildringer av ansikter, Terkel 
Bjerkelidens — som parodierer Provstens — og Karinas og Kjøstels som 
vakte ustyrtelig jubel hver gang de blev lest høit. 

Det er forresten ikke bare «Fiskerjenten» parodien gir sig av med. 
Den som er kjent i Bjørnsons fortellinger vil finne mange gode kjens 
ninger fra de andre, men det meste er jo fra Fiskerjenten, — dels bur 
lesk karikatur, dels mere diskret parodi. 

Selve innledningsordene er skrevet så festlig, at de kunde være av 
Bjørnson selv, og dog er de ypperlige som parodi, ja nettop derfor. 
Sammenlign innledningen til Fiskerjenten: «Hvor silden i lang tid har hat 
stadig innsig, danner sig efterhaanden en by». Og i Synnøve Solbakken fors, 
telles i 4de kapitel om Granlidseteren, at «bygden kunde overses derfra» 
og at «gårdene lå i en ring av skog» hvor «den grønne vold med husene 
i midten så ut som en funnen fredsplett, som med makt var tagen fra den 
ville mark». 

«Kjøstel Stupet» minner i navnet om «Arne Kampen», og begynnels 
sen av 3dje kapitel, det at Mor hans drev ham svært, minner også om 
«Arne». Likedan endel av de parodiske korte replikkene, og den sets 
ningen: «Mor hans så på ham, vilde gjerne si noget, men sa ingenting.» Og 
auktionsscenen minner jo om scenen i «En glad Gut». 

Men det allermeste peker på «Fiskerjenten»: — Karinas herkomst, — 
lesningen med Kjøstel (>: Ødegaard), som spurte, «om hun ikke følte 
kall til noget», — alle frierne som hun svarte ja til, — at hun rund: 
julte somme o. s. v., — og slutningen, som stanser med at Karina gjør ild 
op under surmelksgryten, — på samme vis som «Fiskerjenten» stanset med 
de ordene: «Og saa gik teppet op!» til stor forargelse for alle typiske 
romanlesere som vilde vite hvorledes det gik. 


» 

Kjernen i parodien ligger imidlertid dypere enn alt dette, nemlig i 
selve den karikaturmessige ombytting av skuespillerskallet — som 
er «Fiskerjentens» kjerne — med det kall å lage gammelost. Og der 
har parodien forståt å gjengi tankegangen hos de allerfleste mennesker 
i Norge på den tiden, overfor skuespillernes pariakaste, den tankegang 
som «Fiskerjenten» var et veltalende angrep på. Her var det nettop tame 
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pen brente. Likesom fortellingen selv er full av debatt om dette emne, 
vakte den også en ustanselig surr av debatter hele landet rundt; og 
meningene var meget delt. 

Den bokmeldingen i «Norden» for 1868, som jeg nevnte ovenfor, 
forsvarer Bjørnsons rett til å fremstille skuespillerkallet som et virkelig 
stort og skjønt kall, og den påviser hvor utmerket han har fremstillet 
den fødte skuespillerinnes psykologi, idet alle konfliktene i «Fiskerjenten» 
— hvor Petras adferd forekom mange å være så uforståelig — blev klart 
belyst. Det er tydelig at anmelderen her har øst av den allerbeste kilde, 
idet han var Bjørnsons personlige omgangsven. 

Et slikt forsvar og en slik fortolkning var visselig nødvendig 
dengang, fordi skuespillerkunsten ennu stod i et meget fjernt forhold 
til det norske folk. Teater fantes bare i nogen få byer, og det var ikke 
norsk men dansk komedie, fremført av omreisende danske skuespillere, 
undtagen på den norske scene i Bergen, som nu var ca. 15 år gammel, 
og på Kristiania Teater, hvor de danske skuespillere først var dradd bort 
et par år i forveien. Og skuespillerne hadde usle kaar, både økos 
nomisk og socialt. Det var sant som Bjørnson sier i «Fiskerjenten», 
at det var ytterst sjelden at nogen av «god» familie blev skuespiller! 
Til alt dette kom da endelig også den religiøse fordom, som Bjørnson 
har skildret så ypperlig i scenen på Provstens kontor. 

Under slike forhold var der utmerket klangbund hos publikum for 
enhver harcellas som gjorde nar av dette «guddommelige» skuespiller: 
kall, og Sæterjenten gjorde derfor lykke med gammelostlagingens kall, — 
fra Karinas første begeistring («Hun drømte mere end hun tenkte: de hvite 
skyer var gammelost, græsset var mug») og sangparodien («Omend osten 
skal blive den siste jeg gjør»), til utvisningen fra seteren. Men den fik ogs 
så bifall fra den annen side, for sit friske humor, — og den fortjener det. 

Som et særlig godt parodisk moment må jeg nevne travesteringen av 
Bjørnsons sterke dikterbillede om stemningen efter Petras deklamering, 
idet det heter om Kjøstel og Karina på hver sin side av dørsprekken: 
«De lå som om der mellem dem var skutt op en stråle med 19 fots 
stigning i regnbueglans.» Endringen, av de «100 fot» til 19, gir en virke 
ningsfull karikatur. 


* 


På Bjørnsons nærmeste venner virket naturligvis hele parodien som 
en helligbrøde, og jeg husker godt Ole Richters ord, av og til midt under 
latteren: «Nei, det er dog for galtl», — f. eks. hvor det nydelige lille 
stemningsdikt, «Det første møtes sødme», blir travesteret ved at 3 løsrevne 
linjer settes sammen saa det hele blir meningsløst: «Det første møtes 
sødme . . . det er som — horn i uren»! Men flere ganger måtte også Richter 
le godt, — og det kan vi alle sammen gjøre nu, halvhundrede år bake 
efter! Selv det, som dengang var ertende urettfærdig, er nu forvandlet 
til midler nettop til å forstå ham og hylde ham som den store vanes og 


banerbryter. 
Håkon Løken. 
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